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 المحتوٌات

وثائق العطاء القٌاسٌة لتجهٌز 
 السلع

Standard Bid Documents to Supply the 
Commodities 

 : المحتوٌات
 إجراءات التعاقد –الجزء الأول 

 وٌحتوي الأقسام الأتٌة:
 تعلٌمات لمقدمً العطاءات القسم الأول :

ٌقدم هذا القسم معلومات تساعد مقدمً 
اتهم. كما ٌقدم العطاءات على إعداد عطاء

معلومات حول كٌفٌة تسلٌم العطاءات وفتحها 
وتقٌٌمها وإرساء العقود. ٌحتوي القسم الأول 

 على أحكام ٌجب استخدامها دون تعدٌل.
 
 

 ورقة بٌانات العطاء : القسم الثانً
ٌحتوي هذا القسم على احكام تخص عملٌات 

 التجهٌز وتعتبر مكملة لما جاء فً القسم الاول
 
 

 معاٌٌر التقٌٌم والتأهٌل : الثالث القسم
 

ٌحدد هذا القسم المعاٌٌر المستخدمة فً تعٌٌن 
سعرا ، ومتطلبات التأهٌل التً  العطاء الاقل

 ٌجب توفرها فً مقدم العطاء لإنجاز العقد.
 
 

 : نماذج العطاءات القسم الرابع
ٌتضمن هذا القسم نماذج صٌغة العطاء ، جدول 

الذي ٌجب أن ٌقدم الأسعار ، وضمان العطاء 
 معه.

 
 الدول المؤهلة : القسم الخامس

ٌتضمن هذا القسم معلومات تخص الدول     
 المؤهلة.

 
 متطلبات التجهٌز –الجزء الثانً 

 وٌحتوي القسم الآتً :
 جدول المتطلبات : القسم السادس

ٌتضمن هذا القسم لائحة بالسلع والخدمات 
 ملتسلٌاصلة بها ، جداول مناهج التجهٌز والمت

المواصفات الفنٌة والمخططات التً تصف و
المتصلة بها والتً سٌتم  السلع والخدمات

 تجهٌزها.
 
 

 : العقد الجزء الثالث
 و ٌحتوي الأقسام الأتٌة:

 الشروط العامة للعقد  : القسم السابع
ٌتضمن هذا القسم الفقرات العامة التً تنطبق 

Contents: 
Part  One –  Contracting  Procedures 
It contains the following sections: 
Section One: Instructions to Bidders 
This section contains information that 
helps the bidders to prepare their bids. 
It provides information about 
delivering, opening and evaluating the 
bids, and contracts awarding. Section 
one contains conditions that must be 
used without amending. 
Section Two: Bid Data Sheet 
This section contains the conditions 
about supplying operations and it is 
considered complementary to what is 
mentioned in section one. 
Section Three: Evaluation and 
Qualification Criteria 
This section contains the criteria used 
to determine the bid with the lowest 
price, and qualification requirements, 
which has to be fulfilled by the bidder 
to implement the contract. 
Section Four : Bid Forms 
This section contains bid forms, 
schedule of prices and bid guarantee 
which must be submitted with it. 
 
Section Five : Eligible Countries 
This section includes information about 
the eligible countries 
 
Part  Two –  Supplying  Requirements 
It contains the following sections: 
Section Six: Schedule of Requirements 
This section contains list of 
commodities and services related 
thereto, schedules of supplying and 
delivering methods, technical 
specifications, drawings that describe 
the related commodities and services 
which will be supplied. 
Part  Three – The  Contract 
It contains the following sections: 
Section Seven: General Conditions of 
the Contract 
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 على كل عقد.
 
 

ا القسم لا نصوص الفقرات المدرجة فً هذ
 . ٌمكن تعدٌلها

 
 :  الشروط الخاصة بالعقد القسم الثامن

 
ٌتضمن هذا الفصل فقرات خاصة بكل عقد تعدل 
أو تكمل الشروط العامة للعقد المدرجة فً 

 القسم السابع.
 

 نماذج العقود:  القسم التاسع
ٌحتوي هذا القسم على نموذج العقد والذي عند 

والتعدٌلات استكماله ، ٌتضمن التصحٌحات 
على العطاء الموافق علٌه والمسموح بها 
حسب التعلٌمات لمقدمً العطاءات والشروط 

 العامة والخاصة بالعقد.
 
 

فً حالة اشتراط تقدٌمها فإن "نماذج ضمان 
حسن التنفٌذ" و"ضمان الدفعة المقدمة" ٌتم 
اكمالها وتقدٌمها من مقدم العطاء الفائز فقط 

 . بعد ارساء العقد

This section contains the general 
conditions that must be applied in each 
contract. 
The provisions of Paragraphs included 
in this section shall not be amended. 
 
Section Eight  : Special Conditions of 
the Contract 
This section contains Paragraphs for 
each contract which a mend or 
complete the general conditions of the 
contract included in section seven. 
Section Nine  : Contract Forms 
This section contains the contract form 
that when filled, it will include 
corrections and amendments of the 
approved and admissible bid according 
to the instructions to bidders and the 
general and special conditions of the 
contract. 
If it was required to submit it then 
"good performance guarantee form" 
and "advance payment guarantee" 
shall be completed and submitted by 
the winner bidder only after awarding 
the contract. 
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 جدول المحتويات
 

 اجراءات التعالد –الجزء الاول 
 

 التعليمات لمقدمي العطاء –القسم الاول 
 ورقة بيانات العطاء -القسم الثاني
 بدون تأهيل مسبق() والتأهيلمعايير التقييم  -القسم الثالث
 استمارات العطاء -القسم الرابع

 الدول المؤهلة -القسم الخامس
 
 

 الاشغال متطلبات - الجزء الثاني
 متطلبات الاشغال -القسم السادس

 
 

 العمد واستماراتشروط العمد  - الجزء الثالث
 الشروط العامة للعقد -القسم السابع
 الشروط الخاصة للعقد -القسم الثامن
 واستماراتالملاحق الخاصة بالشروط الخاصة بالعقد  -القسم التاسع

 العقد
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Table  of Contents 

 
Part One – Contracting Procedures 

 
Section One – Instructions to Bidders 
Section Two – Bid Data Sheet 
Section Three – Evaluation and Qualification 
Criteria (without pre-qualification) Section Four - 
Bid Forms 
Section Five – Eligible Countries 
 
 
 
Part Two – Work Requirements 
 
Section Six - Work Requirements 
 
 
 
Part Three – Contract Conditions and 
Contract Forms 
 
Section Seven– General Conditions of Contract 
Section Eight– Special Conditions of Contract 
Section Nine– Annexes of the Special Conditions 
of Contract and Contract Forms 
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 تعليمات لممدمي العطاءات –المسم الأول 

 فيذ الأشغاللعمود تن
 

 الفهرست
        عام  - أ

      نطاق العطاء .1
   
      مصادر التمويل .2

    
     الفساد والاحتيال .3

            
    ممدمي العطاءات المؤهلين .4

     
   المواد والمعدات والخدمات المؤهلة .5

     
    محتويات وثائك المنالصة - ب

            
     أجزاء وثائك المنالصة .6

    
ائك المنالصة وزيارة المولع و مؤتمر ما لبل التعالد.توضيح وث .7

    
     تعديل وثائك المنالصة .8

           
     اعداد العطاءات -ج

     
     كلفة وثائك المنالصة .9

   
     لغة العطاء .11
     
    الوثائك المكونة العطاء .11
     
    خطاب العطاء والجداول  .12
           
     العطاءات البديلة .13
     
    أسعار العطاء و الحسومات .14
    
    عملة العطاء والدفع .15
     
   لوثائك التي تشكل الممترح الفنيا .16
            
   الوثائك الداعمة لتأهيل ممدم العطاء .17
           
     فترة نفاذية العطاء .18
   
     ضمان العطاء .19
     
 نموذج العطاء وتوليع العطاء .21
 
 

        

 
Section One– Instructions to Bidders for 

 
The Contracts of Executing the Works 

 
Table of Contents 

 

A) General ...................................................... 10 
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2. Source of Finance .................................... 10 

3. Fraud and Corruption ............................... 10 

4. EligibleBidders .......................................... 12 

5. Eligible Materials, Equipment and Services
 ......................................................................... 14 

B) Content of Tender Documents ............... 14 

6. Parts of Tender Documents .................... 14 

7. Clarification of Tender Documents, Site 
Visit and Pre-biding Conference: ................ 15 

8. Amendment of Tender Documents ........ 17 

C) Preparation of Bids .................................. 17 

9. Cost of Bid ................................................. 17 

10. Language of Bid ..................................... 17 

11. Documents Comprising the Bids ......... 18 

12. Bid Letter and Schedules...................... 19 
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14. Bids Prices and Discounts .................... 19 

15. Currencies of Bid and payments ......... 21 

16. Documents Comprise the Technical 
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17. Documents Supporting of prequalification 
of the Bidder ................................................... 21 

18. Period of Validity of Bids ....................... 22 

19. Bid Guarantee ........................................ 23 

20. Bid Format and Signing of Bid ............. 25 

D) Submission and Opening of Bids .......... 26 

21. Submitting, Closing and Marking of Bids
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22. Deadline for submitting the bids .......... 26 

23. Late Bids .................................................. 27 

24. Withdrawal, Replacement and 
Amendment of Bids ...................................... 27 
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     ءاتتمديم وفتح العطا -د
    

    ختم وتأشير العطاءات .21
     
   الموعد النهائي لتسليم العطاءات  .22
     
    العطاءات المتأخرة  .23
     
   سحب وتبديل وتعديل العطاءات .24
     
     فتح العطاءات .25
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   ات, والحذفالانحرافات , التحفظ .28
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 نتعهًٍاخ نًمذيً انعطاءا

 عاو أ.

 َطاق انعطاء .1
يمذيً انعطاءاخ فأٌ "صادة انعًم"  إشاسجً إنى انذعٕج إنى 1-1 

انزي تى تعشٌفّ فً انمسى انثاًَ "ٔسلح تٍاَاخ انعطاء" لذ اصذس 

ْزِ انٕثائك نتُفٍز الأشغال ٔكًا يثٍٍ فً انمسى انسادط "يتطهثاخ 

 تٍاَاخ انعطاء ٔسلحفٟ  انًُالصح. ٠زُ أدساج اعُ ٚسلُ الأشغال"

 ٚؽشٚه اٌؼمذ اٌخبفخ.
 ّٕبلقخ، ِب ٠أرٟ:رؼزّذ فٟ ٚثبئك اٌ 0-2
رؼج١ش "وزبث١بً" ٠ؼٕٟ أٞ ٚع١ٍخ ِٓ ٚعبئً الارقبي اٌىزبثٟ )اٌجش٠ذ،  -أ 

 اٌجش٠ذ الإٌىزشٟٚٔ، اٌفبوظ ( ، ِغ إثجبد اعزلاِٙب.
ِبٌُ ٠زطٍت اٌغ١بق خلاف رٌه، رغزخذَ ف١غخ اٌّفشد ٌٛفف  -ة

 اٌدّغ ٚاٌؼىظ فس١ر.
 "ا١ٌَٛ" ٠مقذ ثٗ ٠َٛ فٟ اٌزم٠ُٛ ا١ٌّلادٞ. -ج

 

 

 ذس انتًٌٕميص .2
 ٌسىِٛخ اٌؼشاقاٌّٛاصٔخ اٌفذسا١ٌخ  2-1 

 

 انفساد ٔالادتٍال. 3
٠ؾزشه فبزت اٌؼًّ اْ ٠ٍزضَ ِمذِٛ اٌؼطبء 3-0 

ٚاٌّمبٌْٚٛ ِٚمبٌُٚٛ٘ اٌثب٠ْٛٔٛ ٚاٌّدٙضْٚ ٚالاعزؾبس٠ْٛ 

اٌّزؼبلذْٚ ِؼُٙ ثأػٍٝ ِؼب١٠ش الاخلاق خلاي ػ١ٍّخ اٌزؼبلذ 

 اٌغ١بعخٚفٟ عج١ً رسم١ك ٘زٖ  ٚرٕف١ز اٌؼمذ.

 ٠ؼزّذ فبزت اٌؼًّ اٌزؼبس٠ف الأر١خ ٌٙزا اٌغشك : -أ

ٚرؼٕٟ رمذ٠ُ، إػطبء، اعزلاَ أٚ  "اٌّّبسعبد اٌفبعذح" .0

اٌزّبط ثؾىً ِجبؽش أٚ غ١ش ِجبؽش أٞ غشك رٞ ل١ّخ 

ٌٍزأث١ش ػٍٝ ػًّ ِغؤٚي فٟ ِٛلغ ِغؤ١ٌٚخ ػبِخ خلاي 

 ػ١ٍّخ اٌزٛس٠ذ أٚ رٕف١ز اٌؼمذ
عٛء رّث١ً أٚ ززف  أٞ رؼٕٟ" "ِّبسعبد ازز١ب١ٌخ .2

لأٞ ِٓ اٌسمبئك ثٙذف اٌزأث١ش ػٍٝ ػ١ٍّخ اٌزٛس٠ذ أٚ رٕف١ز 

 .اٌؼمذ
 

ِّبسعبد اٌزٛاهؤ" رؼٕٟ أٞ رخط١و أٚ رٕغ١ك ث١ٓ  .3

اث١ٕٓ اٚ اوثش ِٓ ِمذِٟ اٌؼطبء، ثؼٍُ أٚ دْٚ ػٍُ فبزت 

 اٌؼًّ ثٙذف ٚمغ أعؼبس ١ّ٘ٚخ ٚغ١ش رٕبفغ١خ.
ثئ٠زاء، عٛاء  "ِّبسعبد لٙش٠خ" رؼٕٟ إ٠زاء أٚ اٌزٙذ٠ذ .4

ثؾىً ِجبؽش أٚ غ١ش ِجبؽش، الأؽخبؿ أٚ ِّزٍىبرُٙ ٌٍزأث١ش 

ػٍٝ ِؾبسوزُٙ فٟ ػ١ٍّبد اٌزٛس٠ذ أٚ اٌزأث١ش ػٍٝ رٕف١ز 

 اٌؼمذ
 ٚرؼٕٟ ِب ٠أرٟ: الإػبلخِّبسعخ  .5

 
الأرلاف اٌّزؼّذ  أٚ  اٌزض٠ٚش  أٚ اٌزغ١١ش فٟ اٌٛثبئك  -ألا

ٙبدح صٚس ٌٍّسمم١ٓ ٚزدت الأدٌخ اٌلاصِخ ٌٍزسم١ك اٚ الأدلاء ثؾ

اخشاءاد اٌزسم١ك ِٓ فبزت اٌؼًّ فٟ ِّبسعبد اٌفغبد  لأػبلٗ

الاداس٠خ  أٚ الازز١بي  اٚ اٌزٛاهؤ  أٚ اٌّّبسعبد اٌمٙش٠خ أٚ 

اٌزسشػ  اٚ أػبلخ أٞ هشف ِٕٚؼٗ ِٓ رمذ٠ُ أ٠خ  اٌزٙذ٠ذ أٚ

 ِؼٍِٛبد رزؼٍك ثبٌزسم١ك أٚ ِٕؼٗ ِٓ ِزبثؼخ اخشاءاد اٌزسم١ك.

Instruction to Bidders 

     A) General 

1. Scope of the Bid  
1-1 In reference to the invitation to bidders 
the "employer" that has been identified in 
section 2 "Statement of the Bid", has 
issued these documents for the 
implementation of Works as set out in 
section 6 " Work Requirements". The name 
and  number  of  bid  shall  be  included  in  
Statement  of  the  Bid  and  special 
conditions of the contract. 
1-2 The following shall be adopted in the 
bidding documents: 
 

A.  "Written" shall mean any means of written 
communication (post, email, and fax) with 
confirmation of their receipt. 
 

B.  Unless the context otherwise requires, the 
singular form shall be used to describe the 
plural and vice versa. 
C. "Day" shall mean calendar day. 
 
 

2. Source of Finance  
 
2-1 The federal budget of the Government of 
Iraq 
 
3. Fraud and Corruption  
 
3-1 Employer shall  require  from  bidders,  
contractors  and  their  subcontractors, 
suppliers and consultants contracted to 
adhere to the highest standards of ethics 
during the contracting process and contract 
implementation. And to achieve this policy: 
 
A.  The employer shall adopt the following 
definitions for the purpose of these texts: 
1)  "Corrupt  practices"  shall  mean  
provide  or  give  or  receive  or solicitation 
of, directly or indirectly, anything of value to 
influence the work of an official in a position 
of public responsibility during the supply 
process or contract implementation. 
2)  "Fraudulent practices" shall mean any 
misrepresentation or deletion of any facts in 
order to influence the supply process or 
contract implementation. 
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ّبسعبد اٌزٟ رؼ١ك فبزت اٌؼًّ ِٓ ِزبثؼخ اخشاءاد اٌّ -ثاٍَا 

٘ـ( ِٓ -0-3اٌٝ اٌفمشح اٌثب٠ٛٔخ ) ثبلاعزٕبداٌزذل١ك ٚاٌّشاخؼخ 

 اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء.

ع١شفل ِمزشذ إسعبء اٌؼطبء إرا رج١ٓ أْ ِمذِٗ اٌزٞ رُ  -ة

اخز١بسٖ لإسعبء اٌؼمذ ػ١ٍٗ لذ رٛسه، ثؾىً ِجبؽش أٚ ِٓ خلاي 

أٚ  بد فبعذح أٚ ازز١ب١ٌخ أٚ رٛاهئ١خ أٚ لٙش٠خٚو١ً، فٟ ِّبسع

 أثٕبء رٕبفغٗ فٟ اٌسقٛي ػٍٝ اٌؼمذ اٌّؼٕٟ. أػبلٗ

عزفشك ػمٛثبد ػٍٝ أ٠خ ِؤعغخ أٚ فشد رُ اخز١بسٖ لإسعبء  -ج

اٚ  ِسذد لأخًاٌؼطبء ػ١ٍٗ ، ثّب فٟ رٌه إػلاْ ػذَ الأ١ٍ٘خ ،

ء ، إرا رج١ٓ فٟ أٞ ٚلذ أْ اٌّؤعغخ لذ رٛسهذ عٛاغ١ش ِسذد 

ثؾىً ِجبؽش أَ ِٓ خلاي ٚو١ً، فٟ ِّبسعبد فبعذح أٚ ازز١ب١ٌخ 

أٚ رٛاهئ١خ أٚ لٙش٠خ أٚ أػبلخ أثٕبء اٌزٕبفظ فٟ اٌسقٛي ػٍٝ 

 أثٕبء رٕف١ز رٌه اٌؼمذ. ٔ/أاٌؼمذ 
أمبفخ ؽشه فٟ ٚثبئك اٌؼمذ ، ٚاٌؼمذ اٌّّٛي ِٓ فبزت  -د

اٌؼًّ ٠ٕـ ػٍٝ اٌغّبذ ٌقبزت اٌؼًّ ثبٌىؾف ػٍٝ اٌسغبثبد  

اٌزؼبلذ ٚرٕف١ز اٌؼمذ  ثئخشاءادٚاٌغدلاد ٚاٌٛثبئك راد اٌؼلالخ 

اٌؼبئذح اٌٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد  أٚ اٌّدٙض٠ٓ  أٚ اٌّمب١ٌٚٓ  أٚ 

، ٚاٌغّبذ ثزذل١مٙب ِٓ اٌّذلم١ٓ اٌّؼ١ٕ١ٓ ِٓ  الاعزؾبس١٠ٓ

 فبزت اٌؼًّ.

أمبفخ اٌٝ ِب رمذَ ػٍٝ ِمذَ اٌؼطبء أْ ٠ىْٛ لذ أزبه  3-2

 ( ِٓ اٌؾشٚه اٌؼبِخ ٌٍؼمذ.6-05اٌفمشح )ثبٌؾشه اٌٛاسد فٟ 

 

 

 

 . يمذيٕ انعطاءاخ انًؤْه4ٌٕ

أٚ ؽشوخ  هج١ؼ١باْ ِمذَ اٌؼطبء اِب اْ ٠ىْٛ ؽخقبً  4-1

  )ؽشاوخ (خبفخ أٚ ؽشوخ ػبِخ )ٍِّٛوخ ٌٍذٌٚخ( اٚ ائزلاف

ثّٛخت ػمٛد ِؾبسوخ ِقذلخ زغت الافٛي رمذَ ِغ اٌؼطبء ِب 

ذ سعٛ إٌّبلقخ )) ِغ الاخز ٌُ رطٍت خٙخ اٌزؼبلذ رمذ٠ّٗ ثؼ

( ِٓ ٘زٖ اٌزؼ١ٍّبد(( 5-4ثٕظش الاػزجبس اٌّسذداد ثبٌفمشح )

 ٚفٟ زبٌخ اٌّؾشٚع اٌّؾزشن ٚالائزلاف:

ِب ٌُ ٠ٕـ ػٍٝ خلاف رٌه فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ٠زسًّ  -أ

وبفخ اٌؾشوبء فٟ اٌّؾشٚع اٌّؾزشن وبفخ اٌّغؤ١ٌٚخ اٌىبٍِخ 

 ٛخت ؽشٚهٗ.ٚاٌزنب١ِٕخ فٟ رٕف١ز اٌؼمذ ثّ

ثزغ١ّخ ِّثً ٠ٕٛة ػٓ  )الائزلاف(٠زٌٛٝ اٌّؾشٚع اٌّؾزشن  -ة

اٌؾشوبء اٌّغب١ّ٘ٓ ف١ٗ وبفخ ٠ٚخٛي اٌقلاز١بد اٌلاصِخ ٌزٕف١ز 

اٌؼمذ اثزذاء ِٓ اػذاد ٚرمذ٠ُ ٚ اسعبء اٌؼطبء ، ٚخلاي فزشح رٕف١ز 

 اٌؼمذ.

 

٠سك ٌّمذِٟ اٌؼطبء ٚ اٌؾشوبء فٟ اٌّؾشٚع اٌّؾزشن  4-2

بٍِٟ خٕغ١خ أ٠خ دٌٚخ ، اٌّؾبسوخ فٟ إٌّبلقبد وبفخ ِٓ ز

( ٌغٕخ 87ٚثّٛخت أِش عٍطخ الائزلاف اٌّؤلزخ )إٌّسٍخ( سلُ )

اٚ اٞ لبْٔٛ ٠سً ِسٍٗ  ٚاٌزؼ١ٍّبد إٌبفزح ػٍٝ إْ ٠زُ  2114

اٌؼًّ ثبٌّسذداد اٌّؤؽشح فٟ اٌفقً اٌخبِظ ِٓ ٘زٖ اٌٛثبئك 

 )اٌذٚي اٌّؤٍ٘خ(.

١خ دٌٚخ ِب ، اِب ٠ىْٛ ِٛاهٕب ف١ٙب اْ ِمذَ اٌؼطبء اٌسبًِ ٌدٕغ

اٚ لبَ ثزأع١ظ اٚ اٌّؾبسوخ اٚ رغد١ً اٌؾشوخ ف١ٙب ٚػًّ 

 
 

3)  "Collusion  practices"  shall  mean  any  
planning  or  coordination between two or 
more Bidders, with or without the knowledge 
of the employer in order to set fake and 
uncompetitive prices. 
4)  "Coercive practices" shall mean harm or 
threat to harm, directly or indirectly, the 
persons or their properties to influence their 
participation on the supply process or to 
influence the contract implementation. 
5)  "Hindrance practices" and shall mean the 
following: 
 
First - The deliberate destruction or forgery 
or change in documents or withholding 
evidence necessary for investigation or give 
false testimony to investigators to hinder the 
investigation by the employer concerning 
administrative corruption practices or fraud 
or collusion or coercive practices or threat or 
harassment or obstruction of any party and 
prevent him from providing any information 
relating to the investigation or to prevent him 
from pursuing the investigation. 
 
Second – Practices that hinder the employer 
from pursuing the audit and review 
procedures pursuant to clause (3-1-d) of 
Instructions to Bidders. 
 
B.  Award of contract proposal shall be rejected if it 
found out that the Bidder who submitted it who has 
been chosen to be awarded the contract has involved, 
directly or through an agent, in corrupt or fraudulent 
or collusion or coercive practices or hindrance during 
his competing for the contract in question. 
C. Penalties shall be imposed on any institution or 
individual that has been chosen to be awarded the 
bid, including the announcement of ineligibility, for 
limited or unlimited period, if it is found at any time 
that the institution has  been  involved,  either  
directly  or  through  an  agent,  in  corrupt, 
fraudulent, collusive or coercive practices or hindrance 
during the competition for the contract and / or during 
the implementation of that contract. 

D. Adding a condition in the contract documents, and the 
contract funded by the employer states that the 
Bidders or suppliers or contractors of consultants shall 
allow the employer to carry checks on their accounts, 
records and documents related to contracting 
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ثّٛخت ِزطٍجبد ٚؽشٚه لبْٔٛ رٍه اٌذٌٚخ. ٠ٚزُ اػزّبد ٘زا 

اٌزؼش٠ف ٌزسذ٠ذ خٕغ١خ اٞ ِمبٚي ثبٔٛٞ أٚ ِدٙض عبُ٘ فٟ رٕف١ز 

 خضء ِٓ اٌؼمذ.
 

 

فٟ اٌّقبٌر ، ٠ىْٛ ٌّمذِٟ اٌؼطبء أٞ رنبسة ٠دت اْ لا  4-3

أٞ ِزمذَ ٠ثجذ رٛسهٗ فٟ أٞ ِٓ زبلاد  اعزجؼبدز١ث ع١زُ 

 غ١ش ِؤً٘: ٚاػزجبسٖرنبسة اٌّقبٌر اٌّذسخخ فٟ أدٔبٖ 

ارا وبْ ازذ اٌؾشوبء الاعبع١١ٓ ِغبّ٘بً فٟ اوثش ِٓ  -أ

 ؽشوخ ِزمذِخ ٌٍّؾبسوخ فٟ إٌّبلقخ 

ارا لبَ ِمذَ اٌؼطبء ثبعزلاَ اٚ ع١غزٍُ ا٠خ ِؼٛٔبد  -ة

سح ِجبؽشح اٚ غ١ش ِجبؽشح ِٓ اٞ ِٓ اٌؾشوبد ثقٛ

 الاخشٜ اٌّؾبسوخ فٟ إٌّبلقخ.

ارا وبْ لأوثش ِٓ ِمذَ ػطبء ِّثً لبٟٔٛٔ ٚازذ ِؾزشن  -ج

 ٠ٕٛة ػُٕٙ فٟ ِزبثؼخ اخشاءاد رمذ٠ُ اٌؼطبء.

ارا وبٔذ ٕ٘بن ػلالخ ث١ٓ ِمذِٟ اٌؼطبء ثقٛسح ِجبؽشح -د

ثبٌسقٛي  رغّر لأٞ ُِٕٙ ِؾزشن اٚ ِٓ خلاي هشف ثبٌث

ػٍٝ أ٠خ ِؼٍِٛبد اٚ اٌزأث١ش ػٍٝ رمذ٠ُ اٌؼطبء ٌّمذَ ػطبء 

ػٍٝ لشاساد فبزت اٌؼًّ خلاي اخشاءاد  اٌزأث١شاخش، اٚ 

 اٌزؼبلذ.

ارا أرنر ثبْ ِمذَ اٌؼطبء لذ عبُ٘ فٟ اوثش ِٓ ػطبء  -ْـ

فٟ إٌّبلقخ اٌٛازذح،  ٚعزؼزجش وً اٌؼطبءاد اٌزٟ لذ عبُ٘ 

ٌٓ ٠ؾًّ اٌّمب١ٌٚٓ اٌثب١٠ٛٔٓ فٟ  ثٙب غ١ش ِؤٍ٘خ الا اْ ٘زا

 ِٓ ػطبء. ثأوثشاٌّغبّ٘خ 

فٟ  وبعزؾبسِٞمذَ اٌؼطبء اٌزٞ عبُ٘ ثقٛسح عبثمخ  -ٔ

اٌّّثٍخ  ٌلأؽغبياػذاد اٌزقب١ُِ ٚاٌّٛاففبد اٌف١ٕخ 

 ثبٌّٕبلقخ.

ِمذَ اٌؼطبء اٚ اٞ ِٓ ِٕزغج١ٗ اٌز٠ٓ رُ اٌزؼبلذ ِؼٗ )أٚ لذ رُ  -ص

اٌؼًّ ٌٍم١بَ ثّٙبَ إٌّٙذط الزشاذ اٌزؼبلذ ِؼٗ( ِٓ فبزت 

 اٌؼمذ. لإداسح
أْ ِمذَ اٌؼطبء غ١ش اٌّؤً٘ ِٓ فبزت اٌؼًّ زغت  4-4

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء ، ع١زُ اعزجؼبدٖ ػٕذ 3اٌفمشح )

اسعبء اٌؼمذ ٚ رزٛفش لبئّخ ثبٌّؤعغبد اٌّغزجؼذح ػٍٝ اٌؼٕٛاْ 

 اٌّسذد فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء الإٌىزشٟٚٔ

 

اٌؾشوبد اٌسى١ِٛخ فٟ خّٙٛس٠خ اٌؼشاق ِؤٍ٘خ فمو رؼزجش  4-5

( رؼًّ ٚفك اٌمبْٔٛ 2( ِغزمٍخ لب١ٔٛٔب ٚ ِب١ٌب ، )0ارا أثجزذ أٙب)

رىْٛ ٘زٖ  ،وزٌه ٠دت أْ لا ٚلبْٔٛ اٌؾشوبد اٌؼبِخ اٌزدبسٞ

 اٌؾشوبد ٚوبلاد ربثؼخ ٌقبزت اٌؼًّ .

٠زٛخت ػٍٝ ِمذِٟ اٌؼطبء اثجبد اعزّشاس ا١ٍ٘زُٙ ثّب  4-6

 فبزت اٌؼًّ وٍّب هٍت فبزت اٌؼًّ رٌه. ٠شمٟ

 ٠زُ اعزجؼبد ِمذِٟ اٌؼطبءاد فٟ اٌسبلاد الأر١خ: 4-7

رؼ١ٍّبد فبدسح ِٓ دٌٚخ فبزت اٌؼًّ  ٚخٛد لٛا١ٔٓ اٚ -أ

 رسظش اٌزؼبًِ اٌزدبسٞ ِغ دٌٚخ ِمذَ اٌؼطبء

اٌٝ لشاساد ِدٍظ الأِٓ اٌزبثغ ٌلأُِ اٌّزسذح  اعزٕبدا -ة

ػلاْ الأُِ اٌّزسذح، ٚاٌزٟ رسظش ثّٛخت اٌفقً اٌغبثغ ِٓ إ

دٌٚخ فبزت اٌؼًّ ِٓ اعز١شاد اٚ اٌزؼبلذ ػٍٝ الاؽغبي اٚ 

procedures and the to implement the contract and to 
allow to be audited by auditors appointed by the 
employer. 
 

3-2 In addition to the foregoing, the Bidder 
shall become familiar with the conditions 
mentioned in paragraph (15-6) of the general 
conditions of the contract. 

 
4. Eligible Bidders  
 
4-1 The bidder shall be either a natural person, private 
company or state company (owned by the government) 
or consortium (partnership) according to partnership 
contracts certified according to the rules, submitted with 
the bid, if the contracting party does not request to be 
submitted after the award of tender) ((taking into 
account the limitations in paragraph (4-5) of these 
instructions)), and in case of the joint venture and 
consortium   
A. Unless otherwise stated in the bid data sheet, all 
partners in the joint venture shall assume full and joint 
liability for the implementation of the contract under its 
conditions. 
 
B.  The joint venture (consortium) shall name a 
representative acting on behalf of all contributors' 
partners and he shall be authorized with the powers 
necessary to perform the contract, starting from the 
preparation and submission of bid (tender), and then 
bid award, and through the period of contract 
implementation. 
 

4-2 Bidders and all partners of a joint 
venture of nationality holders of any State 
shall have the right to participate in bids 
under the order of the provisional coalition 
authority (disbanded) No. 87 for the year 
2004 or any law that replaces it , and 
instructions in force, provided that 
Determinants (limitation) indicated Chapter V 
of these documents (Eligible Countries) shall 
be acted upon. 
 

The Bidder, holder of a nationality of a state, 
shall either be a citizen in it or has 
established or participated or registered the 
company in it and worked under the 
requirements and conditions of the law of 
that State. This definition shall be relied on to 
determine the nationality of any 
subcontractor or supplier participated in 
implementation of part of the contract. 
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 اٌخذِبد، أٚ اٌذفغ لأفشاد ، أٚ ِؤعغبد فٟ دٌٚخ ِمذَ اٌؼطبء.
 

 

 انًٕاد ٔانًعذاخ ٔانخذياخ انًؤْهح. 5 

٠دت اْ رىْٛ اٌّٛاد، ٚاٌّؼذاد ٚاٌخذِبد اٌّدٙضح   5-1

ٓ فبزت اٌؼًّ ِٓ ِٕبؽئ ِؤٍ٘خ ثّٛخت ٘زا اٌؼمذ اٌّّٛي ِ

)دٚي ِؤٍ٘خ ثّٛخت اٌّسذداد اٌّؤؽشح فٟ اٌفقً اٌخبِظ(. 

ٚاْ فشف اٌّجبٌغ وبفخ ٠دت أْ لا ٠زٕبلل ِغ رٌه . ػٍٝ ِمذَ 

اٌؼطبء رمذ٠ُ الأدٌخ اٌزٟ رثجذ فسخ ِٕبؽئ اٌّٛاد ٚ اٌّؼذاد، 

 ٚاٌخذِبد زبي هٍت رٌه ِٓ فبزت اٌؼًّ.

 

 

 حيذتٌٕاخ ٔثائك انًُالص -ب

 

 أجضاء ٔثائك انًُالصح. 6

اٌّذسخخ لازمب  3، 2، 0ٚثبئك إٌّبلقخ ٟ٘ رٍه الأخضاء  6-1

ِٓ  ٠ٚ8دت اْ رمشأ ِغ الامبفبد اٌّؾبس ا١ٌٙب ثبٌفمشح 

 اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء.

 

 اجشاءاخ انتعالذ -انجضء الأل

 رؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبءاد. -اٌمغُ الاٚي 
 ٟٔطبء ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼ -اٌمغُ اٌثب 
 اٌزأ١ًِ٘ؼب١٠ش اٌزم١١ُ ِٚؼب١٠ش  -اٌمغُ اٌثبٌث 
 ٚثبئك إٌّبلقخ -اٌمغُ  اٌشا ثغ 
 اٌذٚي اٌّؤٍ٘خ -اٌمغُ اٌخبِظ 

 

 

 يتطهثاخ الاشغال -انثاًَ انجضء

  ِزطٍجبد الاؽغبي  –اٌمغُ اٌغبدط 
 

 : انعمذثانجضء انثان
  اٌؾشٚه اٌؼبِخ ٌٍؼمذ –اٌمغُ اٌغبثغ 
  ِٓخ ثبٌؼمذاٌؾشٚه اٌخبف –اٌمغُ اٌثب 
  ثبٌؼمذ  اٌخبفخٌٍؾشٚه  اٌّلازك –اٌمغُ اٌزبعغ 

  
 
أْ ف١غخ اٌذػٛح ٌزمذ٠ُ اٌؼطبء اٌقبدسح ِٓ فبزت اٌؼًّ  6-2

 لا رؼزجش ِٓ ٚثبئك إٌّبلقخ.

 

 

ٚثبئك إٌّبلقخ  اوزّبيأْ فبزت اٌؼًّ غ١ش ِغؤٚي ػٓ  6-3

ِجبؽشح ِٓ اٌّقبدس اٌّسذدح ِٓ  اعزٍّذِٚلازمٙب أرا ٌُ رىٓ لذ 

 ت اٌؼًّ فٟ اٌذػٛح ٌزمذ٠ُ اٌؼطبء. فبز

 

ػٍٝ ِمذَ اٌؼطبء رذل١ك  اٌزؼ١ٍّبد ٚالاعزّبساد ٚاٌزؼبث١ش  6-4

ٚاٌّٛاففبد وبفخ اٌزٟ رزنّٕٙب ٚثبئك إٌّبلقخ . ٚ أْ ػذَ 

الاٌزضاَ ثزمذ٠ُ اٌّؼٍِٛبد ٚاٌٛثبئك اٌّطٍٛثخ لذ ٠ؤدٞ إٌٝ 

4-3 Bidders shall not have any conflict of 
interests, where any Bidder found to be 
involved in any of the conflict of interest 
situations listed below shall be excluded and 
consider to be ineligible: 
A. If one of the main partners is a 
shareholder in more than one company 
participating in the bid. 
 
B. If the Bidder received or will receive any 
aids directly or indirectly from any other 
companies participating in the bid. 
 
C. If more than one Bidder has one mutual 
legal representative who acts on their behalf 
in pursuing bid submission procedures 

 

D. If there is a relation between Bidders 
directly or through a mutual third party that 
allows each of them to obtain any information 
or influence the bid submission to another 
Bidder, or influence the decisions of the 
employer during the contracting procedures. 
 

E. If it found out that the Bidder has 
participated in more than one tender in the 
same bid, tenders participated in shall all be 
considered ineligible. But this shall not 
include subcontractors to contribute more 
than one bid. 
 
F. Bidder, who previously participated as a 
consultant in the preparation of the designs 
and the technical specifications of similar 
works represented by the bid. 
 
G. The  Bidder  or  any  of  its  affiliates  that  
has  been  contracted  with  (or suggested to 
be contracting with) by the employer to carry 
out the tasks of the engineer to manage the 
contract. 
 
4-4 Any ineligible Bidder shall be excluded 
by the employer according to paragraph (3) 
of Instructions to Bidders, upon contract 
award and a list of the excluded institutions is 
available on the website provided in the bid 
data sheet. 
 
4-5 State companies in the Republic of Iraq 
are considered only eligible if they: (1) have 
proven that they are legally and financially 
autonomous and (2) operate according  to  
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  اعزجؼبد اٌؼطبء ..

 

ج انًٕلع ٔيؤتًش يا لثم تٕضٍخ ٔثائك انًُالصح ٔ صٌاس.  7

 تمذٌى انعطاء

فٟ زبٌخ اٌسبخخ ٌزٛم١ر أٚ رفغ١ش أٞ ِٓ اٌّؼٍِٛبد  7-1 

فٟ ٚثبئك إٌّبلقخ ٠دت ػٍٝ ِمذَ اٌؼطبء أْ ٠شاعً  اٌٛاسدح

فبزت اٌؼًّ ػٍٝ اٌؼٕٛاْ اٌّزوٛس فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء أٚ 

ػشك اعزفغبسارٗ فٟ ِؤرّش ِب لجً ِٛػذ رمذ٠ُ اٌؼطبء اٌّؾبس 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء ، ٠ٚزٛخت ػٍٝ 4-7) ثبٌفمشح١ٌٗ ا

رشد ا١ٌٗ ؽش٠طخ أْ ٠زُ  اعزفغبسادالاخ١ش أْ ٠شد ػٍٝ أ٠خ 

( أ٠بَ ِٓ اٌّٛػذ 01لجً ِٛػذ ِٕبعت لا ٠مً ػٓ ) اعزلاِٙب

إٌٙبئٟ ٌزغ١ٍُ اٌؼطبءاد  ٌٍّٕبلقبد اٌزٟ زذد ف١ٙب اٌّٛػذ 

َ ِٓ ربس٠خ أخش ٔؾش ( 05ٛ٠إٌٙبئٟ ٌزغ١ٍُ اٌؼطبءاد ثـ )

فٟ اٌقسف أٚ وّب ِٕقٛؿ ػ١ٍٗ  فٟ ٚسلخ ث١بٔبد  ٌلإػلاْ

اٌؼطبء ٚ ػٍٝ فبزت اٌؼًّ اسعبي ٔغخٗ ِٓ الاعزفغبس ِغ 

 اٌفمشحسدٖ اٌٝ وً ِٓ أعزٍُ ٚثبئك إٌّبلقخ ِجبؽشح ثّٛخت 

اٌٝ اٌدٙبد  الإؽبسح( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء دْٚ 6-3)

الاعزفغبساد اٌسبخخ اٌٝ رؼذ٠ً ٚثبئك ٔدُ ػٓ  ٚارااٌّغزفغشح . 

 ٚإفذاسإٌّبلقخ الاعبع١خ . فؼٍٝ فبزت اٌؼًّ أخشاء اٌزؼذ٠ً 

( ِٓ 2-22( ٚ ) 8ثبٌفمشح ) اٌّسذدحٍِسك ٚ ثّٛخت الاخشاءاد 

 ؼطبء.اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌ

 

٠فنً ل١بَ ِمذِٟ اٌؼطبءاد ثأخشاء ص٠بسحً ٌّٛلغ اٌؼًّ  7-2

ِغؤ١ٌٚزٗ ثأ٠خ ِؼٍِٛبد  ٚاٌّٛالغ اٌّس١طخ ٌٍسقٛي ػٍٝ

مشٚس٠خ رغبػذٖ فٟ أػذاد ػطبئٗ ٌزٕف١ز الأؽغبي. ٠ٚزسًّ 

 ِمذِٛ اٌؼطبءاد اٌىٍف إٌبخّخ ِٓ رأ١ِٓ ٘زٖ اٌض٠بسح.

 

ٌّمذَ اٌؼطبء ٚأٞ ِٓ ِّث١ٍٗ أٚ ٚولائٗ اٌسك فٟ اٌذخٛي  7-3

اٌٝ ِٛلغ اٌؼًّ ثؼذ اٌسقٛي ػٍٝ ِٛافمخ فبزت اٌؼًّ ثغ١خ 

ؽش٠طخ أْ ٠زؼٙذ ِّثٍٛ ٚٚولاء  لغاٌزؼشف ػٍٝ ظشٚف اٌّٛ

ِمذَ اٌؼطبء ثئػفبء ٚرؼ٠ٛل ِّثٍٟ أٚ ٚولاء فبزت اٌؼًّ ِٓ 

أ٠خ ِغؤ١ٌٚخ اٚ ِطبٌجخ ثبٌزؼ٠ٛل ػٓ زبلاد اٌٛفبح أٚ الإفبثخ 

 أٚ لأمشاس أٚ أ٠خ خغبسح ِب١ٌخ رزسمك ػٓ ٘زٖ اٌض٠بسح

 

٠زُ دػٛح ِّثٍٟ ِمذِٟ اٌؼطبءاد اٌّخ١ٌٛٓ ثسنٛس  7-4

رمذ٠ُ اٌؼطبء أرا أؽ١ش اٌٝ رٌه فٟ ٚسلخ ث١بٔبد  ِؤرّش ِب لجً

ػٍٝ أ٠خ  ٚالإخبثخاٌؼطبء. أْ اٌٙذف ِٓ ٘زا اٌّؤرّش ٌٍزٛم١ر 

 رؼشك فٟ رٍه اٌّشزٍخ. اعزفغبساد

 

ػٍٝ ِمذَ اٌؼطبء رمذ٠ُ أعئٍزٗ خط١بً ثفزشح ِٕبعجخ لا رمً  7-5

 ػٍٝ أعجٛع ِٓ ِٛػذ أؼمبد اٌّؤرّش.

)دْٚ  الاعزفغبسادزنّٕبً ٠زُ أسعبي ِسنش اٌّؤرّش ِ 7-6

اٌقبدسح ثقذد٘ب اٌٝ ِمذِٟ  ٚالإخبثبدروش ِقبدس٘ب( 

-6اٌؼطبءاد وبفخ اٌز٠ٓ أؽزشٚا ٚثبئك إٌّبلقخ ثّٛخت اٌفمشح )

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبءاد ، ٚأْ أ٠خ رؼذ٠لاد مشٚس٠خ 3

اٌّؼشٚمخ فٟ  الاعزفغبسادػٍٝ ٚثبئك إٌّبلقخ رٕدُ ػٓ رٍه 

ذاس ٍِسك ٌٛثبئك إٌّبلقخ ثّٛخجٙب ٚرض٠ٚذ فااٌّؤرّش ٠زُ 

( ِٓ 8ِمذِٟ اٌؼطبءاد وبفخ ثٗ ، ػّلا ثأزىبَ اٌفمشح )

trade  law and state companies law,  and  
these  companies  shall  not  be  agencies  of  
the employer. 
 
4-6 Bidders shall prove the continuation of 
their eligibility to the satisfaction of the 
employer whenever the employer requested. 
 

4-7 Bidders shall be excluded in one of the 
two following cases: 
A. The existence of laws or instructions 
issued by the employer's state prohibiting 
trade deal with Bidder's state; and 
B.  Based on Security Council resolutions of 
the United Nations under Chapter VII of the 
United Nations Declaration, which prohibits 
the employer from importing or contracting 
for works or services, or payment to 
individuals or institutions in the State of the 
Bidder. 
 

5. Eligible Materials, Equipment and 
Services    
 

5-1          Materials, equipment and 
services provided under this contract 
funded by the employer shall be of eligible 
(qualified) origins (eligible countries 
according to the determinants (limitations) 
indicated in Chapter 5). And that all 
amounts disbursed shall not be inconsistent 
with this. Bidder shall provide evidence that 
proves the true origins of materials, 
equipment and services as soon as required 
by the employer. 

 
 
 

B) Content of Tender Documents  
6. Parts of Tender Documents  
 
6-1 Tender documents are those parts 1, 2, 
3 listed hereinafter and shall be read with the 
additions referred in paragraph (8) of 
Instructions to Bidders 
 

 
 

Part  One – Contracting  Procedures 
 
- - Section One – Instructions to Bidders 
 
- Section Two – Bid Data Sheet (BDS) 
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 اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء ١ٌٚظ ِٓ خلاي ِسنش اٌّؤرّش.

لجً رمذ٠ُ اٌؼطبء ٌٓ ٠ىْٛ عججبً  أْ ػذَ زنٛس ِؤرّش ِب 7-7

 لاػزجبس ِمذَ اٌؼطبء غ١ش ِؤً٘.
 

 تعذٌم ٔثائك انًُالصح.8

٠سك ٌقبزت اٌؼًّ رؼذ٠ً ٚثبئك إٌّبلقخ فٟ أٞ ٚلذ  8-1

فذاس الجً اٌّٛػذ إٌٙبئٟ ٌزمذ٠ُ اٌؼطبء، ٚرٌه ِٓ خلاي 

 ِلازك ثبٌزؼذ٠لاد

 

أْ أٞ ٍِسك ٌٛثبئك إٌّبلقخ ٠ؼزجش خضأ ِٓ ٚثبئك  8-2

فذاسٖ ٚرٛص٠ؼٗ رسش٠ش٠ب اٌٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد اإٌّبلقخ ٠ٚزُ 

( 3-6ٕبلقخ ثّٛخت اٌفمشح )وبفخ اٌز٠ٓ لبِٛا ثؾشاء ٚثبئك اٌّ

 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبءاد

 

ػٍٝ فبزت اٌؼًّ رّذ٠ذ اٌّٛػذ إٌٙبئٟ ٌزمذ٠ُ اٌؼطبء  8-3

 ٚإػطبء( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبءاد 2-22ػّلا ثبٌفمشح )

اٌزؼذ٠لاد  الاػزجبسِمذِٟ اٌؼطبءاد اٌٛلذ إٌّبعت ٌلأخز ثٕظش 

 ُ٘ ٌؼطبئُٙ .اٌّؤؽشح فٟ ٍِسك اٌؼطبء ػٕذ أػذاد

 

 إعذاد انعطاءاخ -ج-

 . كهفح انعطاء9

٠زسًّ ِمذَ اٌؼطبء اٌىٍفخ اٌى١ٍخ إٌبخّخ ػٓ أػذاد ٚرمذ٠ُ  9-1

ػطبئٗ ٌٚٓ ٠زسًّ فبزت اٌؼًّ أ٠خ ِغؤ١ٌٚخ ػٓ رٌه ثغل 

 إٌظش ػٓ إخشاءاد ٚٔزبئح إٌّبلقخ.

 . نغح انعطاء11

ٛثبئك ٠دت اْ ٠زُ اػذاد اٌؼطبء ٚوبفخ اٌّشاعلاد ٚاٌ  11-1

اٌّزجبدٌخ ث١ٓ ِمذَ اٌؼطبء ٚخٙخ اٌزؼبلذ  ثبٌٍغخ اٌّؾبس ا١ٌٙب فٟ 

لخ ث١بٔبد اٌؼطبء . ٠ّىٓ اْ ٠مذَ ِمذَ اٌؼطبء أ٠ب ِٓ ٚس

اٌّطجٛػبد اٌّزقٍخ ٚاٌزٟ رؾىً خضءا ِٓ ػطبئٗ فٟ ٌغخ 

ٜ ػٍٝ اْ رشفك ثزشخّخ دل١مخ ٌٕقٛفٙب اٌٝ ٌغخ اٌؼطبء ، شاخ

  ١ش اٌؼطبء .     ٚز١ٕٙب رؼزّذ اٌزشخّخ ٌغشك رفغ

 

 

 

 نهعطاء انًكَٕح. انٕثائك 11

 ٠زأٌف اٌؼطبء  ِٓ اٌٛثبئك الأر١خ:  00-0

 سعبٌخ اٌؼطبء ٍِٚسك اٌؼطبء -أ

 اٌّغؼشحثنّٕٙب خذٚي اٌى١ّبد  اٌّطٍٛثخاٌدذاٚي اٌىبٍِخ  -ة

 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبءاد. 04ٚ 02ثّٛخت اٌّٛاد

ٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ ِٓ ا 09 اٌّبدحمّبْ اٌؼطبء ثّٛخت  -ج

 اٌؼطبءاد.

ِٓ  03 اٌّبدحاٌؼطبءاد اٌجذ٠ٍخ إرا عّر ثزٌه ثّٛخت  -د

 اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبءاد.

رف٠ٛل رسش٠شٞ ٌّّثً ِمذَ اٌؼطبء اٌّخٛي ثبٌزٛل١غ ػٍٝ  -٘ـ

 ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبءاد.2-21اٌؼطبء ثّٛخت اٌفمشح )

فٟ ٚسلخ ث١بٔبد  ذدحاٌّساٌٛثبئك اٌّقبدق ػ١ٍٙب ِٓ اٌدٙبد  -ٔ

أ١ٍ٘خ ِمذَ اٌؼطبء ثّٛخت اٌّبدح  اعزّشاساٌؼطبء اٌزٟ رؤوذ 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء ، أٚ ٚثبئك اٌزأ١ً٘ اٌلازك 07)

- Section Three – Evaluation and 
Qualification Criteria 
 
- Section Four – Bidding Documents 
 
- Section Five – Eligible Countries 
 

 
 

Part  Two -  Work  Requirements 
 
- Section Six - Works Requirements 
 
 

Part  Three –  Contract 
 
- Section Seven – General Conditions of 
Contract(GCC) 
 
- Section Eight – Special Conditions of 
Contract (SCC) 
 

- Section Nine – Annexes of the Special 
Conditions of Contract 
 

6-2 Form of the invitation to bid issued by 
the employer shall not be considered of 
tender documents. 

 
 

6-3 The  employer  shall  not  be  
responsible  for  the  completeness  of  
bidding documents and their annexes if they 
were not been received directly from sources 
specified by the employer in the Invitation to 
Bid. 
 

6-4 The Bidder shall check (audit) all 
instructions, forms, expressions and 
specifications submitted contained in the 
bidding documents. And that the lack of 
commitment to provide the required 
information and documents may lead to the 
exclusion of Bid. 
 

7. Clarification of Tender Documents, 
Site Visit and Pre-biding Conference: 
 
7-1 In case of need to clarify or interpret 
any of the information contained in the 
bidding documents, the Bidder shall 
communicate with the employer mentioned in 
bid  data  sheet  or  present  his  inquiries  in  
the  pre-bid  meeting  referred  in paragraph 
(7-4) of Instructions to Bidders. The latter 
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اٌّذسخخ فٟ اٌمغُ اٌشاثغ ٌٍزسمك ِٓ أ١ٍ٘خ  الاعزّبسادثّٛخت  

 ِمذَ اٌؼطبء اٌزٞ رُ لجٛي ػطبءٖ.

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ  06 اٌّبدحاٌّمزشذ اٌفٕٟ ثّٛخت  -ص

 د.ااٌؼطبء

 أٞ ٚثبئك أخشٜ رُ إٌـ ػ١ٍٙب فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء. -ح

 

(، 0-00اٌٝ اٌٛثبئك اٌّؾبس ا١ٌٙب فٟ اٌفمشح ) ثبلإمبفخ 00-2

 ثبرفبل١خفبْ اٌؼطبء اٌّمذَ ِٓ اٌّؾشٚع اٌّؾزشن ٠دت اْ ٠شافك 

رأع١ظ اٌّؾشٚع اٌّؾزشن )ػمذ ِؾبسوخ ِقذق زغت 

ٌُ رطٍت خٙخ اٌزؼبلذ رمذ٠ُ ٘زٖ الارفبل١خ ثؼذ سعٛ الافٛي( ِب 

 إٌّبلقخ.

 

 

 . خطاب انعطاء ٔانجذأل12
٠زُ اػذاد خطبة اٌؼطبء ٚاٌدذاٚي ثنّٕٙب خذاٚي  02-0

اٌى١ّبد ثبػزّبد اٌٛثبئك اٌم١بع١خ اٌّؾبس ا١ٌٙب ثبٌمغُ اٌشاثغ ) 

اعزّبساد اٌؼطبء(. ٠زُ اعزىّبي ًِء الاعزّبساد دْٚ ا٠خ 

( 2-21اٚ اعزجذاي ػٍٝ ٔقٙب وّب ٔـ ػ١ٍٗ ثبٌفمشح ) رؼذ٠لاد

 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء، ٠ٚدت ًِء اٌفشاغبد وبفخ.

 . انعطاءاخ انثذٌهح 13

لا رمجً اٌؼطبءاد اٌجذ٠ٍخ ِب ٌُ ٠ٕـ ػٍٝ خلاف رٌه فٟ  13-1

 ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء .

ػٕذ اٌطٍت ِٓ ِمذِٟ اٌؼطبءاد رمذ٠ُ ِذد ثذ٠ٍخ لإوّبي  13-2

لأػّبي ع١زُ إدساج رٌه فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ِغ رفق١ً ا

 اٌطش٠مخ اٌزٟ ع١زُ إرجبػٙب ٌزمذ٠ُ اٌّذد اٌجذ٠ٍخ اٌّخزٍفخ.

 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ 4-03ثبعزثٕبء ِب ٚسد ثبٌفمشح ) 13-3

اٌؼطبء اٌّذسخخ لازمب، ٠سك ٌّمذَ اٌؼطبء فٟ زبٌخ سغجزٗ ثزمذ٠ُ 

ّٛخت ٚثبئك إٌّبلقخ ػطبء فٕٟ ثذ٠ً اْ ٠مذَ ػطبءٖ ث

ٚاٌزق١ُّ اٌّؼذ ِٓ فبزت اٌؼًّ ، ثُ ٠زُ رمذ٠ُ ػطبئٗ اٌجذ٠ً 

ِؼضصا ثبٌّؼٍِٛبد اٌنشٚس٠خ وبفخ ِٓ رقب١ُِ ِٚٛاففبد ف١ٕخ 

ٚإٌّٙد١خ اٌزٟ عزؼزّذ فٟ رٕف١ز اٌؼًّ اْ  ٌلأعؼبسٚرس١ًٍ 

ٚخذد ، ٌزّى١ٓ فبزت اٌؼًّ فٟ اػزّبد٘ب فٟ اٌّمبسٔخ، ٚػٍٝ 

سٔخ اٌؼطبءاد اٌجذ٠ٍخ ِغ رٍه الألً وٍفخ فبزت اٌؼًّ ِمب

 ثّٛخت ٚثبئك إٌّبلقخ الأعبع١خ فٟ ٚثبئك إٌّبلقخ.

 

 

ٌّمذِٟ اٌؼطبء  رمذ٠ُ زٌٍُٛٙ اٌف١ٕخ اٌجذ٠ٍخ ٌزٕف١ز ثؼل   13-4

اخضاء الاؽغبي إرا ٔـ ػٍٝ رٌه فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ، 

 ٚرسذ٠ذ إٌّٙد١خ اٌزٟ عزؼزّذ فٟ اٌزس١ًٍ ٚاٌّمبسٔخ ٚوّب

 ِٛمسخ فٟ اٌفقً اٌغبدط ) ِزطٍجبد الاؽغبي(.

 

 . اسعاس انعطاء ٔانذسٕياخ 14

رخنغ الاعؼبس ٚاٌسغِٛبد اٌّمذِخ فٟ خطبة اٌؼطبء  14-1

ٌّمذَ اٌؼطبء ٚخذاٚي اٌى١ّبد اٌّغؼشح ِٓ لجٍٗ اٌٝ الاخشاءاد 

 الأر١خ:

 

shall answer in inquiries he receives provided 
that they shall be received by an appropriate 
date not less than (10) days of the deadline 
for submission of bids in which the deadline 
for receiving of bids is specified in (15) day 
from the date of the last publication of the 
announcement in the newspapers or as 
stipulated in the bid data sheet and the 
employer shall send a copy of the inquiry 
with his answer to each who received the  
bidding  documents  directly  under  
paragraph  (6-3)  of  the  Instructions  to 
Bidders without reference to the inquired 
party. And if it results from the inquiries the 
need to amend the basic bidding documents. 
The employer shall make the amendments 
and issue an annex under the procedures 
specified in paragraphs (8) and (22-2) of the 
Instructions to Bidders. 
 
7-2 It's preferable that Bidders visit the 
worksite and the surrounding sites to obtain 
on his responsibility any necessary 
information to assist him in preparing his 
bid for the implementation of Works. And 
Bidders shall bear the costs resulting from 
securing such visit. 
 
7-3 The Bidder and any of his 
representatives or agents shall have the right 
to access to the work site after obtaining 
employer's approval the in order to identify 
the site conditions, provided that the Bidder's 
agents and representatives undertake to 
exempt and compensate employer's 
representatives or agents from any liability or 
claim for death or injury or damages or any 
financial loss realized as a result of this 
visit. 
 
7-4 The authorized bidder's representatives 
shall be invited to attend the pre-bid 
meeting if referred to this in the bid data 
sheet. The aim of this conference is to clarify 
and answer any inquiries presented during 
this phase  

 
7-5 Bidder shall present his questions in 
writing in an appropriate period not to exceed 
one week from the date of conference. 
 
7-6 Conference minutes containing the 
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ػٍٝ ِمذَ اٌؼطبء ًِء أعؼبس اٌٛزذح ٚاٌّجبٌغ ٌفمشاد  14-2

د وبفخ . ٚ ٌٓ ٠زُ دفغ ل١ّخ اٌفمشاد اٌزٟ ٌُ رّلأ خذٚي اٌى١ّب

أعؼبس ٚزذرٙب أٚ ِجبٌغٙب فٟ خذٚي اٌى١ّبد ػٕذ رٕف١ز٘ب ٚاػزجبس 

ِجبٌغٙب ِغطبح مّٕبً ثأعؼبس ِٚجبٌغ اٌفمشاد الأخشٜ فٟ خذٚي 

 اٌى١ّبد.

 

٠دت اْ ٠ىْٛ اٌغؼش اٌّسذد فٟ خطبة اٌؼطبء ثّٛخت  14-3

ذِٟ اٌؼطبء ٘ٛ اٌغؼش إٌٙبئٟ ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّم0-02اٌفمشح )

 ٌٍؼطبء ِغزجؼذا ا٠خ زغِٛبد ِمذِخ.

 

ٌّمذَ اٌؼطبء الزشاذ ا٠خ زغِٛبد غ١ش ِؾشٚهخ ، ٚ  14-4

إٌّٙد١خ اٌّسذدح ٌزطج١مٙب فٟ خطبة اٌؼطبء ػّلا ثأزىبَ اٌفمشح 

 ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء.02-0)

 

ٌؼطبء رخنغ الأعؼبس ٚالأخٛس اٌّمذِخ ِٓ لجً ِمذَ ا 14-5

اٌٝ اٌزؼذ٠ً خلاي رٕف١ز اٌؼمذ ثّٛخت ازىبَ ؽشٚه اٌؼمذ اٌؼبِخ ، 

ِب ٌُ ٠ٕـ ػٍٝ خلاف رٌه فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ٚاٌؼمذ ، 

ٚفٟ ٘زٖ اٌسبٌخ ػٍٝ ِمذَ اٌؼطبء رض٠ٚذ فبزت اٌؼًّ 

ثّؤؽشاد الأعؼبس ٚٚصٔٙب إٌغجٟ ٌىً ِىْٛ ِٓ ِىٛٔبد 

الاعؼبس اٌّؾبس ا١ٌٙب فٟ فمشاد اٌزٕف١ز اٌّسذدح فٟ ِؼبدٌخ رؼذ٠ً 

ٌٚقبزت  خذٚي ث١بٔبد اٌزؼذ٠ً ِؼضصح ثبٌٛثبئك اٌزٟ رذػُ رٌه.

اٌؼًّ اٌطٍت ِٓ ِمذَ اٌؼطبء رمذ٠ُ ِجشسارٗ ٌّغزٜٛ اٌّؤؽشاد 

. 

 

 

ِجذأ اٌزدضئخ فٟ الازبٌخ  اػزّبدارا رّذ الاؽبسح اٌٝ  14-6

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء ، فٍّمذِٟ 0-0ثّٛخت اٌفمشح )

ؼطبء اٌشاغج١ٓ فٟ اٌسقٛي ػٍٝ خضء اٚ ػذح اخضاء ِٓ اٌ

الاؽغبي رمذ٠ُ ِمزشزُٙ ثٕغجخ اٌسغُ اٌّمزشزخ اصاء وً خضء اٚ 

( 4-04ِدّٛػخ اخضاء. ٠زُ رمذ٠ُ ٔغجخ اٌسغُ ثّٛخت اٌفمشح )

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء ػٍٝ اْ ٠زُ رمذ٠ُ اٌؼطبءاد ٚفزسٙب 

 وبفخ فٟ ٠َٛ ٚازذ . ٌلأؽغبي

 

ْٛ اعؼبس اٌؼطبء ؽبٍِخ ٌىً اٌنشائت ٚاٌدّبسن رى 14-7

ٚاٌشعَٛ ٚأٞ  ارؼبة رزؼٍك ثبٌؼمذ اٌّؼّٛي ثٙب فٟ اٌفزشح اٌزٟ 

٠ِٛب الا ارا ٔـ ػٍٝ  28رغجك اٌّٛػذ إٌٙبئٟ ٌزمذ٠ُ اٌؼطبء ثـ 

أػفبء أعؼبس اٌؼطبء ِٓ اٌنشائت ٚاٌىّبسن ٚاٌشعَٛ فٟ ٚسلخ 

 ث١بٔبد اٌؼطبء.

 

 . عًهح انعطاء ٔانذفع15

رىْٛ )ػٍّخ / ػّلاد( اٌؼطبء ٚ)ػٍّخ/ػّلاد( اٌذفؼبد  15-1

 ثّٛخت ِب ِؾبس ا١ٌٗ فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء.

 

 لأغشاكٌقبزت اٌؼًّ اٌسك ثبٌطٍت ِٓ ِمذَ اٌؼطبء  15-2

اٌزسمك رسذ٠ذ ازز١بخٗ ِٓ اٌؼٍّخ اٌّس١ٍخ ٚالاخٕج١خ ٚرمذ٠ُ الادٌخ 

ؼم١ٌٛخ ِؼضصح ثزس١ًٍ الاعؼبس ٚالاخٛس ٌٍفمشاد ٌزٛم١ر ِ

 ِغ رفبف١ً فمشاد اٌؼٍّخ الأخٕج١خ اٌّطٍٛثخ . الازز١بج.

 

inquiries (without mentioning their sources) 
and the answers in their regard shall be 
sent to all Bidders who bought bidding 
documents under paragraph (6-3) of the 
Instructions to Bidders, and any amendments 
necessary on the bidding documents resulted 
from such inquiries presented in the 
conference, an annex for bidding documents 
shall be sent thereunder and provided to all 
Bidders, pursuant to the provisions of article 
(8) of the Instructions to Bidders and not 
through the conference minutes. 
 
7-7 Failure to attend the pre-bid meeting 
shall not be a cause to consider the Bidder 
ineligible. 
 
8. Amendment of Tender Documents  
 
8-1 The employer shall have the right to 
amend bidding documents at any time prior 
to the deadline for submission of bids, 
through issuing annexed amendments. 
 
 
8-2 Any annex to the bidding documents 
shall be part of the bidding documents and 
shall be issued and distributed in writing to all 
bidders who bought the bidding documents 
under paragraph (6-3) of the Instructions to 
Bidders. 

 
 

8-3 The  employer  shall  extend  the  
deadline  for  submission  of  bids  pursuant  
to paragraph (22-2) of the Instructions to 
Bidders and give bidders sufficient time to 
take into account the amendments marked in 
the bid annex when preparing their bid. 
 

 

C) Preparation of Bids 
9. Cost of Bid  
 

9-1 The bidder shall bear the total cost 
resulting from the preparation and 
submission of his bid and the employer shall 
bear no responsibility for this regardless of 
the procedures and results of the bidding. 
 

10. Language of Bid  
 
10-1 The bid and all the correspondence and 
the documents exchanged between the 
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 . انٕثائك انتً تشكم انًمتشح انف16ًُ
ػٍٝ ِمذَ اٌؼطبء رمذ٠ُ ِمزشزٗ اٌفٕٟ اٌّزنّٓ إٌّٙد١خ  06-0

ٚخطخ اٌؼًّ اٌزٟ ع١زجؼٙب فٟ رٕف١ز الاؽغبي ِٛمسب اٌىٛادس 

اٌمغُ اٌشاثغ  ٚاٌّؼذاد اٌّغزخذِخ ٚ ثشٔبِح اٌزٕف١ز وّب ِج١ٓ فٟ

ٚأ٠خ رفبف١ً رذػُ ٔدبذ اٌّمزشذ اٌفٕٟ فٟ رسم١ك ِزطٍجبد 

 .ٌلإٔدبصفٟ اٌّٛػذ إٌٙبئٟ  ٚإٔدبص٘بالاؽغبي 

 

 يمذو انعطاء نتأٍْم. انٕثائك انذاعًح 17

( ٚاٌزأ١ً٘ػّلا ثأزىبَ اٌمغُ اٌثبٌث ، )ِٕٙد١خ اٌزم١١ُ  17-1

ٛثبئك ،ػٍٝ ِمذَ اٌؼطبء فٟ إٌّبلقبد اٌّسذٚدح رمذ٠ُ اٌ

ِزنّٕخ ا٠خ ِزغ١شاد هشأد ػٍٝ ِؤ٘لارٗ  ٌٍزأ١ً٘ اٌّسذثخ

اٌّغجك ػٕذ الاػلاْ  اٌزأ١ً٘خلاي  اٌفزشح اٌزٟ أػمجذ اخشاءاد 

ػٓ إٌّبلقخ اٌّسذٚدح ٚرٌه ثّٛخت الاعزّبساد اٌخبفخ ثزٌه 

 فٟ اٌمغُ اٌشاثغ.

ٚ إْ ٘زٖ اٌٛثبئك ٠دت أْ رقذس ِٓ اٌدٙبد اٌّخزقخ فٟ دٌٚخ 

٠ٚقبدق ػ١ٍٙب  ِٓ ٚصاسح اٌخبسخ١خ فٟ دٌٚخ ِمذَ ِمذَ اٌؼطبء 

 اٌؼطبء ٚا١ٌٙئبد اٌذثٍِٛبع١خ ٌدّٙٛس٠خ اٌؼشاق فٟ رٍه اٌذٌٚخ.

ٚ إرا اػزّذ ِجذأ ِٕر ٘بِؼ الافن١ٍخ ٌّمذِـٟ اٌؼطبءاد  

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ 33اٌفمشح ) ثأزىبَاٌّس١١ٍٓ ػّلا 

ٓ ٌٍّؾبسوخ اٌؼطبء، فؼٍٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد  اٌّس١١ٍٓ اٌّزمذ١ِ

فٟ إٌّبلقخ ثقٛسح ِٕفشدح اٚ ِٓ خلاي ِؾشٚع ِؾزشن 

٠شخْٛ اٌسقٛي ػٍٝ زك الافن١ٍخ رمذ٠ُ اٌّؼٍِٛبد اٌّطٍٛثخ 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء اٌزٟ رؤٍُ٘ٙ 33وبفخ ثبٌفمشح )

 ٌٍسقٛي ػٍٝ ٘بِؼ الافن١ٍخ.

 . فتشج َفارٌح انعطاء 18

ح اٌّسذدح فٟ ٚسلخ ث١بٔبد ٠جمٝ اٌؼطبء ٔبفز اٌّفؼٛي ٌٍفزش 18-1

اٌؼطبء ٌٍٚفزشح اٌّّزذح ثؼذ اٌزبس٠خ إٌٙبئٟ ٌزمذ٠ُ اٌؼطبءاد وّب 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ 0-22ِسذد ِٓ فبزت اٌؼًّ ثبٌفمشح )

اٌؼطبءاد، ٚعٛف ٠شفل اٞ ػطبء ٠زنّٓ فزشح ٔفبر٠خ رمً ػٓ 

 اٌفزشح اٌّسذدح أٔفب ٠ٚؼزجش غ١ش ِغزد١ت.

 

ٚلجً أزٙبء ٔفبر٠خ اٌؼطبء، ٠سك  ٕبئ١خالاعزثفٟ اٌظشٚف  18-2

ٌقبزت اٌؼًّ اٌطٍت ِٓ ِمذِٟ اٌؼطبء رّذ٠ذ فزشح ٔفبر٠خ 

ػطبءارُٙ ٠ٚزُ رمذ٠ُ اٌطٍت ٚاعزلاَ اٌشد ػ١ٍٗ ِٓ ِمذِٟ 

اٌؼطبء رسش٠ش٠ب، ٚارا وبٔذ اٌٛثبئك رزنّٓ رمذ٠ـُ مّبْ 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ 0-09اٌؼطبء ثّٛخت ازـىبَ اٌفمشح )

فٍّمذَ اٌؼطبء اٌزٞ رُ رّذ٠ذ ٔفبر٠خ ػطبئٗ، رّذ٠ذ اٌؼطبء، 

٠ِٛب ثؼذ ربس٠خ ٔفبر٠خ اٌؼطبء  28فزشح مّبْ اٌؼطبء ٌغب٠خ 

اٌّؼذٌخ. ٚ ٌّمذَ اٌؼطبء اٌسك ثشفل هٍت رّذ٠ذ ٔفبر٠خ 

اٌؼطبء دْٚ زدض مّبْ ػطبئٗ. ٚلا٠سك ٌّمذَ اٌؼطبء 

اٌزٞ ٚافك ػٍٝ رّذ٠ذ ٔفبر٠خ ػطبئٗ هٍت رؼذ٠ً ػطبئٗ 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ 3-08بء ِب ٚسد ثبٌفمشح )ثبعزثٕ

 اٌؼطبء.

 

( 56ارا رأخشد اخشاءاد اٌزؼبلذ اٌٝ فزشح رض٠ذ ػٍٝ ) 18-3

٠ِٛب ثؼذ ِٛػذ ٔفبر٠خ اٌؼطبء الأٌٟٚ ف١زُ رسذ٠ذ ِجٍغ اٌؼطبء وّب 

 ٠أرٟ:

bidder and the contracting party must be 
prepared in the language referred to in the 
paper of bid data. The bidder may submit 
any of the literature related thereto which 
constitute part of his bid in another 
language, provided that it must be 
accompanied with an accurate translation for 
its texts to the language of the bid. Hence 
the translation will be accepted for the 
purpose of interpreting the bid. 
 
 
11. Documents Comprising the Bids  
11-1  The bid consists of the following 

documents:  

A.  Bid letter and bid annex ; 

B.  Complete tables required including the 
priced tables under articles (12) and 
(14) of the Instructions to Bidders; 
 

C. Bid Guarantee under article (19) of the 
Instructions to Bidders; 

D. Alternative tender if allowed under article 

(13) of the Instructions to Bidders;  
E.  A written authorization to the bidder 
representative to sign the bid under 
paragraph (20-2) of the Instructions to 
Bidders; 
 
F.  Documents approved by authorities 
specified in the bid data sheet which 
confirm the continued eligibility of the Bidder 
under article (17) of the Instructions to 
Bidders, or documents of subsequent 
eligibility under the forms included in Section 
4 to verify the eligibility of the Bidder, whose 
bid has been accepted; 
 
G. Technical proposal under article (16) of 
the Instructions to Bidders; 
 
H. Any other documents stipulated in the bid 
data sheet. 
 

11-2  In addition to the documents referred 
to in paragraph (11-1), the bid submitted by
 the   joint   venture   shall   be   
accompanied   by   the   founding   
agreement (Incorporation Agreement) of the 
joint venture (partnership contract certified 
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فٟ زبٌخ اٌؼمٛد راد اٌغؼش اٌثبثذ ،فئْ عؼش اٌؼمذ ع١قجر  -أ

 ِثجذ فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء. عؼش اٌؼطبء ِنشٚثب ثّؼبًِ

 

 فٍغشك  فٟ زبٌخ اٌؼمٛد اٌزٟ ٠غّر ثّشاخؼخ أعؼبس٘ب ، -ب

رسذ٠ذ ِجٍغ اٌؼمذ ٌلأخضاء غ١ش اٌّؾٌّٛخ ثّشاخؼخ الأعؼبس ف١ٗ 

٠زُ رؼذ٠ً اٌغؼش ثنشة عؼش رٍه الأخضاء ثبٌّؼبًِ اٌّسذد  فٟ 

 ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء.

 

ػٍٝ  ثبلاػزّبدؼطبءاد فٟ أٞ ِٓ ٘زٖ اٌسبلاد ٠زُ ِفبمٍخ اٌ -ج

 اٌزؼذ٠ً اٌّؾبس ا١ٌٗ آٔفب. الاػزجبسعؼش اٌؼطبء دْٚ الأخز ثٕظش 

 

 . ضًاٌ انعطاء19

ػٍٝ ِمذَ اٌؼطبء رن١ّٓ ػطبئٗ ثنّبْ اٌؼطبء ثبٌق١غخ  19-1

 ٚاٌّجٍغ ٚاٌؼٍّخ اٌّسذدح فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء.

( 0-09ارا وبْ مّبْ اٌؼطبء ِطٍٛثب ثّٛخت اٌفمشح ) 19-2

ٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء، ف١دت اْ ٠ىْٛ لبثلاً ٌٍذفغ اٌفٛسٞ ِٓ ا

ثٕبء ػٍٝ اِش خطٟ ِٓ فبزت اٌؼًّ ٚثئزذٜ اٌق١غ الأر١خ 

 اٌزٟ ٠خزبس٘ب ِمذَ اٌؼطبء:

 وفبٌخ ِقشف١خ غ١ش ِؾشٚهخ ِٓ ِقشف ِؼزّذ. -أ 

 

 فه ِقذق فبدس ِٓ ِقشف ِؼزّذ. -ب 

 

 ١بٔبد اٌؼطبء.ا٠خ ف١غخ اخشٜ ٠زُ الاؽبسح ا١ٌٙب فٟ ٚسلخ ث -ج 

ٚاْ ٠قذس ػٓ ِؤعغخ ِقشف١خ راد عّؼخ ِؼزّذح ِٚٓ دٌٚخ 

ِؤٍ٘خ ، ٚارا وبٔذ اٌّؤعغخ اٌزٟ افذسد اٌىفبٌخ اٌّقشف١خ 

ِٛخٛدح خبسج دٌٚخ فبزت اٌؼًّ ف١دت اْ ٠ىْٛ ٌٙب ِؤعغخ 

ِقشف١خ ِشاعٍخ فٟ دٌٚخ فبزت اٌؼًّ ٌزفؼ١ً اٌنّبْ. 

اٌشاثغ مّٓ ٚثبئك  اػزّبد إٌّبرج اٌّسذدح ثبٌمغُ  ْبثبلإِى

إٌّبلقخ . أٚ أ٠خ ف١غخ ٠زُ الارفبق ػ١ٍٙب ِغ فبزت اٌؼًّ لجً 

رمذ٠ُ اٌؼطبء ِّٚٙب وبٔذ اٌق١غخ اٌّزفك ػ١ٍٙب ف١دت اْ رزنّٓ 

( ٠ِٛب ثؼذ ربس٠خ 28اعُ ِمذَ اٌؼطبء ٚاْ رىْٛ ٔبفزح ٌفزشح )

اٌّٛػذ الافٍٟ ٌٕفبر اٌؼطبء اٚ ثؼذ ربس٠خ رّذ٠ذ ٔفبر اٌؼطبء ارا 

 ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء.2-08ثّٛخت اٌفمشح ) رُ

 

 

 

( ِٓ 0-09اٌفمشح ) ثأزىبَارا هٍت مّبْ اٌؼطبء ػّلا  19-3

اٌزؼ١ٍّبد، فبْ اٞ ػطبء لا ٠زنّٓ مّبْ اٌؼطبء ثبٌق١غخ 

 اٌّطٍٛثخ عٛف ٠ؼزجش غ١ش ِغزد١ت.

( ِٓ 0-09اٌفمشح ) ثأزىبَارا هٍت مّبْ اٌؼطبء ػّلا  19-4

ذِٟ اٌؼطبء ف١زُ اػبدح مّبْ اٌؼطبء فٛسا ٌّمذِٟ اٌزؼ١ٍّبد ٌّم

اٌؼطبء غ١ش اٌفبئض٠ٓ زبي رمذ٠ُ ِمذَ اٌؼطبء اٌفبئض ٌنّبْ زغٓ 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء ٚرٛل١غ 40الاداء ثّٛخت اٌفمشح )

 ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء.41اٌؼمذ ثّٛخت اٌفمشح )

اٌؼطبء اٌفبئض  رزُ ِقبدسح مّبْ اٌؼطبء ارا فؾً ِمذَ 19-5

 فٟ :

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ 41. رٛل١غ اٌؼمذ ثّٛخت اٌفمشح ) ألا  

 اٌؼطبء.

according to the rules) if  the contracting 
party does not request this agreement after 
the tender award. 
12. Bid Letter and Schedules  
 
12-1  Bid letter and schedules including 
scheduled of priced quantities shall be made 
by adopting standard documents referred in 
Section 4 (Bids Forms). The forms shall be 
completed without any amendments or 
replacements on its context only as 
specified in paragraph (20-2) of Instructions 
to Bidders, and all blanks shall be completed. 
13. Alternative  bids 
 
13-1  No alternative bids shall be accepted 
only If stated otherwise in the bid data 
sheet to accept. 
13-2  When bidders are requested to provide 
extended terms to complete the Works, 
which will be included in the bid data sheet 
with a detailed presentation for the manner 
in which to be followed in the provision of 
various extended terms. 
13-3  Except to what is mentioned in 
paragraph (13-4) of Instructions to Bidders 
listed hereinafter, the bidder shall have the 
right, in case of his wish to provide an 
alternative technical bid to submit his bid 
according to bid documents and design 
prepared by the employer; and then, his 
alternative bid shall be submitted enhanced 
by all necessary information of designs, 
technical specifications, price analysis and 
the methodology that shall be adopted in the 
implementation of work (if any) to enable the 
employer to adopt it by comparison. 
And the employer shall compare the 
alternative bids with those least costly under 
the main bids documents in the bid 
documents. 
 
13-4  Bidders shall submit their alternative 
technical solutions to implement some 
parts of the works, if so provided in the bid 
data sheet, and to determine the 
methodology that to be adopted in the 
analysis and comparison as described in 
Chapter 6 (Works Requirements). 
 

14. Bids Prices and Discounts  
  
14-1 The prices and discounts offered in the 
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ِٓ  40. رمذ٠ُ مّبْ زغٓ الاداء ثّٛخت اٌفمشح ثاٍَا   

 اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء.

٠ىْٛ مّبْ اٌؼطبء ٌٍّؾشٚع اٌّؾزشن ثبعُ اٌّؾشٚع   19-6 

ٌّؾزشن لا٠ضاي غ١ش  اٌّؾزشن اٌّمذَ ٌٍؼطبء ٚارا وبْ اٌّؾشٚع ا

ِؤعظ لب١ٔٛٔب فٟ ٚلذ رمذ٠ُ اٌؼطبء فغ١ىْٛ مّبْ اٌؼطبء 

ثبعُ ؽشوبء اٌّغزمجً وبفخ وّب ٚسد فٟ خطبة اٌذػٛح اٌّؾبس 

 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء. 0-4ا١ٌٗ فٟ اٌفمشح 

 

٠سك ٌقبزت اٌؼًّ ارا ٔـ ػٍٝ رٌه فٟ ٚسلخ ث١بٔبد  19-7

فٟ ازبٌخ ا٠خ ػًّ ا١ٌٗ ٌٍٚفزشح اٌؼطبء اػلاْ ػذَ ا١ٍ٘خ اٌّمبٚي 

 ِٓ اٌضِٓ اٌّسذدح فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء فٟ اٌسبلاد الأر١خ:.

-09ارا ٌُ ٠ىٓ مّبْ اٌؼطبء وّب ٘ٛ ِطٍٛة فٟ اٌفمشح ) -أ   

 ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء .0

ارا فؾً ِمذَ اٌؼطبء اٌفبئض فٟ رٛل١غ اٌؼمذ ثّٛخت   -ة     

بد ٌّمذِٟ اٌؼطبء ٚرمذ٠ُ مّبْ زغٓ ( ِٓ اٌزؼ41ّ١ٍاٌّبدح )

 ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء .40الاداء ثّٛخت  اٌّبدح )
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ػٍٝ ِمذَ اٌؼطبء اْ ٠ؼذ ٔغخخ اف١ٍخ ٚازذح ِٓ اٌٛثبئك  21-1

اٌزٟ ٠زىْٛ ِٕٙب اٌؼطبء وّب ٘ٛ ِج١ٓ فٟ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ 

ػٍٝ اٌّغٍف اٌزٞ ٠س٠ٛٙب  اٌزأؽ١ش٠زُ ( 00ٚاٌؼطبء فٟ  اٌّبدح )

ثقٛسح ٚامسخ ػجبسح )ٔغخخ اف١ٍخ(. ٚ إرا عّر ثبٌؼطبءاد 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء ، ٠زُ 03اٌجذ٠ٍخ ثّٛخت اٌّبدح )

اٌّغٍف اٌزٞ ٠سٛٞ اٌؼطبء اٌجذ٠ً ثؼجبسح )اٌؼطبء اٌجذ٠ً(،  رأؽ١ش

 ِبٚػٍٝ ِمذَ اٌؼطبء رمذ٠ُ ٔغخ امبف١خ ِٓ اٌؼطبء ٚزغت 

ػٍٝ اٌّغٍف ثؼجبسح  ٚاٌزأؽ١شرٕـ ػ١ٍٗ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء 

)ٔغخخ امبف١خ(. فٟ زبٌخ ٚخٛد اخزلاف ث١ٓ إٌغخخ الاف١ٍخ 

 ٚإٌغخ الامبف١خ، ٠زُ الاػزّبد ػٍٝ إٌغخخ الاف١ٍخ.

 

٠دت اْ ٠ىْٛ اٌؼطبء الافٍٟ ٚإٌغخ الامبف١خ وبفخ  21-2

ِٛلؼخ ِٓ ِطجٛػخ اٚ ِىزٛثخ ثسجش ٠قؼت ِغسٗ ٚاْ رىْٛ 

اٌؾخـ اٌّخٛي ثبٌزٛل١غ ثب١ٌٕبثخ ػٓ ِمذَ اٌؼطبء، ٚاْ ٠شفك 

خطبة اٌزخ٠ًٛ وّب ٚسد فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ِٚشفك 

ثبٌؼطبء. ٠زُ هجبػخ اعُ ِٕٚقت الاؽخبؿ اٌّخ١ٌٛٓ رسذ 

رٛال١ؼُٙ وً ٚثبئك إٌّبلقخ اٌزٟ رُ رذ٠ٚٓ اٌّؼٍِٛبد اٌّطٍٛثخ 

ٛلغ ِٓ اٌؾخـ اٌزٞ لبَ ف١ٙب اٚ خشٜ رؼذ٠ً ػ١ٍٙب ٠دت اْ ر

 ثزٛل١غ اٌؼطبء.

 

٠دت اْ ٠ٍجٟ اٌؼطبء اٌّمذَ ِٓ  اٌّؾشٚع اٌّؾزشن   21-3

 اٌّزطٍجبد ا٢ر١خ:

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد 0-4ِب ٌُ ٠ىٓ ِطٍٛثب ثّٛخت اٌفمشح )  -أ  

 ٌّمذِٟ اٌؼطبء ف١زُ رٛل١ؼٗ ١ٌىْٛ ٍِضِبً ٌٍؾشوبء وبفخ .

ٚع اٌّؾزشن ِٛلغ وّب ٠زطٍت أسفبق رخ٠ًٛ ٌّّثٍٟ اٌّؾش -ب  

ء فٟ اٌّؾشٚع اٌّؾزشن ِٓ اٌّخ١ٌٛٓ اٌمب١١ٔٛٔٓ اٌّّث١ٍٓ ٌٍؾشوب

 وبرت اٌؼذي . وبفخ ِقذق ِٓ 

 

أٚ ززف أٚ  رأؽ١ش٠دت اْ ٠ؼضص ثزٛل١غ ِمذَ اٌؼطبء أٞ  21-4

 أمبفخ ػجبساد ػٍٝ اٌؼطبء ٌغشك اػزجبسٖ ٔبفزاً.

Bid Letter of the bidder and the tables of 
quantities priced by him shall be subject to 
the following procedures: 
 
14-2 Bidder shall fill the unit price and the 
amounts of all items in table of quantities. 
No payment shall be made for the value of 
items in the table of quantities which their 
unit prices or their amounts are not been 
filled when implemented and their amounts 
shall be considered covered by implication 
within the prices and amounts of other items 
in the table of quantities. 
 
14-3 The price specified in the Bid Letter 
under paragraph (12-1) of the Instructions to 
Bidders shall be the final price of the bid 
excluding any discounts provided. 
 

14-4 The bidder may propose any 
unconditioned discounts, and methodology 
specified for its implementation in the Bid 
Letter pursuant to the provisions of 
paragraph (12-1) of the Instructions to 
Bidders. 
 
14-5 Prices and salaries provided  by the  
bidder shall be  subject  to amendment 
during contract implementation under the 
General Conditions of the Contract, unless 
specified otherwise in the bid data sheet 
and the contract, and in this case the bidder 
shall provide the employer with prices index 
and their relative weight for each component 
of the implementation items specified in the 
equation of price adjustment   referred   to   in   
the   table  of  amendment  data enhanced   
by documentation that support this. The 
employer may demand from the bidder to 
provide his justification for the indicators' 
level. 
 

14-6 If reference is made to the adoption of 
principle of apportionment in the award 
under paragraph (1-1) of Instructions to 
Bidders, the bidders who wish to obtain part 
or several parts of the works may submit 
their proposal of the discount percentage 
proposed for each part or group of parts. 
The discount percentage shall be submitted 
under paragraph (14-4) of the Instructions to 
Bidders provided that submission and open 
of bids shall be done in one day for all works. 
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 د. تمذٌى ٔفتخ انعطاءاخ

 

 اءاخ. تسهٍى ٔإغلاق ٔتأشٍش انعط21

ػٍٝ ِمذَ اٌؼطبء ٚمغ إٌغخ الأف١ٍخ ٚإٌغخخ  21-1

اٌّقٛسح ِٓ ػطبئٗ ٚ اٌؼطبء اٌجذ٠ً )ارا عّر ثزٌه ثّٛخت 

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبءاد( فٟ أغٍفخ ِٕفقٍخ  4-03اٌفمشح 

ِٚؤؽش ػ١ٍٙب )ٔغخخ أف١ٍخ( أٚ )ٔغخخ إمبف١خ( أٚ )ػطبء 

الأف١ٍخ ٚإٌغخ  ثذ٠ً( ِٚٓ ثُ رٛمغ الأغٍفخ اٌزٟ رسزٛٞ إٌغخ

 الإمبف١خ فٟ ِغٍف ٚازذ.

 

٠دت أْ رىْٛ الأغٍفخ اٌخبسخ١خ ٚاٌذاخ١ٍخ ِؤؽش ػ١ٍٙب    21-2

 ِب ٠أرٟ : 

 أعُ ٚػٕٛاْ ِمذَ اٌؼطبء.  -ا

( ِٓ 0-22أعُ ٚػٕٛاْ فبزت اٌؼًّ ثّٛخت اٌفمشح ) -ة

 اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء.

ث١بٔبد  ( ِٓ ٚسلخ0-0أعُ ٚسلُ إٌّبلقخ ثّٛخت اٌفمشح ) -ج

 اٌؼطبء.

 رسز٠ش ثؼذَ فزسٙب لجً اٌّٛػذ اٌّسذد ٌفزر اٌؼطبءاد. – د

 

لا ٠زسًّ فبزت اٌؼًّ أ٠خ ِغؤ١ٌٚخ ػٓ اٞ م١بع أٚ  21-3

ٔمـ فٟ اٌؼطبءاد اٌزٟ رمذَ دْٚ غٍمٙب ٚ خزّٙب ٚرٛل١ؼٙب 

 ٚرأؽ١ش٘ب وّب ٘ٛ ِطٍٛة ثّٛخت اٌزؼ١ٍّبد.  

 . انًٕعذ انُٓائً نتسهٍى انعطاءاخ22

٠دت أْ رغٍُ اٌؼطبءاد إٌٝ ػٕٛاْ فبزت اٌؼًّ فٟ  22-1

ِٛػذ لا ٠زؼذٜ اٌزبس٠خ ٚاٌضِبْ اٌّسذد فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء. 

ارا ٔـ ػٍٝ رٌه  إٌىزش١ٔٚب٠سك ٌّمذِٟ اٌؼطبء رمذ٠ُ ػطبءارُٙ 

 الإخشاءاد اػزّبدلٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء ٚػ١ٍُٙ ز١ٕزان 

 اٌّسذدح ٌزٌه فٟ سٚلخ ث١بٔبد اٌؼطبء.

 

٠سك ٌقبزت اٌؼًّ رّذ٠ذ ِٛػذ إٌٙبئٟ ٌزمذ٠ُ اٌؼطبء ِٓ  22-2

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ 8خلاي رؼذ٠ً  اٌٛثبئك ثّٛخت اٌّبدح )

ٌٍطشف١ٓ  ٚالاٌزضاِبداٌؼطبءاد، ٚفٟ ٘زٖ اٌسبٌخ فأْ اٌسمٛق  

 اٌّسذدح ثبٌّٛػذ اٌغبثك عٛف رقجر ِؾٌّٛخ ثبٌزّذ٠ذ.

 . انعطاءاخ انًتأخشج23

ًّ ػذَ أعزلاَ أٞ ػطبء ٠شد ثؼذ اٌّٛػذ ػٍٝ فبزت اٌؼ23-1

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد 22إٌٙبئٟ ٌزمذ٠ُ اٌؼطبءاد ثّٛخت اٌّبدح )

ٌّمذِٟ اٌؼطبء، ٚأْ أٞ ػطبء ٠غزٍُ ثؼذ اٌّٛػذ إٌٙبئٟ ٠ؼزجش 

 ِزأخشاً ٚ ٠شفل ٚ ٠ؼبد غ١ش ِفزٛذ اٌٝ ِمذَ اٌؼطبء.

 . سذة ٔتثذٌم ٔتعذٌم انعطاءاخ24

، اٚ  رجذ٠ً ، اٚ رؼذ٠ً ػطبئٗ  ٠ّىٓ ٌّمذَ اٌؼطبء عست 24-1

ثّٛخت إؽؼبس خطٟ ِٛلغ ِٓ اٌؾخـ اٌّخٛي ثّٛخت اٌفمشح 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبءاد لجً اٌّٛػذ إٌٙبئٟ 21-2)

ػٍٝ أْ ٠شافك الإؽؼبس ٔغخخ ِٓ اٌزخ٠ًٛ )ف١ّب ػذا زبلاد 

اٌغست( ٌزمذ٠ُ اٌؼطبء ٚ اْ وً الاؽؼبساد اٌخط١خ اٌخبفخ 

 ؼذ٠ً أٚ اٌغست ٠دت اْ رىْٛ:ثبٌزجذ٠ً اٚ اٌز

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد 20( ٚ )21ِؼذح ِٚمذِخ ثّٛخت اٌّبدر١ٓ ) -أ  

ٌّمذِٟ اٌؼطبءاد ) ػذا اؽؼبس اٌغست فلا ٠زطٍت ٔغخخ ِٓ 

 
14-7  Bid prices shall be inclusive of all taxes, 
customs, fees and any charges related to the 
contract applicable in the period leading up to 
the deadline for submission of bid in 28 days 
unless it is provided to exclude the bid prices 
from taxes, customs and fees in bid data 
sheet. 
 

 

15. Currencies of Bid and payments  
 
15-1  The (currency/ currencies) of the bid 
and (currency/ currencies) of payments 
shall be as specified in bid data sheet. 
 
15-2 The employer is entitled to ask the 
bidder, for the purpose of verifying, to 
determine his need of local and foreign 
currency and provide evidences enhanced by 
analysis of prices and salaries for items to 
clarify the reasonableness of the need with 
details of items of the foreign currency 
required. 
16. Documents Comprise the Technical 
Proposal  
16-1  The bidder shall provide his technical 
proposal containing the methodology and the 
work plan that will be followed in the 
implementation of works, showing the staff 
and equipment used and implementation 
program as outlined in Section 4 and any 
details to support the success of the 
technical proposal in achieving the works' 
requirements and their completion at the 
completion deadline. 
 
17. Documents Supporting of 
prequalification of the Bidder  
 
17-1  Pursuant to the provisions of section 
3 (Evaluation   & Comparison Criteria), 
bidder in limited bids shall provide the 
updated documents for qualification that 
Include any changes occurred in the 
qualifications during the period that followed 
the pre-qualification procedures at the 
announcement of the limited bid under the 
forms for this Section 4. 
 
And that these documents shall be issued by 
the competent authorities in the bidder's 
country and approved by the Ministry of 
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اٌزخ٠ًٛ( رؤؽش أغٍفخ الإؽؼبساد ثقٛسح ٚامسخ ثىٍّخ ) 

 عست( أٚ ) رجذ٠ً ( اٚ ) رؼذ٠ً (.

ٌٕٙبئٟ ٌزمذ٠ُ ٠دت اْ رقً الاؽؼبساد لجً اٌّٛػذ ا -ة  

 ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء. 22اٌؼطبء ثّٛخت اٌّبدح 

 

 

 

اٌؼطبءاد اٌزٟ لذَ إؽؼبس ثغسجٙب ٠زُ اػبدرٙب اٌٝ ِمذِٟ  24-2

 اٌؼطبءاد دْٚ فزسٙب.

 

٠دٛص عست اٚ رجذ٠ً أٚ رؼذ٠ً أٞ ػطبء ثؼذ اٌّٛػذ  لا 24-3

َ إٌٙبئٟ ٌزمذ٠ُ اٌؼطبء ٌٚس١ٓ ٔفبر٠خ اٌؼطبء اٌّسذد ِٓ ِمذ

 اٌؼطبء فٟ خطبة اٌؼطبء أٚ أٞ رّذ٠ذ ٌٗ.

 

 . فتخ انعطاء25

٠مَٛ فبزت اٌؼًّ )ٌدٕخ فزر اٌؼطبءاد( ثفزر اٌؼطبءاد  25-1

ػ١ٍٕبً ثسنٛس ِمذِٟ اٌؼطبءاد اٚ ِّث١ٍُٙ )اٌّخ١ٌٛٓ( 

ٚثبٌؼٕٛاْ ٚاٌضِبْ ٚاٌٛلذ اٌّسذد فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء. ٚإْ 

ا وبْ ِؼّٛلاً ثٗ اٞ اخشاءاد خبفخ ثبٌفزر الاٌىزشٟٚٔ ار

(، ع١زُ الاؽبسح ا١ٌٗ فٟ ٚسلخ ث١بٔبد 0-22ثّٛخت اٌفمشح )

 اٌؼطبء.

 

رفزر اٌّغٍفبد اٌّؼٕٛٔخ )عست( ٚرمشأ أٚلا ٚرؼبد  25-2

٠غّر  اٌؼطبءاد اٌّّثٍخ ثٙب اٌٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد دْٚ فزسٙب. لا

ثغست أٞ ػطبء ِبٌُ ٠زُ لشاءح اؽؼبس اٌغست اٌّمذَ ِٓ 

ٙبئٟ ٌزمذ٠ُ اٌؼطبء. ٠ٍٟ رٌه فزر اٌّغٍفبد اٌؾخـ اٌّخٛي إٌ

اٌّؼٕٛٔخ )رجذ٠ً( ٚلشاءرٙب ٠ٚؼبد اٌؼطبء اٌّغزجذي اٌٝ ِمذَ 

اٌؼطبء ٠ٚمشأ اٌؼطبء اٌجذ٠ً . ٌٓ ٠غّر ثبعزجذاي أٞ ػطبء ٌُ ٠زُ 

رمذ٠ُ اؽؼبس ثزٌه لجً اٌّٛػذ إٌٙبئٟ ٌزمذ٠ُ اٌؼطبء، ثُ ٠ٍٟ رٌه 

اٌؼطبء اٌغبثك اٌٝ ِمذَ  فزر اٌّغٍفبد اٌّؼٕٛٔخ )رؼذ٠ً( ٠ٚؼبد

اٌؼطبء ٠ٚمشأ اٌؼطبء اٌّؼذي ، ٌٓ ٠مجً اٞ ػطبء ِؼذي ِبٌُ ٠زُ 

رمذ٠ُ اؽؼبس ثزٌه ِٓ اٌؾخـ اٌّخٛي لجً اٌّٛػذ إٌٙبئٟ ٌزمذ٠ُ 

اٌؼطبءاد ، ٠ٚزُ الاخز ثٕظش الاػزجبس ثبٌؼطبءاد اٌزٟ ٠زُ فزسٙب 

 ٚلشاءرٙب لازمبً .

 

طبءاد( ػٕذ فزر ٠مشأ فبزت اٌؼًّ )ٌدٕخ فزر اٌؼ 25-3

اٌؼطبءاد أعّبء ِمذِٟ اٌؼطبءاد ٚ ِجبٌغ ػطبءارُٙ ٚأٞ خقُ 

ِمذَ أٚ رؼذ٠ً . وزٌه لشاءح اٌؼطبءاد اٌجذ٠ٍخ ، ٚرسذ٠ذ اسفبق 

ِمذِٟ اٌؼطبءاد مّبْ اٌؼطبء ِٓ ػذِٗ ارا وبْ رٌه ِطٍٛثبً ، 

ٚأ٠خ رفبف١ً أخشٜ لذ ٠ؼزجش٘ب فبزت اٌؼًّ ِٕبعجخ. إْ 

ه اٌّزنّٕخ خقُ اٌزٟ رّذ لشاءرٙب أثٕبء اٌؼطبءاد اٌجذ٠ٍخ ٚرٍ

فزر اٌؼطبءاد ٠زُ دساعزٙب ػٕذ ِمبسٔخ ٚرم١١ُ اٌؼطبءاد إرا ٔـ 

ػٍٝ رٌه فٟ ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبءاد . ٠زُ رٛل١غ خطبة اٌؼطبء 

ٚاٌدذاٚي وبفخ ِٓ ٌدٕخ فزر اٌؼطبءاد ٌٚٓ ٠شفل أٞ ػطبء 

ّمذِٟ ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد 0ٌ-23ػذا رٍه اٌّزأخشح ثّٛخت اٌفمشح )

 اٌؼطبءاد.

 

٠زؼ١ٓ ػٍٝ فبزت اٌؼًّ )ٌدٕخ فزر اٌؼطبءاد( إػذاد  25-4

Foreign Affairs in the bidder's country and 
diplomatic missions of the Republic of Iraq in 
that country. If the principle of granting the 
margin of preference was adopted to local 
bidders pursuant to paragraph (33) of the 
Instructions to Bidders, then the local bidders 
who participate in the bid individually or 
through a joint venture shall hope to get a 
preferential right to provide all information 
requested in paragraph (33) of the 
Instructions to Bidders that qualify them for a 
margin of preference. 
 
18. Period of Validity of Bids  
 
18-1 The bid shall remain in force for the 
period specified in bid data sheet and for 
the period extended after the deadline for 
submission of bids as specified by the 
employer in paragraph (22-1) of the 
Instructions to Bidders, any bid includes a 
validity period less than the period specified 
above shall be refused and shall be 
considered unresponsive. 
 
18-2  In exceptional circumstances and 
before the expiration of the period of validity 
of bids, employer shall be entitled to ask the 
bidders to extend the validity of their bids, 
and the request shall be submitted and 
Bidder's response in writing, and if the 
documents include the submission of bid 
guarantee under the provisions of paragraph  
(19-1)  of  the  Instructions  to  Bidders,  the  
Bidder,  whose  period  of validity has been 
extended, has the right to extend the period 
of bid guarantee till 28 after the expiry date 
of the amended period of validity of bids. The 
Bidder shall have the right to refuse the 
request for the extension of period of validity 
of bids without seizure of his bid's guarantee. 
The Bidder, whose request to extend the 
period of validity of his bids has been 
accepted, shall not have the right to request 
to amend his bid except what is mentioned in 
paragraph (18-3) of Instructions to Bidder. 
 
18-3  If contracting procedures delayed to a 
period more than (56) day after the date of 
Period of Validity of the initial Bid, then bid 
amount shall be determined as follows: 
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ِسنش ثئخشاءاد فزر اٌؼطبء ٚاٌزٟ ٠دت أْ  ٠زنّٓ فٟ الالً 

:  اعُ ِمذَ اٌؼطبء ، ٚارا وبْ لذ رُ عست اٌؼطبء أٚ ٠أرِٟب 

اعزجذاٌٗ أٚ رؼذ٠ٍٗ ، ٚ  ِجٍغ اٌؼطبء )زغت وً خضء ارا وبْ 

د ِمزشزخ ػٍٝ اٌؼطبء ، ٚ  اٌؼطبءاد ِطٍٛثب(، ٚ أ٠خ خقِٛب

اٌجذ٠ٍخ ، ٚ أسفبق مّبْ اٌؼطبءاد ثبٌؼطبء ارا وبْ رٌه ِطٍٛثب 

، ٠ٚطٍت ِٓ ِمذِٟ اٌؼطبءاد اٌسبمش٠ٓ وبفخ رٛل١غ اٌّسنش 

، ٚاْ ززف رٛل١غ اٞ ِٓ ِمذِٟ اٌؼطبءاد ٌٓ ٠ؤثش ػٍٝ 

 ِنّْٛ اٌّسنش ٠ٚزُ رؼ١ّّٗ ػٍٝ ِمذِٟ اٌؼطبءاد وبفخ .

 

 ٔيماسَح انعطاءاخ ْـ. تمٍٍى

 . انسشٌح26

اٌّؼٍِٛبد اٌّزؼٍمخ ثفسـ ٚرٛم١ر ٚرم١١ُ ِٚمبسٔخ  26-1

اٌؼطبءاد ٚاٌزٛف١بد لإسعبء اٌؼمذ ٌٓ رؼٍٓ ٌّمذِٟ اٌؼطبء أٚ 

أٞ ؽخـ آخش غ١ش ِؼٕٟ سع١ّبً ثٙزٖ اٌؼ١ٍّخ ززٝ ٠زُ إػلاْ 

إسعبء اٌؼمذ ػٍٝ ِمذَ اٌؼطبء اٌفبئض ٚرج١ٍغ ِمذِٟ اٌؼطبء وبفخ 

 . ثزٌه 

أ٠خ ِسبٌٚخ ِٓ لجً ِمذَ اٌؼطبء ٌٍزأث١ش ػٍٝ فبزت  26-2

اٌؼًّ )ٌدٕخ رم١١ُ ٚرس١ًٍ اٌؼطبءاد( فٟ ِؼبٌدزٗ ٌٍؼطبءاد أٚ 

 لذ ٠ٕدُ ػٕٙب سفل ػطبئٗ. الإسعبءفٟ لشاس 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد 2-26ػٍٝ اٌشغُ ِّب عجك ثبٌفمشح ) 26-3

ت ثقبز الارقبيٌّمذِٟ اٌؼطبء ، ارا سغت أٞ ِمذَ ػطبء فٟ 

اٌؼًّ زٛي أٞ ِٛمٛع ٠زؼٍك ثؼ١ٍّخ اٌؼطبء فٟ اٌفزشح ِب ث١ٓ 

 اٌؼمذ ف١ّىٕٗ أْ ٠مَٛ ثزٌه رسش٠ش٠ب.  ٚإسعبءفزر اٌؼطبء 

 
 . تٕضٍخ انعطاءاخ27

ٌزغ١ًٙ ػ١ٍّخ رذل١ك اٌؼطبءاد ٚرم١١ّٙب ِٚمبسٔزٙب ٠ّىٓ  27-1

ٌقبزت اٌؼًّ )ٌدٕخ رم١١ُ ٚرس١ًٍ اٌؼطبءاد(  اْ ٠غأي أٞ ِمذَ 

 ٛم١ر ػطبءٖ ثّب فٟ رٌه رفبف١ً ٚزذاد الأعؼبس.ٌٍؼطبء ٌز

اْ اٞ رٛم١ر ِٓ ِمذَ اٌؼطبء ١ٌظ ثٕبءا ػٍٝ اعزدبثخ  

لاعزفغبس ِٓ لجً فبزت اٌؼًّ عٛف ٌٓ ٠ؤخز ثٕظش الاػزجبس. 

اْ هٍت اٌزٛم١ر ٚالاخبثخ ٠دت اْ ٠مذِب رسش٠ش٠ب دْٚ اْ 

٠زشرت ػٓ رٌه أٞ رغ١١ش فٟ عؼش اٚ ِب١٘خ اٌؼطبء اٌّؼشٚك، 

الزشاذ رٌه أٚ اٌغّبذ ثٗ الا فٟ زذٚد رقس١ر اخطبء زغبث١خ  اٚ

اوزؾفٙب فبزت اٌؼًّ )ٌدٕخ رم١١ُ ٚرس١ًٍ اٌؼطبءاد( اثٕبء رم١١ُ 

 (  ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء.30اٌؼطبء ثّٛخت اٌّبدح  )

 

ارا ٌُ  ٠دت ِمذَ اٌؼطبء ػٍٝ ا٠خ اعز١نبزبد خٛ٘ش٠خ  27-2

ذد ِٓ فبزت اٌؼًّ )ٌدٕخ زٛي ػطبئٗ فٟ اٌضِٓ ٚاٌٛلذ اٌّس

رم١١ُ ٚرس١ًٍ اٌؼطبءاد( ثّب ٠دؼً اٌؼطبء غ١ش ِغزد١ت ٚ/أٚ 

 ػطبءٖ . اعزجؼبدغ١ش لبثً ٌٍّمبسٔخ، ػٕذ رٌه ٠زُ 

 

 , انتذفظاخ, ٔانذزف الاَذشافاخ.  28

 خلاي ػ١ٍّخ رم١١ُ اٌؼطبءاد رؼزّذ اٌزؼبس٠ف الأر١خ:

ح فٟ : ٟ٘ اٌس١ٛد ػٓ اٌّزطٍجبد اٌّسذد الاَذشافاخ -أ 

 ٚثبئك إٌّبلقخ.

: ٟ٘ ٚمغ ؽشٚه ِسذدح أٚ ػذَ اٌمجٛي  انتذفظاخ -ب 

دح فٟ ٚثبئك إٌّبلقخ ِٓ لجً ِمذَ ذاٌىبًِ ٌٍّزطٍجبد اٌّس

 اٌؼطبء.

A.  In case of fixed price contracts, the 
contract amount shall be the bid price 
multiplied by coefficient (factor) fixed in the 
bid data sheet; 
 
B.  In case of contracts in which prices are 
adjustable, and for the purpose of 
determining the contract amount of its parts 
that are not included in price adjustment, the 
price shall be adjusted by multiplying the 
price of such parts by the coefficient (factor) 
specified in bid data sheet; and 
 
C. In any of these cases, bids references 
shall be made based on the bid price without 
taking into consideration the adjustment 
referred to above. 
19. Bid Guarantee  
 
19-1  Bidder shall include in his bid the bid 
guarantee in original copy and in the form, 
amount and currency specified in the bid 
data sheet. 
 
19-2 If the bid guarantee was required under 
paragraph (19-1) of Instructions to Bidders, it 
shall be payable immediately upon written 
order from the employer in one of the 
following forms chosen by the Bidder: 
 
A.  Unconditioned bank guarantee from 

accredited bank.  

B.  Certified check issued by an accredited 

bank. 

C. Any other form referred to in the bid data 
sheet. 
 
And that bid guarantee shall be issued from a 
banking institution of an accredited reputation 
and from an eligible country, and if the 
institution that issued the bank guarantee 
exists outside the employer's country, it shall 
a correspondent banking institution in the 
employer's country to activate the 
guarantee. It is possible to adopt the forms 
(templates) set out in Section 4 within the 
bidding documents. Or any other form 
agreed upon with the employer before bid 
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: ٟ٘ فؾً ِمذَ اٌؼطبء فٟ رمذ٠ُ خضء أٚ وبًِ  انذزف -ج 

 اٌّؼٍِٛبد ٚاٌٛثبئك اٌّطٍٛثخ فٟ ٚثبئك إٌّبلقخ.
 

 . تذذٌذ الاستجاتح 29

اْ رسذ٠ذ فبزت اٌؼًّ لاعزدبثخ اٞ ػطبء ٠دت اْ ٠زُ  29-1

( ِٓ 00ثّٛخت ِسز٠ٛبد اٌؼطبء رارٗ ٚوّب ِٛمر ثبٌّبدح  )

 اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء. 

٘ٛ اٌؼطبء اٌزٞ ٠ٍجٟ اٌّزطٍجبد  أعبعباٌؼطبء اٌّغزد١ت  29-2

فٟ ٚثبئك إٌّبلقخ ثذْٚ ا٠خ أسشافبد أٚ رسفظبد أٚ ززف، 

 ذشافاخ انٓايح فًٓ:أيا انًمصٕد تالاَ

 :ارا رُ لجٌٛٙب عٛف  -أ 

رؤثش ثقٛسح اعبع١خ ػٍٝ ٔٛػ١خ ٚاداء الاؽغبي اٌّسذدح  ألا.   

 فٟ اٌؼمذ.

رزٛافك ِغ ٚثبئك إٌّبلقخ، زمٛق  ثب١ٔب. رسذد ثقٛسح اعبع١خ لا

 فبزت اٌؼًّ اٚ اٌزضاِبد ِمذَ اٌؼطبء فٟ اٌؼمذ اٌّمزشذ.

ً غ١ش ػبدي ػٍٝ ِٛلف ارا رُ رؼذ٠ٍٙب فغٛف رؤثش ثؾى -ب 

إٌّبفغخ ٌجم١خ ِمذِٟ اٌؼطبء اٌّزمذ١ِٓ ثؼطبءاد ِغزد١جخ 

 ثقٛسح اعبع١خ .

ػٍٝ فبزت اٌؼًّ فسـ اٌّؤؽشاد اٌف١ٕخ اٌّؾبس ا١ٌٙب  29-3

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد 06فٟ اٌّمزشذ اٌفٕٟ ٌٍؼطبء ثّٛخت  اٌّبدح )

ٌّمذِٟ اٌؼطبء خبفخ ف١ّب ٠زؼٍك ثزٍج١خ ِزطٍجبد اٌؼًّ اٌّؾبس 

 رسفظبد أٚ ا١ٌٙب فٟ اٌفقً اٌغبدط دْٚ اٞ أسشاف ٘بَ  أٚ

 ززف.

ارا وبْ اٌؼطبء غ١ش ِغزد١ت ثقٛسح اعبع١خ ٌّزطٍجبد  29-4

ٚثبئك إٌّبلقخ، ٠زُ سفنٗ ِٓ فبزت اٌؼًّ ٌٚٓ ٠دٛص خؼٍٗ 

 ِغزد١جبً لازمب ِٓ خلاي اخشاء رؼذ٠ً ػٍٝ الأسشافبد اٌٙبِخ أٚ

 اٌسزف. اٌزسفظبد أٚ

 

 اخ غٍش انًًٓح ٔغٍش انًطاتمح. انعطاء 31

ارا وبْ اٌؼطبء ِغزد١جبً ثقٛسح اعبع١خ ف١سك ٌقبزت  31-1 

اٌؼًّ اْ ٠قشف إٌظش ػٓ اٞ ػذَ رطبثك فٟ اٌؼطبء لا ٠ؾىً 

 أسشافبً ٘بِبً، ٚرسفظبً ، اٚ ززفبً.

 

ارا وبْ اٌؼطبء ِغزد١جبً ثقٛسح اعبع١خ ٠دٛص ٌقبزت  31-2

ذ٠ُ أ٠خ ِؼٍِٛبد أٚ ٚثبئك اٌؼًّ اٌطٍت ِٓ ِمذَ اٌؼطبء، رم

 مشٚس٠خ خلاي فزشح ِٕبعجخ ٌّؼبٌدخ أ٠خ أخطبء غ١ش ِّٙخ أٚ

ػذَ رطبثك فٟ ػطبئٗ ،  ػٍٝ اْ لا ٠ىْٛ ٌٗ رأث١ش ػٍٝ  

الأعؼبس. اْ ػذَ اعزدبثخ ِمذَ اٌؼطبء ٌطٍت فبزت اٌؼًّ 

 ٌّؼبٌدخ رٌه ع١ؤدٞ اٌٝ سفل ػطبءٖ.

 

١خ ، ػٍٝ فبزت ارا وبْ اٌؼطبء ِغزد١جبً ثقٛسح اعبع 31-3

اٌؼًّ رقس١ر ػذَ اٌزطبثك اٚ ا٠خ أخطبء غ١ش ٘بِخ لبثٍخ ٌٍم١بط 

فٟ ِجٍغ اٌؼطبء ٔبخّخ ػٓ ػذَ رغؼ١ش ثؼل اٌفمشاد اٚ ػذَ 

رطبثك، ٠ٚزُ اخشاء اٌزؼذ٠ً ثبػزّبد الأ١ٌخ اٌّؾبس ا١ٌٙب فٟ 

 ِٕٙد١خ اٌزس١ًٍ ٚاٌزأ١ً٘ فٟ اٌفقً اٌثبٌث ِٓ ٚثبئك إٌّبلقخ.

 طاء انذساتٍح. تصذٍخ الأخ30

ارا وبْ اٌؼطبء ِغزد١جبً ثقٛسح اعبع١خ، ػٍٝ فبزت  31-1

 ٠أرٟ: اٌؼًّ رقس١ر الاخطبء اٌسغبث١خ ثبػزّبد ِب

submission. And whatever the form agreed 
upon, it shall include the name of Bidder  
and shall be valid  for a period of (28) day after 
the date of the original deadline for bid 
validity or after date of extension of bid 
validity if made under paragraph 
(18-2) of the Instructions to Bidders. 
 
19-3  If bid guarantee is requested pursuant 
to the provisions of paragraph (19-1) of the 
Instructions, then any bid that does not 
include bid guarantee in the required form 
shall be considered unresponsive. 
 
19-4  If the bid guarantee is requested 
pursuant to the provisions of paragraph (19-
1) of Instructions to Bidders, then bid 
guarantee shall be returned immediately to 
unsuccessful Bidders, as soon as the winning 
Bidder submits the performance bond  under  
paragraph  (41)  of  Instructions to  Bidders  
and  the  signing  of  the contract under 
paragraph (40) of Instructions to Bidders. 
 
19-5  The bid guarantee shall be confiscated 
if the winning Bidder fails in: 
 
First: signing the contract under paragraph 
(40) of Instructions to Bidders. 
 
Second: submitting performance bond under 
paragraph (41) of Instructions to Bidders. 
19-6  The bid guarantee for the joint venture 
shall be in the name of the joint venture 
submitting the bid and if the joint venture still 
not established legally at the time of bid 
submission then bid guarantee shall be in the 
name of all future partners as mentioned in 
the Invitation Letter referred in paragraph (4-
1) of the Instructions to Bidders. 

 
19-7 Employer is entitled, if so provided in 
the bid data sheet , to announce the 
contractor's ineligibly for the award of any 
work to him and for the period specified in 
bid data sheet in the following cases: 
 
A.  If  the  bid  guarantee  was  not  as  
required  in  paragraph  (19-1)  of  the 
Instructions to Bidders. 
 
B. If the winning Bidder fails in signing the 
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ارا وبْ ٕ٘بٌه  رٕبلـ ث١ٓ عؼش اٌٛزذح ِٚجٍغ اٌفمشح ٠ؼزّذ  -أ  

عؼش اٌٛزذح ٠ٚؼذي ِجٍغ اٌفمشح فٟ مٛء رٌه، الا ارا وبْ زغت 

فٟ ِٛلغ اٌؼلاِخ اٌؼؾش٠خ  ٚخٙخ ٔظش فبزت اٌؼًّ ٚخٛد خطب

 فٟ عؼش اٌٛزذح فؼٕذ ران ٠زُ اػزّبد اٌّجٍغ ٠ٚقسر اٌغؼش.

ارا وبْ ٕ٘بٌه خطب فٟ اٌّدّٛع الإخّبٌٟ ٌمٛائُ خذٚي  -ب  

اٌى١ّبد ٔز١دخ اخشاءاد اٌدّغ ٚاٌطشذ ٌّدب١ِغ اٌمٛائُ اٌفشػ١خ 

ِدب١ِغ اٌمٛائُ اٌفشػ١خ ٠ٚؼذي  اػزّبدفٟ خذٚي اٌى١ّبد ٠زُ 

 الاخّبٌٟ. اٌّدّٛع

. ارا وبْ ٕ٘بٌه رٕبلل ث١ٓ ل١ّخ ِجٍغ ا٠خ فمشح سلّبً ٚوزبثخً -ج  

ف١زُ اػزّبد اٌّسذد وزبثخً، الا ارا وبْ ٕ٘بٌه خطأ زغبثٟ فٟ 

رسذ٠ذ ل١ّخ اٌّجٍغ ٚٔز١دخ اٌفمشر١ٓ أ، ة اػلاٖ . ف١زُ اػزّبد 

 اٌّسذد سلّبً .

 

بفٍخ ارا سفل ِمذَ اٌؼطبء الألً عؼشا اٌزؼذ٠لاد اٌس 31-2

 ػٍٝ الاخطبء اٌسغبث١خ فٟ ػطبئٗ ٠زُ سفل ػطبءٖ.

 

 . انتذٌٕم انى عًهح ٔادذج 32

لأغشاك اٌّمبسٔخ ٚاٌزس١ًٍ ٠زُ رس٠ًٛ اٌؼٍّخ )اٌؼّلاد(  32-1

اٌّزوٛسح فٟ اٌؼطبء اٌٝ ػٍّخ ٚازذح وّب ِسذد فٟ ٚسلخ ث١بٔبد 

 اٌؼطبء.

 .  ْايش الأفضهٍح33
اد اٌّمذِخ ِٓ لجً ِمذِٟ لا ٠زُ اػزّبد ٘بِؼ ٌلأفن١ٍخ ٌٍؼطبء

اٌؼطبءاد اٌّس١١ٍٓ ، ِب ٌُ ٠ٕـ ػٍٝ رٌه فٟ ٚسلخ ث١بٔبد 

اٌٝ اٌم١ّخ اٌّسذدح ٌٍٙبِؼ فٟ  الإؽبسحاٌؼطبء، ٚ ػٕذ ران ٠زُ 

 ٚسلخ ث١بٔبد اٌؼطبء.
 . تمٍٍى انعطاءاخ34
٠زؼ١ٓ ػٍٝ فبزت اٌؼًّ )ٌدٕخ رس١ًٍ ٚرم١١ُ اٌؼطبءاد(  34-1

ّذسخخ فٟ ٘زٖ اٌّبدح لأغشاك رس١ًٍ اػزّبد إٌّٙد١خ ٚالأ١ٌخ اٌ

 ٚرم١١ُ اٌؼطبءاد ٌٚٓ رمجً ا٠خ ِٕٙد١خ ٚآ١ٌخ اخشٜ.

 

ٌزس١ًٍ ٚرم١١ُ اٌؼطبءاد ػٍٝ فبزت اٌؼًّ )ٌدٕخ رس١ًٍ  34-2

 ٠أرٟ: ٚرم١١ُ اٌؼطبءاد( ِلازظخ ِب

فٟ  الازز١به١خصاء اٌفمشاد ااعزثٕبء اٌّجبٌغ الازز١به١خ ) اٌّجبٌغ  -أ

ػٍٝ فمشاد  اٌؼًّ   الإثمبءجٍغ اٌؼطبء ِغ خذٚي اٌى١ّبد(  ِٓ ِ

 لأغشاك اٌزٕبفظ. اٌّغؼشحا١ٌِٟٛ 

رقس١ر الاعؼبس ثغجت الاخطبء اٌسغبث١خ ثّٛخت اٌفمشح  -ة  

 ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء.30-0)

رقس١ر الأعؼبس ٔز١دخ أ٠خ خقُ ِسذد ثّٛخت ثبٌفمشح  -ج  

 ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء.04-4)

ً اٌّجبٌغ إٌٙبئ١خ ٌٍؼطبء فٟ مٛء اٌفمشاد )أ،ج( آٔفب رؼذ٠ -د  

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ 32اٌٝ ػٍّخ ٚازذح ثّٛخت اٌّبدح )

 اٌؼطبء .

٘ـ. رقس١ر الاعؼبس ػٓ ا٠خ اخطبء غ١ش ٘بِخ اٚ ػذَ رطبثك   

( ِٓ  اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ 3-31لبثً ٌٍم١بط ثّٛخت اٌفمشح )

 اٌؼطبء.

دح فٟ اٌفقً اٌثبٌث فٟ ِٕٙد١خ ِؼبِلاد اٌزم١١ُ اٌّسذ -ٔ  

 .ٚاٌزأ١ً٘اٌزم١١ُ 

اٌزأث١شاد اٌّزٛلؼخ إٌبخّخ ػٓ ؽشٚه ِشاخؼخ الاعؼبس  34-3

contract under article (40) of the 
Instructions  to  Bidders  and  in  submitting  
the  performance  bond  under article (41) of 
the Instructions to Bidder. 
 

20. Bid Format and Signing of Bid  
 
20-1  Bidder shall prepare one original 
copy of documents constituting the bid as 
shown in the Instructions to Bidders in Article 
(11) and the envelop that contain it shall be 
marked in by the words (original copy) 
clearly. And if alternative bids under article 
(13) of the Instructions to Bidder were 
accepted, the Bidder shall submit additional 
copy of the bid in accordance to what the bid 
data sheet states and  to  mark  the  
envelope  with  the  words  (original  copy).  
In  the  case  of  a difference between the 
original and additional copies, the original 
version shall be relied on. 
 
 
 
 
20-2  The original bid and all additional 
copies shall be printed or written in an ink 
that is hard to erase and shall be signed by 
the authorized to sign in behalf of the Bidder, 
and the Authorization Letter shall be attached 
as mentioned in bid data sheet and attached 
to the bid. The name and position of the 
authorized persons shall be printed under 
their signatures. And that bidding documents 
in which the required information is written in 
them or being amended shall all be signed by 
the person who has signed the bid. 
 
 
20-3  The bid submitted by the joint venture 
shall meet the following requirements: 
 
A.  Unless required under paragraph (4-1) of 
the Instructions to Bidders, it shall be signed 
to be binding on all partners; and 
 
B. And it is required to attach an 
authorization for the joint venture's 
representatives signed by authorized Legal 
representatives of all partners in the joint 
venture certified by a notary. 
 
20-4  Any marking or deleting or adding 
words on the bid shall be enhanced by the 



26 
 

خلاي فزشح اٌزٕف١ز اٌّؾبس ا١ٌٙب فٟ اٌؾشٚه اٌؼبِخ ٌٍؼمذ ٌٓ ٠ىْٛ 

 ٌٙب رأث١ش ػٍٝ رم١١ُ اٌؼطبءاد.

 ٌلأؽغبيارا ٔقذ ٚثبئك إٌّبلقخ ػٍٝ إِىب١ٔخ اٌزدضئخ  34-4

ِمذَ اٌؼطبء فٟ رمذ٠ُ أعؼبسٖ لأخضاء ِٓ الأؽغبي اٚ  ٚأزم١خ

ِدّٛػخ أخضاء فأْ ٌزسذ٠ذ أفنً ػطبء عؼشا ٌّدّٛػخ أخضاء 

ثنّٕٙب أٞ رخف١ل ِمزشذ فٟ خطبة اٌؼطبء ثٙزا اٌّنّْٛ 

 (.ٚاٌزأ٠ً١٘زُ ثّٛخت اٌدضء اٌثبٌث )ِٕٙد١خ اٌزم١١ُ 

 

ارا ٔدُ ػٓ اٌزس١ًٍ، ٚسٚد ػطبء ٠مً ثؾىً وج١ش ػٓ  34-5

اٌىٍفخ اٌسم١م١خ ِٓ ٚخٙخ ٔظش فبزت اٌؼًّ، ٠سك ٌقبزت 

اٌؼًّ اٌطٍت ِٓ ِمذَ اٌؼطبء رمذ٠ُ رفبف١ً اززغبة ِىٛٔبد 

ٚخذٚي اٌزٕف١ز ٌفمشح اٚ فمشاد خذٚي  اززغبثٙباٌىٍفخ ٚهش٠مخ 

اٌى١ّبد وبفخ  ٚ ثؼذ رم١١ُ ٚرس١ًٍ الاعؼبس اخزا ثٕظش الاػزجبس 

٠سك ٌقبزت اٌؼًّ ص٠بدح  اٌىٍفخ اٌزخ١ٕ١ّخ اٌّؼزّذح فٟ اٌخطخ،

خطبة اٌنّبْ ػٍٝ زغبة ِمذَ اٌؼطبء اٌٝ اٌّغزٜٛ اٌزٞ 

٠نّٓ زّب٠خ فبزت اٌؼًّ ِٓ أ٠خ خغبسح ِبد٠خ فٟ زبٌخ ػدض 

 اٌّمبٚي ػٓ رٕف١ز اٌزضاِٗ ثّٛخت اٌؼمذ.

 

 

 . يماسَح انعطاءاخ35

ػٍٝ فبزت اٌؼًّ )ٌدٕخ رس١ًٍ ٚرم١١ُ اٌؼطبءاد(  35-1

د١جخ ثقٛسح اعبع١خ وبفخ ثّٛخت اٌفمشح ِمبسٔخ اٌؼطبءاد اٌّغز

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء ٌزسذ٠ذ افنً ػطبء 34-2)

 ِٕبعت.

 . يؤْلاخ يمذيً انعطاء36

ػٍٝ فبزت اٌؼًّ )ٌدٕخ رس١ًٍ ٚرم١١ُ اٌؼطبءاد( أْ  36-1

٠مشس ثمٕبػخ ثبْ ِمذَ اٌؼطبء الالً عؼشا ٚاٌّغزد١ت ثقٛسح 

اٌّغجك،  اٌزأ١ً٘فٟ  اٌّسذدح أعبع١خ، ِب ٠ضاي ٠زّزغ ثبٌّؤ٘لاد

ارا وبْ لذ رُ اٌؼًّ ثبٌّٕبلقبد اٌّسذٚدح أٚ لذ زمك ِزطٍجبد 

 . ٚاٌزأ١ً٘اٌلازك اٌّسذدح فٟ اٌمغُ اٌثبٌث ِٕٙد١خ اٌزم١١ُ  اٌزأ١ً٘

 

أْ رسذ٠ذ فبزت اٌؼًّ )ٌدٕخ رس١ًٍ ٚرم١١ُ اٌؼطبءاد(  36-2

ثأثجبد اٌّشؽر اٌفبئض ٠دت أْ ٠زُ ثؼذ فسـ اٌٛثبئك اٌّزؼٍمخ 

( ِٓ 0-07وبفخ ٚ اٌّمذِخ ِٕٗ ثّٛخت اٌفمشح ) ِؤ٘لارٗ

 اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبء 

 

اْ اٌمشاس الا٠دبثٟ فٟ اخز١بس اٌّشؽر ٘ٛ الاعبط فٟ  36-3

اثشاَ اٌؼمذ ٚأْ اٌمشاس اٌغٍجٟ عٛف ٠ٕدُ ػٕٗ ػذَ أ١ٍ٘خ اٌؼطبء 

ٚفٟ مٛء رٌه ٠مَٛ فبزت اٌؼًّ ثبٌٍدٛء اٌٝ اٌؼطبء الألً 

ٌزٞ ١ٍ٠ٗ ١ٌقبس اٌٝ اػزّبد الا١ٌخ رارٙب فٟ اٌزسمك ِٓ رٛفش وٍفخ ا

 ِزطٍجبد الا١ٍ٘خ ٌّمذَ اٌؼطبء.

 دك صادة انعًم فً لثٕل أ سفض انعطاء. 37 

٠سزفع فبزت اٌؼًّ   ثبٌسك فٟ لجٛي اٞ ػطبء اٚ اٌغبء  37-1

إخشاءاد اٌزؼبلذ وبفخ ٚسفل اٌؼطبءاد فٟ اٞ ٚلذ لجً ازبٌخ 

ؼطبءاد ٚفٟ زبٌخ إٌغبء اِبد ردبٖ ِمذِٟ اٌاٌؼمذ دْٚ ا٠خ اٌزض

٠زُ اػبدح اٌؼطبءاد ٚ مّبٔبد اٌؼطبءاد وبفخ اٌٝ إٌّبلقخ 

 ِمذِٟ اٌؼطبءاد.

 إدانح انعمذ -ٔ

signature of the bid's signatory in order to 
consider it in force (valid). 
 
 

D) Submission and Opening of Bids 
21. Submitting, Closing and Marking of 
Bids  
 
21-1 Bidder shall place original and 
reproduced copy of the his bid as well as 
the alternative bid (if allowed under 
paragraph (13-4) of the Instructions to 
Bidders) in separate envelopes and marked 
by the words (original copy) or (alternative 
bid) and then the envelopes that contain the 
original and the reproduced copies shall be 
placed in one envelop. 
 
21-2 The outer and inner envelopes shall be 

marked by the following:  

A. Name and address of Bidder; 

B. Name and address of employer under 
paragraph (22-1) of the Instructions to 
Bidders; 
C. Name and number of bid under the 
paragraph (1-1) of bid data sheet; and 
D. Warning not to be opened before the 
deadline for the opening of bids. 
 
21-3 Employer shall not bear any 
responsibility for any loss or shortage in 
bids that are submitted without closing, 
sealing, signing and marking them as 
required by the instructions. 
22. Deadline for submitting the bids  
 
22-1  Bids shall be submitted to the 
employer's address at a date not exceeding 
the date and time specified in the bid data 
sheet. The Bidders shall have the right to 
submit their bids electronically if stated in the 
bid data sheet and they shall at that time 
adopt the procedures set out for that in the 
bid data sheet. 
 

 
 

22-2  The employer shall have the right to 
extend the deadline for submission of bids 
through amending the documents under 
article (8) of the Instructions to Bidders, and 
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 ِٕٙد١خ الازبٌخ. 38

اٌؼمذ ػٍٝ ِمذَ اٌؼطبء اٌزٞ  ٌخإزبػٍٝ فبزت اٌؼًّ  38-0

ح رج١ٓ ٔز١دخ اٌزس١ًٍ أٔٗ الالً عؼشاً ٚوبْ ػطبئٗ ِغزد١جب ثقٛس

( ِٓ 0-37أعبع١خ ٌٛثبئك إٌّبلقخ ثّٛخت ازىبَ اٌفمشح )

اٌزؼ١ٍّبد ٌّمذِٟ اٌؼطبءاد ٚثؼذ اْ رىْٛ لذ رٛفشد اٌمٕبػخ 

 ِمذَ اٌؼطبء رٕف١ز اٌؼمذ ثقٛسح ِشم١خ. ثئِىب١ٔخاٌزبِخ ٌذ٠ٗ 

 

 اػلاْ الازبٌخ. 39

ػٍٝ فبزت اٌؼًّ ٚلجً أزٙبء ِذح  ٔفبر اٌؼطبء إػلاَ  39-1

فبئض رسش٠ش٠ب ثمجٛي ػطبءٖ. أْ سعبٌخ الاؽؼبس ِمذَ اٌؼطبء اٌ

لازمب ثىزبة اٌمجٛي فٟ وً ِٓ ف١غخ اٌؼمذ ٚاٌؾشٚه  ٚاٌّؼشفخ

اٌؼبِخ ٌٍؼمذ عٛف رزنّٓ اٌّجٍغ اٌٛاخت دفؼٗ ِٓ فبزت 

الاؽغبي ٚف١بٔزٙب ) اٌّؼشف  ٚإٔدبصاٌؼًّ ٌٍّمبٚي ػٓ رٕف١ز 

ذ( ٚفٟ لازمب فٟ ف١غخ اٌؼمذ ٚاٌؾشٚه اٌؼبِخ ٌٍؼمذ ثّجٍغ اٌؼم

اٌٛلذ رارٗ ػٍٝ فبزت اٌؼًّ اؽؼبس ِمذِٟ اٌؼطبءاد وبفخ 

ثٕزبئح إٌّبلقخ ، ٠ٕٚؾش فٟ ِٛلؼٗ الاٌىزشٟٚٔ ٚ اٌّٛلغ 

( ا٠نب  UNDB( ٚ )dg marketٌلأُِ اٌّزسذح ) الإٌىزشٟٚٔ

ٔزبئح رس١ًٍ اٌؼطبءاد  ٚاٌؼمٛد اٌّجشِخ ٚاٌّؼٍِٛبد اٌّذسخخ 

 لازمب: 

 ؾبسو١ٓ وبفخ . اعّبء ِمذِٟ اٌؼطبءاد اٌّ -أ

 اعؼبس اٌؼطبء ٌىً ُِٕٙ ػٕذ فزر اٌؼطبءاد.  -ة

 اعُ ٚعؼش اٌؼطبء اٌّم١ُ ٌىً ػطبء خشٜ رم١١ّٗ . -ج

اعّبء ِمذِٟ اٌؼطبءاد اٌز٠ٓ سفنذ ػطبءارُٙ ٚ  -د

 الاعجبة اٌزٟ ادد اٌٝ اٌشفل 

ٚ ٍِخـ  ػطبئٗاعُ ِمذَ اٌؼطبء اٌفبئض ِٚجٍغ  -٘ـ

 اٌّسذد ٌٍزٕف١ز . اٌّسبٌخ ػ١ٍُٙ ٚاٌضِٓ ثبلأؽغبي
 

 

ٌس١ٓ ر١ٙئخ اٌؼمذ ٚرٛل١ؼٗ فبْ إؽؼبس الإزبٌخ )وزبة  39-2

 اٌمجٛي( عٛف ٠ؼزجش ػمذاً ٍِضِبً. 

ػٍٝ فبزت اٌؼًّ زبي فذٚس اؽؼبس الازبٌخ ) وزبة 39-3

ً ِٓ  الاعزفغبساٌٝ هٍجبد  الاعزدبثخاٌمجٛي (  اٌٛاسدح رسش٠ش٠ب

ُِٙ ثأعجبة ػذَ ِمذِٟ اٌؼطبءاد اٌز٠ٓ ٌُ ٠سبٌفُٙ اٌسع ٚأػلا

 ػطبئُٙ.  اخز١بس

 

 

 تٕلٍع انعمذ -41

زبي فذٚس اؽؼبس الازبٌخ )وزبة اٌمجٛي( ػٍٝ فبزت  41-1

 اٌؼًّ رض٠ٚذ ِمذَ اٌؼطبء اٌفبئض )ثق١غخ اٌؼمذ(. 

 

( 29ػٍٝ ِمذَ اٌؼطبء اٌفبئض ٚخلاي فزشح لا رض٠ذ ػٓ )41-2

ذ أزٙبء ٠ِٛب ِٓ اعزلاِٗ ٌق١غخ اٌؼمذ ثنّٕٙب ِذح الأزاس اٚ ثؼ

فزشح اٌطؼٓ رٛل١غ اٌؼمذ ٚرثج١ذ ربس٠خٗ ٚأػبدرٗ اٌٝ فبزت 

 اٌؼًّ. 

 

 ضًاٌ دسٍ الاداء  -41

( ٠ِٛبً ِٓ 29رض٠ذ ػٓ ) ػٍٝ ِمذَ اٌؼطبء ٚخلاي فزشح لا 41-1

in this case, the rights and obligations of 
both parties specified in previous date shall 
be included in the extension. 
 

 

23. Late Bids  
23-1  Employer shall not receive any bid 
submitted after the deadline for submission 
of bids under article (22) of the Instructions to 
Bidders, and that any bid received after the 
deadline shall be considered late and shall 
be rejected and returned unopened to the 
Bidder. 
 
24. Withdrawal, Replacement and 
Amendment of Bids  
 
24-1 Bidder may withdraw or replace or 
amend his bid by written notice signed by the 
authorized person under paragraph (20-2) 
of the Instructions to Bidders before the 
deadline, provided that a copy of the 
authorization (except in withdrawal cases) 
to submit the bid to shall be attached to 
the notice. And that notices of replacement 
or amendment or withdrawal shall: 
 

A.     Be prepared and submitted under 
articles (20) and (21) of Instructions to 
Bidders (except notice of withdrawal, it shall 
not require a copy of the authorization) and 
envelopes of notices shall be marked by the 
word (withdrawal) or (replacement) or 
(modification) clearly; and 
 
B.  Be delivered before the deadline for 
submission of bid under article (22) of the 
Instructions to Bidders. 
 
 
24-2 Bids that a notice of withdrawal is 
submitted thereto shall be returned to 
bidders unopened. 
 

 

24-3 It is not allowed to withdraw or 
replace or modify any bid after the 
deadline for submission of bids and till the 
expiry of the bid specified by the bidder in 
his Bid Letter or any extension thereof. 
 
25. Bid Opening  
 
25-1 Employer (Committee for Opening 
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 ربس٠خ فذٚس اؽؼبس الازبٌخ )وزبة اٌمجٛي( ِٓ فبزت اٌؼًّ

 ٚفمبً ٌٍؾشٚه رمذ٠ُ مّبْ زغٓ الاداء ثنّٕٙب ِذح الأزاس

اٌؼبِخ ٌٍؼمذ ِغ اعزخذاَ إٌّبرج اٌّؾبس ا١ٌٙب فٟ ِلازك ٌٍؾشٚه 

اٌخبفخ فٟ اٌمغُ اٌزبعغ )ّٔبرج ٚثبئك اٌؼمذ( أٚ أ٠خ ّٔبرج 

ِمجٌٛخ ِٓ فبزت اٌؼًّ. ٚ ٠دت أْ ٠ىْٛ خطبة مّبْ زغٓ 

الاداء فبدساً ػٓ ِقشف ِؼزّذ فٟ دٌٚخ فبزت اٌؼًّ اٚ اٞ 

 زت اٌؼًّ. ِقشف اخٕجٟ ٌٗ ِقشف ِشاعً فٟ دٌٚخ فب

فٟ زبٌخ فؾً ِمذَ اٌؼطبء اٌفبئض فٟ رمذ٠ُ مّبْ زغٓ  41-2

الأداء اٌّؾبس إ١ٌٗ أػلاٖ أٚ رٛل١غ اٌؼمذ عٛف ٠زشرت ػٕٗ اٌغبء 

الازبٌخ ِٚقبدسح مّبْ اٌؼطبء ٚػٕذ رٌه ٠سك ٌقبزت اٌؼًّ 

ازبٌخ اٌؼمذ اٌٝ ِمذَ اٌؼطبء اٌّشؽر اٌثبٟٔ اٌزٞ وبْ ػطبئٗ 

ٚرزٛفش ٌذٜ فبزت اٌؼًّ اٌمٕبػخ ثأٔٗ  ِغزد١جبً ثقٛسح أعبع١خ

٠ّزٍه اٌّؤ٘لاد ٌزٕف١ز اٌؼمذ ثقٛسح ِشم١خ ، ٚ رس١ًّ ِمذَ 

 .اٌؼطبء إٌبوً فشق اٌجذ١ٌٓ

Bids) shall open the bids publically in the 
presence of bidders or their (authorized) 
representatives at the address, time and date 
specified in bid data sheet and that any 
procedures of electronic opening, if 
applicable, under paragraph (22-1) will be 
referred to in bid data sheet. 
 
25-2   Enveloped entitled (withdrawal) shall be 
opened and read first and the bids it represent 
shall be returned to Bidders unopened. It is not 
allowed to withdraw any bid unless the notice of 
withdrawal given by the end authorized person to 
submit the bid is read. Following is the opening of 
the envelopes entitled (replacement) and reading 
it and the bid that has been replaced shall be 
returned to the Bidder and the replaced bid shall 
be read. It is not allowed to replace any bid in 
which no notice thereof is given by the deadline of 
submission of bids, and this will be followed by 
opening of enveloped entitled (modification) and 
the previous bid shall be returned to the Bidder 
and the modified bid shall be read, no modified bid 
shall be accepted unless a notice thereon is given 
by the person authorized before the deadline for 
submissions of bids, and shall be taken into 
consideration in the bids that are opened and read 
later. 
25-3  Employer (Committee for Opening Bids)   
shall  start  opening  bids  by  reading  the  bidders'  
names  and  the amount of  their bids and  any 
discount  or modification  presented.  As  well  as 
reading the alternative bids and determining 
whether Bidders have attached bid guarantee or 
not if that was required and any other details that 
the employer may deem appropriate, and that the 
alternative bids and those containing a discount 
that have been read during bid opening shall be 
examined when comparing and evaluating the bids 
if stated in bid data sheet. Signing of Bid Letter 
and all tables (schedules) shall be made by the 
Bids Opening Committee and no bid shall be 
rejected except those delayed under paragraph 
(23-1) of the Instructions to Bidders. 
25-4 Employer (Committee for Opening Bids) 
shall prepare a minute of bids opening which shall 
include , as minimum, the name of the Bidder and 
if the bid has been withdrawn or replaced or 
modified, the amount of the bid (according to each 
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part if required), and any discounts proposed on 
the bid, and alternative bids, and to attach bid 
guarantee to the bid if was required, and all 
Bidders present shall be asked to sign the minute, 
and the delete of the signature of any Bidders shall 
not affect the content of the minute and shall be 
circulated to all Bidders. 
 
 

 
E) Evaluation and Comparison of Bids 
 
26. Confidentiality 
26-1  Information relating to the examination, 
clarification, evaluation and comparison of 
bids and recommendations for award of the 
contract to Bidders or anyone else officially 
irrelevant to this process will not be 
announced until the declaration of contract 
award to the winning Bidder and inform all 
bidders thereof. 
 
26-2  Any attempt by the Bidder to influence 
the employer (Committee of Evaluating and 
Analyzing the Bids) in his bids' processing or 
in award decision might result in rejecting his 
bid. 

 
26-3  Notwithstanding in paragraph (26-2) of 
the Instructions to Bidders, if any bidder 
wishers to contact the employer about any 
matter related to the bidding process in the 
period between bid opening and contract 
award, he can do so in writing. 
 
27. Clarification of Bids 

 
27-1  To facilitate the bids auditing process 
and their evaluation and comparison, 
employer (Committee of Evaluating and 
Analyzing the Bids) may ask any bidder to 
clarify his bid including units' price details. 
 
Any clarification provided by the bidder which 
not a result of answering an inquiry from the 
employer shall not be taken into account. 
The request for clarification and the answer 
shall be made in writing without incurring 
any change in the price or the essence of 
the bid submitted, or proposing this or 
allowing it only within the limit of correcting 
calculation mistakes discovered by the 



31 
 

employer (Committee of Evaluating and 
Analyzing the Bids) during the bid evaluation 
under article (31) of the Instructions to 
Bidders. 
 
27-2  If the bidder did not answer on any 
substantial clarifications about his bid in time 
and date specified by the employer 
(Committee of Evaluating and Analyzing the 
Bids) that would make the bid unresponsive 
and / or incomparable, then his bid shall be 
excluded. 
 
28. Deviations, Reservations and 
Omission 
 During the bids evaluation process, the 
following definitions shall be adopted: 
 
a)  Deviations:  shall  mean  deviations  
from  requirements  specified  in  bidding 
documents; 
 
b)  Reservations: is setting specified 
conditions or lack of full acceptance of 
the requirements specified in bidding 
documents of the Bidder; and 
c)  Omission: shall mean Bidder's failure 
in providing part or all information and 
documents required in bidding documents. 
29. Determining of Response  
 
29-1 The employer's determination to 
response to any bid shall be made 
according to the content of its bid and as 
described in article (11) of the Instructions to 
Bidders. 
 
29-2 The responsive bid is basically the bid 
that meet the requirement in bidding 
documents without any variations or 
reservations or deletion, as for the meaning 
of important variations, they are: 
 
a) If accepted they shall: 
First: Mainly affect the quality and 
performance of works specified in the 
contract; and 
Second: Basically determining is not 
compatible with the bidding documents, the 
rights or obligations of the employer or the 
Bidder in the proposed contract. 
 
b) If  amended  it shall unfairly affect  the  
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competition  status  of  the rest  of bidders 
who mainly submit responsive bids. 
29-3 The employer shall examine the 
technical indicators referred in the technical 
proposal of the bid under article (16) of the 
Instructions to Bidders specifically in regard 
to meeting work's requirements referred in 
chapter six without any significant variation or 
reservations or deletion. 
29-4   If the bid was unresponsive mainly to 
the requirements of bidding documents, it 
shall be rejected by the employer and it is not 
allowed to render it responsive hereinafter 
through making any modification on the 
significant variations or reservations or 
deletion. 
 
30. Non-Important and Non-
Conforming Bids 
 

30-1  If the contract is responsive mainly, 
employer shall have the right to dismiss any 
non-conformity in the bid that does not 
constitute a significant variation or 
reservation or deletion. 
30-2  If the bid is responsive mainly, 
employer may request the Bidder to provide 
any information or documents necessary 
within a reasonable time to remedy any 
insignificant errors or non-conformity in his 
bid, provided that it shall not have impact on 
prices. And that the non-responsiveness of 
the Bidder to employer's request to remedy 
this will lead to the rejection of his bid. 
30-3  If the bid is responsive mainly, the 
employer shall correct the non-conformity or 
any insignificant errors measurable in the 
bid amount resulting from the non- pricing 
of some paragraphs or non-conformity, 
modification shall be carried out by adopting 
the mechanism referred in the analysis and 
qualification methodology in chapter three of 
bidding documents. 
 

31. Correcting Arithmetical Errors  
 
31-1  If the bid is responsive mainly, the employer 
shall correct the arithmetical errors by adopting the 
following: 
A.  If there is a discrepancy between the unit price 
and the item' amount, the unit price is relied on and 
item's amount shall be adjusted in the light of this, 
only if there an error in the location of the decimal 
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point in the unit price from the viewpoint of the 
employer, then the amount shall be approved and the 
price shall be corrected. 
B.  If there was an error in gross total of the lists of 
the tables of quantities as a result of addition and 
subtraction measures of the totals submenus in the 
tables of quantities, the totals submenus shall be 
approved and gross total shall be adjusted. 
C.  If there is a discrepancy between the values of 
the amount of any item that is written in figure and in 
writing, the number specified in writing shall be 
adopted, unless there was an arithmetic error in 
determining the value of the amount as a result of 
paragraphs A and B above. The specified in figure 
(number) shall be adopted. 

 
31-2 If the Bidders of underbid refused the 
modifications on arithmetical errors in his bid, 
his bid shall be rejected. 
32. Conversion to Single Currency  
 
32-1 For the purposes of comparison and 
analysis, the currency (currencies) mentioned 
in the bid shall be converted to a single 
currency as specified in the bid data sheet. 

 

33. Margin of Preference  
 
Unless stated otherwise in the bid data 
sheet, no preference margin shall be 
adopted for bids submitted by local bidders, 
and then reference shall be made to the 
value determined for preference in bid data 
sheet. 
 
34. Evaluation of Bids  
 

34-1  The employer (Committee of 
Evaluating and Analyzing the Bids) shall 
adopt the methodology and mechanism 
listed in this article for the purpose of 
analyzing and evaluating the bids and no 
other methodology and mechanism shall be 
accepted. 
 
34-2  For  the  evaluation  and  analyze  of  
bids,  the  employer (Committee of 
Evaluating and Analyzing the Bids)  shall  
consider  the following: 
 
a)  Exempt the reserved amounts (amounts 
for reserved items in the table of quantities) 
from the bid amount with keeping the priced 
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items of daily paid work for competition 
purposes. 
b)  Prices adjustment because of arithmetic 
errors under paragraph (31-1) of 
Instructions to Bidders 
c)  Prices adjustment as a result of any 
discount specified under paragraph 
(14-4) of Instructions to Bidders. 
d)  Adjust the final amount of the bid in light 
of paragraphs (A, C) above to one currency 
under the provisions of item (32) of 
Instructions to Bidders. 
e)  Correct the prices for any insignificant 
errors or inconsistency measurable under 
paragraph (30-3) of Instructions to Bidders. 
f)  Evaluation coefficients specified in 
Chapter Three of  the (Eligibility and 
Evaluation Criteria). 
34-3  The expected effects of the terms of 
review of prices during the implementation 
period referred to in the general conditions of 
the contract will not have an impact on the 
evaluation of bids. 
 

34-4  If the bidding documents stated the 
possibility of segmentation of works and the 
right of bidder in submitting his prices for 
parts of the works or a group of parts, then 
determination of best bid price wise for a 
group of parts including any decrease 
proposed in the bid letter in this regard 
shall be made under section three 
(Eligibility and Evaluation Criteria). 

 
 

34-5  If it resulted from the analysis, a bid 
significantly less than the true cost from the 
standpoint of the employer, the employer is 
entitled to ask the bidder to provide details of 
calculation of cost components and the 
method of calculation and schedule of 
implementation of an item or items of all table 
of quantities and after assessment and 
analysis of prices, taking into account the 
speculative cost adopted in the plan, the 
employer is entitled to increase the letter of 
guarantee at the expense of the bidder to a 
level that guarantees the protection of the 
employer from any material loss in the event 
of the contractor's inability to implement his 
commitment under the contract. 
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35. Comparison of Bids   
35-1  The employer (Committee of 
Evaluating and Analyzing the Bids) shall 
compare all responsive bids mainly under 
paragraph (34-2) of the Instructions to 
Bidders to determine best suitable bid 

 

 
 

36. Qualifications   of Bidder 
 
36-1  Employer (Committee of Evaluating 
and Analyzing the Bids) shall decide, with 
conviction, that the underbid Bidder and 
responsive mainly, still have the 
qualifications specified in the previous 
qualification, if the work has been done in 
accordance with the limited bids or has met 
the requirements of the subsequent 
qualification specified in section three 
(Eligibility & Evaluation Criteria). 
 
36-2 Determining the winning candidate by 
the employer (Committee of Evaluating and 
Analyzing the Bids)  shall be made after 
examining all documents related to proving 
his qualifications that are provided by him 
under paragraph (17-1) of the Instructions to 
Bidders. 
 
36-3 The positive decision in the selection of 
the candidate is the basis for the conclusion 
of the contract and that the negative decision 
would result in the disqualification of bid and 
in the light of this, an employer shall resort to 
underbid bid, to adopt the same mechanism 
to verify the availability of the eligibility 
requirements for the Bidder. 
 

37. Employer's right to accept or reject 

Bid  
37-1 Employer shall reserve the right to 
accept any bid or to cancel contracting 
procedures and to reject all bids at any 
time before contract conclusion without any 
obligations to Bidders. And in the event of 
cancelling a bid, all bids and bids guarantee 
shall be returned to bidders. 
 
F)  Award of Contract 
38. Awarding   Methodology 
 
38-1 Employer shall award the contract on 
bidder that the results of the underbid 
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analysis showed that his bid was responsive 
mainly to bidding documents under the 
provisions of paragraph (37-1) of the 
Instructions to Bidders and after he is 
completely   convinced   of   the   Bidder's   
ability   to   implement   the   contract 
satisfactorily. 
39. Announcement of Award 
 
39-1  Employer shall, and prior to the expiry 
of period of validity of bids, announce in 
writing the winning bidder by accepting his 
bid. And that the notification letter identified 
hereinafter in the Acceptance Letter (Award 
Letter) in each of the form of contract and the 
general conditions of the contract shall 
include the amount payable by the employer 
to the contractor for the designing, 
implementing and completing  the  Works  
and  their  maintenance  and  operation  (if  
so  stated) (identified hereinafter in the form 
of contract and in the general conditions of 
the contract as Contract Amount), and at the 
same time, employer shall give notice to all 
bidders of the result of the bid, and to publish 
on his website or the website of the (UNDP) 
and (dg Market) as well as the results of bids 
analysis and contracts concluded and 
information listed below: 
A.  Names of all participating Bidders. 
 

B.  Bid prices of each of them upon bids 
opening; 
C. Name and price of bid evaluated for each 
bid that has been evaluated; 
D. Names of Bidders whose bids have been 
rejected and the reasons lead to the 
rejection; and 
E.  The name of winning bidder, the amount 
of his bid, a summary of awarded 
Works and time set for implementation. 
39-2   Till the preparation of contract and its 
signature, notification of award (letter of 
acceptance) shall be considered a binding 
contract. 
39-3 Employer shall, as soon as the 
Notification of Award (Acceptance Letter) is 
issued, respond to inquiry requests received 
in writing from bidders that weren’t fortunate 
and inform them the reasons for not the non-
selection of their bid. 
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40. Signing of Contract  
 

 

40-1  As soon as the Notification of Award 
(Acceptance Letter) is issued, employer 
shall provide the winning bidder with (Form of 
Contract). 

 
40-2  The bidder shall, within a period no more 
than (29) day from his receipt of Form of 
Contract including the warning period or 
after the end of appeal period, sign the 
contract and fix its date and returned it to the 
employer. 

 

 

41. Good Performance Guarantee   
 

41-1 Bidder shall, within a period no more 
than (29) day from the date of Notification 
of Award (Acceptance Letter) is issued by 
the employer, including the warning period, 
provide a performance guarantee according 
to the general conditions of the contract with 
using the forms referred in the special 
conditions' annexes in section 9 (Contract 
Documents forms) or any forms approved by 
the employer. The good performance 
guarantee shall be issued by an accredited 
bank in the employer's country or any foreign 
bank that has a correspondent bank in the 
employer's country. 
41-2  In case of winning bidder's failure in 
providing the performance bond referred 
above, or signing the contract, it will result in 
canceling of the award and confiscating the 
bid guarantee and then the employer shall 
have the right to award the contract to the 
second bidder whose bid was responsive 
mainly, and employer is convinced that he 
has the qualifications to perform the 
contract satisfactorily and the forgoer bidder 
shall bear the difference of the two prices. 
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 انثاًَ : ورلح تٍاَاخ انعطاء انمسى

  نعمىد تُفٍذ الأشغال
 

 

Section Two – Bid Data Sheet 
For Contracts of Executing Works 
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رلم الفمرة فً 

التعلٌمات 

 لممدمً العطاء

 A- General Clause in عام –أ 

Instructions 

 to Bidders 

 : عملاسم صاحب ال 1-1

 [ شركة اور العامة ] 
Employer name :  

[UR STATE COMPANY] 

1-1 

المنالصة اسم ورلم المنالصة: ] 1-1

[ 0201/م/أ/02العامة رلم ]  

 (الاولى)للمرة  اعلان

تجهٌز ونصب وتشغٌل ماكنة عزل 

الاسلان الكهربائٌة المفردة والمجمعة 

بالحبٌبات البلاستٌكٌة مع المواد 

 ع الاجهزة الإضافٌةم الاحتٌاطٌة

المسم   وحسب المواصفات المرفمة فً

 السادس من الوثائك العطاء المٌاسٌة, 

 : مبلغ الكلفة التخمٌنٌة  

واصل مخازن  DAP( دولار 000222)

دولار  كلفة تنفٌذ  (10222) + الشركة

 فمرة الاٌفاد.

الاولٌة  التؤمٌناتممدار مبلغ 

للمنالصة المطلوب تمدٌمها مع 

الكلفة من مبلغ  (%1) العطاء

 دولار 0022التخمٌنٌة الكلٌة بمبلغ 

دٌنار  0002222وبما ٌعادل )

وٌتم استبعاد العطاء فً حالة  عرالً(

التؤمٌنات الاولٌة الممدمة تمل عن 

% من مبلغ التؤمٌنات الاولٌة 02

  .المطلوبة

من  ٌوم( 102: ) فترة التنفٌذ -

 تارٌخ تولٌع العمد

 طرٌمة الدفع -

بالدٌنار  المالٌة نمدادفع المستحمات  ٌكون

وحسب  العرالً بموجب صن مصدق 

سعر صرف الدولار بموجب نشرة البنن 

ٌوم دفع  المركزي العرالً فً

 .المستحمات

Tender’s Name and Number: 

[Tender No.20 /T/U/2021 

Advertised for the first time] 

Supply installation and operation a 

single and group electrical wire 

insulation machine with plastic 

granules and it accessories. 

  according to the attached 

specifications in the sixth section of 

the standard bidding documents. 

Estimated Cost 

(435000$) DAP reached to the 
company's stores  + (15000 $)  the 
cost of implementation of dispatch.  

The amount of bid bond for the tender 
to be submitted with the bid is (1%) of 
the total estimated cost with the 
amount (  4500 $) in equivalent            
 

1.   ( 6570000 ) ID adoption of the 
bulletin of the central bank for the date 
of Document preparation  . The bid will 
be excluded in the case of the initial 
deposits submitted for less than 80% of 
the amount of the required initial deposits . 
 
- period of implementation(180 days) 

from the sign contract  

 

 

1-1 

: وجهة التموٌل لمشروع أسم ورلم ا  0-1

المنالصة العامة رلم 

على الموازنة  0201/م/أ/02]

 [0201التشغٌلٌة لعام 

Project’s name , number and the 

destination of funding: 

 [Tender No.20/T/U/2021 on the 

operational budget for 2021[ 

2-1 

ٌتحمل اعضاء المشروع المشترن  أ-0-1

افة المسإولٌة الكاملة والتضامنٌة ك

 فً تنفٌذ العمد .

The members of the Joint 

Venture shall bear full 

responsibility for the execution 

of the Contract 

4-1-a 

 There’s a list of the companies 4-4توجد لائحة بؤسماء الشركات غٌر  0-0
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المإهلة أو الممنوعة من العمل لدى 

مة وزارة التخطٌط  / دائرة العمود العا

الحكومٌة 

(www.mop.gov.iq)  

that are unqualified or banned 

from working with the Ministry 

of Planning and Developmental 

Cooperation / Government 

Public Contracts Department 

(www.mop.gov.iq) 

 ب. محتوٌات وثائك العطاء
B- Contents of Bidding Documents 

فمط فان  تالإجراءالغرض توضٌح   0-1

  عنوان صاحب العمل هو :

الممر الرئٌسً لشركة اور العامة فً 

تماطع  –الناصرٌة  –محافظة ذي لار 

 سوق الشٌوخ(

 خول :اسم الشخص الم

/ المدٌر عادل خضٌر لفتةلمهندس ا

 . التجاري

 

 

الجهة التً تستلم العطاء : المسم 

شعبة المنالصات / لجنة  –التجاري 

لاعة  –فتح العطاءات / الطابك الأول 

 الاجتماعات .

 الناصرٌة ( -: ) ذي لار المدٌنة

 جمهورٌة العراق الدولة:

 (20010011000) رلم الهاتف :

 

 : ترونًالعنوان الالك

urscoe@ur.industry.gov.iq 

urcoe@gmail.com 

For the purpose of clarifying 

procedures only, the 

employer's address is: To: (UR 

State Company at its 

headquarters in Dhi - Qar 

Governorate - Nasiriya - Souq 

Al Shuyukh Junction)  

  Name of authorized person:  

commercial manager  

Eng. Adil khudair lafta   

  Floor & room No.: First Floor 

Division / Tender Opening 

Committee -  

City: Governorate - Dhi – Qar- 

Nasiriya  

Country: Republic of Iraq 

Phone No.: Tel.: (07812311373) 

Email: urscoe@ur.industry.gov.iq 

urcoe@gmail.com 

 

7-1 

http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
mailto:urscoe@ur.industry.gov.iq
mailto:urscoe@ur.industry.gov.iq
mailto:urcoe@gmail.com
mailto:urcoe@gmail.com
mailto:urscoe@ur.industry.gov.iq
mailto:urcoe@gmail.com
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ٌجب أن تمدم الاستفسارات المتعلمة  0-0
بوثائك المنالصة الى شركتنا فً 

سبعة أٌام تسبك الصاه : )موعد 
حٌث سٌتم عمد ( تؤرٌخ عمد المإتمر

الساعة التاسعة صباحا  المإتمر فً
من تولٌت المحلً لمدٌنة الناصرٌة الب

وذلن على لاعة  0/12/1020ٌوم 
للإجابة عن  لشركتنا الاجتماعات

واذا صادف موعد , ارات الاستفس
انعماد المإتمر عطلة رسمٌة فؤن 
موعد انعماد المإتمر سٌكون فً الٌوم 
الذي ٌلً العطلة وبتمام الساعة 
المحددة فً التارٌخ الأساس لعمد 

 المإتمر .
تكون كافة صفحات العطاء خالٌة  -

من الحن والشطب وبخلافه ٌهمل 
 العطاء .

تمدٌم أسعار العطاء على أساس   -
بلغ الاجمالً وتثبت اسعار الم

العطاءات رلما وكتابة وتكون 
 الاسعار غٌر لابلة للتفاوض

لا ٌمكن لبول العروض الممدمة عن  -
 طرٌك البرٌد الالكترونً  

لمنتسبً الدولة والمطاع  زلا ٌجو -
 العام الاشتران فً المنالصة 

 للشركة الحك بإلغاء المنالصة  -
 بٌع وصل شراء المنالصة زلا ٌجو -
بعاد العطاء الذي ٌزٌد باي است  -

 نسبة على الكلفة التخمٌنٌة
   
ٌتحمل من ترسو علٌه المنالصة  -

تحمٌل وتفرٌغ المواد داخل الشركة 
وذلن بتوفٌر وسائل التحمٌل والتفرٌغ 
ولاتتحمل شركتنا اي مسإولٌة فً 
الاضرار التً تصاحب عملٌات 
 التحمٌل والتفرٌغ ولأي سبب كان

 

The questions on the tender 
documents should be submitted 
to our company no later than 
seven days prior to the date of 
the conference. The conference 
will be held one week before the 
closing date at 9 am local time for 
the city of Nasiriya from day 
6/10/2021 on the meeting room of 
our company to answer inquiries, 
if the date of the Conference 
coincides with an official holiday, 
the date of the Conference shall 
be on the day following the 
holiday and at the time specified 
on the base date of the 
Conference. 
- All tender pages shall be free of 
scratch and write, otherwise the 
tender shall be neglected. 
- Offer the prices of the tender on 
the basis of the total amount and 
prove the prices of bids number 
and writing and the prices are not 
negotiable. 
- You can not accepting 
submissions by email . 
- May not be a member of the 
state public sector sign up for the 
tender . 
- The company's right to cancel 
the tender . 
- May not sell arrived buy tender . 

- Exclude the bid which is 
more than the estimated cost. 

- The tender shall bear the loading 

and unloading of materials inside the 

company by providing means of 

loading and unloading. 

7- 4 

 ج. إعداد العطاء
C- Bid’s Preparation 

 Bid’s Language: Arabic, English العربٌة / الانكلٌزٌة:  لغة العطاء 12-1
10-1 

مدم الوثائك ٌجب على ممدم العطاء أن ٌ )ح( 11-1

 :مع عطائه  الإضافٌة الأتٌة

 

 المستمسكات المطلوبة 

---------------------------- 

تمدٌم شهادة تؤسٌس وتسجٌل  .1
الشركة من دائرة تسجٌل الشركات 
مصدلة من وزارة التجارة نافذة 

بالنسبة للشركات  0201لعام 

The Bidder shall submit the 

following additional 

documents with his bid ---:  

Documents for bidder :  

1.Submit the certificate of 
incorporation and registration 
of the company from the 
registration of companies 
certified by the Ministry of 

11-1(h) 



04 

 

مع محضر تؤسٌس العرالٌة , 
وفً حال كون  الشركة المعتمدة

و أركة ممدمة العطاء عربٌة الش
اجنبٌة ٌتم تمدٌم شهادة التؤسٌس 
من الجهات المختصة وٌتم 

من الملحمٌة التجارٌة تصدٌمها من 
ن أوالسفارة العرالٌة فً بلدها فً 

 ٌكون ختم التصدٌك على الصفحة
التً ٌرد فٌها اسم الشركة حصرا 
وإرفاق نسخة من وصل مبلغ 

لٌة التصدٌك من لبل الملحمٌة العرا
 إن أمكن .

 
نسخة مترجمة باللغة العربٌة وتمدٌم 

اذا كانت لشهادة تؤسٌس الشركة 
من مكتب او جهة معتمدة اجنبٌة 

 ومتخصصة .
 

 

 تصنٌف المماولٌنهوٌة تمدٌم  .0

الصادرة من وزارة التخطٌط 

نافذة للعام  المماولاتلشركات 

0201 . 

تمدٌم تخوٌل الشركة المصنعة  .0

الشركة ٌخول معنون الى شركتنا 

الماكنة  ممدمة العطاء بتجهٌز

وٌذكر فٌه رلم وتنفٌذ العمل 

المنالصة ونوع وكمٌة المواد 

 . والاعمال المنفذة  المجهزة

 

 

 

نسخة التخوٌل من  أن ٌتم إرسالعلى 

المصنع إلى شركتنا مباشرة على البرٌد 

الالكترونً 

r.industry.gov.iqurscoe@u 

 

رفاق وصل شراء المنالصة ا  .0

 )نسخة اصلٌة(

كتاب براءة ذمة نافذ للعام  تمدٌم .0

صادر كتاب عدم ممانعة  او الحالً

من الهٌئة العامة للضرائب 

مع تمدٌم الهوٌة  للشركات العرالٌة

وللشركات العربٌة  الضرٌبٌة

والاجنبٌة التً لها فرع أو مخول 

ران فً شتللارسمً فً العراق 

Trade valid for 2021 for Iraqi 
companies and dependable 
minutes of establishment for 
company. 

   In case the company offering 
the tender Arab or foreign 
certificate is provided by the 
establishment of the competent 
authorities and is certified by 
the Iraqi Embassy in her 
country. The position of stamp 
of the approval should be on 
the same page, which 
mentioned on it the name of 
company exclusively, and 
attaché a copy from ratification 
bill of the amount of ratification 
for pay the Iraqi commercial 
attaché if possible. 

   Copy of certificate of 

incorporation for company 

translated in Arabic language 

from reliable office or 

certified and specialist party.  

 

2 . Submit an identity for 

classification of contractor 

issued by the ministry of 

planning for the year 2021 for 

contractor  

1. Submit the authorization of 

the manufacturer entitled to 

our company authorizes the 

company submitting the 

tender to prepare the 

machine and execution the 

work and mention the tender 

number and the type and 

quantity of materials and 

works.  

The authorization should 

sent directly to our E-mail. 

urscoe@ur.industry.gov.iq 

 

4. Attach the tender purchase An 

original copy. 

5. Submit a letter of no objection 

to participate in the tender or a 

mailto:urscoe@ur.industry.gov.iq
mailto:urscoe@ur.industry.gov.iq
mailto:urscoe@ur.industry.gov.iq
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 .المنالصة 

الشخصٌه او  تمدٌم المستمسكات .0

وكتاب حجب  البطالة الوطنٌة

الحصة التموٌنٌة للمجهزٌن 

 العرالٌٌن .

تمدٌم تؤمٌنات أولٌة على شكل  .0

صن مصدق أو سفتجة او خطاب 

 102ضمان ساري المفعول لمدة 

ٌوم من تارٌخ الغلك ممدم حصرٌا 

باسم المدٌر المفوض للشركة او 

% من 1وبمبلغ اهمٌن أحد المس

بعملة مبلغ الكلفة التخمٌنٌة 

الدولار أو ما ٌعادله بعملة الدٌنار 

العرالً محسوبا على اساس سعر 

صرف للدولار فً ٌوم فتح ال

 شركتنا  ىمعنون ال المنالصة

 .وبخلافه ٌهمل العطاء 

  

 
 
عنوان الشركة الكامل تثبٌت  .0

عنوان البرٌد الالكترونً ورلم و
وأسماء  ـــالالهاتـف النم

 المخولٌن بالتولٌع.
 
 

التعهد بتمدٌم شهادة منشؤ مصدلة  .9
من السفارة العرالٌة فً بلد 

 المنشؤ .
 

التعهد بتمدٌم مستندات الشحن   .12
 وٌتضمن ما ٌلً:

 أسم الشركة المتعالدة . -
أسم المرسل إلٌه وزارة الصناعة  -

 والمعادن )شركة أور العامة(.
 رلم العمد. -
 
 

تمارة الإخراج التعهد بتمدٌم اس .11
الكمركً الصادرة من مكتب 
الإخراج الكمركً الموحد التابع 
لوزارة الصناعة والمعادن 

 والخاصة بتخلٌص المواد.
تلتزم الشركة المجهزة بدفع كافة أجور 

مركً التابع لوزارة جمكتب الإخراج ال
الصناعة والمعادن فً المنفذ الحدودي 

 مع تزوٌدنا بما ٌإٌد ذلن.

valid patent for the current 

year issued by the General 

Authority for Taxation with the 

submission of the tax ID  for 

Taxation of Iraqi companies, 

Arab, and foreign companies 

that have a branch or 

authorized official in Iraq. 

6. Provide the documents or the 

national card  and the book 

blocking the ration for Iraqi 

processors. 

 

7. Provide initial insurance in the 

form of a certified instrument 

or a guarantee or a letter of 

guarantee valid for 120 days 

from the closing date provided 

exclusively on behalf of the 

authorized director of the 

company or one of the 

shareholders with amount 1% 

from estimate cost In the 

currency of the dollar or its 

equivalent in the Iraqi dinar 

currency calculated on the 

basis of the exchange rate of 

the dollar on the day of 

opening the tender addressed 

to our company Otherwise, the 

offer is neglected. 

8. Fixing the complete 

company address and the e- 

mail and mobile number and 

the names of authorized 

persons for the signature. 

9. Obligation to present origin 
certificate approved from Iraqi 
embassy in the country of 
origin. 

10.Obligation to present shipping 
documents should be 
including the following: 

- The contract company name. 
-The name of the receipt 

Ministry of industry & 
Minerals (UR STATE 
COMPANY). 
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دم العطاء بؤن ٌرفك ٌلتزم مم .10
شروط المنالصة والمواصفات 
الفنٌة المولعة والمختومة من لبل 

 . شركتنا مع وثائك العروض
 
 
 

على المنالص عند تمدٌم العرض  .10

التجاري والفنً لأكثر من منشؤ 

مطلوب ومحدد بمستندات هذه 

حدٌد المنالصة )التندر( ان ٌتم ت

سعر كل منشؤ ٌمدم من لبلها على 

لمنشؤ من الشركة الام ان ٌكون ا

 الاصلٌة حصرا .

 
 

فً حالة إعادة إعلان المنالصة من 
حك المشترن أن ٌمدم نسخة مصورة 

 . من وصل الشراء السابك
 

تكون العروض مطبوعة وٌتم اهمال 

 [أي عرض مكتوب بخط الٌد

 
الممدمة ٌتم ختم العروض بختم الشركة 

وٌجب إن تكون مولعة من لبل  للعطاء
ة أو مخول الشركة مع ذكر مدٌر الشرك

اسمه الكامل ووظٌفته وتصنٌف 
 . الشركة

 
 
 

حالة عدم لٌام ممدم العطاء فً 
باستكمال البٌانات الفنٌة والشروط 
المانونٌة المطلوبة من جهة التعالد 
والمذكورة فً شروط المنالصة ٌتم 

واتخاذ الإجراءات استبعاد العطاء 
المنصوص علٌها فً تعلٌمات تنفٌذ 

 مود الحكومٌة .الع
 

السعر رلما وكتابة بدون أي ٌثبت 

حن أو شطب وٌكون بشكل مطبوع 

أو بالمداد وفً حالة الاختلاف ٌعتمد 

 السعر المذكور كتابة.

 
ورود فمرة لم ٌدون سعر إزاءها عند 

-  Contract number. 
11.Obligation to present customs 

Clearance form issued from 
general customs clearance office 
of the ministry of industry & 
Minerals especially concerning 
clearance the material. 

The supplied company commits 

to pay all the fees of tax clearance 

office of ministry of industry and 

minerals in the border gate and 

supply us of what certify that. 

12-The participant company 

should present the general 

conditions; the technical 

specifications stamped and 

signed by our company and 

should be signed and stamped 

by your company. 

13-The bidder shall submit the 

commercial and technical offer 

for more than one required origin 

specified in the documents of 

this tender (bidder) to determine 

the price of each origin provided 

by it .  The origin for machine 

should be from main/ mother 

company source exclusively. 

 

- In case of re- advertising the 
tender. The participant has the 
right to present copy of previous 
purchasing bill. 
 

Offers are printed and any 

handwritten presentation is 

ignored]. 

The offers should be stamped by 

the presented company or the 

office and also signed by the 

company manager or the 

authorized employee and writing 

his complete name, his job and 

the company classification. 

 

- In case of not presenting all 

technical documents and legal 

required conditions that are 
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فً العطاء الممدم تعتبر كلفتها مشمولة 
 .بؤسعار الفمرات الأخرى

 
كر ( مع ذ)بالٌوم لتنفٌذتذكر فترة ا

 لموادمٌناء الشحن ونمطة الدخول ل

 

 
 
 
 
 

واصل  PADٌمدم السعر على أساس 
ٌجب الشركة فً الناصرٌة( ومخازن 

 . أن تكون الأسعار بالدولار الأمرٌكً
 
 
ٌتحمل الطرف الثانً الرسوم  -

والضرائب داخل وخارج العراق ومن 
ضمنها مصارٌف مكتب الإخراج 
 الكمركً البالغة أربعة آلاف دٌنار

عرالً للطن الواحد استنادا إلى كتاب 
وزارة الصناعة والمعادن دائرة 
الشإون الإدارٌة والموارد البشرٌة 

فً  011/02/00001العدد 
00/0/0210 
 
ٌموم الطرف الثانً بتوفٌر الآلٌات  -

والأٌدي العاملة اللازمة لتفرٌغ المواد 
 شركتناداخل مخازن 

 

 

الة ملاحظة : ٌتم استبعاد العطاء فً ح

 مدٌم الوثائك والمستمسكاتعدم ت

 اعلاه والتعهدات 

 

 وفك النسب التالٌة طرٌمة الدفع

% من لٌمة العمد الإجمالٌة بعد 02
الماكنة والمواد الاحتٌاطٌة استلام 
ومطابمتها للمواصفات  وفحصها

ونجاحها فً التشغٌل التجرٌبً الفنٌة 
وإدخالها ٌوم عمل فعلً  01لمدة 

 مخزنٌاً .
 

ن لٌمة العمد بعد انتهاء فترة % م12
الضمان البالغة سنة واحدة من 
انتهاء فترة التشغٌل التجرٌبً 

 .وادخالها مخزنٌا 

mentioned tender condition, 

the offer will be neglected and 

take the legal procedures 

according to the instructions 

for execution the 

governmental contracts 

The price should written in 

numbers and words without any 

abrasion or corrections. Should 

be printed or by ink. 

 in case of difference between the 

prices in numbers and words, we 

will depend on price written in 

words. 

If there is an item without price, 

the cost of this item will be 

considering within the prices of 

other items. 

Mentioning the execution in 

days and defined the lading port 

and entrance point. 

Present prices on DAP (received 

warehouse stores in Nasiriya). 

The prices should be in USD. 

 

 

The second party shall bear 

the fees and taxes inside and 

outside Iraq including the cost 

of customs clearance office 

with amount four thousand ID 

according to the letter of our 

ministry of industrial and 

mineral No. 411/20/28431 in 

22/6/2015- 

The second party must 

provide the equipment's & 

works necessary to unload 

material within the stores of 

our company. 

Bid will excluded if the above 

documents not submitted. 

 

 

Payment condition:  
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% من لٌمة العمد الإجمالٌة بعد 0,0

وتمدٌم  التحاسب الضرٌبًاجراء 
براءة ذمة من الهٌئة العامة 

 للضرائب.
 

% من لٌمة العمد تستمطع ولا 0,0

مة تحرٌرٌة تطلك إلا بعد جلب مواف

العامة للضرائب خلال فترة  من الهٌئة

ٌتم تحوٌلها إلى الجهة  هبخلافشهر و

 المذكور .

وتمدٌم براءة ذمة من دائرة التماعد 

والضمان الاجتماعً ٌإٌد شمول 

العاملٌن لدٌهم بالضمان الاجتماعً 

لٌصبح المجموع مع نسبة الضرٌبة 

%( من المبلغ الإجمالً 12أعلاه )

 للعمد .

نمدا  المالٌةون دفع المستحمات ٌك
بالدٌنار العرالً بموجب صن مصدق 
بما ٌعادل الدولار باعتماد نشرة البنن 
المركزي العرالً فً ٌوم دفع 

 . المستحمات 
 

تحدد نفاذٌة العطاء بمدة لا تمل عن 

ٌوم من تارٌخ غلك المنالصة  92

وٌعتبر موافك ضمنا فً حالة عدم 

 . منالصالاشارة الى ذلن بعطاء ال

 
 

 . الأسعار نهائٌة وغٌر لابلة للتفاوض

الشركة غٌر ملزمة بمبول أوطآ 

 الأسعار

ٌهمل أي تحفظ ٌرد فً العطاء ولا 

 ٌعتد به لانونا .

نبٌة التً لٌس بالنسبة للمصارف الأج
فٌجوز لممدم  لها فرع فً العراق

العطاء مفاتحة المصرف الأجنبً 
لإصدار خطاب ضمان ممابل التؤمٌنات 
الأولٌة إلى أحد المصارف المجازة 
والواردة فً نشرة البنن المركزي 
العرالً فً العراق وإرفاق نسخة من 
إشعار إصدار خطاب الضمان الممابل 
فً عطائه على أن لا تتجاوز فترة 

according to the following rates: 

- 80% from the total amount of 

contract after receipting the 

machine and spare parts and 

correspondence to the required 

specifications and pass during the 

experimentation operation for 21 

work days and entering in to store. 

-  10% of the total amount of 

contract after end of guarantee 

period one year from ending the 

experimentation operation and 

entering in to store. 

2.7% out of the total amount of 

contract after presenting the 

quittance from the taxes office.  

 

7,3%After obtaining a copy of the 

general authority for taxation 

within a period of one month 

otherwise it shall be transferred 

to the said authority .  

And from the Social security 

supports the inclusion of social 

security workers to the total with 

the above tax rate (10%) of the 

total amount of the contract. 

 

Payment of financial dues 

shall be in ID by approval 

cheek in equivalent dollar in 

the date of payment duties. 

 

The permeability of the tender 

shall be determined not less 

than 90 days from the closing 

date of the tender, It considered 

implicitly in the absence of 

reference to the bidder's bid. 

The prices are final and un 

negotiable. 

UR company is not obliged to 

accept the lowest prices. 

Ignore any reservation in the 

offer, which is not legally 
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تمدٌم التؤمٌنات الأولٌة أسبوع من 
 . تارٌخ غلك المنالصة 

 

 

 

الأجنبٌة والعربٌة التً  الشركات ٌمكن

 لها فرع فً العراق إرسال لٌس

الدولً  العطاءات عن طرٌك البرٌد

ناصرٌة وبجب  00ص ب  المسجل 

إٌصالها لبل تارٌخ غلك المنالصة و لا 

تمبل العطاءات عن طرٌك البرٌـــد 

 ) الانترنــــت ( الإلكترونــً

 

ٌمكن إرسال لٌمة شراء المنالصة و

الى مصرف الرافدٌن فرع ساحة 

 11009ب النصر ورلم الحسا

significant. 

For the foreign bank which is 

not have a branch in side Iraq, 

the participant can request 

from the foreign bank to issue 

guarantee letter as a bid bond 

to the one of  the 

interdependent Iraqi bank and 

present a copy from this 

advice with the documents of 

the tender. The period of 

presenting the bid bond 

should not exceed one week 

from the closing date of the 

tender. 

The Arabic and foreign 

companies that have no 

branch or agent in Iraq can 

send their offers by registered 

international mail (post office 

44 Nasiriya You should make 

sure it will reach our company 

before the closing date of the 

tender. If the offer sends by 

the E-mail we are obliged to 

neglect the offer. 

And can Sending the amount 

of purchasing the tender 

documents  to Rafidain Bank/ 

Alnassir square - account No, 

11679. 

 : العطاءات البدٌلة 10-1

  [  .لا ٌسمح بها ] 

Alternative Bids 

 [Not acceptable  [  .  
13-1 

 مدة بدٌلة لتنفٌذ المشروع : 10-0

تمدٌم فترة فً  ]غٌر مسموح[

 بدٌلة لتنفٌذ المشروع. 

Alternative period for project 

implementation:  

{Not allowed} to provide 

alternative period for project 

implementation.  

13-2 

ٌسمح لممدم العطاء تمدٌم حلول  10-0
فنٌة بدٌلة للأجزاء من الاشغال 

 المبٌنة لاحما : لا ٌنطبك

 

The Bidder may provide 

alternative technical solutions 

for parts of the Works shown 

hereinafter : Not applicable  

13-4 

 Prices provided by the bidder 14-6اسعار العطاء الممدمة من ممدم تكون  10-0
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 upon the implementation of )غٌر لابلة للتعدٌل(العطاء 

contract {non-adjustable} 

تكون اسعار المواد مستثناة من  10-0

 الضرائب والرسوم الجمركٌة )لا(
The prices of the materials 

shall be exempt from taxes 

and customs duties (no) 

14-7 

بالعملة فً العطاء تكون الاسعار   10-1

 : الأتٌة

 ( عملة الدولار الامرٌكً فمط) 

Prices in the bid shall be in the 

following currency (The US 

dollar only) 

15-1 

81-8       
 ٌوما09تكون مدة نفاذٌة العطاء 

 . من تارٌخ غلك المنالصة
 

Period of Validity of Bids shall be 

90  days from closing date. 

18-1   

فً حالة السماح بمراجعة وتعدٌل  أ-81-4
السعر للعطاء ذي السعر الثابت  
 ٌعتمد معامل التعدٌل )لا ٌنطبك(

In case that review and 

adjustment of price for fixed 

price bid is allowed, the 

adjustment coefficient (factor) 

shall be adopted (not applicable) 

18-4-a 

السماح بمراجعة وتعدٌل الاسعار  ب         -81-4
لأجزاء العمود ذات السعر الثابت 

للتعدٌل للعمود ذات السعر المابل 
 )لا ٌنطبك(باعتماد المعامل 

Allow review and adjust 

prices for parts of the fixed-

price contracts for contracts 

(not applicable) with price adjustable by adopting coefficient (applicable , not applicable) with price adjustable by adopting coefficient (applicable , not applicable) 

18-4-b 

خطاب  [  ]مطلوب  [ضمان العطاء  80-8
 ]لمصرفً او صن مصدقالضمان ا

% يٍ يثهغ انكهفح انتخًٍٍُح 1]

 دولار 4599 وتًثهغانكهٍح[ 
 من صادر والمطلوب تمدٌمها مع العطاء

لدى البنن  المعتمدة المصارف احدى
بتولٌع مدٌر لسم  المركزي العرالً

خطابات الضمان ومدٌر الفرع والمدٌر 
 العام أو المدٌر المفوض أو معاونٌهما

ب رسمً صادر من معــزز بكتــا
المصرف المختص  ٌإٌد فٌه صحة 

حٌث ٌتطلب تمدٌم صدور هذا الخطاب 
تمل  خطاب ضمان تحدٌد مدة صلاحٌته لأ

غلك المنالصة  عن أربعة أشهر من تارٌخ
تؤمٌنات أولٌة( وتكون وٌذكر فٌه عبارة )

التؤمٌنات باسم الشركة أو المدٌر 
المفوض أو أحد المإسسٌن حصراً  

ون خطاب الضمان وٌجب أن ٌك
موجود داخل المنصة الالكترونٌة 
التابعة للبنن المركزي العرالً وعدم 
لبول أي خطاب ضمان غٌر موجود 

 داخل المنصة
 
 
 
 

ُثٍح انتً نٍس نها تانُسثح نهًصارف الأج

فٍجىس نًمذو انعطاء  فزع فً انعزاق

Bid guarantee { required } 
{ bank letter of guarantee or a 

certified check} {the amount 

and currency of the bid 

guarantee (1% from the total 

estimated cost with the 

amount  4500 $}. 

required submit with bidder ) 

Issued from any bank depended 
from central bank of Iraq signed 
by guarantee letter department 
manager, branch manager, 
general director or authorized 
director or anyone who 
represents them  certified by 
official letter issued from the 
depended bank  . It required 
presenting bank guarantee 
limiting in its validity not less 
than four months from tender 
closing date. The bid bond 
should be obligate by company 
name or general manager name 
or any one of founded.  
And the letter of guarantee must 
be present inside the electronic 
platform of the central bank of 
Iraq and not accept any letter of 

19-1 
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يفاتحح انًصزف الأجُثً لإصذار خطاب 

ح إنى أحذ ضًاٌ يماتم انتأيٍُاخ الأونٍ

انًصارف انًجاسج وانىاردج فً َشزج 

انثُك انًزكشي انعزالً فً انعزاق وإرفاق 

َسخح يٍ إشعار إصذار خطاب انضًاٌ 

انًماتم فً عطائه عهى أٌ لا تتجاوس فتزج 

تمذٌى انتأيٍُاخ الأونٍح  أسثىع يٍ تارٌخ 

وإضافح نذنك أيكاٍَح لثىل غهك انًُالصح 

أيٍُاخ خطاتاخ انضًاٌ انخاصح تانت

الأونٍح انتً تحًم أسى وكٍم يٍ أصذر 

خطاب انضًاٌ تشزط إٌ تكىٌ انىكانح 

صادرج ويصذلح حسة الأصىل تخىنه 

تمذٌى انتأيٍُاخ الأونٍح ٍَاتح عٍ يمذو 

انعطاء الأجُثً يع ضزورج تعهذ يمذو 

انعطاء الأجُثً تتحًهه انتثعاخ انماَىٍَح 

انُاجًح عٍ عذو صحح انضًاَاخ انخاصح 

أيٍُاخ الأونٍح انًطهىتح فً شزوط تانت

 .انًُالصح

guarantee that is not present 
inside the platform. 

For the foreign bank which is not 

have a branch in side Iraq, the 

participant can request from the 

foreign bank to issue guarantee letter 

as a bid bond to the one of  the 

interdependent Iraqi bank and 

present a copy from this advice with 

the documents of the tender. The 

period of presenting the bid bond 

should not exceed one week from the 

closing date of the tender. Add the 

possibility of accepting letters of 

guarantee of upstream insurance 

that bears the name and agent of 

issued a letter of guarantee provided 

that the agency issued and certified 

duly authorized submission of the 

bid bond on behalf of the tender 

foreign with the need to pledge 

giving foreign provider 

unsustainable legal consequences of 

its non-validity of the special 

insurance guar tees provider initial 

required in the tender condition. 
 

ة لممدم العطاء تخوٌل الجهة المصنع )أ(19-1

 (مطلوبةالمجهز )
Authorization of the marketing 

Bidder’s manufacturer 

(Required) 

19-1-a 

 خدمات ما بعد البٌع )ب( 19-1

 [مطلوبة) 

After sale services 

 [required] 
19-1-b 

كان ممدم لعطاء مشروع  إذا    80-6 
مشترن ٌجب ان ٌمدم ضمان 

 العطاء باسم المشروع المشترن

If the bidder is a joint venture, 

they shall submit the bid 

guarantee in the name of the joint 

venture. 

19-6 

فً حالة طلب نسخ اضافٌة من       09-8
نسختان بالإضافة الى  [العطاء 

       ] النسخة الاصلٌة

In case of requiring additional 

copies of the bid {number of the 

additional copies: Two}. 

20-1 

02-0           

 
ٌكون كتاب التخوٌل لتولٌع العطاء 

ومصادق ممدم العطاء  بالنٌابة عن
 من كاتب عدل فً المحاكم العرالٌة

 متضمنا ما ٌأتً :

صادر عن مدة لا تزٌد على  .1
ثلاثة أشهر سابمه لتارٌخ 

 غلك العطاء .
 تولٌع المدٌر المفوض للشركة .0

 ختم الشركة .3

منصب المخول بالتولٌع  .4

The letter of authorization to sign 

the tender on behalf of the bidder 

and authenticated by the notary 

public in the Iraqi courts shall 

include the following: 

1. Issued for a period not 

exceeding three months prior 

to the closing date of the 

tender. 

2. Signature of the authorized 

director of the company 

20-2 
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 نابةبالإ

 المستمسكات الرسمٌة للمخول .5

نسخة من جواز السفر   .6
 للمخول

نسخة من هوٌة تصنٌف  .7
المماولٌن للمدٌر المفوض 

 للشركة

 نسخة من هوٌة الشركة  .1

3. Seal the company 

4. The position of the authorized 

signatory 

5. Official Documents of the 

Authorized 

6. Copy of the passport of the 

authorized person 

7. Copy of the classification of 

contractors to the authorized 

director of the company 

8. Copy of the company's identity 

 D- Bids’ Submission and Opening وفتح العطاءاتتمدٌم د. 

00-8   
 

لعطاء ٌتم تمدٌم لأغراض تمدٌم ا

العطاء الى عنوان صاحب العمل 

  المبٌن لاحما :

 اسم الشخص المخول بالاستلام:

  ممرر لجنة فتح العطاءات 

الطابك  رلم الطابك ورلم الغرفة :
شعبة  -المسم التجاري  –الاول 

 . المنالصات
 

 الناصرٌة[ –المدٌنة: ]ذي لار 

 الدولة : جمهورٌة العراق

 تسلٌم العطاء:الموعد النهائً ل

هو:]الساعة الواحدة بعد الظهر[ 

حسب التولٌت المحلً لمدٌنة 

 الناصرٌة .

ب الواحدة بعد الظهر حس الزمان :
ٌة التولٌت المحلً لمدٌنة الناصر

  10/12/1002لٌوم 
تمدٌم العطاء الكترونٌا )غٌر 

 مسموح ( 
فً حال صادف ٌوم الغلك عطلة 

رسمٌة ٌكون الغلك فً نفس الولت 

 الٌوم الذي ٌلٌه . من

For the purposes of bid 

submission, bid shall be 

submitted to : 

The employer's address shown 

hereinafter only. 

Name of person authorized to 

receive:   reporter of the 

committee to open tenders 

Floor & room No.: First Floor - 

Commercial Section - Tender 

Division 

Location: [Dhi Qar – Nasiriya] 

Republic of Iraq 

Deadline for submission of 

bids: one o'clock p.m. 

according the local time of 

Nasiriya city. 

 

from the date [13/10/2021]  

Submission of bids 

electronically {Not allowed} 

In the case of an official 

holiday closing day, the 

closing shall be at the 

same time from the 

following day. 

22-1 

05-8 
 

سٌتم فتح العطاءات فً العنوان 
 الآتً: 

 الممر الرئٌسً لشركة اور العامة 

الطابك  رلم الطابك والغرفة :
 لاعة الاجتماعات –الثانً 

 ٌةالناصر -ذي لار  المدٌنة :
 العراق  الدولة :

Bids shall be opened in the 

following time and place:  

Headquarters of UR company  

Floor & room No.: Second Floor 
- Meeting Room 
City: (Dhi Qar – Nasiriya) 

Country: Iraq  

25-1 
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 (10/12/1002التارٌخ : )

)الساعة التاسعة صباحا(  الولت:

حسب التولٌت المحلً لمدٌنة 

الناصرٌة فً الٌوم الذي ٌلً تارٌخ 

 .الغلك 

Date: 14/10/2021 
Time: starting 9.00 am 

according the local time of 

Nasiriya city after the date of 

closing date. 

تولٌع خطاب العطاء وجداول   05-3
الكمٌات لممدم العطاء من لبل 

فتح  ممثلً صاحب العمل )لجنة
 العطاءات( )مطلوب(

Signing the tender letter and the 

tables of quantities for the bidder 

by the employer's representatives 

(bid opening committee) (required) 

25-3 

 E- Bids’ Evaluation and Comparison التمٌٌم وممارنة العطاءات -هـ

عملات اخرى تحول الاسعار الممدمة ب  00-1

 (العملة العرالٌةٌعادلها من ) الى ما

حسب النشرة  مصدر تحوٌل العملة

 (البنن المركزي العرالً) الصادرة من

ٌوم فتح تارٌخ سعر التحوٌل )

 (العطاءات

Prices submitted in other 

currencies shall be converted to 

their equivalent in (Iraqi currency 

adopted) Source of currency 

exchange [Central Bank of Iraq] 

Date of exchange rate [Bid 

Opening Day] 

32-1 

[ هامش الأفضلٌة المحلٌة  لن ٌعتمد ] 00

 كعامل فً تحلٌل العطاءات. 

Insert (Not adopted) / Margin of 

Preference as a factor in analyzing 

bids.  

33 

رنتها على تمٌٌم العطاءات ومما ٌتم ) أ ( 00-0

 وإذاالبنود( اساس مجامٌع الفمرات )

ورد فً جدول الاسعار لاحد ممدمً 

العطاءات فمرة غٌر مسعرة فٌتم 

اعتبار سعرها مغطى ضمن اسعار 

 بمٌة الفمرات الاخرى فً البند. 

 

The Bids shall evaluated and 

compared based on line item 

totals. If the priced table of a 

Bidder contained an un-priced 

item, then its price shall 

considered as covered by the 

prices of other items.  

36-3-a 

بالإضافة الى المعاٌٌر المدرجة فً  )د( 00-0

)أ هـ ( من التعلٌمات  0 – 00الفمرة  

لممدمً العطاءات ٌتم اعتماد المعاٌٌر 

 ة :التالٌ

ممارنة الممترح مع المتطلبات  .1

المحددة فً وثائك العطاء )غٌر 

 مطلوب( 

 العمود المتعددة )لا ٌنطبك( .0

الزمن البدٌل اللازم للإنجاز )مدة  .0

 العمد ( )لا ٌنطبك(

 الممترح الفنً البدٌل )لا ٌنطبك( .0

 

 

 معاٌٌر التمٌٌم

ٌجري التمٌٌم باستخدام المعاٌٌر 

تمٌٌم الث )الالموجودة فً الفصل الث

 وممارنة العطاءات(:

In addition to the criteria listed in 
paragraph 34.2 (a) of the bidders' 
instructions, the following criteria 
shall be adopted: 
1. Comparison of the proposal 
with the requirements specified in 
the tender documents (not 
required) 
2. Multiple contracts (not 
applicable) 
3. Alternative time required for 
completion (duration of contract) 
(not applicable) 
4. Alternative technical proposal 

(Not applicable) 

----------------------------------------- 

Evaluation Criteria 

Evaluation shall be conducted 

using the criteria of Section three: 

Bids’ Evaluation and Comparison: 

36-3-d 
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ملاحظة : ٌتم استبعاد العطاءات 

التً لا تتوفر فٌها حدود المعاٌٌر 

 علاه .أ

 الانحراف فً تولٌتات التجهٌز -أ 

 (غٌر ممبول) 

الانحراف فً تولٌتات الدفعات   -ب 

 (غٌر ممبول)

كلفة الاجزاء المابلة للاستبدال  -ج 

الصٌانة  لأغراضوالمواد الاحتٌاطٌة 

البٌع للمعدات  بعد وخدمات ما

 (ٌنطبك المذكورة فً العطاء )

 

توفر خدمات ما بعد البٌع والمواد   -د 

الاحتٌاطٌة فً بلد المشتري للمعدات 

 (ٌنطبك) الممدمة فً العطاء

التشغٌل  لأغراضالكلفة المتولعة  -هـ 

 والصٌانة للعمر التشغٌلً للمعدات

 (ٌنطبك) 

 وانتاجٌة المعدات الممدمة  اداء -و

 (ٌنطبك)

 

)ادخل اٌة معاٌٌر اخرى ٌتطلب  -ز

  الاخذ بها بنظر الاعتبار (

الرجوع إلى المسم الثالث : معاٌٌر 

  . التمٌٌم وممارنة العطاءات

Note: Bids that do not meet 

the above criteria will 

excluded. 

a. Deviation in supply times 

(unacceptable) 

b. Deviation in payment times 

(unacceptable)  

c. Cost of replaceable parts and 

spare parts for the purposes 

of maintenance and after sale 

service for the equipment 

stated in Bid (applicable ) 

d. Availability of after sale service 

and spare parts in the country of 

buyer for the equipment's 

offered in the Bid (applicable) 

e. Cost estimate for the purposes 

of operation and maintenance 

through for equipment   

  (applicable) 

f. Performance and productivity 

of equipment's provided  

(applicable) 

g. (insert any other criteria that 

should be considered) 

     Refer to Section three : Criteria 

of Evaluation and Comparison of 

Bids. 

لا ٌحك لممدمً العطاءات تمدٌم عطاءاتهم  00-0

كجزء او أكثر , المكونة للعطاء التنافسً 

 العام

 

The Bidders’ entitlement to submit 

their Bids as one part or more 

constituting the competitive public 

contracting. 

36-5 

 و. إرساء العطاءات 

 

a-  Awarding of Tender  

الحد الاعلى للنسبة المئوٌة المسموح بها  01-1

 )لا ٌنطبك(لزٌادة كمٌات بنفس الاسعار 

 

Upper limit of percentage 

permitted to increase the 

quantities in the same prices 

(non- applicable) 

41-1 

من ٌوم  ]10 [ ٌتم تولٌع العمد خلال 00-0

 والتبلغ به تارٌخ صدور كتاب المبول

Contract shall signed within [14] 

days as of the date of issuing the 

letter of acceptance 

43-2 

 ]10 [خلال ٌتم تمدٌم ضمان حسن الاداء 00-1

والتبلغ  من تارٌخ صدور كتاب المبولٌوم 

 . به

A performance bond shall be 

submitted within [14] days as of 

the date of issuing the letter of 

acceptance. 

44-1 
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 اىثبىث: ٍعبٝٞش اىتقٌٞٞ ٗاىتإٔٞو اىقسٌ

 ىعق٘د تْفٞز الأشغبه

 ()ثذُٗ اىتإٔٞو اىَسجق

 

ٕزا اىجزء ٝتضَِ اىَعبٝٞش اىتٜ ٝتطيت ٍِ صبدت اىعَو 

اعتَبدٕب ىتقٌٞٞ اىعطبءاد ٗتإٔٞو ٍقذٍٜ اىعطبء ثَ٘جت 

( ٍِ اىتعيَٞبد ىَقذٍٜ اىعطبءاد ٗىِ 36( ٗ )34اىَبدتِٞ )

جٞٔ اٗ ٍعبٝٞش اخشٙ ىٖزا اىغشض . تعتَذ اٝخ ٍؤششاد ٍْٖ

عيٚ ٍقذٍٜ اىعطبءاد تزٗٝذ اىَعيٍ٘بد اىَطي٘ثخ مبفخ ثَ٘جت 

 اىعطبء ( . )استَبسادالاستَبساد اىَذذدح ثبىفصو اىشاثع 

Section Three: Evaluation & Qualification 

Criteria 

 

(Without Pre-Qualification) 

 

 

This section contains the criteria that are 

require from the employer to adopt them to 

evaluate bids and qualify bidders under 

articles (34) and (36) of the Instructions to 

Bidders and any systematic indicators or 

other criteria for this purpose, shall not be 

adopted. The bidders shall provide all the 

information required under the forms 

specified in Section four (bid forms). 
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 تقٌٌم العطاءات .1

هـ ( من -) أ 2..4بالإضافة الى المعاٌٌر المدرجة بالفقرة 

 التعلٌمات لمقدمً العطاءات ٌتم اعتماد المعاٌٌر الأتٌة :

 

 ٍقبسّخ اىَقتشح ٍع اىَتطيجبد اىَذذدح فٜ ٗثبئق اىعطبء 1-1

 اىعق٘د اىَتعذدح 1-2

ذح فٜ دبىةخ اىَ٘افقةخ عيةٚ اعتَةبد تجزئةخ الاشةغبه ٗادبىتٖةب ثعة 

عق٘د )عْذ اٍنبّٞخ اعتَةبد ٕةزا اىَجةذس دسةت ةجٞعةخ اىَ ةشٗ ( 

ثبىتعبقةةذ عيةةٚ ادةةذٕب اٗ سمثةةش ٍةةِ  ادٗاىسةةَبح ىَقةةذٍٜ اىعطةةبء

( ٍةةةِ اىتعيَٞةةةبد ىَقةةةذٍٜ 4334ٗادةةةذ عَةةةكا ثأدنةةةبً اىَةةةبدح )

اىعطبءاد ، ٝتٌ اعتَةبد اىَْٖجٞةخ اىَجْٞةخ فةٜ ادّةبٓ فةٜ ٍفب ةيخ 

 )لا ْٝطجق(:  اىعطبءاد

 

 

البدٌل اللازم لإنجاز )مدة العقد(الزمن  .-1  

فً حالة السماح لمقدمً العطاء ، اقتراح زمن بدٌل للإنجاز ) مدة   

( و اعتماد المنهجٌة 4-.1المادة  ) العقد ( عملاَ بأحكام           

)لا ٌنطبق( : المبٌنة فً ادناه فً مفاضلة العطاءات  

 

 

 

مقدمً المقترح الفنً البدٌل ، فً حالة السماح ل 1-2

العطاءات تقدٌم مقترح فنً بدٌل للأشغال عملاَ بأحكام 

 ( ٌتم اعتماد المنهجٌة المبٌنة فً أدناه.2.1)   المادة

 )لا ٌنطبق(

1. Evaluation of Bids 

In addition to the criteria listed in 

paragraph 2-34 (a- e) of the 

Instructions to Bidders, the following 

criteria shall be adopted: 

1-1 Comparison of the proposal with 

the requirements specified in Bid 

Documents 

1-2 Multiple Contracts: 

In the event of approval for the 

segmentation of works and award it in 

multiple contracts (when this 

principle is possible to be adopted 

based on the project nature) and 

allow bidders to contract on one of 

them or 

more than one pursuant to the 

provisions of article (34-4) of the 

Instructions to Bidders, the 

methodology set forth below shall be 

followed in the evaluation of bids: 

(non –applicable) 

1-3 Alternative  Time  Necessary for  

Completion  (the  Contract 

Period): 

In the event of allowing bidders to 

propose an alternative time for 

completion (the contract period) 

pursuant to the provisions of article 

(13-2) and the adoption of the 

methodology set forth below in the 

evaluation of bids:(non- applicable) 

1-4 Alternative Technical Proposal: 

In the event of allowing bidders to 

provide an alternative technical 

proposal for the works pursuant to 

the provisions of article (4-13), the 

methodology set forth below shall be 

adopted.(non-applicable) 
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 اىت٘ثٞق ٍتطيجبد اىَطبثقخ اىَؤٕكد ٍٗعبٝٞش اىـتإٔٞو

 ششمخ ٍْفشدح اىَتطيجبد اىَ٘ ٘  د

 اىَ شٗ  اىَ تشك اٗ اىَؤسسخ

 ٍتطيجبد اىتقذٌٝ
 مو ششٝل مبفخ ءاى شمب

 ٗادذششٝل 

 الأدّٚ ثبىذذ

 الإٔيٞخ 132

( ٍِ اىتعيَٞبد 2.4اىجْسٞخ ثَ٘جت اىَبدح) ىجْسٞخا 13132

 ىَقذٍٜ اىعطبءاد

ٝجت تيجٞخ 

 اىَتطيجبد

المشروع         

المؤسس او قٌد 

التأسٌس ٌجب ان 

 ٌلبً المتطلبات

ٝجت اُ ٝيجٜ 

 اىَتطيجبد

ثَ٘جت استَبساد اىتإٔٞو  غٞش ٍطي٘ة

( 2.1( ، )1.1اىقبّّ٘ٞخ سقٌ )

 ٍع اىَشافقبد اىَطي٘ثخ

بسة تض 23132

 اىَصبىخ

 

لا ٝ٘جذ تضبسة فٜ اىَصبىخ مَب ٍ٘ خ 

 ( ٍِ اىتعيَٞبد ىَقذٍٜ اىعطبءاد3.4ثبىَبدح )

ٝجت تيجٞخ 

 اىَتطيجبد

المشروع المشترك 
المؤسس او قٌد 
التأسٌس ٌجب ان 

 ٌلبً المتطلبات

ٝجت اُ ٝيجٜ 

 اىَتطيجبد

 فٜ خطبة اىعطبء غٞش ٍطي٘ة

عذً اىتإٔو ٍِ  33132

 صبدت اىعَو

ٗ عٔ فٜ اىقبئَخ اىس٘داء ٍِ صبدت ىٌ ٝتٌ 

( ٍِ اىتعيَٞبد ىَقذٍٜ 4.4اىعَو ٗفق اىفقشح)

 اىعطبءاد

ٝجت تيجٞخ 

 اىَتطيجبد

المشروع المشترك 
المؤسس او قٌد 
التأسٌس ٌجب ان 

 ٌلبً المتطلبات

ٝجت اُ ٝيجٜ 

 اىَتطيجبد

 فٜ خطبة اىعطبء غٞش ٍطي٘ة

اى شمبد  43132

اىََي٘مخ 

 ىيذٗىخ

( ٍِ 5.4َذذد ثبىفقشح )ٍطبثقخ ىي شة اى

 اىتعيَٞبد ىَقذٍٜ اىعطبءاد

ٝجت تيجٞخ 

 اىَتطيجبد

ٌجب ان ٌلبً 
 المتطلبات

ٝجت اُ ٝيجٜ 

 اىَتطيجبد

جت استَبساد اىتإٔٞو ٘ثَ غٞش ٍطي٘ة

( ٍع 2.1( ، )1.1سقٌ )

 اىَشافقبد اىَطي٘ثخ

عذً اىتإٔٞو  5،1،2

اىصبدس ٍِ 

 الأٌٍ اىَتذذح 

استْبدا اىٚ  غٞش ٍستجعذ ٍِ صبدت اىعَو اٗ

قشاس صبدس ٍِ قجو الأٌٍ اىَتذذح / ٍجيس 

الاٍِ ىيَ بسمخ فٜ اىَْبقصخ ثَ٘جت اىفقشح 

 ( ٍِ اىتعيَٞبد ىَقذٍٜ اىعطبءاد .434)

ٝجت تيجٞخ 

 اىَتطيجبد

المشروع         

المؤسس  ٌجب ان 

 ٌلبً المتطلبات

ٝجت تيجٞخ 

 اىَتطيجبد 

 فٜ خطبة اىعطبء غٞش ٍطي٘ة 

 

 

 
Qualifications and Qualification Criteria  

Conformity Requirements 
Documentation 

  
 

Subject 

 
 

Requirements 

 
Individual 
Company 

Joint Venture or Organization Requirements 
of   Application 

Partners 
Together 

Each Partner At least 
One 

Partner 

2.1 Eligibility 
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2.1.1 Nationality Nationality according to Article (4-2) of the 
Instructions to Bidders 

The Established or under 
establishment project 

shall meet the requirement 

shall meet the 
requirement 

The Established or 
under establishment 
project 
shall meet the 
requirement 

Not required According to 
legal 
qualification forms 
no. (1-1), (1-2) with 
the 
required 
enclosures 2.1.2 Conflict of 

Interests 
There is no conflict of interests as shown in 
Article (4-3) of the 
Instructions to Bidders 

The Established joint 
venture or under 

establishment  project shall meet 
the requirement 

shall meet the 
requirement 

The Established 
joint venture or 
under 
establishment  project 
shall meet the 
requirement 

Not required Form of Bid 
Submission 

2.1.3 Disqualification by 
the 
Employer 

Not placed in black list of Employer in 
accordance with Para (4-4) of the 
Instructions To Bidders 

The Established joint 
venture or under 

establishment  project shall meet 
the requirement 

required joint 
venture 

shall meet 
the 

requiremen
t 

The Established 
joint venture or 
under 
establishment  project 
shall meet the 
requirement 

Not required Form of Bid 
Submission 

2.1.4 Companies 
Owned by 
Government 

Compatible to condition specified in 
Para (4-5) of the Instructions to 
Bidders 

The Established joint 
venture or under 

establishment  project shall meet 
the requirement 

shall meet 
the 

requirement 

The Established 
joint venture or 
under 
establishment  project 
shall meet the 
requirement 

Not required According to the 
qualification 
forms no. (1-1), (1-2) 
with the required 
enclosure 

2.1.5 Non-qualification by 
the United Nations 

Is not excluded from the employer or on the basis 
of a decision by the United Nations / Security 
Council to participate in the auction under 
paragraph 7.4 of the instructions to bidders. 

shall meet the requirement shall meet 
the 

requirement 

shall meet the 
requirement 

Not required  

 

 

 

 

 

 

 اىت٘ثٞق ٍتطيجبد اىَطبثقخ اىَؤٕكد ٍٗعبٝٞش اىـتإٔٞو

 اىَتطيجبد اىَ٘ ٘  د
 ششمخ ٍْفشدح

 اٗ ٍقبٗه

 ٍ شٗ  ٍ تشك
 ٍتطيجبد اىتقذٌٝ

اى شمبء 

 مبفخ
 ششٝل ٗادذ  مو ششٝل

ا اىَْفزح سبثق اىعق٘د غٞش 232  ب
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13232 

 

 

 

 

اىعق٘د غٞش 

اىَْفزح 

ا   سبثقب

 ىٌ تظٖش عق٘د غٞش ٍْفزٓ خكه اىسْ٘اد اىسبثقخ 

سْخ ٗىغبٝخ  ٍ٘عذ تسيٌٞ اىعطبء ثبعتَبد اىَعيٍ٘بد عِ  (2)

اىْزاعبد اىَذسٍ٘خ مبفخ . اىْزاعبد اىَذسٍ٘خ ثص٘سٓ 

ّٖبئٞخ ٕٜ تيل اىتٜ تٌ ديٖب ثَ٘جت اىٞخ دو اىْزاعبد 

طبىجبد اىَعتَذح ىنو عقذ ٗتٌ استْفبر اجشاءاد الاستئْبف ٗاىَ

 مبفخ ثذقٖب ىصبىخ ٍقذً اىعطبء

ٝجت اُ ٝيجٜ 

اىَتطيجبد ثص٘سٓ 

ٍْفشدٓ اٗ م شٝل 

 َِ ٍ شٗ  

ٍ تشك سبثق اٗ 

 لاٝزاه ٍستَش

غٞش 

 ٍطي٘ة

ٝجت اُ ٝيجٜ 

اىَتطيجبد ثص٘سٓ 

ٍْفشدٓ اٗ م شٝل 

 َِ ٍ شٗ  

ٍ تشك سبثق اٗ 

 لاٝزاه ٍستَش

 –َ٘جت استَبساد ث ٞش ٍطي٘ةغ

غٞش اىعق٘د اىسبثقخ 

 اىَْفزح

اىَطبىجبد  23232

 اىَ٘ق٘فخ

جَٞع اىَطبىجبد اىَ٘ق٘فخ س٘ف ىِ ت نو ثَجَ٘عٖب امثش ٍِ 

(% صبفٜ ٍستذقبد ٍقذً اىعطبء ٗسٞتٌ اىتعبٍو ٍعٖب 44)

 مَ بمو تٌ ديٖب  ذ ٍقذً اىعطبء 

 اىَطبىجبد اىَ٘ق٘فخ =

 اٗ ٝسبٗٛ  سصغشبدىخ ٝجت اُ ٝنُ٘ ّبتج اىَع

(34-54 %) 

ٝجت اُ تتٌ تيجٞخ 

اىَتطيجبد ٍْفشدح 

اٗ م شٝل ىَصشف 

 سبثق اٗ ٍستَش

غٞش 

 ٍطي٘ة

ٝجت تيجٞخ 

اىَتطيجبد ثص٘سح 

ٍْفشدح اٗ م شٝل 

 َِ ٍ شٗ  

ٍ تشك سبثق اٗ ٍب 

 ٝزاه ٍستَشا  

 -ثَ٘جت استَبساد غٞش ٍطي٘ة

غٞش  اىعق٘د اىسبثقخ

 اىَْفزح

 

 

 

 

 

Qualifications and Qualification Criteria 
 

Requirements of Conformity Documentation 

  
 

Subject 

 
 

Requirements 

 

Individual 
Company 

Joint Venture or Organization Requirements 

of   Application Partners 

Together 

Each Partner At least 

One 

Partner 

2.2  Previous Not implemented Contracts 
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2.2.1 Previous Not 

implemented 

Contracts 

No contracts that were not implemented appeared 

during the previous years ( 2) 

years   up   to   the   date   of   bid   submission 

depending on information about finally resolved 

disputes.   The   disputes   that   were   resolved 

according  to  the  mechanism  of  resolving disputes 

and claims adopted for each contract 

and all the procedures of appeal were used against 

them for interest of bidder 

Requirements 

shall be met 

solely or as a 

partner within 

previous joint 

venture or still 

continuing 

Not required Requirements shall    

be    met 

solely or as a 

partner within 

previous     joint 

venture  or  that is                 

still 

continuing 

Not required According to the 

forms – Previous 

Not implemented 

Contracts 

2.2.2 Suspended 

Claims 

All suspended claims will not altogether constitute 

more than % ( 4 0 )  of net dues of the bidder and 

they will be treated as resolved problems against the 

bidder. The amount of the suspended contracts/total 

amounts for the last (3-5 years) for the purpose of 

comparison: the equation result shall be zero or equal 

to (30- 50) %   

Requirements 

shall be met 

solely or as a 

partner of 

previous bank 

venture or still 

continuing 

Not required Requirements 

shall be met 

solely or as a 

partner within 

previous 

company project 

or that 

is still 

continuing 

Not required According to the 

forms – Previous 

Not implemented 

Contracts 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اىت٘ثٞق ٍتطيجبد اىَطبثقخ اىَؤٕكد ٍٗعبٝٞش اىـتإٔٞو

 ششمخ ٍْفشدح اىَتطيجبد اىَ٘ ٘  د

 شٗ  ٍ تشكٍ 

 ٍتطيجبد اىتقذٌٝ
 مو ششٝل اى شمبء مبفخ

ششٝل ٗادذ 

 ثبىذذ الأدّٚ

 اى٘ ع اىَبىٜ  332
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الاداء  13332

اىَبىٜ 

 اىسبثق

ٍِ اىَذققِٞ )ٍشثذخ( تقذٌٝ اىَٞزاّٞخ اىعبٍخ اىَذققخ 

اىقبِّّ٘ٞٞ ٗفٜ دبىخ عذً ٗج٘ة تقذَٖٝب قبّّ٘ب  فَٞنِ 

صبدت اىعَو تعشض  تقذٌٝ اٝخ ٗثٞقخ ٍبىٞخ ٍقج٘ىخ ٍِ

( اىسبثقخ ٍ٘ ذخ اىنفبءح 2اى٘ ع اىَبىٜ ىيسْ٘اد )

 اىَبىٞخ ، ٗت٘قعبد الاسثبح اىَستقجيٞخ ىَقذً اىعطبء .

ٝجت تيجٞخ 

 اىَتطيجبد

ٝجت اُ ٝيجٜ  غٞش ٍطي٘ة

 اىَتطيجبد

 ثَ٘جت استَبساد  غٞش ٍطي٘ة

 اىَ٘قف اىَبىٜ

ٍع اىَشافقبد  1سقٌ  

 اىَطي٘ثخ

ٍعذه  23332

اد الإٝشاد

 اىسْ٘ٛ

الحد الادنى لمعدل الاٌرادات السنوي إٌرادات مقدم العطاء 

 دٌنار عراقً 100111111تبلغ 

محسوبا من الدفعات الكلٌة المستلمة عن الأعمال المنفذة 

 للعقود المنجزة او تلك المستمرة خلال السنوات

 (. ) 

ٝجت تيجٞخ 

 اىَتطيجبد

ٝجت اُ ٝيجٜ 

 اىَتطيجبد

ٝجت اُ ٝيجٜ 

%( 25 ثْسجٔ )

 ٍِ اىَتطيجبد

ٝجت اُ ٝيجٜ 

%( 54ثْسجٔ )

 ٍِ اىَتطيجبد

 ثَ٘جت استَبساد 

 اى٘ ع اىَبىٜ

 2سقٌ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 التوثٌق متطلبات المطابقة المؤهلات ومعاٌٌر الـتأهٌل

 ت
الموضو

 ع
 شركة منفردة المتطلبات

 مشروع مشترك
 متطلبات التقدٌم

 شرٌك واحد كل شرٌك كافة الشركاء

 الوضع المالً  4,.
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الموارد  4,.,.

 المالٌة

على مقدم العطاء توضٌح المقدرة المالٌة وتوفٌر 

الموارد المالٌة كالسٌولة النقدٌة، العقارات غٌر 

مرهونة ،الدٌون المستحقة لصالحه، واٌة موارد 

اخرى عدا الدفعات المقدمة المتوقع استلامها لمواجهة 

 .متطلبات السٌولة النقدٌة1

  دٌنار عراقً 100111111

.متطلبات السٌولة النقدٌة للمشروع والالتزامات 4

 الاخرى

ٌجب تلبٌة 

 المتطلبات

ٌجب ان تلبً 

 المتطلبات

ٌجب ان ٌلبً 

المتطلبات بنسبة 

(42%) 

ٌجب ان ٌلبً 

المتطلبات 

 (%21بنسبة )

بموجب استمارات 

 الوضع المالً 

 .رقم 

 

 

بموجب استمارات 

الوضع المالً  

 2رقم

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Qualifications and Qualification Criteria 
 

Requirements of Conformity 
Documentation 

 
Ser 

 
Subject 

 
Requirements 

 

Individual 
Company 

Joint Venture or Organization Requirements 
of   Application Partners 

Together 
Each Partner At least One 

Partner 

2.4  Financial Position 
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2.3.1 Previous 
Financial 
Performance 

To   submit   the   balance   sheet   audited   by 
chartered accountants, and in case it is not 
obliged  to  submit  thereof,  it  is  possible  to 
submit any financial document accepted by the 
employer for the previous years                         
(     ) stating the financial capability and profit 
forecast of the bidder. 

Requirements 
shall be met 

Not required Requirements 
shall be met 

Not required According to the 
Financial 
Positions 
Forms  No. 1, 
with required 
enclosures 

2.3.2 Annual 
Revenues 
Average 

The minimum of Annual Revenues Average of 
the   bidder   amounts   to                             , 
calculated from the total received payments for 
the implemented works of the completed 
contracts or those continuing during the years 
(         ) 

Requirements 
shall be met 

Requirements 
shall be met 

He shall meet 
with 
percentage of 
( ) % of the 
requirements 

He shall 
meet with 
percentage 
of ( )% 
of the 
requirements 

According to the 
Financial 
Positions 
Forms  No. 2 

2.3.3 Financial 
Resources 

The bidder shall clarify the financial capability 
and providing financial resources such as cash 
liquidity, non-mortgaged properties, due debts 
to him and any other resources, excluding the 
advance payments expected to be received to 
cope with: 

1-   Cash liquidity requirements    
Iraqi Dinar Or 

2- C a s h  liquidity requirements of 
project and other obligations. 

Requirements 
shall be met 

Requirements 
shall be met 

He shall meet 
the 
requirements 
with a 
percentage of 
( )% 

He shall 
meet the 
requirements 
with a 
percentage 
of ( )% 

According to the 
Financial 
Positions 
Forms  No. 3 

 
According to the 
Financial 
Positions 
Forms  No. 4 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اىت٘ثٞق ٍتطيجبد اىَطبثقخ اىَؤٕكد ٍٗعبٝٞش اىـتإٔٞو
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 دحششمخ ٍْفش اىَتطيجبد اىَ٘ ٘  د

 ٍ شٗ  ٍ تشك

 ٍتطيجبد اىتقذٌٝ
 مو ششٝل اى شمبء مبفخ

ثبىذذ  ششٝل ٗادذ

 الأدّٚ

 اىخجشح 432

 

2,4,1 

انخثزج انساتقح فٓ مجال انتعاقذاخ كمقاَل اَ مقاَل  انخثزج انعامح

( سىح قثم 5تقم عه ) ثاوُْ اَ ادارج انعقُد نفتزج لا

عه تسعح  ٔقم انمُعذ انىٍائٓ نتقذٔم انعطاء َتىشاط لا

 اشٍز سىُٔاَ.

ٔجة تهثٕح 

 انمتطهثاخ

ٔجة ان ٔهثٓ  غٕز مطهُب

 انمتطهثاخ

 انخثزجتمُجة استمارج  غٕز مطهُب

 2رقم  - انساتقح

, اَ  ادارج عقُدتصفح مقاَل , أَ  انمشاركح  -أ انتخصصٕحانخثزج  1,4,1

( انساتقح 5( عقذ َنهسىُاخ ) 3) كمقاَل ثاوُْ فٓ 

( نتىفٕذ  دٌنار عراقً 100111111) ٔقم  َتمثهغ لا

عقُد مماثهً لأعمال ٌذا انعقذ َ تم أوجاسٌا تىجاح 

حجم انعمم ,  تانمماثهحَجُدج  تانكامم. َ ٔعىّ 

انمشار انٍٕا  انمستخذمحتعقٕذاتً , الاسانٕة َانتكىهُجٕا 

 فٓ انفصم انسادس متطهثاخ صاحة انعمم.

ٔجة تهثٕح 

 انمتطهثاخ

ٔجة تهثٕح  غٕز مطهُب

 هثاخانمتط

 انخثزجتمُجة استمارج  غٕز مطهُب

 )أ( 1رقم  - انساتقح

 

3,4,1 

َرد فٓ اعلاي اَ أح عقُد اخزِ تم  ما لأغزاض-ب انتخصصٕحانخثزج 

)أ( انحذ الادوّ  1,4,1تىفٕذٌا خلال انفتزج انمحذدج 

 ) ان َجذخ ( :   نهخثزج فٓ انىشاطاخ انزئٕسٕح الأتٕح

ٔجة تهثٕح 

 انمتطهثاخ

ٔجة تهثٕح 

 انمتطهثاخ

ٔجة ان ٔهثٓ  لا ٔشتزط

 انمتطهثاخ

 انخثزجتمُجة استمارج 

 )ب(1رقم  - انساتقح
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Qualifications and Qualification Criteria 
 

Requirements of Conformity Documentation 

  
Subject 

 
Requirements 

 

Individual 
Company 

Joint Venture or Organization Requirements 
of   Application Partners 

Together 
Each Partner At least One 

Partner 

2.4  Experience 

2.4.1 General 
Experience 

The   previous   experience   in   the   field   of 
contracting as contractor or subcontractor, or 
contracts management for a period not less that 
           (      ) years before the deadline of bid 
submission, with an annual activity of nine months 
at least. 

Requirements 
shall be met 

Not required He shall meet 
the 
Requirements 

Not required According to the 
Previous 
Experience Form  
No. 1 

2.4.2 Specialized 
Experience 

A-  The   participation in   the capacity of  a 
contractor, contracts management  or 
subcontractor   in         (       ) contracts, for the         
(        )    previous  years,  with  an 
amount not less that     (                 ) of 
implementing works of contracts  similar to this 
contract with full success and quality, and similar 
to means work volume, complication and the 
methods and technology used therein, which 
mentioned in Section Six of the work 
requirements. 

Requirements 
shall be met 

He shall meet the 
Requirements 

Not required He shall meet 
the 
Requirements 

According to the 
Previous 
Experience 
Form  No. 2 (A) 

2.4.3 Specialized 
Experience 

B-  For  the  purposes  of  what  is  stated above or 
any other contracts implemented during the 
period specified 
in 2.4.2 (A) the minimum experience in the 
following main activities [insert list of 
activities if found] :  

Requirements 
shall be met 

Requirements 
shall be met 

Not required Requirements 
shall be met 

According to the 
Previous 
Experience 
Form  No. 2 (B) 
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  اىعبٍيِٞ  3-5

عهىىىىّ مقىىىىذمٓ انعطىىىىاءاخ لثثىىىىاخ تىىىىُفز انعىىىىامهٕه 

نهمىاصة انزئٕسىح نتىفٕىذ انعقىذ َتحقٕىم انمتطهثىاخ 

 الأتٕح:

3-5  Staff 

The bidders have to demonstrate the 

availability of staff for key positions to 

implement the contract and achieve the 

following requirements: 

 

 المنصـب التسلسل

الخبرة الكلٌة العامة 

 من تنفٌذ

 الأشغال ) ( سنة

الخبرة التخصصٌة فً 

(    الاعمال المماثلة )

 سنة

   مهندس مدنً .1

   مهندس كهرباء  .4 

   مهندس مٌكانٌك ..

   مهندس الكترونٌك  2

   مهندس انتاج  2

   مهندس حاسبات 6

   أخرى  0

Ser. Position Total experience 

from executing 

the works for (   ) 

years 

Specialized 

experience in 

similar works

 years 

1.    

2.    

3.    

4.    

5.    

 

 

 

 

 

 

 

The bidder shall submit the details of 

the staff suggested to be used in 

implementing the contract, specifying 

their pervious experiences according to 

the forms set out in part four (bid forms). 
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 اىَعذاد 3-6

على مقدم العطاء أثبات ملكيته أو حيازته 

 للمعدات الرئيسية المدرجة لاحقاَ : 

3-6  Equipment 

The bidder shall demonstrate his 
ownership or possession of the main 
equipment listed later on: 

 اىعذد اىَطي٘ة ّ٘  اىَعذاد ٍٗ٘اصفبتٖب اىتسيسو

  سافعخ سينٞخ  1

  شفو صغٞش  2

  سٞبساد ّقو  3

  سٞبسح ّقو اّقبض 4

  سٞبسح د٘ ٞخ 5

  ٍ٘ىذ مٖشثبء  6

   سخشٙ 4

   

   

 

 

 

 

علىىىى مقىىىدم العطىىىاء تقىىىدٌم التفاصىىىٌل الإضىىىافٌة 

للمعىىىدات المقتىىىرح اسىىىتخدامها فىىىً تنفٌىىىذ العقىىىد 

مارات المحىىددة فىىً الجىىزء الرابىىع بموجىىب الاسىىت

 ( .)استمارات العطاء

The  bidder  shall  submit  additional  

details  of  the  equipment  suggested  to 

 be  used  in implementing the contract 

according to the forms set out in part four 

(bid forms). 

 

Ser. Type of Equipment and its Specifications Quantity Required 

1.   

2.   

3.   

4.   

5.   

6.   

7.   
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 العطاء استماراتالرابع /  لقسما

 لعقود تنفيذ الأشغال

 الاستماراتجدول 

    استمارة تقديم العطاء

       

     ملاحق العطاء

    

   جدول )أ( الدفع بالعملة العراقٌة.         

   

 .جدول )ب( الدفع بالعملة الأجنبٌة   
      

  .جدول )ج( خلاصة بعملات الدفع  
     

     جدول الكميات 

      

 .نموذج لجدول الكمٌات    
      

  / ًالعمالة. -1نموذج لجدول أسعار العمل الٌوم 
      

  / ًالمواد. -2نموذج لجدول أسعار العمل الٌوم 
     

  / ًمعدات المقاول. -3نموذج لجدول أسعار العمل الٌوم
     

 .ًنموذج لجدول خلاصة العمل الٌوم  
      

 (.الاختٌارٌةلإضافٌة )الفقرات نموذج لجدول المبالغ ا  

 موذج خلاصة لمبلغ العطاء.ن   
     

     المقترح الفني 

    

 .الهٌكل التنظٌمً فً الموقع   
      

  التنفٌذمنهجٌة.    
       

 .منهاج التهٌئة    
       

 .منهاج تنفٌذ الأشغال    
      

 جدول بالعاملٌن    
      

  وعائدٌتها.جدول بالمعدات المطلوبة للعمل  
     

 الجداول التخصصٌة للمعدات   
     

 النشرات الفنٌة للجهات المنتجة للمعدات والمواد 
     

 أخرى     
       

Section Four – Bid Forms 

Forms Schedule 

 

Form of Bid Submission 
Annexes of the Bid 
Schedule (A) – Payment in Iraqi Currency 
Schedule (B) – Payment in Foreign Currency 
Schedule (C) – Summary of Payment Currencies 
 

Bills of Quantities 
Work Schedule by Daily Wage no. (1) (Fees of Workers)  
Work Schedule by Daily Wage no. (2) (Prices of 
Materials)  
Schedule of Items Implemented by Daily Wage no. (3) 
(Fees of Used Equipment)  
Abstract of Work Cost by Daily Wage 
Summary of Reserve Items Cost 
Final Summary 
Technical  Proposal 
Organizational  Structure  of  the  Site 
Work  Methodology 
Preparation  Methodology 
Execution  Methodology 
Schedule of staff 
Equipment Form 
Specialized Schedules for Equipment 
Technical Literature Issued by the Manufacturer of the 
Equipment and Items 
Other 
Qualifications of Bidders Required in case of not 
conducting the Prequalification 
Form no. (1) / Information Form of the Qualifications of 
Bidders (Individual Company)  
Form no. (2) / Information Form of the Qualifications of 
Bidders (Joint Venture)  
Form of Unresolved Lawsuits 
Financial Form (1) Financial Situation 
Financial Form (2) Average of Annual Revenues for 
Construction Works 
Financial Form (3) Financial Resources 
Financial Form (4) Current Contractual Obligations / 
Continuous Works 
Experience Form (1): General Experience in 
Constructions Field 
Experience Form (2A): Specialized Experience in 
Constructions 
Experience Form (2B): Specialized Experience in Main 
Activities 
 Bid Guarantee Form 
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 التأهيل لمقدمي العطاءات ) الذي لم يتم تأهيله سابقا(

     

  معلومات مقدم العطاء )شركة منفردة(. استمارةنموذج 
    

 عطاء )مشروع مشترك(.نموذج استمارة معلومات لمقدم ال
     

 .نموذج قائمة بالدعاوى القضائٌة غٌر المحسومة 
      

 .ًنموذج جدول الوضع المال   
     

 .نموذج جدول حجم الإٌرادات السنوٌة  
      

 .نموذج جدول الموارد المالٌة   
     

 .نموذج جدول العقود المستمرة   
     

  مقدم العطاء.الخبرة الإنشائٌة العامة ل استمارةنموذج 
     

  الخبرة الإنشائٌة التخصصٌة لمقدم العطاء. استمارةنموذج
     

الخبرة التخصصٌة لبعض الفعالٌات الرئٌسة للعقد  استمارةنموذج 

 لمقدم العطاء.
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 تقذٚى انؼطبء استًبسح

 اٌزبع٠ز :

  الاٌٌٍّٚٝغح   0201/َ/أ/02 علُ إٌّبلظخ :

 علُ وزبة اٌضػٛح :

 (شغوخ اٚع اٌؼبِخاٌٝ : )

 ٔذٓ اٌّٛلؼْٛ فٟ اصٔبٖ ٔؼٍٓ ثإٔٔب : 

ٔإ٠ض ثبٕٔب لّٕب ثضعاؿخ  ٚرضل١ك ٚصبئك اٌؼطبء ٚلا رٛجض  -أ

ذ ٌض٠ٕب أ٠خ رذفظبد ثظضص٘ب ٚثأٞ ِٓ اٌزؼض٠لاد اٌزٟ رّ

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبءاد 6ثّٛجت اٌّبصح )

 ........................ 

ٔزمضَ ثؼغضٕب ٘ظا ٌزٕف١ظ الاشغبي اٌّج١ٕخ لادمب  -ة

 ٚثّٛجت ِب ٘ٛ ِذضص فٟ ٚصبئك اٌؼطبء 

أٞ ِٓ اٌذـِٛبد  اؿزضٕبءاٌـؼغ اٌىٍٟ ٌؼطبئٕب ثؼض  -ط

 جٍغاٌٛاعصح فٟ ػطبئٕب ٚاٌّج١ٕخ فٟ اٌفمغح )ص( أصٔبٖ ٠

اٌذـِٛبد اٌٛاعصح فٟ ػطبئٕب ٚطغ٠مخ رطج١مٙب ٟ٘ وّب  -ص

 ِج١ٓ أصٔبٖ

 

٘ـ. ٠ىْٛ ػطبؤٔب ٔبفظا ٌّضح ................. ٠َٛ ِٓ اٌزبع٠ز   

إٌٙبئٟ اٌّذضص ٌزـ١ٍُ اٌؼطبء فٟ ٚصبئك اٌؼطبء ٠ٚجمٝ 

 ٍِؼِب ٌٕب ِٚمجٛلاً ِٕب  اٌٝ د١ٓ أزٙبء فزغح ٔفبطٖ .

 

Form of Bid Submission 
 

Date:  

Tender No.:  20 /T/U/2021 Advertised for the 

(first time) 

 

Invitation Letter No.: 

To: (UR State Company)  

We, the undersigned, declare that: 
a- We confirm that we have studied and 

checked the bid documents and we have no 

reservations regarding it and to any of the 

amendments that were concluded according 

to article (8) of the instructions to bidders 

………………………………………. 

b-  We submit our offer to execute the works 

described later on according to what is 

specified in the bid documents 

c-  The total price of our bid, after excluding 

any discounts stated in our bid, and described 

in Para (D) hereunder, amount to: 

d-  The  discounts  stated  in  our  bid  and  

its  method  of  application  is  as  shown  

below 

e-  Our bid is valid for …………………………. 

days as from the final date specified to deliver 

the bid, in the bid documents, and it remains 

binding and accepted by us until completion 

of its period of validity. 

 

فٟ دبٌخ لجٛي ػطبئٕب ٔزؼٙض ثزمض٠ُ ضّبْ دـٓ الاصاء  -ٚ

اٌّشبع ا١ٌٗ فٟ ٚصبئك اٌؼطبء ٚ اٌذضٛع ٌزٛل١غ اٌؼمض ثّٛجت 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد  1 -01ٚ 0-02اٌزٛل١زبد اٌّذضصح ثبٌفمغر١ٓ )

ٌّمضِٟ اٌؼطبءاد ،  ٚ فٟ سلاف طٌه رطجك ثذمٕب أدىبَ اٌفمغح 

 .( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبءاد01-0)

f-   In case of accepting our bid, we undertake to 

submit the good performance guarantee 

aforementioned in the bid documents and attend to 

sign the contract according to the dates specified in 

paragraphs (40-2) and (41-1) of the instructions to 

bidders, otherwise, the provisions of paragraph (41-2) 
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 لأٞٔإوض ثبٕٔب ٚأٞ ِٓ ِمب١ٌٕٚب اٌضب١٠ٛٔٓ ، أٚ اٌّجٙؼ٠ٓ  -ػ 

جؼء ِٓ اٌؼمض ٔذًّ اٚ ؿٛف ٔذًّ جٕـ١بد ِٓ اٌضٚي 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ 0 -0اٌّإٍ٘خ ٚثّٛجت ادىبَ اٌفمغح )

 اٌؼطبء .

ٔإوض ثؼضَ ٚجٛص أٞ رضبعة فٟ اٌّظبٌخ ٌٕب ٚلا لأٞ ِٓ  -ح

جؼء ِٓ اٌؼمض اٌّشبع ا١ٌٙب  لأٞ ٚاٌّجٙؼ٠ِٓمب١ٌٕٚب اٌضب١٠ٛٔٓ 

 ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء 3-0ثبٌفمغح )

 

ٔإوض ػضَ ِشبعوزٕب ثأٞ ػطبء أسغ ػضا ػطبئٕب ٘ظا ثأ٠خ  -ط

اٌفمغح  ثأدىبَطفخ وبٔذ ٌّمضَ اٌؼطبء أٚ ِمبٚي صبٔٛٞ ، ػّلا 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء ،ػضا اٌؼطبءاد اٌجض٠ٍخ 0-3)

ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ  13ٛجت اٌّبصح اٌّمضِخ ِٓ لجٍٕب ثّ

 اٌؼطبء.

ٔإوض ػضَ طضٚع أٞ لغاع ِٓ ٚػاعح اٌزشط١ظ اٚ اٞ جٙخ  -ٞ

اسغٜ ِؼزّضح لبٔٛٔب ٍِؼِخ ٌضٌٚخ اٌؼغاق رزضّٓ ػضَ ا١ٍ٘زٕب 

أٚ اٌٛضغ ثبٌمبئّخ اٌـٛصاء ثذمٕب ٚثذك أٞ ِٓ ِمب١ٌٕٚب 

اٌضب١٠ٛٔٓ أٚ ِجٙؼ٠ٕب لأٞ جؼء ِٓ اٌؼمض ، وظٌه ػضَ طضٚع 

 أٞ لغاع ِٓ الاُِ اٌّزذضح / ِجٍؾ الآِ ثٙظا اٌظضص .

ٔإوض ثإٔٔب ٌـٕب جٙخ دى١ِٛخ / أٚ ٔذٓ جٙخ دى١ِٛخ ٍِج١خ  -ن

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ 5-0ٌٍّزطٍجبد اٌّذضصح فٟ اٌفمغح   )

 اٌؼطبءاد .

َجٍٛ ثأَُب قًُب ثذفغ / أٔ سُذفغ انؼًٕلاد , انٓذاٚخ أٔ الاجٕس  -ل

 اد انتقبػذ أٔ تُفٛز انؼقذ .راد انؼلاقخ ثإجشاء

اؿمممممممممُ 

 اٌّـزٍُ

 اٌّجٍغ      اٌـجت اٌؼٕٛاْ     

    

 ٠ٛجض ( ) اطا ٌُ ٠زُ اٌضفغ اٚ ٌٓ ٠زُ اٌضفغ لأٞ ادض ٠زُ رأش١غ لا 

of the instructions to bidders are applied against us. 

 

g-  We  confirm  that  we,  our  subcontractors  or  

suppliers  hold  or  will  hold  nationality certificates 

from the eligible countries according to the 

provisions of article (4-2) of the instructions to 

bidders. 

 

h-  We confirm that there is no conflict of interests to 

us or to any of our subcontractors or suppliers to any 

part of the contract aforementioned in article (4-3) of 

the instructions to bidders. 

 

i-  We confirm our non-participation in any other bid 

except for this one, in any capacity whether for the 

bidder or a subcontractor, pursuant to the provisions 

of article (4-3) of the instructions to bidders except the 

alternate bids submitted by us according to article (13) 

of the instructions to bidders. 

 

j-   We confirm that no decision was issued by the 
Ministry of Planning or any other legally authorized 
party binding to the State of Iraq, including our 
ineligibility, or placing us in the black list, and our 
subcontractors or suppliers have no right to any part 
of the contract, as well as no decision was issued by 
the United Nations / Security Council in this regard. 

 

k-  We confirm that we are not a governmental entity / 

or we are a governmental entity which fulfills the 

requirements specified in article (4-5) of the 

instructions to bidders. 

l-   We state that we have paid / or will pay gifts or 

fees related to the contracting procedures or 

implementing the contract. 

 

Name of 
Recipient 

Address Reason Amount 
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(If payment was not made or will not be made to 

anyone, then mark that with "none") 

 

ثأْ ٘ظا اٌؼطبء ٚلجٌٛىُ اٌزذغ٠غٞ ٌٗ ثّٛجت وزبة ٔذٓ ٔضعن  -َ

سطبة اٌمجٛي )الادبٌخ( اٌظٞ ؿ١ظضع لادمب ؿ١ىْٛ ثّضبثخ ػمض ٍِؼَ 

ث١ٕٕب ٌذ١ٓ أػضاص ط١غخ ػمض عؿّٟ ٚ ئثغاِٗ )ٚفٟ دبي ٔىٌٕٛب ػٓ 

رٛل١غ اٌؼمض فٕذٓ ٍِؼ١ِٓ ثزذًّ اٌزجؼبد اٌمب١ٔٛٔخ ٚاٌّب١ٌخ اٌزٟ 

لادىبَ ا١ٌّٕٙخ ثٙظا اٌشأْ رزغرت ثظِزٕب جغاء طٌه ٚدـت ا

إٌّظٛص ػ١ٍٙب فٟ اٌزشغ٠ؼبد اٌمب١ٔٛٔخ اٌشبطخ ثبٌزؼبلضاد 

 اٌذى١ِٛخ ٚالاجغاءاد اٌشبطخ ثظٌه فٟ ادىبَ ٘ظٖ اٌٛص١مخ(. 

ٚٔذٓ ٔضعن ثأٔىُ غ١غ ٍِؼ١ِٓ ثمجٛي أٚطأ اٌؼطبءاد أٚ أٞ  -ْ

 ػطبء أسغ ِـزٍُ ِٓ لجٍىُ .

ضّبْ أْ أٞ ِٓ ِٕزـج١ٕب أٚ ٚٔزؼٙض ثبرشبطٔب الإجغاءاد وبفخ ٌ  -ؽ 

 أٞ ششض ٠ؼًّ ٌظبٌذٕب     ؿٛف ٌٓ ٠مَٛ ثأٞ ِّبعؿخ ٌٍغشٛح .

 أؿُ ِمضَ اٌؼطبء :                                                  إٌّظت:

 اٌزٛل١غ :

 أؿُ اٌّشٛي ٌزٛل١غ اٌؼطبء ١ٔبثخ ػٓ :

 ِإعر فٟ: 

 ٠َٛ /شٙغ/ؿٕخ

 

m- We are aware that this bid and your written approval 

thereof according to the letter of acceptance (awarding) which 

will be issued later, shall be as a contract binding us until 

preparing an official contract text and implement it, (and in case 

that we refrain from signing the contract, we shall be bound to 

bear the legal and financial consequences incurred upon us as a 

result of that, according to the professional provisions in this 

regard, which are stipulated in the legal legislations of the 

government contracts and their procedures in the provisions of 

this document). 

 

n-  We are aware that you are not obliged to accept the lowest 

bids or any other bid received by you. 

o-  We undertake to take all actions to ensure, that our employees 

or any person works for us, will not practice bribery. 

 

Name of Bid :                                   Position:  

Signature: 

Name of the Authorized Person to Sign on our Behalf: 

Dated:  

Day/Month/Year 
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 يهحق انؼطبء

 جذأل ثٛبَبد تؼذٚم الأسؼبس

 

فٙ انجذأل )أ( ,)ة( , )ج( , انًذسجخ لاحقب , ػهٗ 

)أ( يجهغٓب ثبنؼًهخ  اٜتٙيقذو انؼطبء أٌ ٚحذد 

انؼشاقٛخ انٕاججخ انذفغ)ة( ,انًصبدس انًقتشحخ  

ٔانقًٛخ الأسبسٛخ ٔانًؤششاد نٓزِ انًكَٕبد 

نكم يكٌٕ ثبنؼًلاد انًختهفخ ,)ج( انثقم انًقتشح 

ثبنؼًهخ انؼشاقٛخ ٔالاجُجٛخ انٕاججخ انذفغ, )د( يؼبيم 

تحٕٚم انًجبنغ انٗ انؼًهخ  لأغشاضانتحٕٚم انًؼتًذ 

لأجُجٛخ . فٙ انؼقٕد انكجٛشح ٔانًؼقذح , قذ ٚتطهت ا

ػذح يؼبدلاد نتؼذٚم الاسؼبس ٔ حست طجٛؼخ  استخذاو

          فقشاد الأشغبل.

 

Annexes of the Bid 

 

Price Adjustment Data Schedules 

 

 

In schedules (A), (B) and (C), listed later on, the 

bidder has to specify the following (A) its amount 

payable in Iraqi currency, (B) the suggested 

sources, basic value and indicators of these 

components in various currencies, (C) the weight 

proposed for each component in the payable 

Iraqi and foreign currency, (D) the adopted 

conversion factor for the purposes of transferring 

the amounts into foreign currency, in large and 

complex contracts, it might be required to use 

several equations to adjust the prices according 

to the nature of work clauses. 
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سيز انًؤششاد 

 نًكَٕبد كهفخ

 انفقشح

ٔصف 

 انًؤششاد

يصذس كهفخ 

 انًؤششاد

انقًٛخ 

الأسبسٛخ ٔ 

 تبسٚخان

انًجهغ ثؼًهخ يقذو 

 انؼطبء

ثقم  انًكَٕبد 

انًقتشح يٍ قجم 

 يقذو انؼطبء

 أ=     

 ب=     

 ج=     

 د=     

 ه=     

 1  انًجًٕع

 

Code of 
Indicators for 

Para Cost 
Components 

Description 
of Indicators 

Source of 
Indicators 

Cost 

Basic Value 
and Date 

Amount in 
Bidder's 
Currency 

Weight of 
Components 
Proposed by 
the Bidder 

     a- 

     b- 

     c- 

     d- 

     e- 

Total  1 

 

 

 

 

 

 

 جدول )أ( _الدفع بالعملة العراقية

 

Schedule (A) – Payment in Iraqi 

Currency 
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 Schedule (B) – Payment in Foreign انذفغ ثبنؼًهخ الأجُجٛخ -جذٔل)ة(

Currency 

 

 

يؤشرشاد  سيز

يكَٕرربد كهفررخ 

 انفقشح

 ٔصرررررررررررررررررررف

  انًؤششاد

 فررررررخيصررررررذس كه

 انًؤششاد

 انقًٛررررررررررررررررررررخ

 ٔ الأسبسررررررررٛخ

 انتب سٚخ

انًجهرررغ ثؼًهرررخ 

 يقذو انؼطبء

انًجهغ ثبنؼًهرخ 

الأجُجٛررررررررررررررررخ 

 انٕاججخ انذفغ

 ثقررم انًكَٕرربد

 انًقترررشح يررررٍ

 قجرررررررم يقرررررررذو

 انؼطبء

 أ=      

 ة=      

 ط=      

 ص=      

      =ٖ 

 1  انًجًٕع

 

Code of 
Indicators 
for Para 

Cost 
Components 

Description 
of 

Indicators 

Source of 
Indicators 

Cost 

Basic 
Value and 

Date 

Amount 
in 

Bidder's 
Currency 

Amount 
Payable 

in 
Foreign 

Currency 

Weight of 
Components 
Proposed by 

the Bidder 

      a- 

      b- 

      c- 

      d- 

      e- 

Total  1 
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 خ ػًلاد انذفغجذٔل )ج( : خلاص

 

 أ فٟ دبٌخ وْٛ اٌؼطبء ثبٌؼٍّخ اٌؼغال١خ  –اٌجض٠ً 

 ٌجؼء ِٓ اٌؼًّ .......................) اصسً اؿُ اٌجؼء ِٓ الاشغبي( 

Schedule (C) – Summary of Payment 

Currencies 

 

Alternative (A) – In case the bid was in Iraqi Dinar 

 

For the part of work ………………… [Insert the 

name of the part of works] 

 

 

 

 

Name of 
Payment 
Currency 

(A) Amount of 
Foreign Currency 

(B) Exchange 
Rate (Dinar 

against what is 
represented by 

the Foreign 
Currency Unit) 

(C) Equivalent in 
Dinar 
A x B 

(D) Percentage 
of What it 

Represent of 
the Bid Net 

Amount 
100 * C 

Bid Net Amount 

Iraqi Currency  1.00   

Foreign Currency 
No. (1) 

    

Foreign Currency 
No. (2) 

    

Foreign Currency 
No. (3) 

    

 ) أ ( اؿُ ػٍّخ اٌضفغ

 الأجٕج١خ اٌؼٍّخِجٍغ 

 ) ة (

اٌزذ٠ًٛ  ٔـجخ

 )اٌض٠ٕبع ِمبثً ِب

 اٌؼٍّخرّضٍٗ ٚدضح 

 (الأجٕج١خ

 )جـ(

 اٌّمبثً ثبٌض٠ٕبع

 ة xأ

 ) ص (

تًثهّ يٍ صبفٙ  َسجخ يب

 يجهغ انؼطبء

 *جـ        .011

 صبفٙ يجهغ انؼطبء

   1.00  ؼٍّخ اٌؼغال١خاٌ

     (1اٌؼٍّخ الأجٕج١خ علُ )

     (0اٌؼٍّخ الأجٕج١خ علُ)

     (3علُ ) الأجٕج١خاٌؼٍّخ 

 100.00    طبفٟ ِجٍغ اٌؼطبء

     اٌؼغال١خ ثبٌؼٍّخِجٍغ الادز١بط 

     ِجٍغ اٌؼطبء
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Bid Net Amount    100.00 

Reserve Amount 
in Iraqi Dinar 

    

 

 

 جذٔل : خلاصخ ػًلاد انذفغ

 اٌجض٠ً ) ة( : فٟ دبٌخ اٌضفغ ثؼضح ػّلاد 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّمبد ٌّممضِٟ اٌؼطمبءاد 1-15) ثّٛجت اٌفمغح )

 ) 

سلاطممخ اٌممضفغ ثممبٌؼّلاد :........................) أصسممً أؿممُ 

 ثظٌه( اٌّشٌّٛخاٌجؼء ِٓ الاشغبي 

 

 

 

Alternative (B) – In case of paying in several 

currencies 

 

(According to article (15-1) of the instruction 

to bidders) 

 

Summary of payment in currencies: 

………………… [Insert the name of the 

part of works inserted therein] 

 

 انًجهغ انًطهٕة دفؼّ ثًٕجت انؼطبء اسى انؼًهخ

 ؼغالٟاٌضفغ ثبٌض٠ٕبع اٌ اٌؼغال١خ  اٌؼٍّخ  

  ( 1الاجٕج١خ ) اٌؼٍّخ

  ( 0الاجٕج١خ ) اٌؼٍّخ

  ( 3اٌؼٍّخ الاجٕج١خ )

 

 

 

 Currency Amount Required to be Paid according to the 
Bid 

Iraqi Currency  

Foreign Currency (1)  

Foreign Currency (2)  

Foreign Currency (3)  
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سقًب ش انسؼ انكًٛخ انٕحذح ٔصف انفقشح

 ٔكتبثخ

انًجهغ نًجًٕع 

انفقشح سقًب 

 ٔكتبثخ

تجهيز ونصب وتشغيل ماكنة عزل الاسلاك 

الكهربائية المفردة والمجمعة بالحبيبات 

 مع الاجهزة الإضافية البلاستيكية

    

(في بلد المنشأ ولمدة 6تدريب أشخاص عدد)

 (أيام عدا أيام السفر.  11)
    

 تجهيز مواد احتياطية 

 قيمة العقد% من 5
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 ( )أجٕس انؼًبل(0جذٔل انؼًم ثبنٕٛيٛخ سقى )

 

Work Schedule by Daily Wage no. (1) 

(Fees of Workers) 

 

سقى 

 انفقشح

يؼذل  انٕحذح ٔصف انفقشح

 الاَتبجٛخ

الأجش 

ثبنسبػخ 

سقًب 

 ٔكتبثخ

انًجهغ 

سقًب 

 ٔكتبثخ

 

 

     

      

  انًجًٕع                                                             

ٔـجخ لضع٘ب ............. ػٓ اٌزذ١ّلاد الاصاع٠خ ٚالاعثبح اٌّـزذمخ  ثاضبفخ 

 ة(  3ٌٍّمبٚي ثّٛجت اٌفمغح )

 (--اٌّجّٛع إٌٙبئٟ ) ٠ٕمً اٌٝ اٌشلاطخ طفذخ

 

 

Item 
No. 

Item Description Unit Average of 
Productivity 

Wages 
Per Hour 
in figure 

and 
writing   

Amount 
in figure 
and 
writing   

1 Supply,  installation and operation a single and 

group electrical wire insulation machine with 

plastic granules with additional equipment  

 

    

2 Training (6) person in the country of origin for period of( 10) 

days,except traveling days. 
    

3 Supply spare part     

      

      

      

Total  
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Adding a percentage of ……….. for the administrative charges and due profits for 
the contractor according to Para (3B) 
The Final Total (Carried forward to the summary page …..) 

 

 

 

 انًٕاد( ( ) اسؼبس2جذٔل انؼًم ثبنٕٛيٛخ سقى )

 

Work Schedule by Daily Wage no. (2) 

(Prices of Materials) 

 

انكًٛخ  انٕحذح ٔصف انًٕاد انفقشح

 انًطهٕثخ

انسؼش 

سقًب 

 ٔكتبثخ 

انًجهغ سقًب 

 ٔكتبثخ

      

      

  انًجًٕع 

 ٚضبف َسجخ ................. ػٍ انتحًٛلاد الاداسٚخ ٔالاسثبح

 (--انًجًٕع انُٓبئٙ) ُٚقم انٗ انخلاصخ صفحخ

 

 

 

Item 
No. 

Item Description Unit Required 
Quantity 

Price in 
figure 
and 
writing   

Amount 
in figure 
and 
writing   

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

      

Total  

Adding a percentage of ……….. for the administrative charges and profits 
The Final Total (Carried forward to the summary page …..) 
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: اجٕس  3ثبنٕٛيٛخ سقى  انًُفزحاد جذٔل انفقش

 انًستخذيخانًؼذاد 

Schedule of Items Implemented by 

Daily Wage no. (3) (Fees of Used 

Equipment) 

 

 انفقشح

 ٔصف انفقشح
الاَتبجٛخ 

 ثبنسبػخ

الأجش  

الأسبسٙ 

ثبنسبػخ 

 سقًب ٔكتبثخ

انًجهغ سقًب 

 ٔكتبثخ

  

 

   

   انًجًٕع

  .... ػٍ انتحًٛلاد الاداسٚخ ٔالاسثبحٚضبف َسجخ .......

   انًجًٕع نهؼًم ثبنٕٛيٛخ : يؼذاد انًقبٔل 

 (--)ُٚقم انٗ انخلاصخ صفحخ

 

 

Item Item Description Productivity 
Per Hour 

Basic Wages 
Per Hour 
in figure 

and 
writing   

Amount 
in  figure 
and 
writing   

     

     

     

     

     

     

     

     

     

Total  

Adding a percentage of ……….. for the administrative charges and profits  

Total of Working by Daily Wage: Equipment of the Contractor 
The Final Total (Carried forward to the summary page …..) 

 

 Abstract of Work Cost by Daily Wage ٛخيستخهص كهفخ انؼًم ثبنٕٛي
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انًجهغ سقًب  انخلاصخ

 ٔكتبثخ

َسجخ انًجهغ 

ثبنؼًهّ الاجُجٛخ 

 سقًب ٔكتبثخ 

   يجًٕع فقشاد انؼًم ثبنٕٛيٛخ ) اجٕس انؼًبل (  -0

   يجًٕع فقشاد انؼًم ثبنٕٛيٛخ )كهفخ انًٕاد( -2

   يجًٕع فقشاد انؼًم ثبنٕٛيٛخ )يؼذاد انًقبٔل( -3

 انًجًٕع انكهٙ نفقشاد انؼًم انٕٛيٛخ 

 (--انخلاصخ  )تُقم انٗ صفحخ

  

 

Summary Amount in 
figure and 
writing   

Percentage of Amount 
in Foreign Currency 
in figure and writing   

1- Total Items of Work by Daily Wage (Fees of 
Workers) 

  

2- Total Items of Work by Daily Wage (Prices of 
Materials) 

  

3- Total Items of Work by Daily Wage (Equipment 
of the Contractor) 

  

Items Total of Work by Daily Wage 
(Carried forward to the summary page ….) 

  

 

 

 

 

 

 خلاصخ كهفخ انفقشاد الاحتٛبطٛخ
Summary of Reserve Items Cost 

 

جذٔل سقى 

 انكًٛبد

سقى 

 انفقشح
 يجهغٓب سقًب ٔكتبثخ ٔصفٓــــــب

1.    

0.    
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3.    

0.    

 يجًٕع يجبنغ انفقشاد الاحتٛبطٛخ سقًب ٔكتبثخ  

 (--)ُٚقم انٗ انخلاصخ صفحخ 

 

 

Bill of 
Quantities 

No. 

Item 
No. 

Description Amount in 
figure and 
writing   

1.    

    

2.    

    

3.    

    

4.    

    

Total of Reserve Items Amounts in figure and writing   
(Carried forward to the summary page …..) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 انخلاصخ انُٓبئٛخ

 اسى انؼقذ:

 سقى انؼقذ: 

Final Summary 
 

 

Name of Contract: 

Number of Contract: 
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General Summary Page No. Amount in 
figure and 
writing   

Schedule No. (1)   

Schedule No. (2)   

Schedule No. (3)   

………………. Etc   

Total of the above schedules with the reserve amounts (a)  

Total of work by daily wage (b)  

General reserve (c)  

   

Final total of (a + b + c)   

 

 انًجهغ سقًب ٔكتبثخ سقى انصفحخ انًهخص انؼبو

   ( 1جضٚي علُ )

   ( 0جضٚي علُ )

   ( 3جضٚي علُ )

   ........اٌز 

  )أ( الادز١بط١خِجّٛع اٌجضاٚي أػلاٖ ثضْٚ اٌّجبٌغ 

  )ة( اٌؼًّ ثب١ِٛ١ٌخ ِجّٛع

  )ط( اٌؼبَ الادز١بط

   

   ِجّٛع إٌٙبئٟ )أ +ة + ط(

 

 

 

 

 

 

 

 انفُٙانًقتشح 

 

 ا١ٌٙىً اٌزٕظ١ّٟ ٌٍّٛلغ 
 ًِّٕٙج١خ اٌؼ 
 ِٕٙبط اٌز١ٙئخ 
 ِٕٙبط اٌزٕف١ظ 
 اٌىٛاصع 
 اٌّؼضاد 
 اٌجضاٚي اٌزشظظ١خ ٌٍّؼضاد 
  إٌشغاد اٌف١ٕخ ٌٍجٙبد اٌّظٕؼخ ٌٍّؼضاد

Technical  Proposal 
 

 

-  Organizational Structure of the Site 

 

- Work Methodology 

 

- Preparation Methodology 
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 ٚاٌّٛاص
 ٜاسغ 
 

 

- Execution Methodology 

 

- Workers 

 

- Equipment 

 

- Specialized Schedule for Equipment 

 

- Technical Literature Issued by the 

Manufacturer of the Equipment and Items 

 

- Other 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 انٓٛكم انتُظًٛٙ فٙ انًٕقغ

 

Organizational Structure of the Site 
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 يُٓجٛخ انؼًم 

 

Work  Methodology 
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 يُٓبج انتٓٛئخ 

 

Preparation Methodology 
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 التنفيذيُٓبج 

 

Execution Methodology 
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 العاملين

  

(: اؿممّبء اٌىممبصع اٌم١ممبصٞ اٌّمزممغح 1اؿممزّبعح اٌؼممب١ٍِٓ علممُ )

ػٍٝ ِمضِٟ اٌؼطمبءاد رممض٠ُ لبئّمخ ثمبٌىٛاصع اٌم١بص٠مخ اٌىفمإح 

ٌزٍج١مممخ اٌّزطٍجمممبد اٌّذمممضصح فمممٟ اٌمـمممُ اٌضبٌمممش ٠ٚمممزُ رممممض٠ُ 

 د ػٓ سجغرُٙ ثّٛجت اٌجضٚي لادمب:اٌّؼٍِٛب

 

 

Schedule of staff 

 

Form of staff no. (1): Proposed names of 

the key staff, the bidders have to submit a 

list of the efficient key staff to fulfill the 

requirements specified in section three, 

and submit the information regarding their 

experiences according to the following 

schedule: 
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 كًب ْٕ يحذد ثبنقسى انثبنث
As specified in section three 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 1 الاسى:

  انًُصت:

  انًؤْم انؼهًٙ:

  انخجشح

 2 الاسى 

  انًُصت

  انًؤْم انؼهًٙ

  انخجشح:

 3 الاسى 

  انًُصت

  انًؤْم انؼهًٙ

  انخجشح

 4 الاسى 

  انًُصت

1 Name: 

Position: 

Scientific Qualification:  

Experience:  

2 Name: 

Position: 

Scientific Qualification: 

Experience: 

3 Name: 

Position: 

Scientific Qualification  

Experience  

4 Name: 

Position: 

Scientific Qualification: 

Experience: 
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  انًؤْم انؼهًٙ

  انخجشح

 

 

Form of staff  no. (2): Experience of the 

key Staff 
: استًبسح انخجشح نهكٕادس  2انؼبيهٍٛ سقى  استًبسح

 انقٛبدٚخ

 

Name of Bidder أؿُ ِمضَ اٌؼطبء 

 إٌّظت 

 ِؼٍِٛبد ششظ١خ

 رأع٠ز اٌٛلاصح الاؿُ

 ٌشجغح ا١ٌّٕٙخا

 اٌٛظ١فخ اٌذب١ٌخ

 اؿُ عة اٌؼًّ :

 ػٕٛاْ اٌؼًّ:

 اٌزٍفْٛ
ي )ِض٠غ / ِٛظف / ٚض اٌّـإاٌشش

 الأفغاص(

 اٌؼٕٛاْ الاٌىزغٟٚٔ فبوؾ

 ؿٕٛاد اٌشضِخ ٌضٜ عة اٌؼًّ ٘ظا  اٌؼٕٛاْ اٌٛظ١فٟ

 

Position 

 
Personal 
Information 

Name Date of Birth 

Work Experience 

 
 
 
 
 

Name of Employer:  

Work Address:  
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Current 
Position 

Telephone: Person in Charge (Director / 
Employee 
/ Personnel) 

Fax: Email: 

Position Title: Employer's Years of Service 

 

Hereunder is the summary of work 

experience for the past (20) years as 

from the current date, explaining any 

technical and administrative experiences 

related to the current project. 

 

( 02أصعط فممٟ أصٔممبٖ سلاطممخ اٌشجممغح ا١ٌّٕٙممخ ٌٍـممٕٛاد اي )

اٌـبثمخ اثزضاء ِمٓ اٌٛلمذ اٌذمبٌٟ ِٛضمذب ا٠مخ سجمغاد  ف١ٕمخ 

 رزؼٍك ثبٌّشغٚع اٌذبٌٟ  ٚئصاع٠خ

 

 اٌشغوخ / اٌّشغٚع / إٌّظت / اٌشجغح اٌف١ٕخ ٚالاصاع٠خ طاد اٌؼلالخ اٌٝ ِٓ

   

   

   

   

 

From T
o 

Company / Project / Position / The Related 
Technical and 
Administrative 
Experiences 
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Equipment Form 

 

The bidder has to submit the 

information to demonstrate accurately 

the possibility of insuring the needs of 

the main equipment required to 

implement the contract mentioned in 

section three (Evaluation and 

Comparison Criteria), which requires 

filling a separate form for each equipment 

listed or proposed by the bidder 

 استمارة المعدات

بصورة  لإثباتعلى مقدم العطاء تقدٌم المعلومات 

دقٌقة امكانٌة تأمٌن الاحتٌاج للمعدات الرئٌسة 

المطلوبة لتنفٌذ العقد المشار الٌها فً القسم الثالث 

)معاٌٌر التقٌٌم والمفاضلة( ٌتطلب ملء استمارة 

منفصلة لكل معدة مدرجة أو ٌقترحها مقدم العطاء 

. 

 

 

 

 

 

Type of Equipment 

Information 
About the 
Equipment 

Name of Manufacturer Model and Horsepower 

Productivity Manufacturing Year 

Current Status Current Work Address 

Current Work Description 

Its Source Insert the Source of the Equipment or Machinery 
Owned by the bidder Rented Leased Specifically Manufactured for 

 ٌّؼضح ٔٛع ا

 ِؼٍِٛبد ػٓ اٌّؼضح  أؿُ اٌّظٕغ  اٌطغاػ ٚلضعرٙب اٌذظب١ٔخ 

 الإٔزبج١خ ؿٕخ اٌظٕغ 

 ٚضؼٙب اٌذبٌٟ  ِٛلغ ػٍّٙب اٌذبٌٟ 

 ٚطف ػٍّٙب اٌذبٌٟ 

 اصعاط ِظضع اٌّؼضح اٚ الا١ٌخ 

 ٍِّٛوخ ٌّمضَ اٌؼطبء      ِـزأجغح       ِإجغح      ِظٕؼخ سظ١ظب  

 ِظضع٘ب 
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 ٍِى١خ اٌّؼضح اؿُ ِبٌه اٌّؼضح

 ػٕٛاْ اٌّبٌه

 رٍفْٛ فبوؾ اؿُ ِٕٚظت ِّضً اٌّبٌه

  اٌّٛلغ الاٌىزغٟٚٔ

 الارفبل١خ رفبط١ً رأج١غ ، اؿزئجبع ، رظ١ٕغ اٌّؼضاد اٌّطٍٛثخ ٌٍّشغٚع

 
 
 
 

 

 

 

 
 

Ownership of Equipment 

Name of Owner of the Equipment 

Owner's Address 

Telephone: 
Fax: 

Name and position of the Owner: 

 Email: 

Agreement Details  of  Leasing  ,  Renting  and  Manufacturing  the  
equipment 
required for the project 

 

 

 

Specialized Schedules for 

Equipment 

 

 الجداول التخصصية للمعدات
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Technical Literature Issued by the 

Manufacturer of the Equipment and 

Items 

 

 النشرات الفنية للجهات المنتجة للمعدات والمواد
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Other 

 
 أخشٖ
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Qualifications of Bidders Required in 

case of not conducting the 

Prequalification 
 

In order to demonstrate that the bidder 

has qualifications mentioned in section 

three (Evaluation and Qualification 

Criteria) to implement the contract, the 

bidder has to submit the required 

information according to the forms listed 

later on 

مقدمي العطاء المطلوبة في حالة عدم مؤهلات 

 أجراء التأهيل المسبق

 

ؤهلات المشار ملغرض أثبات تمتع مقدم العطاء بال

الٌها فً القسم الثالث)معاٌٌر التقٌٌم والمؤهلات ( 

لتنفٌذ العقد على مقدم العطاء تقدٌم المعلومات 

المدرجة لاحقا . الاستماراتالمطلوبة بموجب   
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Form no. (1) / Information Form of the 

Qualifications of Bidders (Individual 

Company) 

 

يؼهٕيبد ػٍ  استًبسح( / 0استًبسح سقى )

 يؤْلاد يقذيٙ انؼطبء ) ششكخ يُفشدح (

 انًؼهٕيبد ػٍ يقذو انؼطبء

 الاؿُ اٌمبٟٔٛٔ ٌّمضَ اٌؼطبء  

 ٌىً شغ٠ه  فٟ دبٌخ ِشغٚع ِشزغن الاؿُ اٌمبٟٔٛٔ 

 صٌٚخ اٌزأؿ١ؾ ٌٍشغوخ  

 ربع٠ز رأؿ١ؾ اٌشغوخ 
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Information of the Bidder 

Legal Name of the Bidder  

In case of joint venture / the legal name for each partner  

Country of Incorporation  

Date of Company's Incorporation  

Legal Address in the Country of Incorporation  

Authorized  Representative  of  the  Bidder  / Legal (Name, Address, 
Telephone, Fax, Email Address) 

 

The Enclosures are Copies of the original Documents listed hereunder 
 

1-  In case of individual company, the items related to incorporation or legal companies 
federation of the company according to article (4-1), (4-2) of the instructions to bidders. 

2-  The authorization of the representative of the aforementioned joint venture according to 
article (20-2) of the instructions to bidders. 

3-  In case of joint venture, a joint venture agreement or a letter of willingness is submitted to 
establish a joint venture according to Para (4-1) of the instructions to bidders. 

4-  In case of a company owned by the country and any additional documents not inserted in 
Para (1) above, and conforming to Para (5-4) of the instructions to bidders. 

 

 

 

Form no. (2) / Information Form of the 

Qualifications of Bidders (Joint 

Venture) Each Company 

participating in the Joint Venture 

has to fill this Form 

 

(/ استًبسح يؼهٕيبد ػٍ يؤْلاد 2استًبسح سقى )

 بء )انًششٔع انًشتشك(يقذيٙ انؼط

ػهٗ كم ششكخ يشبسكخ فٙ انًششٔع انًشتشك أٌ تًلأ 

 ْزِ الاستًبسح

 

 انًؼهٕيبد ػٍ انًششٔع انًشتشك أٔ انًقبٔل انثبَٕ٘ انًتخصص

  اٌزأؿ١ؾاٌؼٕٛاْ اٌمبٟٔٛٔ فٟ ثٍض  

 اٌّّضً اٌّشٛي ِمضَ اٌؼطبء ،اٌمبٟٔٛٔ ) الاؿُ ، اٌؼٕٛاْ ، علُ اٌٙبرف ، علُ اٌفبوؾ ، اٌؼٕٛاْ الاٌىزغٟٚٔ ( 

 انًشفقبد َسخ يٍ انٕثبئق الأصهٛخ انًذسجخ فٙ أدَبِ 

( ِٓ 0-0( ،)1-0اٌمبٟٔٛٔ ٌٍشغوخ ثّٛجت اٌّبصح ) الارذبصاٌشغوخ إٌّفغصح ، اٌفمغاد اٌّزؼٍمخ ثبٌزأؿ١ؾ اٚ  فٟ دبٌخ -1

 اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبءاد.

 ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء 0-02اٌزش٠ًٛ ٌّّضً اٌّشغٚع اٌّشزغن اٌّشبع ا١ٌخ اػلاٖ ثّٛجت اٌفمغح  )  0 -

٠زُ رمض٠ُ ارفبل١خ اٌّشغٚع اٌّشزغن اٚ عؿبٌخ اٌغغجخ فٟ رشى١ً ِشغٚع ِشزغن ثّٛجت  فٟ دبٌخ اٌّشغٚع اٌّشزغن-3 

 ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبءاد. 1-0اٌفمغح ) 

( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد 0-5(  أفب ٚثّب ٠ٕطجك ِغ اٌفمغح )1فٟ دبٌخ شغوخ ٍِّٛوخ ٌٍضٌٚخ ا٠خ ٚصبئك اضبف١خ غ١غ صاسٍخ ثب اٌفمغح ) -0

  ٌّمضِٟ اٌؼطبءاد.
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 الاؿُ اٌمبٟٔٛٔ ٌّمضَ اٌؼطبء  

 أؿّبء اٌشغوبد فٟ اٌّشغٚع  اٌّشزغن اٚ اٌّمبٚي اٌضبٔٛٞ اٌّزشظض  

 ّىٛٔخ ٌٍّشغٚع اٌّشزغن ٚاٌّمبٚي اٌضبٔٛٞ اٌّزشظضاٌشغوخ اٌ رأؿ١ؾثٍض  

 ٌٍشغوخ اٌّىٛٔخ ٌٍّشغٚع اٌّشزغن ٚاٌّمبٚي اٌضبٔٛٞ اٌّزشظض اٌزأؿ١ؾؿٕخ  

 ٌٍشغوبء فٟ اٌّشغٚع اٌّشزغن ٚاٌّمبٚي اٌضبٔٛٞ اٌّزشظض   اٌزأؿ١ؾاٌؼٕٛاْ اٌمبٟٔٛٔ فٟ ثٍض  

لاٌىزغٚٔممٟ ٌٍّّضممً اٌّشممٛي ِممٓ لجممً اٌّشممغٚع الاؿممُ ٚاٌؼٕممٛاْ ٚعلممُ اٌٙممبرف ٚعلممُ اٌفممبوؾ ٚاٌؼٕممٛاْ ا 

 اٌّشزغن ٚاٌّمبٚي اٌضبٔٛٞ اٌّزشظض 

 انًشافقبد َسخ يٍ انٕثبئق الأصهٛخ انًذسجخ فٙ أدَبِ

 ( ِٓ رؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبءاد.  1-0غح )ٟٔٛٔ اٌّـّٝ فٟ أػلاٖ ثّٛجت اٌفملارذبص أٚ اٌّشغٚع اٌّشزغن اٌمبا  ٚصبئك رأؿ١ؾ -1

 ( ِٓ رؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء. 0-02زش٠ًٛ ٌّّضً اٌّشغٚع اٌّشزغن اٌّـّٝ أٔفب ثّٛجت اٌفمغح )وزبة اٌ - 0    

فٟ دبٌخ اٌشغوبد اٌٍّّٛوخ ِٓ اٌضٌٚخ اٌٛصبئك اٌزٟ رضجذ الاؿزملا١ٌخ اٌمب١ٔٛٔخ ٚاٌّب١ٌخ ٚرؼًّ ثّٛجت اٌمٛا١ٔٓ اٌزجبع٠خ ثّٛجت  -3     

 ( ِٓ اٌزؼ١ٍّبد ٌّمضِٟ اٌؼطبء. 0-5اٌفمغح )

 

 

 

 

 

Information of the Joint Venture or the Specialized Subcontractor 
Legal Name of the Bidder  
Names of  Companies in  the  Joint Venture or the Specialized 
Subcontractor 

 
Country  of  Incorporation  of  Joint Venture Establishing Company and 
the Specialized Subcontractor 

 

Year of Incorporation of Joint 
Venture Establishing Company and the Specialized Subcontractor 

 

Legal  Address  in  the  Country  of Incorporation  for  Partners  of  the 
Joint Venture and the Specialized Subcontractor 

 

Name,   Address,   Telephone,   Fax and Email Address of the 
Representative Authorized by the Joint Venture and the Specialized 
Subcontractor 

 

The Enclosures are Copies of the original Documents listed hereunder 
1- Documents of incorporating the companies federation or the legal joint venture 
named above according to Para (4-1) of the instructions to bidders. 
2- Letter of Authorization of the representative of the joint venture named above 
according to Para (20-2) of the instructions to bidders. 
3-  In case the companies owned by the country and the documents that prove the legal 
and financial independence and work according to the commercial laws according to 
Para (5- 4) of the instructions to bidders. 
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Form of Unresolved Lawsuits 
 

This form is filled by each bidder, if it 

was an individual company or each 

partner in the joint venture. 

 

 استمارة الدعاوى القضائية غير المحسومة

 

ٌتتتم متتلء هتتذم الاستتتمارة متتن كتتل مقتتدم عطتتاء ستتواء كتتان 

 شركة منفردة أم شرٌك فً المشروع المشترك

 

 اٌّطبٌجبد غ١غ اٌّذـِٛخ

 ًطبنجخ غٛش انًحسٕيخقًٛخ ان يٕضٕع انًطبنجخ انسُخ

 ثبنذٔلاس سقًب ٔكتبثخ

َسجخ قًٛخ انًطبنجخ غٛش 

 انًحسٕيخ يٍ صبفٙ 

 سأس انًبل سقًب ٔكتبثخ 

    

    

    

    

    

 

Unresolved Claims 

Year Subject of Claim Value of Unresolved 
Claim in Dollar 
in figure and 

writing 

Percentage of 
Unresolved Claim Value 

from Net Capital in 
figure and writing  
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Financial Form (1) Financial Situation 
 

This form is filled by each bidder, if it 

was an individual company or each 

partner in the joint venture. 

 

 وضع المالي (: ال1) استمارة مالية

 

ٌتم ملء هذم الاستمارة من مقدم العطاء سواء كان شركة 

 منفردة أم شرٌك فً المشروع المشترك

 

 اٌج١بٔبد اٌّب١ٌخ ٌٍـٕٛاد اٌضلاس ثبٌضٚلاع

 3ؿٕخ   0ؿٕخ   1ؿٕخ 

 

Financial Data for Three Years in Dollar 

Year 1 Year 2 Year 3 

 

 

Information from the Balance Form 

  

 المعلومات من استمارة المٌزانٌة 

 

 

    الاطٛي اٌى١ٍخ 

    اٌض٠ْٛ اٌى١ٍخ 

    اٌغأؿّبي اٌظبفٟ 

    الأطٛي اٌجبع٠خ 

    اٌض٠ْٛ اٌجبع٠خ

 

Total Assets    

Total Debts    

Net Capital    

Current Assets    

Current Debts    

 

 

Information from the Certificates of 

Financial Position 

 المعلومات عن شهادات الوضع المالً

 

 

  اٌٛاعصاد اٌى١ٍخ 

  الأعثبح لجً اٌّذبؿجخ اٌضغ٠ج١خ
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  الاعثبح ثؼض اٌّذبؿجخ اٌضغ٠ج١خ

اد اٌضلاس اٌّغفمبد ٔـز ِٓ شٙبصاد اٌٛضغ اٌّبٌٟ ) ا١ٌّؼا١ٔخ اٌشزب١ِخ ِزضّٕخ اٌّلادظبد وبفخ ٚشٙبصاد اٌضسً ٌٍـٕٛ      

 اٌـبثمخ وّب ِج١ٓ ٚثبٌزطبثك ِغ اٌشغٚط الأر١خ:

 .٘ظٖ اٌٛصبئك رؼىؾ اٌٛضغ اٌّبٌٟ ٌّمضَ اٌؼطبء اٚ اٌشغوبء فٟ اٌّشغٚع اٌّشزغن ٚلا رشًّ اٌشغوبد الأَ إٌّجضمخ ػٕٙب 

  ٟٔٛٔاٌٛضغ اٌّبٌٟ اٌـبثك ٠جت اْ ٠ىْٛ طبصعاً ِٓ ِضلك لب 

 ْٛخ اٌّلادظبد اٌٛاعصح فٟ اٌشٙبصاد اٌّب١ٌخ وبفخِٕزىبٍِخ ِٚزضّ اٌشٙبصاد اٌّب١ٌخ اٌـبثمخ ٠جت اْ رى 

  شٙبصح اٌزضل١ك اٌمبٟٔٛٔ ثظضص٘ب اٌشٙبصاد اٌّب١ٌخ اٌـبثمخ ٠جت اْ رّضً اٌفمغاد اٌـبثمخ إٌّجؼح ٚاٌزٟ رُ طضٚع

 اٌشٙبصاد اٌّب١ٌخ اٌّغد١ٍخ غ١غ ِطٍٛثخ ٌٚٓ رمجً ( )

 

 

 

Total Revenues  

Profits Before 
Tax Accounting 

 

Profits  after  Tax 
Accounting 

 

 
Enclosures are copies of the financial situation certificates (final balance including all 
the notes and income certificates for the past three years as shown in conformity with 
the following conditions: 

 
- All these documents reflect the financial situation of the bidder or the partners in 
the joint venture and it does not insert mother companies emanating therefrom. 

- The previous financial situation shall be issued by a legal auditor. 
- The previous financial certificates shall be complete and include all the notes 
mentioned in the financial certificates. 
- The previous financial certificates shall represent the previous accomplished items 
which a  certificate  of  legal  auditing  was  issued  thereon  (Interim  Financial  
Certificates not required and will not be accepted). 

 

 

Financial Form (2) Average of Annual 

Revenues for Construction Works 

To be filled by the bidder and each 
partner in the joint venture 

 ٛٛذ( يؼذل الإٚشاداد انسُٕٚخ لإػًبل انتش2استًبسح يبنٛخ)

 تملأ من مقدم العطاء و كل شرٌك فً المشروع المشترك

 

 

 ث١بٔبد الا٠غاصاد اٌـ٠ٕٛخ ٌٍـٕٛاد اٌضلاس ) الأشبئ١خ (

 اٌـ٠ٕٛخ ثبٌؼٍّخ اٌّؼزّضح الإ٠غاصاد اٌـٕخ
ٔـجخ اٌزذ٠ًٛ اٌٝ 

 اٌضٚلاع 
 اٌّجبٌغ ثب اٌضٚلاع
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   ِؼضي الا٠غاصاد اٌـ٠ٕٛخ ػٓ الاػّبي الأشبئ١خ

 

Annual Revenues Date for Three Years (Construction) 

Yea
r 

Annual Revenues in the 
Adopted 
Currenc

y 

Percentage of 
Transfer in Dollar 

Amounts in 
Dollar 

    

    

    

Annual Revenues Average of Construction Works  

The information of annual revenues 

submitted by the bidder (individual 

company) or each partner in the joint 

venture shall represent the amounts of 

accomplished works and by which 

advances were submitted to the employer 

each year for the continuous or 

accomplished works, after transferring it 

to dollar at the prevailing exchange rate 

at the end of the year. 

 

 ثبلإ٠غاصاد٠جت اْ رّضً اٌّؼٍِٛبد اٌشبطخ 

اٌـ٠ٕٛخ اٌّمضِخ ِٓ ِمضَ اٌؼطبء ) شغوخ ِٕفغصح( 

أٚ وً شغ٠ه فٟ اٌّشغٚع اٌّشزغن ِجبٌغ الاػّبي 

إٌّجؼح اٌزٟ رُ رمض٠ُ اٌـٍف ثّٛججٙب اٌٝ عة 

شغبي اٌّـزّغح أٚ إٌّجؼح ثؼض اٌؼًّ ٌىً ؿٕخ ٌلأ

رذ٠ٍٛٙب اٌٝ اٌضٚلاع ثـؼغ اٌظغف اٌـبئض فٟ ٔٙب٠خ 

 اٌـٕخ. 

 

Financial Form (3) Financial 

Resources 

 

Specify the financial sources 
proposed to finance the contract i.e. 
current accounts, non- mortgaged 
property assets, debts and any 
financial resources, the final 
receivables of current obligations 
which ensure securing cash liquidity 
for this contract or contracts as 
specified in section three (Evaluation 
and Comparison Criteria) 

 

 ( : انًٕاسد انًبنٛخ 3استًبسح يبنٛخ )

 

ٌّب١ٌخ اٌّمزغدخ ٌز٠ًّٛ اٌؼمض ِضبي طٌه دضص اٌّظبصع ا

، ٚاٌّٛجٛصاد اٌؼمبع٠خ غ١غ  اٌجبع٠خاٌذـبثبد 

اٌّغ٘ٛٔخ ، ٚ اٌض٠ْٛ ، ٚا٠خ ِٛاعص ِب١ٌخ ، ٚ 

اٌّـزذمبد إٌٙبئ١خ ٌلاٌزؼاِبد اٌذب١ٌخ ٚاٌزٟ رضّٓ 

مٛص ٚوّب ِذضص رب١ِٓ اٌـ١ٌٛخ إٌمض٠خ ٌٙظا اٌؼمض أٚ اٌؼ

 ( ٍخ ٚاٌزم١١ُبضِؼب١٠غ اٌّففٟ اٌمـُ اٌضبٌش )

 

 

اٌّجٍغ ثؼٍّخ إٌّبلظخ اٚ اٞ ػٍّخ  ِظبصع اٌز٠ًّٛ د

 اسغٜ

1   
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0   

3   

 

 

Financial 
Resource

s Ser. Financing Sources Amount in Tender's 
currency or any other 

currency   

1   

2   

3   

 

 

 

 

Financial Form (4) Current Contractual 

Obligations / Continuous Works 
 

 

Each bidder as an individual company or 

any partner in the joint venture shall 

submit the information of financial 

obligations of all concluded contracts or 

to which letters of awarding were issued 

or for contracts that are close to 

completion and to which no letter of 

acceptance was issued. 

 

 

انتؼبقذٚخ انحبنٛخ /  الانتزايبد( : 4استًبسح يبنٛخ )

 الأػًبل انًستًشح 

ػٍٝ وً ِمضَ ػطمبء وشمغوخ ِٕفمغصح اٚ ومً شمغ٠ه فمٟ 

اٌّشمممغٚع اٌّشمممزغن رممممض٠ُ اٌّؼٍِٛمممبد ػمممٓ اٌزؼاِمممبرُٙ 

أٚ ٌزٍممه اٌزممٟ اٌّب١ٌممخ ػممٓ اٌؼمممٛص وبفممخ  اٌزممٟ أثغِٛ٘ممب 

طضع ٌُٙ وزت الإدبٌخ ٌٙب أٚ ٌٍؼمٛص اٌزمٟ أٚشمىذ ػٍمٝ 

 ٌُٚ رظضع ٌٙب شٙبصح اٌمجٛي  الإٔجبػ

 

 

ػٕٛاْ ِّضً طبدت  أؿُ اٌؼمض

اٌؼًّ ٚعلُ اٌٙبرف ٚعلُ 

اٌفبوؾ ٚاٌؼٕٛاْ 

 الاٌىزغٟٚٔ

ل١ّخ الاػّبي غ١غ 

إٌّجؼح ثؼٍّخ 

إٌّبلظخ اٚ اٞ 

ػٍّخ اسغٜ ثّب 

 ٠ؼبصي اٌضٚلاع 

٠ز اٌّزٛلغ اٌزبع

 لإٔجبػ٘ب

ِؼضي اٌـٍف اٌّضفٛػخ 

سلاي اٌـزخ اشٙغ اٌـبثمخ 

ثؼٍّخ إٌّبلظخ اٚ اٞ 

ػٍّخ اسغٜ ثّب ٠ؼبصي 

 صٚلاع/شٙغ 
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Name of 
Contract 

Address of 
Employer's 

Representative, 
Telephone, Fax 

and Email Address 

Value of 
Unaccomplished 

Works in Tender's 
currency or any 
other currency 

equivalent to Dollars 
  

Expected Date 
of Completion 

Average of Paid 
Advances During the 
Past Six Months in 
Tender's currency 

or any other 
currency equivalent 

to Dollar / Month 

     

     

     

     

 

 

 

Experience Form (1): General 

Experience in Constructions Field 

 

This form is filled by each bidder, if it 

was an individual company or each 

partner in the joint venture. 

 

( : الخبرة العامة في مجال 1استمارة خبرة )

 الانشاءات

ة منفردة من مقدم العطاء سواء كان شرك ٌجب ان تملأ

 أم كان شرٌكاً فً المشروع المشترك

 اٌشجغح اٌؼبِخ فٟ ِجبي الأشبءاد

شٙغ ٚؿٕخ 

 اٌّجبشغح

شٙغ 

ٚؿٕخ 

 الأزٙبء

ػضص 

 اٌـ١ٕٓ

 اؿُ ٚرؼغ٠ف ثبٌؼمض ٚاؿُ ٚػٕٛاْ طبدت

 إٌّفظح  ٌلأشغبياٌؼًّ ٚٚطف ِشزظغ  

 ِٓ ِمضَ اٌؼطبء

 يٓبو يقذو انؼطبء

 فٙ الاشغبل انًُفزح 
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General Experience in Constructions Field 

Month and year 
of commencement 

Month and year of 
completion 

No. of 
years 

Name and introduction of contract, 
name and address of employer, 
summary description of works 

executed by the bidder 

Tasks 
of bidder in 
the executed 

works  

     

     

 

 

Experience Form (2A): Specialized 

Experience in Constructions 
 

To fill one form for each contract 

أ( : انخجشح انتخصصٛخ فٙ 2استًبسح خجشح)

 الاَشبءاد

 رّلأ اؿزّبعح ٚادضح ٌىً ػمض.

 

 

 دالعقود ذات الطبٌعة والحجم المماثل لهذا العق

 تعرٌف العقد -من –رقم العقد 

 تارٌخ الانتهاء تارٌخ الاحالة

دور مقدم العطاء فً 
 العقد 

 مقاول                      مقاول ادارة عقد                         مقاول ثانوي

 دولار قٌمة العقد الكلٌة 

اذا كان شرٌكاً فً 
مشروع مشترك او 

مقاولاً ثانوٌاً حدد 
زام من حجم الالت

 مبلغ العقد الكلً 

 مبلغ الالتزام  نسبة من مبلغ العقد الكلً 

اسم صاحب العمل 
وعنوانه ورقم 

الهاتف ورقم الفاكس 
 والعنوان الالكترونً 

 

 )ا( من القسم الثالث2-4-2صف أوجه التماثل بموجب المعاٌٌر المحددة بالفقرة 
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Contracts with nature and volume similar to this contract 

No. of Contract – from - Introduction of Contract 

Date of Awarding Date of Completion 

Bidder's Role in Contract Contractor Contract Management Contractor 

 
Subcontractor 

Total Value of Contract Dollars 

If he was a partner in a 

joint venture or 
subcontractor,   specify the  
volume of commitment of 
the total amount of the 
contract 

Percentage of the total amount of 

the contract 

Amount of commitment 

Name  of  Employer,  his 

address,  telephone,  fax 
and email 

 

Describe the similarities according to the criteria specified in Para 2-4-2(A) of section three 

  

 

 

 

 

 

 

ب(:الخبرة المتخصصة في 2استمارة خبرة)

 الفعاليات الرئيسية
Experience Form (2B): Specialized 

Experience in Main Activities 
 

 

To fill one form for each contract 
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Contracts with similar main activities 

No. of Contract Introduction of Contract 

Date of Awarding Date of Completion 

Bidder's Role in Contract Contractor Contract Management Contractor 

 
Subcontractor 

Total Value of Contract in Tender's currency or any other currency  

If  the  partner  was  in  a 

joint venture or subcontractor,   
specify the volume of total 
commitment described in the 
contract 

Percentage of the total amount of 

the contract 

Amount in Dollar 

Name  of  Employer,  his 

address,  telephone,  fax 
and email 

 

Describe the similarities according to the criteria specified in Para 2-4-2(B) of section three 

 

 

 اد اٌفؼب١ٌبد اٌغئ١ـخ اٌّّبصٍخ اٌؼمٛص ط

 رؼغ٠ف اٌؼمض علُ اٌؼمض 

 ربع٠ز الأزٙبء  ربع٠ز الادبٌخ 

 ِمبٚي                ِمبٚي ئصاعح ػمض               ِمبٚي صبٔٛٞ                         صٚعٖ فٟ اٌؼمض 

 ثؼٍّخ إٌّبلظخ اٚ اٞ ػٍّخ اسغٜ اٌىٍفخ اٌى١ٍخ ٌٍؼمض 

ٌشغ٠ه فٟ اطا وبْ ا

ِشغٚع ِشزغن اٚ ِمبٚلاً 

صب٠ٛٔبً دضص دجُ الاٌزؼاَ 

 اٌىٍٟ اٌّٛطٛف ثبٌؼمض 

ِٓ الاٌزؼاَ  اٌزؼاِٗإٌـجخ اٌّئ٠ٛخ ٌذجُ 

 اٌىٍٟ 

 اٌّجٍغ ثبٌضٚلاع 

اؿُ طبدت اٌؼًّ ػٕٛأٗ 

ٚعلُ اٌٙبرف ٚعلُ اٌفبوؾ 

 ٚاٌؼٕٛاْ الاٌىزغٟٚٔ

 

 )ة( ِٓ اٌمـُ اٌضبٌش  0-0-0اٌّغلّخ  ٚطف اٌفؼب١ٌبد اٌغئ١ـخ ثّٛجت اٌّؼب١٠غ ثبٌفمغح
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Bid Guarantee Form (Bank Guarantee) 

 

[If needed, the bank/bidder fills this bank guarantee form 

according to the instructions aforementioned between the 

brackets.] 

 

[Insert the Name of the Bank, Address of the Branch or the 

Issuing Bureau] 

[Beneficiary: [Insert the name and Address of the 

Employer] 

Date: [Insert Date] 

Bid Guarantee No.: [Insert Number] 

 

We were informed that [Insert name of bidder, if it was 

joint venture then insert full legal names of partners] 

(hereinafter called "Bidder") has given you his bid dated 

[Insert Date] (hereinafter called "Bid") to implement [Insert 

Name of Contract] according to the invitation to the 

bidders no. [Insert Number]. 

Moreover, we are aware, according to your conditions that 

bids must be supported by a bid guarantee. 

According to the request by the bidder, we [Insert Name 

of Bank] are committed according to this document to 

pay you any amount or amounts that does not exceed in 

total the amount of [Insert amount in numbers] ([Insert 

amount in writing]) Iraqi Dinar once we receive from you 

the first written request accompanied by a written affidavit 

stating that the bidder has violated his obligation 

(obligations) under the conditions of the bid, because the 

bidder: 

 (A) Has withdrew his bid during the validity period of the 

bid specified in the bid form, or 

(B) Informing him that his bid was accepted by the 

employer during the validity period of the bid, (1) failure or 

refusal to implement the contract agreement, if required, or 

(2) failure or refusal to submit a good performance 

guarantee according to the instructions to bidders. 

The validity period of this bid guarantee ends: A) if the 

bidder was awarded the bid, once we receive the contract 

copies signed by the bidder and good performance 

guarantee issued to you by the bidder, or B) if the bid was 

 ج ضمان العطاء )كفالة مصرفية(نموذ

 

نموذج الكفالة  المصرف/مقدم العطاء]إذا لزم الأمر، ٌملأ 

 المصرفٌة هذا بحسب التعلٌمات المشار إلٌها بٌن الأقواس.[

____________________________________

_ 

 ]أدخل اسم المصرف وعنوان الفرع أو المكتب المصدّر[

 

 حب العمل[: ]أدخل اسم وعنوان صاالمستفيد

 : ]أدخل التارٌخ[التاريخ

 : ]أدخل الرقم[ضمان عطاء رقم

 

تم إبلاغنا بأن ]أدخل اسم مقدم العطاء؛ إذا كان مشروعا مشتركا 

أدرج الأسماء القانونٌة الكاملة للشركاء[ )فٌما ٌلً ٌسمى "مقدم 

العطاء"( قد سلمكم عطاءم المؤرخ ]أدخل التارٌخ[ )فٌما ٌلً 

تنفٌذ  ]أدخل اسم العقد[ بموجب الدعوة لمقدمً ٌسمى "العطاء"( ل

 . ]ادخل الرقم   [العطاءات رقم 

إضافة، فإننا نعً، وفقا لشروطكم، بأن العطاءات ٌجب أن تدعّم 

 بضمان عطاء. 

وبموجب طلب من مقدم العطاء، نحن ]أدخل اسم المصرف[ 

ملتزمون بموجب هذم الوثٌقة بأن ندفع لكم أي مبلغ أو مبالغ لا 

جاوز بمجملها مبلغ ]أدخل المبلغ بالأرقام[ )]أدخل المبلغ تت

بالكلمات[ دٌنارا عراقٌا فور تسلمنا منكم أول طلب خطً 

مصحوبا بإفادة خطٌة تفٌد بأن مقدم العطاء قد أخل بالتزامه 

 )بالتزاماته( تحت شروط العطاء لأن مقدم العطاء: 

حددة من مقدم )أ(   قد سحب عطاءم خلال فترة نفاذٌة العطاء الم

 العطاء فً نموذج عطاء؛ أو

 

)ب( مع تبلٌغه بقبول عطائه من صاحب العمل خلال فترة نفاذٌة 

( فشل او رفض تنفٌذ اتفاقٌة العقد، إن كان مطلوبا، أو 1العطاء، )

( فشل او رفض أن ٌقدم كفالة حسن التنفٌذ بحسب التعلٌمات 2)

 لمقدمً العطاء. 
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not awarded to the bidder, achieve the closest of the 

following two events: (1) our receipt of a copy of your 

notification to the bidder that the bid was not awarded, or 

(2) after twenty eight days from the completion of validity 

period of the bidder's bid. 

 

Therefore, any request of payment under this guarantee 

must be received by us in the bureau at that date or 

before it. 

This guarantee is subject to the unified laws of the 

guarantees request, issued in accordance with the Iraqi 

Law  

 

[Signature (signatures) representative (representatives) 

authorized (authorized) 

 

( إذا كان مقدم العطاء هو الذي تنتهً صلاحٌة هذا الضمان: أ

أرسً علٌه العطاء، فور تسلمنا لنسخ العقد الموقعة من مقدم 

العطاء وكفالة حسن التنفٌذ الصادرة لكم من قبل مقدم العطاء؛ أو 

ب( إذا لم ٌرس العطاء على مقدم العطاء، تحقق الاقرب من 

بأن ( تسلمنا نسخة من تبلٌغكم مقدم العطاء 1: )الآتٌٌنالحدثٌن 

( بعد ثمانٌة وعشرٌن ٌوما من انتهاء 2العطاء لم ٌرس علٌه، أو )

 عطاء مقدم العطاء.  نفاذٌة

وبالتالً، فإن أي طلب للدفع تحت هذم الكفالة ٌجب أن ٌستلم من 

 قبلنا فً المكتب فً ذلك التارٌخ أو قبله.

تخضع هذم الكفالة للقوانٌن الموحدة لطلب الضمانات، الصادرة 

 . ون العراقًوفقا للقان

____________________________ 

 [)المخولٌن( المخول)الممثلٌن(  ]توقٌع )تواقٌع( الممثل

 

 



112 
 

 



                                                                                           111 

 

Section Five: Eligible Countries 

 
Qualifying to provide commodities or 
execute the works or services in the 
contracts financed by the employer: 

1.  The employer has the right to allow 
organizations and personnel of all countries 
to supply commodities or execute the works 
or offer services to the projects financed by 
the Iraqi government, and as an exception, 
it prevents organizations in countries or the 
commodities manufactured in the countries 
from participating in tenders in the following 
cases: 

A- The   legislations   or   prevailing   
regulations   prohibit   the   employer's   
country   from establishing commercial 
relations with that country, provided, the 
employer is convinced that such prohibition 
will not prevent achieving fruitful competition 
to supply the commodities or execute the 
works. 

B- In response to the decision issued by the 
United Nations / Security Council under 
chapter seven of the constitution of the 
United Nations which prohibit the country of 
the  employer from contracting to import any 
commodities or execute the works or 
provide services with that country or pay 
any amounts to individuals or entities in that 
country. 

2.  For the review of the bidders thereon, the 
commodities, services and organizations in 
the countries mentioned below are 
prohibited from participating in this tender 
according to the mentioned instructions. 
a)  Regarding Para (1-A) 

 
… Israel  

 
 
b)  Regarding Para (1-B) 

 
Both apply the above requirement 

 اىقسم اىخامس : اىذَه اىمؤٌيح

 ىؼقُد ذىفيز الأشغاه

اىرأٌيو ىرُفيش اىسيغ , ذىفيز الاشغاه , اىخذماخ في اىؼقُد اىممُىح 

 مه صاحة اىؼمو:

ىصاحة اىؼمو اىحق تاىسماح ىيمؤسساخ َالاشخاص مه  .1

اىذَه مافح ىرجٍيز اىسيغ اَ ذىفيز الاشغاه اَ ذقذيم اىخذماخ 

اىحنُمح اىؼشاقيح َماسرثىاء ذمىغ  ىيمشاسيغ اىممُىح مه قثو

اىمؤسساخ في اىذَه اَ اىسيغ اىمصىؼح في اىذَه مه اىمشاسمح 

 في اىمىاقصاخ َفي اىحالاخ الأذيح:
اىرششيؼاخ اَ اىرؼييماخ اىشسميح اىساسيح ذحظش دَىح صاحة  -أ

اىؼمو مه اقامح اىؼلاقاخ اىرجاسيح مغ ذيل اىذَىح ششيطح ان ينُن 

ً تان مثو ٌزا اىحظش ىه يحُه دَن ذحقيق صاحة اىؼمو مقرىؼ ا

 اىرىافس اىمثمش ىرجٍيز اىسيغ اَ ذىفيز الاشغاه.

وريجح الاسرجاتح ىقشاس صادس مه الامم اىمرحذج / مجيس الامه  -ب

دَىح  ًذحد اىفصو اىساتغ مه دسرُس الامم اىمرحذج ذحظش تمُجث

اه أَ صاحة اىؼمو مه اىرؼاقذ لاسريشاد ايح سيغ, اَ ذىفيز الأشغ

أَ دفغ ايح مثاىغ إىى أشخاص أَ  مغ ذيل اىذَىحذقذيم اىخذماخ,

 مياواخ في ذيل اىذَىح.

. َىغشض اطلاع مقذمي اىؼطاءاخ ػيى رىل, فأن اىسيغ َاىخذماخ 2

َاىمؤسساخ في اىذَه اىمزمُسج أدواي محظُسج مه الاشرشاك في 

 ٌزي اىمىاقصح تمُجة الاسشاداخ أوفا.

 

 

 

 أ(-1يق تاىفقشج )فيما يرؼ           ( أ
 اسشائيو                    

 ب(-1فيما يرؼيق تاىفقشج )           ( ب
                        

 مو مه يىطثق ػييً اىششط أػلاي                 
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Part Two 

Work Requirements 

For the contracts of executing Works  

(To be filled by the Contracting Party  

accurately) 

 

 الجزء الثانً 

 متطلبات الأشغال 

 لعمود تنفٌذ الأشغال

 تملئ من لبل جهة التعالد وبشكل دلٌك()

 

Section Six – Work Requirements 

 

Contents 

 

Scope  of  Work .......... .خطأ! الإشارة المرجعٌة غٌر معرّفة 
Specifications ........... .خطأ! الإشارة المرجعٌة غٌر معرّفة 
Plans .......................... .خطأ! الإشارة المرجعٌة غٌر معرّفة 
Bills  of  Quantity ........ .خطأ! الإشارة المرجعٌة غٌر معرّفة 
Additional  Information.خطأ! الإشارة المرجعٌة غٌر معرّفة 

 

 

 السادس : متطلبات الأشغال المسم

 لعمود تنفٌذ الأشغال

 المحتوٌات 

 نطاق العمل      
 المواصفات      
 تالمخططا 
 المعلومات الاضافٌة   
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 المخططات -3
 

 .مخططات ]تتضمن[وثائك العطاء هذه 
 
 

]أدخل لائمة المخططات الأتٌة إذا كانت هذه الوثائك سٌتم 
 تضمٌنها[

 

3- Drawings 
 

Bid documents [Insert "does include"] 
drawings. 
 
[Insert the following list of drawings   
if these documents will be included[ 

 

 قائمة المخططات

 الغرض اسم المخطط رقم المخطط

   

   

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

List of Drawings 
 

No. of Plan Name of Plane Purpose 
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 الاختبار والفحص الهندسي -4
 

سيتم إجراء الاختبارات والفحوص الهندسية الأتية: ]أدخل 
 قائمة الاختبارات والفحوص الهندسية[

 

4- Test and Engineering   Inspection 
The following tests and engineering 
inspections will be conducted: 
[Insert list of tests and engineering 
inspections 

 

 قائمة الاختبارات والفحص الهندسي

رقم 

 البند
 الاختبار و/أو الفحص الهندسي وصف ملخص لكل بند

 خط أنتاج لضبان المنٌومطريقة فحص  1

يتم اجراء  خط أنتاج لضبان المنٌومل نصب وتشغيو تجهيز اكمال بعد

شركة اور العامة واجراء تشغيل تجريبي لها في الفحوصات 

 . المواد الاولية باستخدام

 
 ٌتضمن العرض الفنً :

 مع تمدٌم الوثائك الفنٌة وأي معلومات أخرى. لخط أنتاج لضبان المنٌومالمواصفة الفنٌة  - أ
 .العالمٌة وبموجب المواصفة الخاصة بالمنالصةطرٌمة التعبئة للبضاعة وفك المواصفات  -ب
فً الاتحاد  امن الشركات الفاحصة التً تكون عضو لخط أنتاج لضبان المنٌومتمدٌم تعهـد بتمدٌم شهادة فحـص  -ج

 . الدولً للشركات الفاحصة

The technical offer envelop 

Should contain the: 

a. Technical specifications for the Aluminum rod production line & any other 

information. 

b-The packing method of the material should be according to the standards 

specifications of the tender conditions. 

c- Obligation to present inspection certificate from the testing companies 

which are members in the international federation of inspection companies 

 

 

List of Tests and Engineering Inspections 
 

Item 
No. 

Brief Description of 
each Item 

Test and/or Engineering Inspection 

1 Method of inspection of   

Aluminum rod 

production line 

 After completing the supply, installation and 

operation of the  Aluminum rod production line 

should be subject to the inspection procedure in 

UR company.  
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            ماكنة عزل الاسلان الكهربائٌة المفردة والمجمعة بالحبٌبات : يتطلب الكشف الموقعي على  ملاحظة

 واد الاحتٌاطٌةالبلاستٌكٌة مع الم

 المواصفات الفنٌة لماكنة العزل

 -المواصفات العامة للماكنة : -1

 . PVC , PE , XLPE , HFFR -المواد التً تعمل علٌها الماكنة : - أ

 الماكنة تموم بعزل الاسلان النحاسٌة الصلدة والشعرٌة . - ب

 -ممطع السلن النحاسً الموصل : - ت

 . mm² ( 35 → 0.5) -السلن المجدول المفرد : -1

 . .mm² max (6×4) -المابلو للسلن المجدول المجمع : -2

 . mm ( 16 → 2.3) -لطر السلن المعزول: - ث

 .  up to 300 m/min -سرعة الماكنة : - ج

 . mm (1100 → 950) -ارتفاع خط محور الماكنة عن الارض : - ح

 -المواصفات الكهربائٌة : - خ

1- 380 v , 50 Hz , 3 Ph , Control Voltage 24 VDC  . 

زاء الكهربائٌة المستخدمة فً البورد الكهربائً والماكنة بصورة عامة من جمٌع الاج -2

 مناشئ اوربٌة جٌدة .

 . ABBاو   Siemensجمٌع المحركات الكهربائٌة نوع  -3

 . Siemens Simatic S7ٌكون برنامج تشغٌل الماكنة من نوع  -4

 Air Conditionو منظومة تبرٌد  HMI Touch Screenبورد التشغٌل ٌحتوي على  -5

 . 

 

 

 وحدة  2عدد                             PAY – OFF وحدة حامل تغذٌة السلن النحاسً للماكنة  – 2

 -النوع : - أ

Portal type – self traverse   (1400 → 630)ذو تكنلوجٌا حدٌثة مدىmm . 

 

 -البكرات المستخدمة : - ب

 -بكرات خشبٌة : -1

 . DIN 46395المواصفة المعتمدة 

 .  mm 1400ً للبكرة = اكبر لطر خارج

 . mm 950المسافة بٌن لرصً البكرة = 

 . mm 80لطر الثمب الداخلً للبكرة = 

 

 -بكرات حدٌدٌة : -2

 . DIN 46397المواصفة المعتمدة 
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 . 630mmالمطر الخارجً للبكرة = 

 . mm 475المسافة بٌن لرصً البكرة = 

 . mm 127لطر الثمب الداخلً للبكرة = 

 

 . kg 2000 -ه الحامل :اعلى وزن ٌتحمل - ت

                            -:  ( Vertical Dancer)وحدة شد السلن النحاسً العاري  -3

 وحدة 1عدد/

 . 16mm  -اعلى لطر للمابلو الكهربائً : - أ

 . bar (6 → 4) -ضغط الهواء المستخدم  : - ب

 تكون السٌطرة على لوة الشد للسلن بواسطة الهواء . - ت

 

الرئٌسٌة                                      عدد /  ( EXTRUDER) وحدة حلزون البلاستن -4

 واحدة  1

تصنننع البرٌمننة الخاصننة بوحنندة طننرد البلاسننتن والاسننطوانة الننذي تتحننرن خلالننه مننن  - أ

ومصننلد بننالنتردة بحٌننث تكننون صننلادة  Stainless Steelالفننولاذ الغٌننر لابننل للصنندأ 

لكنل منن البرٌمنة  0.5mmالنى  وعمنك النتنردة تصنل HV (1000 → 900)البرٌمنة 

 والاسطوانة .

 . mm 80  -لطر البرٌمة : - ب

 . L/D=24       -طول البرٌمة : - ت

 . .RPM Max (130 → 100)  -سرعة البرٌمة : - ث

 . bar (750 → 700)  -أعلى ضغط للطرد : - ج

 .  kg/h ( for PVC ) ( 425 → 350)  -لدرة الطرد : - ح

 . L ( 140 → 125) -للصدأ وذو حجم : الهوبر مصنع من مادة الفولاذ الغٌر لابل - خ

 . mm (1100 → 950) -ارتفاع محور الطرد : - د

عننن طرٌننك المماومننة الكهربائٌننة بحٌننث تكننون اربعننة  نتسننخٌن حبٌبننات البلاسننتن ٌكننو - ذ

مناطك تسخٌن فً وحدة الاسطوانة المغلف للبرٌمة واحدة فً منطمة التثبٌنت وواحندة 

ٌننع الحننرارة بواسننطة اربعننة مننراوح ٌننتم فننً منطمننة المحننول وٌننتم السننٌطرة علننى توز

الخنناص بالماكنننة بالإضننافة الننى اسننتخدام المنناء فننً  PLCالسننٌطرة علٌهننا بواسننطة ال 

 تبرٌد الحلزون .

 . Kg / h ( 425 → 350) -تغذٌة الحبٌبات : - ر

 

                  -:  Movable Extruderوحدة حلزون البلاستن الثانوٌة ) المتنملة (  -5

  وحدة 1عدد / 

تصنننع البرٌمننة الخاصننة بوحنندة طننرد البلاسننتن والاسننطوانة الننذي تتحننرن خلالننه مننن  - أ

ومصننلد بننالنتردة بحٌننث تكننون صننلادة  Stainless Steelالفننولاذ الغٌننر لابننل للصنندأ 

لكنل منن البرٌمنة  0.5mmوعمنك النتنردة تصنل النى  HV (1000 → 900)البرٌمنة 

 والاسطوانة .
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 . mm 45 -لطر البرٌمة :   - ب

 . L/D = 24   -طول البرٌمة : - ت

 . .RPM Max ( 130 → 100) -سرعة البرٌمة : - ث

 . bar ( 750 → 700) -اعلى ضغط للطرد : - ج

 . kg / h  (for PVC ) ( 150 → 135)   -لدرة الطرد : - ح

  -وذو حجم : Stainless Steelالهوبر مصنع من مادة الفولاذ الغٌر لابل للصدأ  - خ

(40→55) L . 

 . mm (1100 → 950)  -د :ارتفاع محور الطر - د

عننن طرٌننك المماومننة الكهربائٌننة بحٌننث تكننون ثننلاث  نتسننخٌن حبٌبننات البلاسننتن ٌكننو - ذ

مناطك تسخٌن فً وحدة الاسطوانة المغلف للبرٌمة واحدة فً منطمة التثبٌنت وواحندة 

فننً منطمننة المحننول وٌننتم السننٌطرة علننى توزٌننع الحننرارة بواسننطة ثننلاث مننراوح ٌننتم 

الخنناص بالماكنننة بالإضننافة الننى اسننتخدام المنناء فننً  PLCطة ال السننٌطرة علٌهننا بواسنن

 تبرٌد الحلزون .

 . kg / h ( 280 → 250)  -تغذٌة الحبٌبات : - ر

 -: ( CROSS HEAD)رأس التغلٌف   -6

 رأس  1عدد /                                        

ف محٌطنً ) رأس التغلٌف الخاص بالماكنة باستطاعته ان ٌغلنف تغلٌنف رئٌسنً وتغلٌن - أ

 تلوٌن الطبمة الخارجٌة فمط ( فً آن واحد .

اخضر ( بشكل طولً على السنلن المعنزول  –رأس التغلٌف باستطاعته تلوٌن ) اصفر  - ب

 عن طرٌك معدات خاصة .

 

 جهاز  1عدد /            -: ( DIAMETER CONTROLLER )جهاز السٌطرة على المطر  -7

مطنر المعنزول ومنن الننوع اللٌنزري وذات مندى                الماكنة تحتوي على جهاز السٌطرة علنى ال

30 mm max. cable dia.   ومنن ماركنة(SIKORA – GERMANY )  كمنا وتحتنوي

 الماكنة على جهاز لٌاس المطر المعزول .

 

 وحدة  1عدد /                   -: (COOLING TROUGH)وحدة تبرٌد السلن المعزول   -8

المعزول الخاص بالماكنة من نوع الدكت وٌصنع من الفولاذ الغٌر تكون وحدة تبرٌد السلن 

او من المواد التً لا تتفاعل مع الماء المستخدم فً تبرٌند   Stainless Steelلابل للصدأ 

 -السلن مع مراعاة :

 . mm 16 -اكبر لٌاس للمابلو الكهربائً المبرد : - أ

 .  Up to 300 m/min -اعلى سرعة خطٌة للسلن المعزول : - ب

 . mm (1100 → 950) -ارتفاع محور السلن المعزول عن الارض : - ت

 

 

 وحدة  1عدد /                                        ( DRIER UNIT)وحدة تجفٌف السلن  -9

 الماكنة تحتوي على وحدة متخصصة بتجفٌف السلن المعزول .
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 جهاز  1عدد /                          -( : SPARK TESTERجهاز فحص الشرارة )  -11

 – SIKORA)من ماركة  Spark Testerالماكنة تحتوي على جهاز فحص الشرارة  - أ

GERMANY) . 

 امكانٌة تحدٌد الطول الذي تحدث فٌه الشرارة بالمتر . - ب

 

 

عدد      (BELT WRAP CATERPILLAR)وحدة الساحبة )كتر بلر ( للسلن المعزول  -11

 وحدة  2/ 

مع   Belt Capstanالخاص بالماكنة من نوع الحزام تكون وحدة سحب السلن المعزول 

 -مراعاة :

 . mm ( 75 → 60) -عرض حزام السحب : - أ

 . mm 16 -اكبر لطر للمابلو الكهربائً المسحوب : - ب

بواسطة  ( Belt Tension Adjustment)تكون السٌطرة على شد حزام السحب  - ت

 الهواء .

 .  Up to 300 m/min -اعلى سرعة خطٌة للسلن المعزول : - ث

 . mm (1100 → 950) -ارتفاع حور السلن المعزول عن الارض : - ج

 

 

 وحدة  1عدد/           ( VERTICAL DANCER)وحدة شد السلن النحاسً المعزول  -12

 .  mm 16 -اعلى لطر للمابلو الكهربائً : - أ

 .  bar ( 6 → 4) -ضغط الهواء المستخدم : - ب

 بواسطة الهواء . ( Tension Adjustment)تكون السٌطرة على لوة الشد للسلن  - ت

 

 وحدة  2عدد /                        -للسلن المعزول : ( TAKE UP )وحدة الاستمبال  -13

 

 → 630)ذو تكنلوجٌا حدٌثة مدى   Portal type – Self Traverse -النوع : - أ

1600) mm . 

 

 -البكرات المستخدمة : - ب

 -بكرات خشبٌة : -1

 .  DIN 46395 -المواصفة المعتمدة :

 . mm 1600 -اعلى لطر خارجً للبكرة :

 . mm 950 -المسافة بٌن لرصً البكرة :

 . mm 80 -لطر الثمب الداخلً للبكرة :
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 -بكرات حدٌدٌة : -2

 .  DIN 46397 -المواصفة المعتمدة :

 . mm 630 -اعلى لطر خارجً للبكرة :

 . mm 475 -المسافة بٌن لرصً البكرة :

 . mm 127 -لطر الثمب الداخلً للبكرة :

 

 . kg 3000 -اعلى وزن ٌتحمله الحامل : - ت

 

 جهاز  1عدد /                                                           -جهاز الباودر   : -14

 

لغرض رش الباودر على السلن النحاسً  SCREWتجهز الماكنة بجهاز باودر من نوع 

 وبواسطة المغنطة الكهربائٌة . 

 

 طابعة  1عدد /                                                            -طابعة لٌزرٌة : -15

 

 تجهز الماكنة بطابعة لٌزرٌة تكون ذات تنظٌف ذاتً للأحبار المستخدمة .

 

 

 

 

 

 -الاجهزة الإضافٌة المطلوبة : -16

رأس  1عدد/                                                ( Cross Head)رأس العزل  - أ

 لكل حلزون .

 جهاز  1عدد/                 ( Diameter Controller)جهاز السٌطرة ولٌاس المطر  - ب

عدد /                                                            ( Extruder)برٌمة  - ت

 برٌمة لكل نوع .1

 1/ ) مبرمجة (                    عدد     HMI Touch Screenشاشة الكترونٌة  - ث

 لطعة .

 1خاص بالماكنة ) مع البرنامج (                                         عدد /  PLC - ج

 لطعة .

 4سحب خاص بالساحبة                                             عدد /  Beltحزام  - ح

 لطعة .

لطعة  4عدد /      هٌترات عزل                                                              - خ

 لكل نوع .
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لكل  2تجهٌز فلاتر عزل                                                               عدد/  - د

 حلزون .

 2تجهٌز وحدة تبرٌد الحلزون                                                    عدد /  - ذ

 وحدة .

 1عدد /                                                       Zoneتجهٌز وحدة تبرٌد  - ر

 وحدة لكل حلزون 

 

 ٌتحمل المجهز كافة اعمال النصب والتشغٌل للماكنة . -17

 

اشخاص على عمل الماكنة لمدة عشرة اٌام عدا اٌام السفر  6تدرٌب كادر فنً عدد / -18

 اعلاه .فً بلد المنشأ مع اجور الطعام والفندق والنمل والمصرف الٌومً للكادر الفنً 

 

 

 تركً . -منشأ الماكنة : -19

 

 من سعر الماكنة .  :5المواد الاحتٌاطٌة للماكنة تعادل  -21

 

 

 ضمان تشغٌل الماكنة لمدة سنة من تارٌخ الادخال المخزنً للماكنة . -21

 

تجهٌننننز المخططننننات المٌكانٌكٌننننة والكهربائٌننننة والانتاجٌننننة الفنٌننننة المتعلمننننة بالماكنننننة  -22

 ورلٌة ( .نسخة ) الكترونٌة و  2وبعدد /

 

 

سنٌت لكنل لٌناس للمٌاسنات  2تجهٌز سٌت لوالب عزل اضافٌة ) لالب + دلٌل ( عدد /  -23

 النمطٌة التً تعمل علٌها الماكنة .

 

لالننب لكننل  2تجهٌننز لوالننب حشننو حسننب المٌاسننات التننً تعمننل علٌهننا الماكنننة وبعنندد /  -24

 لٌاس .

 

 

 ٌوم من تارٌخ تولٌع العمد . 181فترة التنفٌذ لا تتعدى  -25
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Part Three – Conditions of the 

Contract and Forms of the 

Contract 

For the Contracts of executing 

works 

 

 الجزء الثالث

 العقذ واستماراتشزوط 

 لعقىد تنفيذ الأشغال

 

 



121 
 

 

Section Seven 

 

General Conditions 

 For the Contracts of executing 

works 

 

 

General Conditions of the Contract 

 

 

 السابع المسم

 الشروط العامة

 لعمود تنفٌذ الأشؽال 
 

 

 

 

 شروط العامة للعمدال

 الفهرســــت
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1-2  Interpretation .............................................. 141 1/2 التفسٌر 

1-3 Communications: ........................................ 142 1/3 تالاتصالا 

1-4 Law and Language..................................... 143 1/4 المانون واللؽة 

1-5 Priority of documents: ........................... 143 1/5 أولوٌة الوثابك 

1-6 Contract Agreement: .................................. 143 1/6 أتفالٌة العمد 

1-7 Waiver: ......................................................... 144 1/7 التنازل 

1-8 Care of documents and obtain them: ...... 144 1/8 العناٌة بالوثابك والتزوٌد بها 

1-9 Delay in Issuing Drawings or Instructions:
 .............................................................................. 145 

 1/9 تؤخر أصدار المخططات أو التعلٌمات

1-10 Employers'   use of contractor's   
documents: ......................................................... 147 

 1/11 استخدام صاحب العمل لوثابك المماول

1-11 Contractors' use of   employer's   
documents: ......................................................... 147 

 1/11 صاحب العملاستعمال المماول لوثابك 

1-12 Confidential Details : ................................ 148 1/12 التفاصٌل السرٌة 

1-13 Compliance with Law : ............................. 149 1/13 التمٌد بالموانٌن 

1-14 Joint and individual responsibilities: ...... 149 1/14 المسإولٌات المشتركة والمفردة 

1-15 inspection and Audit by the Employer: .. 149 1/15 لوالتدلٌك من صاحب العم الكشؾ 

Article Two:  The Employer .......................... 151 2 صاحب العمل-  

2-1 The right to access the site : ..................... 151 2/1 ولعحك الدخول الى الم 

2-2 Permits, licenses, or approvals: ............... 152 2/2 التصارٌح أو التراخٌص أو الموافمات 

2-3 Employer's   Personnel: ............................. 153 2/3 ب العملأفراد صاح 

2-4 Financial arrangements of the employer :
 .............................................................................. 153 

 2/4 الترتٌبات المالٌة لصاحب العمل

2-5 Employer's   Claims: ................................... 153 2/5 بات صاحب العملمطال 

Article Three:  The Engineer ......................... 155 3 المهندس-  

3-1 Duties and   Authority of   the Engineer: . 155 3/1 مهندسواجبات وصلاحٌة ال 

3-2 Delegation of Authority by the Engineer: 157 3/2 التفوٌض من المهندس 

3-3 Engineer's Instructions:.............................. 157 3/3 دستعلٌمات المهن 



122 
 

3-4 Replacement of Engineer: ......................... 158 3/4 استبدال المهندس 

3-5 Estimations: ................................................. 158 3/5 التمدٌرات 

Article Four:  The Contractor ....................... 160 4 المماول-  

4-1 General   Obligations of  the Contractor: 160 4/1 الالتزامات العامة للمماول 

4-2 Good Performance Guarantee: ................ 162 4/2 ضمان حسن الاداء 

4-3 Contractor's Representative: .................... 164 4/3 ممثل المماول 

4-4 Subcontractors: ........................................... 166 )4/4 المماولون الفرعٌون )المماولون الثانوٌون أو المماولون من الباطن 

4-5 Waiver the Subcontracting: ....................... 167 4/5 التنازل عن المماولة الفرعٌة 

4-6 Cooperation: ................................................ 168 4/6 التعاون 

4-7 Setting  up the dimensions: ....................... 168  4/7 تثبٌت الابعاد 

4-8 Safety Procedures: ..................................... 170 4/8 اجراءات السلامة 

4-9 Quality   Assurance: ..................................... 170 4/9 توكٌد الجودة 

4-10 Site Data: ................................................... 170  4/11 بٌانات المولع 

4-11 Sufficiency of the accepted contract 
amount ................................................................ 172 

 4/11 كفاٌة "مبلػ العمد الممبولة"

4-12 Unforeseen material condition (obstacles 
beyond the control of the contractor) .............. 172 

)العوابك الخارجة عن ارادة الظروؾ المادٌة ؼٌر المنظورة 

 المماول(

4/12 

4-13 Right of passage and Facilities: ............. 175 4/13 حك المرور والتسهٌلات 

4-14 Avoid   interference: ................................. 175  4/14 تجنب التدخل 

4-15 Access roads: ............................................ 175 4/15 الطرق الموصلة 

4-16 Transportation  of   execution    
requirement: ....................................................... 176 

 4/16 نمل مستلزمات التنفٌذ

4-17 Contractor's  Equipment: ......................... 177 4/17 معدات المماول 

4-18 Environment   protection: ........................ 177 4/18 حماٌة البٌبة 

4-19 Electricity, Water and Gas: ..................... 177 4/19 الكهرباء والماء والؽاز 

4-20 Equipment and materials provided by the 
employer: ............................................................ 179 

 4/21 معدات والفمرات التً ٌمدمها صاحب العمل 

4-21 Work Progress Reports: .......................... 180 4/21 تمارٌر تمدم العمل 

4-22 Security at Site: ......................................... 181  4/22 الأمن فً المولع 

4-23 Contractor's operations at the site: ........ 182 4/23 عملٌات المماول فً المولع 

4-24 Antiquities: ................................................. 182 4/24 الاثرٌات 



123 
 

Article Five:  Nominated Subcontractors.. 184 5 المماولون الفرعٌون )الثانوٌون( المسمون-  

5-1 Definition of the nominated  Subcontractor:
 .............................................................................. 184 

 5/1 تعرٌؾ المماول الفرعً )المماول من الباطن( المسمى

5-2 Objection  to  the  nomination: .................. 184 5/2  ى التسمٌة الاعتراض عل 

5-3 Payments to the nominated subcontractors:
 .............................................................................. 185 

 5/3 .الدفعات للمماولٌن الفرعٌٌن )مماولً الباطن( المسمٌن

5-4 Proof of   payments: ................................... 186 5/4 أثبات الدفعات 

Article Six:  Employees and Workers ........ 186 6 المستخدمون والعمال-  

6-1 Appointment of Employees and Workers:
 .............................................................................. 186 

 6/1 تعٌٌن المستخدمٌن والعمال 

6-2  Wage  average  and  labor  conditions: . 187  6/2 معدلات الاجور وشروط العمل 

6-3  Persons  employed   by  the  employer  
(Employees): ...................................................... 187 

 6/3 الاشخاص المستخدمون لدى صاحب العمل 

6-4  Work  Rules: ............................................... 187  6/4 لوانٌن العمل 

6-5  Working  Hours: ......................................... 188  6/5 ساعات العمل 

6-6 Employees and   Workers   Facilities: ..... 188  6/6 المرافك للمستخدمٌن والعمال 

6-7 Health and Safety: ...................................... 188  6/7 الصحة والسلامة 

6-8  Contractor's   Control: ............................... 190 6/8 رلابة المماول 

6-9 Contractor's   Employees: ......................... 191  6/9 مستخدمو المماول 

6-10 Records contractor's   workers   and   
equipments: ........................................................ 192 

 6/11 سجلات العمال ومعدات المماول 

6-11 Undisciplined  Behavior: .......................... 192  6/11 السلون ؼٌر المنضبط 

6-12 Foreign  workers: ...................................... 192 6/12 العمالة الأجنبٌة 

6-13 The   Necessary    Supplies   for  Food: 193 6/13  التجهٌزات الؽذابٌة 

6-14 Water Supplying: ...................................... 193 6/14  تجهٌز الماء 

6-15 Prevention of   harmful     and annoying 
insects: ................................................................ 193 

 6/15 .الولاٌة من الحشرات الضارة والمزعجة

6-16  Alcoholic liquor and drugs ...................... 194 6/16 المشروبات الكحولٌة والمخدرات 

6-17  Weapons  and   ammunition: ................. 194 6/17 الأسلحة والأعتدة 

6-18 Celebrations  and   Religious  Events: .. 194 6/18 الأحتفالات والمناسبات الدٌنٌة 

6-19  Funeral  Ceremonies: ............................. 194 6/19 مراسٌم الجنازات 

6-20  Use  of   Force and   Threat in  the  
Appointment  of   Workers:............................... 194 

 6/21 أستخدام الموة والتهدٌد فً تعٌٌن العمال



124 
 

6-21 Prohibition of child labor: ......................... 194 6/21 عدم جواز تشؽٌل الأطفال 

6-22 Reports  of  Workers ' Operation: .......... 194  6/22 ال العم اشتؽالتمارٌر 

Article Seven:  Mechanical Supplies, 

Materials and Workmanship ......................... 196 
 -7 التجهٌزات الآلٌة والفمرات والمصنعٌة

7-1 Method  of      Implementation: ................. 196 7/1 طرٌمة التنفٌذ 

7-2 Samples: ...................................................... 196  7/2 العٌنات 

7-3 Inspection: .................................................... 196  7/3 الفحص 

7-4 Test: .............................................................. 198  7/4 الفحص 

7-5 Rejection: ..................................................... 200 7/5 الرفض 

7-6 Repairs  Works: .......................................... 200 7/6 صلاحات أعمال الا 

7-7 Ownership  of  the  Mechanical  Supplies  
and   Materials: .................................................. 201 

 7/7 ملكٌة التجهٌزات الآلٌة والفمرات 

7-8 Revenues  and  Royalties: ........................ 202 7/8 عوابد حك الملكٌة 

Article Eight:  Commencement,  Completion  
Delay  and  Work  Suspension ..................... 203 

 -8 المباشرة... تأخٌر الانجاز وتعلٌك العمل 

8-1 Commencement    of  work: ...................... 203  8/1 المباشرة العمل 

8-2  Completion  Period: ................................... 204  8/2 مدة الانجاز 

8-3  Work  Program: .......................................... 205  8/3 منهاج العمل 

8-4 Extension  of   Completion  Period: ......... 207  8/4 تمدٌد مدة الانجاز 

8-5  Delay  Due  to  Authorities: ...................... 207 8/5 التؤخٌر بسبب السلطات 

8-6  Percentage  of   Work   Progress: ........... 208  8/6 نسبة تمدم العمل 

8-7  Delay   penalties: ....................................... 210 8/7 الؽرامات التؤخٌرٌة 

8-8  Work  Suspension ..................................... 210 8/8 تعلٌك العمل 

8-9  Consequences  of   Work   Suspension: 211 8/9 عات تعلٌك العملتب 

8-10 Payment  for  Mechanical Supplies and 
Material in case of  Work  Suspension: .......... 211 

 8/11 الدفع ممابل التجهٌزات الآلٌة والفمرات فً حالة تعلٌك العمل

8-11 Prolonged   Suspension: ......................... 212 .8/11 التعلٌك الطوٌل الأمد 

8-12 Resumption   of   work: ............................ 212 8/12 استبناؾ العمل 

Article Nine :  Tests  upon  Completion .... 214  9 الفحوصات عند الاكمال- 

9-1 Contractor's   Obligations: ......................... 214 9/1 التزامات المماول 

9-2 Delayed   Tests: .......................................... 214 9/2 الفحوصات المتؤخرة 



125 
 

9-3 Retesting: ..................................................... 215  9/3 إعادة الفحص 

9-4 Failure  in  passing  the  Tests  upon  
Completion: ........................................................ 216 

 9/4 الاخفاق فً اجتٌاز الفحوصات عند الاكمال

Article  Ten :  Receipt  of  Works  by  the  
Employer............................................................ 218 

 -11 تسلم الأشغال من صاحب العمل 

10-1 Receipt  of  Works  and  Parts  of   Works:
 .............................................................................. 218 

 11/1 تسلم الاشؽال وألسام الاشؽال 

10-2 Receipt  Parts  of   the  Works: ............... 220 11/2 ل تسلم اجزاء من الاشؽا 

10-3 Interference  in  the  Conducting  of   Tests  
upon  Completion: ............................................. 221 

 11/3 التدخل فً ٳجراء الفحوصات عند الاكمال 

10-4 Surfaces Required to be Returned to its 
Previous condition ............................................. 223 

 11/4 الأسطح التً ٌطلب اعادتها الى وضعها السابك

Article  Eleven : Responsibility  for  Defects
 .............................................................................. 224 

 -11 المسؤولٌة عن العٌوب 

11-1Completion  of  the  Remaining   Work  and  
Repair  of  Defects: ............................................ 224 

 11/1 إكمال الاعمال المتبمٌة واصلاح العٌوب 

11-2 Cost  of  Repairing  the  Defects: ........... 224  11/2 كلفة اصلاح العٌوب 

11-3 Extension of Maintenance Period (during 
maintenance period) ......................................... 225 

 11/3 تمدٌد فترة الصٌانة ) خلال فترة الصٌانة ( 

11-4 Failure  to  Repair  Defects: .................... 226  11/4 الاخفاق فً اصلاح العٌوب 

11-5 Removal  of   Defective  Works: ............. 227  11/5 إزالة الاشؽال المعٌبة 

11-6 Further  Tests: ........................................... 227 11/6 الفحوصات اللاحمة 

11-7 Right  of  access  to  the  site: ................ 228 11/7 حك الدخول الى المولع 

11-8 Contractor  Duty  to  Look  for  Reasons:
 .............................................................................. 228 

 11/8 واجب المماول فً البحث عن الاسباب

11-9 Final Acceptance Certificate of the works:
 .............................................................................. 228 

 11/9 م النهابً للأشؽالشهادة الاستلا

11-10 Unfulfilled Obligations: ........................... 229  11 الالتزامات ؼٌر المنفذة/

11 

11-11 Site   Evacuation: ................................... 229 11 ع تنظٌؾ المول/

11 

Article  Twelve :  Measurement  of  Works  

and  Estimation  of  Value ............................. 231 
 -12 لٌاس الاشغال وتمدٌر المٌمة  

12-1 Measurement  of   Works: ....................... 231 12/1 لٌاس الاشؽال 

12-2 Method  of  Measurement: ...................... 232 12/2 أسلوب المٌاس 

12-3 Estimation  of  Value: ............................... 233 ٌ12/3 ر المٌمةتمد 

12-4 Cancellations: ............................................ 234  12/4 الالؽاءات 



126 
 

Article Thirteen: Changes and Amendments
 .............................................................................. 236 

 -13 التغٌٌرات والتعدٌلات 

13-1 Authority  to  Make  Changes: ................ 236 13/1 صلاحٌة احداث التؽٌٌر 

13-2 Engineering   Assessment: ..................... 238 ً13/2 التمٌٌم الهندس 

13-3 Change  Procedures: ............................... 239  13/3 إجراءات التؽٌٌر 

13-4 Payment  in  currencies  Accepted: ....... 240 13/4 الدفع بالعملات المعتمدة 

13-5 Reserve   Amounts: .................................. 240  13/5 المبالػ الاحتٌاطٌة 

13-6 Daily  Paid  Work: ..................................... 242 13/6 العمل بالٌومٌة 

13-7 Amendments  due  to  change  in  
legislations: ......................................................... 243 

 13/7 التعدٌلات بسبب تؽٌٌر التشرٌعات

13-8 Amendments  due   to  Costs  Change: 244  13/8 التعدٌلات بسبب تؽٌر التكالٌؾ 

Article Fourteen: Contract  Amount  and  
Payments ........................................................... 247 

 -14 مبلغ العمد والدفعات 

14-1 Contract  Amount: .................................... 247  14/1 مبلػ العمد 

14-2 Advance  Payment: .................................. 247  14/2 السلفة الممدمة 

14-3 Submitting  requests   for   interim  
Advance: ............................................................. 250 

 14/3 ة.تمدٌم طلبات السلؾ المرحلٌ

14-4 Schedule  of   Payments: ........................ 251 14/4 جدول الدفعات 

14-5 Mechanical  Supplies  and  Materials  to  
be  Used  in  the  Works  (Preparations): ....... 251 

التجهٌزات الآلٌة والفمرات الممصود استعمالها فً الاشؽال 

 )التحضٌرات( 

14/5 

14-6 Issuance  of  interim  Advances: ............ 254 14/6 اصدار السلؾ المرحلٌة 

14-7 Payment   to  the  Contractor: ................. 255 14/7 الدفع للمماول 

14-8 Late   Advance  Payment: ....................... 255 14/8 الاستمطاعات النمدٌة 

14-9  Payment  of  Cash  Deductions: ........... 257 14/9 دفع المبالػ المحجوزة 

14-10 Final  Payment  (on  works  receipt): ... 259  )14 السلفة النهابٌة )عند تسلم الاشؽال/

11 

14-11 Request  of  the  final   account  
certificate:............................................................ 259 

/14 طلب الحساب النهابً )المستخلص النهابً(

11 

14-12 Letter of    Release of Final payment 
Certificate: ........................................................... 260 

/14 الذرعة النهابٌة 

12 

14-13 Issuance of Final payment Certificate: 261 ً14 اصدار الحساب النهاب/

13 

14-14 End of employer's   responsibility: ....... 263 14 انتهاء مسإولٌة صاحب العمل/



127 
 

14 

14-15  Payment    Currencies: ......................... 263 14 عملات الدفع/

15 

Article  Fifteen:  Contract  Termination  by  

Employer............................................................ 265 
 -15 إنهاء العمد من صاحب العمل

15-1 Notification  of  Correction: ...................... 265  15/1 الاشعار بالتصحٌح 

15-2 Contract Termination by Employer ........ 265  15/2 انهاء العمد من لبل صاحب العمل 

15-3 Assessment  on  the  Date  Contract  
Termination: ........................................................ 269 

 15/3 التمٌٌم بتارٌخ انهاء العمد 

15-4 Payment  after  Contract  Termination: . 269 15/4 الدفع بعد انهاء العمد 

15-5  Employer's Right to Contract Termination
 .............................................................................. 270 

 15/5 حك صاحب العمل فً انهاء العمد 

15-6 Fraud  and  Corruption  Practices: ......... 271  15/6 ممارسة الأحتٌال والفساد 

Article Sixteen: Work Suspension and 

Contract Termination by Contractor .......... 273 
 -16 تعلٌك العمل وانهاء العمد من المماول 

16-1 Contractor's    Right   to  Suspend    the   
Work: ................................................................... 273 

 16/1 حك المماول فً تعلٌك العمل

16-2 Contract   Termination   by  Contractor: 274  16/2 انهاء العمد من لبل المماول 

16-3 Stoppage  of  Work  and   Removal  of  
Contractor's   Equipment: ................................. 275 

 16/3 التولؾ عن العمل وازالة معدات المماول 

16-4 Payment  Upon  Contract  Termination: 277  16/4 الدفع عند انهاء العمد 

Article Seventeen: Risks and Responsibility

 .............................................................................. 277 
 -17 المخاطر والمسؤولٌة 

17-1 Penalties: ................................................... 277   17/1 الؽرامات 

17-2 Contractor's  Care of  Works: ................. 278  17/2 اعتناء المماول بالاشؽال 

17-3 Employer's  Risks  (excluded  risks): ..... 279 17/3 مخاطر صاحب العمل 

17-4 Consequences  of   Employer's  Risks:. 281 17/4 تبعات مخاطر صاحب العمل 

17-5 Intellectual  and  Industrial  Property  
Rights: ................................................................. 281 

 17/5 حموق الملكٌة الفكرٌة والصناعٌة 

17-6 Limitations  on  Responsibility: ............... 283 17/6 تحدٌد المسإولٌة 

17-7 Use  of  offices  and  Residences  of  the  
employer's: ......................................................... 284 

 17/7 ابر الدولة وألامة صاحب العمل أستخدام ممرات دو

Article Eighteen: Insurance .......................... 284  18 التأمتن- 

18-1 General   Requirements   for   Insurance:
 .............................................................................. 284 

 18/1 المتطلبات العامة للتؤمٌن 

18-2  Insurance on   Works   and  Contractor's   18/2 التؤمٌن على الاشؽال ومعدات المماول 



128 
 

Equipment:.......................................................... 288 

18-3 Insurance  Against  Personal  Injury  and  
Damage  to  Property: ....................................... 290 

 18/3 التؤمٌن ضد اصابة الاشخاص والاضرار بالممتلكات

18-4 Insurance    on Contractor's Personnel: 291 18/4 لى مستخدمً المماول التؤمٌن ع 

Article Nineteen :  Force  Majeure ............... 292  19 الموة الماهرة- 

19-1Definition  of  Force  Majeure: ................. 292 19/1 الموة الماهرة  تعرٌؾ 

19-2 Notification  of  Force  Majeure: ............. 293 19/2 الاشعار بوجود الموة الماهرة 

19-3 Duty     to  Reduce  Delay: ...................... 293 19/3 واجب التملٌل من التؤخٌر 

19-4 Consequences  of   Force  Majeure: ..... 294 19/4 تبعات الموة الماهرة 

19-5 Force  Majeure  Affecting  Subcontractor:
 .............................................................................. 294 

 19/5 الموة الماهرة التً تإثر على المماول الفرعً 

19-6 Optional Termination of Contract, Payment 
and Discharge of Performance ........................ 294 

 19/6 قانهاء العمد اختٌارٌا ، الدفع والاطلا

19-7 Discharge  of   Performance  
Responsibility  by  Law: .................................... 295 

 19/7 الاخلاء من مسإولٌة الأداء بموجب المانون 

Article  Twenty : Claims,  Disputes  and  
Arbitration ......................................................... 297 

 -21 المطالبات والخلافات والتحكٌم

20-1 Contractor's   Claims: ............................... 297 21/1 مطالبات المماول 

20-2  Appointment  of   the  Settlement  of   
Disputes  Board: ................................................ 299 

 21/2 تعٌٌن مجلس فض الخلافات )المجلس(

20-3  Failure  in  Agree  on  the  Appointment  of  
the  Board: .......................................................... 301 

 21/3 اق على تعٌٌن )المجلس(الاخفاق فً الاتف

20-4  Decision  by  the  Settlement  of  Disputes  
Board: .................................................................. 302 

 21/4 اتخاذ المرار من لبل مجلس فض الخلافات )المجلس(

20-5  Amicable Settlement ............................... 303 21/5 التسوٌة الرضابٌة 

20-6  Arbitration: ................................................ 303  21/6 التحكٌم 

20-7 Non-Compliance  with  the  Board's  
Decision: ............................................................. 305 

 21/7 عدم الامتثال لمرار )المجلس(

The Expiration of   the Appointment of   the 8 -20

(Board): 315 

 21/8 انمضاء فترة تعٌٌن )المجلس(

 

 

 

 

 

 

 

 



129 
 

Article One:  General Provisions 

1-1 Definitions: 

The following words and terms wherever 

mentioned in this Conditions of Contract 

(including the general and the special) 

shall have the meaning assigned to them 

below, and the words that refer to 

persons or parties shall include 

companies and other legal entities, 

unless the context requires otherwise: 

1-1-1  The  contract: 
 

1-1-1-1 The contract 

Shall mean the contract agreement, 

the document agreed upon and shall 

include, Letter of Award, Bid Acceptance 

Letter, these conditions, specifications 

and drawings, and any other documents 

(if any) listed in the contract agreement or 

in the Letter of Award. 

1-1-1-2 Contract Agreement  

Shall mean contract agreement referred 

to in article (1-6) 

1-1-1-3 Letter of Award (Letter of 

Acceptance): 

Shall mean the official letter of award of 

the bid letter signed by the employer and 

inclusive of any memorandums agree 

and signed by the parties. And if the 

Letter of Award (Letter of Acceptance) 

is not being issued then this term shall 

mean "contract agreement", and then 

the date in which this "contract 

agreement" is signed shall be the date of 

the issuance of Letter of Award. 

1-1-1-4 Bidding Form: 

Shall mean the document named Bid 

Letter or letter of bid offer that has been 

 أحكام عامة -المادة الأولى 

 التعارٌف :  – 1/1

ٌكون للكلمات والمصلحات الأتٌة حٌثما 

وردت فً شروط العمد هذه ) العامة 

،والخاصة بجزبٌها )أ( و )ب( المعانً 

المخصصة لها فً أدناه ، وكما أن 

الى الاشخاص أو الكلمات التً تشٌر 

الاطراؾ تشمل الشركات والكٌانات 

المانونٌة الأخرى ، ما لم ٌمتض السٌاق 

 ؼٌر ذلن :

     :العمد  -1/1/1

 العمد  - 1/1/1/1

، وهذه  الإحالةٌعنً اتفالٌة العمد، كتاب 

العامة  والشروط الخاصة،  الشروط 

والمواصفات والمخططات، والجداول، 

أخرى )ان  وكتاب العطاء وأٌة وثابك

 وجدت( مدرجة فً اتفالٌة العمد.

 اتفالٌة العمد : -1/1/1/2

تعنً اتفالٌة العمد المشار الٌها فً الفمرة 

(1/6.) 

)خطاب  الإحالةكتاب  - 1/1/1/3

 الترسٌة( : 

الرسمى لكتاب العطاء  الإحالةٌعنً كتاب 

مولعا من صاحب العمل وشاملا لأٌة 

طرفٌن، مذكرات ٌتم الاتفاق علٌها بٌن ال

وٌمومان بتولٌعها. واذا لم ٌتم إصدار 

)خطاب الترسٌة( فان هذا  الإحالةكتاب 

المصطلح ٌعنً "اتفالٌة العمد"، وعندها 

ٌعتبر التارٌخ الذي ٌتم فٌه تولٌع "اتفالٌة 

 الإحالةالعمد" هو تارٌخ اصدار كتاب 

 )خطاب الترسٌة(.

 كتاب العطاء :  -1/1/1/4

اب العطاء )كتاب ٌعنً الوثٌمة المسماة كت

عرض المنالصة( او كتاب العطاء والذي 
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completed by the contractor, and it 

includes the works-related offer signed 

by the contractor and submitted to the 

employer. 

1-1-1-5 The Specifications: 

Shall mean the document named the 

"Specifications" that shall determine the 

works' specifications as included in the 

contract and any amendments or 

additions thereon made in accordance 

with provisions of the contract. 

 

1-1-1-6 Drawings: 

Shall mean "work's drawings" as covered 

in the contract and any additional and 

amended drawings issued by the 

employer (or his representative) under 

the provisions of the contract. 

1-1-1-7 Tables 

Shall mean the document or documents 
named the "Tables" as completed by the 
contractor and submitted with the Bidding 
Forms, and shall be included to contract 
documents as such and these tables may 
include tables of quantities, data, lists, 
tables of prices and / or wages. 

 

تم إكماله من المماول، وٌشمل العرض 

المتعلك بالأشؽال الذي ولعه المماول 

 ولدمه الى صاحب العمل.

 المواصفات :  -1/1/1/5

تعنً الوثٌمة المسماة "المواصفات" والتً 

تحدد مواصفات الاشؽال كما ٌتضمنه 

ضافات الٌها تتم العمد وأٌة تعدٌلات وا

 العمد. لأحكاموفما 

 المخططات :  -1/1/1/6

تعنً "مخططات الأشؽال" كما هً 

مشمولة فً العمد، وأٌة مخططات اضافٌة 

ومعدلة ٌصدرها صاحب العمل )او من 

 ٌنوب عنه(، بموجب أحكام العمد.

 الجداول :  -1/1/1/7

تعنً الوثٌمة أو الوثابك المسماة 

ا المماول ولدمها "الجداول" كما استكمله

مع كتاب العطاء، وتضم الى وثابك العمد 

بهذه الصفة وٌمكن أن تشمل هذه الجداول 

جداول الكمٌات والبٌانات والموابم 

 وجداول الأسعار و/أو  الاجور. 

 

1-1-1-8 The Bid: 

Shall mean the Submission of Bid Form 

and all what is provided by the contractor 

of other documents with it, as mentioned 

in the contract. 

1-1-1-9 "Tables  of  Quantities"  and  

"Tables  of  Daily  PAID  Work"  and 

"Tables of Currency Payments": 

Shall mean  the  documents  named  as  

such  "if  any"  included  in the tables. 

 العطاء :  -1/1/1/8

تعنً كتاب العطاء وجمٌع ما لدمه 

المماول من وثابك أخرى معه، كما هو 

 مذكور فً العمد.

"جداول الكمٌات"  -1/1/1/9

جداول العمل الٌومٌة "و"جداول و"

 عملات الدفع":

تعنً الوثابك المسماة  كذلن "ان 

 وجدت" والمشمولة ضمن الجداول.
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1-1-1-10  Contract Data 

Shall mean the pages completed by 

the "employer" and named the 

"Contract Data" that forms part (A) of the 
special conditions. 

1-1-2  Parties  and  persons: 

1-1-2-1 The party: 

Shall mean the employer or the 

contractor as the context indicated 

1-1-2-2 The employer: 

Shall mean the person named as 

employer in the contract data as well as 

his legal successors. 

1-1-2-3 The contractor: 

Shall mean the person (s) named as 

contractor in the Bid Letter approved by 

the employer, and it includes as well his 

legal successors. 

 

1-1-2-4 The engineer: 

Shall mean the person appointed by the 

employer to carry out the tasks of the 

engineer for the purposes of this contract, 

and named in the contract data as such, 

or any other person appointed by the 

employer as a substitute for the engineer 

from time to time, and he shall notify the 

contractor of such appointment according 

to paragraph (3-4), (Engineer 

Replacement). 

1-1-2-5 Contractor's Representative: 

Shall mean the person named by the 

contractor to represent him in the 

contract, or his designee from time to 

time under paragraph (4-3) to act on his 

 بٌانات العمد  -1/1/1/11

تعنً  الصفحات  المستكملة من 

"صاحب العمل" والمسماة بٌانات العمد 

والتً تشكل الجزء )أ( من الشروط 

 الخاصة. 

 الاطراف )الفرلاء(  -1/1/2

  والاشخاص :

 الطرف ) الفرٌك ( :  -1/1/2/1

ٌعنً صاحب العمل أو المماول كما 

 ٌدل علٌه السٌاق. 

 صاحب العمل :  -1/1/2/2

ٌعنً الشخص المسمى بصاحب العمل 

فً بٌانات العمد وكذلن خلفاءه 

 المانونٌٌن. 

 المماول :  -1/1/2/3

ٌعنً الشخص )الأشخاص( المسمى 

ء الذي وافك بالمماول فً كتاب العطا

علٌه صاحب العمل ، وٌشمل كذلن 

 خلفاءه المانونٌٌن. 

 المهندس :  -1/1/2/4

ٌعنً الشخص الذي ٌعٌنه صاحب 

العمل للمٌام بمهام المهندس لأؼراض 

هذا العمد، والمسمى فً بٌانات العطاء 

بهذه الصفة، أو أي شخص أخر ٌموم 

صاحب العمل بتعٌٌنه كبدٌل للمهندس 

ٌبلػ المماول عن ذلن من ولت لأخر، و

( )استبدال 4/3التعٌٌن وفما للفمرة )

 المهندس(. 

  ممثل المماول : -1/1/2/5

ٌعنً الشخص الذي ٌسمٌه المماول 

لتمثٌله فً العمد، أو من ٌعٌنه من ولت 
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behalf. 

1-1-2-6 Employer's Personnel: 

Shall mean the engineer and his 

assistants referred to in paragraph (3-2) 

and other staff and workers of the 

engineer and the employer, as well as 

any of the personnel who the engineer or 

the employer notify the contractor that 

they are members of the employer 

 

( لٌتصرؾ 3/4لأخر بموجب للفمرة )

 نٌابة عنه. 

  أفراد صاحب العمل : -1/1/2/6

ار الٌهم ٌعنً المهندس ومساعدٌه المش

( وؼٌرهم من موظفً 2/3فً الفمرة )

وعمال المهندس وصاحب العمل، 

وكذلن اٌا من الافراد الذٌن ٌموم 

المهندس أو صاحب العمل بإبلاغ 

 المماول انهم من أفراد صاحب العمل.
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1-1-2-7 Contractor staff 

Shall mean the contractor 

representative and all employed by the 

contractor at the site, including the 

employees, workers and others of the 

contractor's group or the group of any 

subcontractor and other persons who 

assist the contractor in the 

implementation of the works 

1-1-2-8 Subcontractor: 

Shall mean any person named by the 

contractor as subcontractor, or any 

person appointed as well to implement 

part of the works, and the legal 

successors of any of them 

1-1-2-9 Settlement of Disputes 

Council (Disputes): 

Shall mean the person or the three 

persons named as such in the contract, 

or any other persons appointed under 

the provisions of paragraph (20-2) or 

(20-3) 

1-1-2-10 the Federation International 

des Ingénieurs - Counseils "FIDIC" 

Shall mean the International Federation 

of Consulting Engineers 

 

1-1-3 Dates, Tests, Terms and 
Completion: 
 

1-1-3-1 Basic Date 

Shall mean the date preceding the 

deadline for depositing of bids by(28) 

days. 

1-1-3-2 Commencement Date: 

 مستخدمو المماول :  -1/1/2/7

ٌعنً ممثل المماول وجمٌع من 

ٌستخدمهم المماول فً المولع، بضمنهم 

الموظفون والعمال وؼٌرهم من جهاز 

المماول أو جهاز أي مماول ثانوي، 

والاشخاص الاخرٌن الذٌن ٌساعدون 

 المماول فً تنفٌذ الاشؽال.

المماول الثانوي أو المماول   -1/1/2/8

  ن  :من الباط

ٌعنً أي شخص ٌسمى فً العمد كمماول 

ثانوي، أو أي شخص ٌتم تعٌٌنه كذلن 

لتنفٌذ جزءاً ما من الاشؽال، والخلفاء 

 المانونٌٌن لأي من هإلاء. 

مجلس فض الخلافات )  -1/1/2/9

 النزاعات ( : 

ٌعنً الشخص أو الاشخاص الثلاثة 

الذٌن ٌسمون بهذه الصفة فً العمد، أو 

ن ٌتم تعٌٌنهم بموجب أي اشخاص اخرٌ

( أو الفمرة 2/20احكام الفمرة )

(3/20 .) 

1/1/2/11- Federation 

International des 

Ingerieurs-Counseils" 

FIDIC "  ًالاتحاد الدولً وتعن

  .للمهندسٌن الاستشارٌٌن

التوارٌخ ، الفحوصات ، المدد  -1/1/3

 والانجاز :

 التارٌخ الاساس : -1/1/3/1

خ الذي ٌسبك الموعد النهابً ٌعنً التارٌ

( 28عروض المنالصات بـ ) لإٌداع
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Shall mean the date determined for 

the commencement of work and notice 

is given in respect thereof according to 

paragraph (8-1) 

1-1-3-3 the Completion Period (period 

of implementation of works): 

Shall mean the period specified for the 

completion of works or any part thereof 

(as the case may be) under paragraph 

(8-2) calculated from the 

commencement date, as identified in 

the contract data, with any extension 

for this period made under paragraph 

(8-4). 

1-1-3-4 Tests on Completion 

Shall mean those tests stipulated in the 

contract or agreed between the parties, 

or which are requested under change 

orders, that are made under the 

provisions of "Article Nine" before the 

receiving of the works or any part 

thereof (as the case may be) from the 

employer. 

 

1-1-3-5 The Initial Acceptance 
Certificate of works (Initial 
Acceptance Minutes): 
Shall mean the initial acceptance 

certificate of works that is issued 

under the provisions of "Article Ten" 

 ٌوما.

  تارٌخ المباشرة : -1/1/3/2

ٌعنً التارٌخ الذي ٌحدد لمباشرة العمل 

 (.1/8وٌتم الاشعار به وفما للفمرة )

)مدة تنفٌذ  مدة الاكمال -1/1/3/3

 :  الأشغال(

الاشؽال أو  لإنجازتعنً المدة المحددة 

حسب والع الحال( أي لسم منها )

( محسوبة من 2/8بموجب للفمرة )

تارٌخ المباشرة، كما ٌتم تحدٌدها فً 

بٌانات العمد، مع أي تمدٌد لهذه المدة ٌتم 

 (.4/8بموجب الفمرة )

 الفحوصات عند الاكمال : -1/1/3/4

تعنً الفحوصات المنصوص علٌها فً 

العمد، أو المتفك علٌها بٌن الطرفٌن، أو 

جب اوامر تؽٌٌر، والتً التً تطلب بمو

ٌتم اجراإها بموجب احكام "المادة 

التاسعة" لبل ان ٌتم تسلم الاشؽال أو أي 

لسم منها )حسب والع الحال( من 

 صاحب العمل.

الأولً   الاستلامشهادة  -1/1/3/5

 للأشغال: 

الأولً للأشؽال   الاستلامتعنً شهادة 

والتً ٌتم اصدارها بموجب احكام 

 ة" ."المادة العاشر
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1-1-3-6 After-Completion Tests 

Shall mean the tests (if any) stipulated in 

the contracts that are conducted according 

to the specifications, after the works or 

any part thereof (as the case may be) is 

received by the employer. 

 

1-1-3-7 Maintenance Period: 

Shall mean the period that has been 

determined under paragraph (11-1) to give 

notice to correct the defects in works or 

any part thereof (as the case may be) 

extended for 12 month unless otherwise 

stated in the contract data (with any 

extension thereof made under paragraph 

(11-3)) calculated from the date of 

completion of works, or any part thereof, 

as been specified in the initial acceptance 

certificate of the works under paragraph 

(10-1). 

1-1-3-8 Final Acceptance 

Certificate of the works 

(Final Acceptance Minutes) 

Shall the mean the certificate issued under 

paragraph (11-9). 

1-1-3-9 The day 

Shall mean a calendar day, and the year 

shall mean (365) day. 

1-1-4  Amount and Payments  

1-1-4-1 Contract amount approved: 

Shall mean the contract amount as 

approved in the "Letter of Award" against 

the implementation, completion of works 

and the correction of any defects therein 

 الفحوصات بعد الاكمال :  -1/1/3/6

تعنً تلن الفحوصات )ان وجدت( 

المنصوص علٌها فً العمد، والتً ٌتم 

اجراإها وفما للمواصفات، بعد ان ٌتم 

تسلٌم الاشؽال أو أي لسم منها )حسب 

 والع الحال( من صاحب العمل.

 

 فترة الصٌانة :  –1/1/3/7

 تعنً الفترة الزمنٌة التً ٌتم تحدٌدها

 للإشعار( 1/11بموجب للفمرة )

العٌوب فً الاشؽال أو أي لسم  بإصلاح

منها )حسب والع الحال( والتً تمتد 

شهرا ما لم ٌنص على خلاؾ  12لفترة 

ذلن فً بٌانات العمد مع أي تمدٌد لها 

(( محسوبة 3/11ٌتم بموجب الفمرة )

من تارٌخ انجاز الاشؽال، أو أي لسم 

  الاستلامشهادة منها، كما ٌتم تحدٌده فً 

الأولً للأشؽال بموجب للفمرة 

(1/10.) 

 

 

النهائً  الاستلامشهادة  -1/1/3/8

 للأشغال: 

تعنً الشهادة التً ٌتم اصدارها بموجب 

 (. 9/11الفمرة )

 الٌوم :  -1/1/3/9

( 365ٌعنً ٌوما شمسٌا، والسنة تعنً )

 ٌوما.

  المبالغ والدفعات : -1/1/4

 ممبول: مبلغ العمد ال -1/1/4/1

تعنً مبلػ العمد كما تم لبوله فً "كتاب 
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1-1-4-2 Contract amount 

(actual contract amount): 

Shall mean the contract amount identified 

under paragraph (14-1) and shall   include   

any   amendments   thereon   made   

according   to   the provisions of the 

contract. 

1-1-4-3Cost 

Shall mean all costs incurred or will be 

incurred by the contractor reasonably, 

inside and outside the site, including 

administrative expenses or similar, but 

shall not include the profit 

1-1-4-4 Final Account Certificate 

Shall mean the final account certificate 

that is issued under paragraph (14-13) 

1-1-4-5 Final Statement of Account: 

Shall mean the final statement of account 

identified under paragraph (1411) 

خطاب الترسٌة" ممابل تنفٌذ   – الإحالة

الاشؽال واكمالها واصلاح أٌة عٌوب 

 فٌها.

)مبلغ العمد  مبلغ العمد -1/1/4/2

 :  الفعلٌة ( 

تعنً مبلػ العمد المعرؾ بموجب للفمرة 

( وتشمل أٌة تعدٌلات علٌه تتم 1/14)

 العمد. لأحكاموفما 

 الكلفة :  -1/1/4/3

تعنً جمٌع النفمات التً تكبدها أو 

سوؾ ٌتكبدها المماول بصورة معمولة، 

داخل المولع أو خارجه، بما فً ذلن 

 النفمات الادارٌة وما ٌماثلها، ولكنها لا

 تشمل الربح.

 

 شهادة الحساب النهائً:  -1/1/4/4

تعنً شهادة الحساب النهابً التً ٌتم 

 (.13/14فمرة ) اصدارها بموجب لل

 

 كشف الحساب النهائً :  -1/1/4/5

ٌعنً المستخلص كشؾ الحساب النهابً 

 (.11/14المعرؾ بموجب للفمرة )
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1-1-4-6 Foreign Currency: 

Shall mean any currency to be determined 

for the payment of some part of the 

contract amount (or all), other than the 

local currency. 

 

1-1-4-7 Progress Advance: 

Shall mean any payment certificate to be 

issued under the provision of article 

"Fourteen" other than the final account 

1-1-4-8 Local Currency: 

Shall mean the Iraqi currency (Iraqi dinar), 

or the country of the country where the 

works are being implemented. 

1-1-4-9 Advance Payment (Advances): 

Shall mean any payment certificate to be 

issued under the provisions of article 

"Fourteen" 

 

1-1-4-10 Reserved Amount: 

Shall mean any amount (if any) to be 

specified as such in the contract for the 

purpose of implementing part of the works 

or supplying materials or mechanical 

supplies or providing services under 

paragraph (13-5) 

1-1-4-11 Cash Deductions: 

Shall mean total amounts withheld by the 

employer for payment under paragraph 

(14-3), which he shall return under 

paragraph (14-9). 

 

1-1-4-12 Statement of Performed Work: 

Shall mean any statement of work 

 العملة الأجنبٌة :  -1/1/4/6

تعنً أٌة عملة ٌتم تحدٌدها لدفع جزء ما 

من مبلػ العمد )أو كله(، ما عدا العملة 

 المحلٌة.

 شهادة السلفة المرحلٌة:  -1/1/4/7

تعنً أٌة شهادة دفع ٌتم اصدارها 

بموجب احكام "المادة الرابعة عشرة" 

 ؼٌر الحساب النهابً.

 العملة المحلٌة :  -1/1/4/8

 ً العملة العرالٌة )الدٌنار العرالً(.تعن

 السلف :  -1/1/4/9

تعنً أي شهادة دفع ٌتم اصدارها 

 بموجب احكام "المادة الرابع عشر" .

 

 المبلغ الاحتٌاطً :  -1/1/4/11

ٌعنً أي مبلػ )ان وجد( ٌتم تحدٌده 

بهذه الصفة فً العمد لؽرض تنفٌذ جزء 

ما من الاشؽال أو لتزوٌد مواد أو 

ت آلٌة أو لتمدٌم خدمات بموجب تجهٌزا

 (.5/13الفمرة )

 

 النمدٌة :  الاستمطاعات -1/1/4/11

تعنً مجموع المبالػ التً ٌحتجزها 

صاحب العمل من الدفع بموجب 

( والتً ٌموم بردها 3/14الفمرة)

 (.9/14بموجب الفمرة )

 كشف العمل المنجز :  -1/1/4/12

ٌعنً أي كشؾ للعمل المنجز ٌمـــدمه 

 ،ــاول كجـــزء من طلب السلؾالممـ

بموجب احكــــام )المادة الرابعة عشر( 
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performed provided by the contractor as 

part of the request for advances, under the 

provisions of "Article Fourteen". 

1-1-5 Works  and  Implementation  
Requirements 

1-1-5-1 Contractor' Equipment: 

Shall   mean   all   devices,   machinery,   

vehicles   and   other   means necessary to 

implement and deliver works, and repair 

any defects therein, but shall not include 

temporary works nor employer's equipment 

(if any), mechanical supplies, materials or 

other things that formed or intended to 

form part of the permanent works. 

 

1-1-5-2 Implementation Requirements 

Shall mean contractor's equipment, 

materials, mechanical supplies and 

temporary works or any of them, as 

appropriate 

1-1-5-3 Materials: 

Shall mean things of all kinds (non-

mechanical supplies) that formed or 

intended to form part of the permanent 

works, including supplied materials  only  

(if  any)  which  are  required  to  be  

provided  by  the contractor under the 

contract. 

 

. 

 الاشغال ومستلزمات التنفٌذ : -1/1/5

 معدات المماول :  -1/1/5/1

تعنً جمٌع الأجهزة والمعدات 

والعربات وؼٌرها من الاشٌاء اللازمة 

لتنفٌذ الاشؽال وانجازها واصلاح أٌة 

ال تشمل الاشؽ عٌوب فٌها، ولكنها لا

المإلتة ولا معدات صاحب العمل )ان 

 الموادوجدت( ولا التجهٌزات الآلٌة أو 

أو الاشٌاء الاخرى التً شكلت أو لصد 

 بها تشكٌل جزء من الأشؽال الدابمٌة.

 مستلزمات التنفٌذ :  -1/1/5/2

تعنً معدات المماول والمواد 

والتجهٌزات الآلٌة والاشؽال المإلتة أو 

 ناسب. أي منها، حسبما هو م

  المواد : -1/1/5/3

تعنً الاشٌاء من كل الانواع )عدا 

التجهٌزات الآلٌة( التً شكلت أو لصد 

 بها تشكٌل جزء ما من الأشؽال الدابمٌة

، بما فً ذلن المواد المجهزة فمط )ان 

وجدت( والتً ٌطلب من المماول 

 تمدٌمها بموجب العمد. 
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1-1-5-4 Permanent 

Works: 

Shall mean the permanent works to be 
carried out by the contractor under the 
contract 
 
1-1-5-5 Mechanical 

Supplies: 

Shall mean devices, machinery and 

vehicles formed or are intended to form 

part of the permanent works, which include 

transport modes purchased for the 

employer for the purposes of 

implementation or operation of the project. 

1-1-5-6 Section: 

Shall mean any section of the works stipulated 

in the contract data as a section of the 

works (if any). 

1-1-5-7 Temporary 

Works: 

Shall mean all temporary works of every 

kind (except for contractor's equipment) 

which their presence is required at the site 

for the implementation and completion of 

permanent works and repair any defects 

therein. 

1-1-5-8 Works: 

Shall mean permanent and temporary 

works, or any of them, as appropriate 

1-1-6  Other Definitions: 

1-1-6-1 Contractor 

Documents: 

Shall means arithmetical memos, computer 

programs, drawings, manuals, models and 

other documents of a technical nature (if 

 الأشغال الدائمٌة :  -1/1/5/4

الأشؽال الدابمٌة التً سٌتم تنفٌذها  تعنً

 من لبل المماول بموجب العمد.

 

  التجهٌزات الآلٌة : -1/1/5/5

تعنً الأجهزة والمعدات والعربات التً 

شكلت أو ٌمصد بها تشكٌل جزء ما من 

الأشؽال الدابمٌة والتً تتضمن وسابط 

النمل المشتراة لصاحب العمل 

 تنفٌذ او تشؽٌل المشروع. لأؼراض

 لسم :  -1/1/5/6

تعنً أي لسم من الاشؽال ٌتم النص 

علٌه فً بٌانات العمد كمسم من الاشؽال 

 ن وجد(.) إ

 الاشغال المؤلتة :  -1/1/5/7

تعنً جمٌع الاشؽال المإلتة من كل 

نوع )باستثناء معدات المماول( التً 

ٌمتضً وجودها فً المولع لتنفٌذ 

ة الأشؽال الدابمٌة وانجازها واصلاح أٌ

 عٌوب فٌها.

  الاشغال : -1/1/5/8

تعنً الأشؽال الدابمٌة والاشؽال 

 المإلتة، أو أي منها حسبما هو مناسب.    

 تعارٌف أخرى : -1/1/6

 وثائك المماول :  -1/1/6/1

تعنً المذكرات الحسابٌة وبرامج 

الحاسوب والمخططات والادلة 

والمجسمات وؼٌرها من الوثابك ذات 

وجدت( التً ٌمدمها ن )إالطابع الفنً 

 المماول بموجب العمد.
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any) provided by the contractor under the 

contract. 

1-1-6-2 The Country: 

Shall mean the Republic of Iraq or any 

country in which the site (or a significant 

part thereof) is located and where the 

permanent works are required to be 

implemented therein. 

1-1-6-3 Employer's Equipment: 

Shall mean devices, machinery and 

vehicles (if any) provided by the employer 

to be used by the contractor in the 

implementation of works as defined in the 

specification, but shall not include such 

mechanical supplies that the employer did 

not yet receive. 

1-1-6-4 Force Majeure: 

As defined in the "Article Nineteen" 

1-1-6-5 Laws: 

Shall mean all legislations and laws of Iraq 

(or laws of the counties where the project is 

located in) and instructions, orders and 

regulations issued by any public authority 

formed by law. 

 

 الدولة :  -1/1/6/2

 تعنً جمهورٌة العراق.

 معدات صاحب العمل :  -1/1/6/3

ن )إتعنً الأجهزة والمعدات والعربات 

وجدت( التً ٌمدمها صاحب العمل 

لؽرض استعمالها من المماول فً تنفٌذ 

الاشؽال كما هً محددة فً 

تلن  تشمل المواصفات، ولكنها لا

التجهٌزات الآلٌة التً لم ٌمم صاحب 

 العمل بتسلمها بعد.

  الموة الماهرة : -1/1/6/4

كما هً معرفة فً )المادة التاسعة 

 عشر(. 

 الموانٌن :  -1/1/6/5

والتعلٌمات  و  التشرٌعاتتعنً 

الانظمة والاوامر العرالٌة  و الصادرة 

عن أٌة سلطة عامة مشكلة لانوناً فً 

 اق. جمهورٌة العر
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1-1-6-6Good Performance Guarantee 

Shall mean  the guarantee  (or guarantees, if  any) that  are  

required under paragraph (4-2). 

1-1-6-7 Location: 

Shall mean the premises in which permanent works will be 

performed thereinto including storage spaces, work spaces and 

locations in which mechanical supplies and materials are 

delivered in, as well as any other premises specifically stated in 

contract being considered part of the location. 

1-1-6-8 Unforeseen: 

Shall   mean   what   an   experienced   contractor   could   not   

expect reasonably on the (basic date) of bid submission. 

[ 

1-1-6-9 Change (Change Order): 

Shall mean any change in the works where a change order is 

issued in respect thereof or approved as a change under the 

provisions of "Article Thirteen" 

1-2  Interpretation 

In the contract, unless the context requires otherwise: 

a)  The words refer to one gender shall include the other 

gender. 

 

b)  The words refer to the singular shall also include the plural and 

words refer to the plural shall also include the singular. 

c) Provisions that contain the word "approve" or "approved" or 

"agreement" are conditioned that such approval be 

documented in writing. 

d) "In writing" or "written" shall mean putting down in writing by 

handwriting or typewriter or printing press and electronic 

printing so that it forms a permanent record. As for marginal 

words and other headings, they shall not be considered 

when interpreting these conditions. Unless stated otherwise 

in contract data, profit margin at (5%) of the cost shall be 

adopted in the phrase (cost + profit margin) wherever 

 :  ضمان حسن الاداء -1/1/6/6

ن وجدت( المطلوبة إٌعنً الضمان )أو الضمانات ، 

 (.2/4بموجب الفمرة )

 المولع :  -1/1/6/7

تعنً الاماكن التً سٌتم تنفٌذ الأشؽال الدابمٌة علٌها 

متضمنة فضاءات الخزن، و فضاءات العمل 

والموالع التً ٌتم  تسلٌم التجهٌزات الآلٌة والمواد 

أٌة أماكن أخرى ٌنص العمد تحدٌدا  فٌها، وكذلن

 جزءا من المولع. اعتبارهاعلى 

 غٌر المنظور : -1/1/6/8

ٌعنً ما لم ٌكن بوسع مماول متمرس ان ٌتولعه 

بصورة معمولة بتارٌخ فً )التارٌخ الاساس( لتمدٌم 

 العطاء.

 التغٌٌر ) الامر التغٌٌري ( :  -1/1/6/9

امر تؽٌٌر به  ٌعنً أي تؽٌٌر فً الاشؽال ٌتم اصدار

او الموافمة علٌه كتؽٌٌر بموجب احكام )المادة الثالثة 

 عشر(.

 التفسٌر :  – 1/2

باستثناء ما ٌمتضٌه السٌاق خلافا لذلن، ، فً العمد

 تكون 

الكلمات التً تشٌر الى أحد الجنسٌن تنصرؾ الى  -أ 
 الجنس الآخر. 

الكلمات التً تشٌر الى المفرد تنصرؾ أٌضاً الى  -ب 
لمات الدالة على الجمع تنصرؾ أٌضاً الجمع والك

 الى المفرد. 
الأحكام التً تتضمن كلمة )ٌوافك( أو )موافك علٌه(  -ج 

أو )اتفاق( ٌشترط ان تكون تلن الموافمة موثمة 
 كتابٌاً. 

)خطٌا أو كتابة( تعنً التحرٌر بخط الٌد أو الآلة  -د 
الكتابٌة أو المطبعة أو الطباعة الالكترونٌة بحٌث 

 بم. تشكل سجلا دا
 أما الكلمات الهامشٌة وؼٌرها من العناوٌن فإنها لا

 تإخذ فً الاعتبار لدى تفسٌر هذه الشروط.

الا اذا نص على خلاؾ ذلن فً بٌانات العمد، 
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mentioned in these conditions. 

1-3 Communications:  

Where  these  conditions  state  on  giving  or  issuing  any  

approvals  or  certificates  or consents or estimates or 

notifications or requests or termination of service, then such 

communications shall be: 

a) In writing and delivered by hand (against notice of 

receipt), or shall be send by mail or via a person or 

transferred electronically as stipulated in contract data, and 

b) Delivered  or  sent  to  the  consignee  address  indicated  

in  the  contract  data, however: 

1) If the consignee has sent notice of change of address then it 

shall be sent accordingly. 

 

2) If the consignee did not specify another address when an 

acceptance or approval is requested, it may be sent to the 

address where the request is sent from. 

It is not permitted to refrain from giving such approvals or 

certificates or estimates or acceptance or delaying their 

issuance without reasonable justification, and the party who 

issue such a notice to the other party or to the engineer, shall 

send a copy thereof to the engineer or to the other party as the 

case may be. 

من الكلفة فً العبارة  %5فٌعتمد هامش الربح بنسبة 

)كلفة زابد هامش الربح( اٌنما وردت فً هذه 

 الشروط.

 الاتصالات :  – 1/3

أو اصدار أٌة  إعطاءتنص هذه الشروط على أٌنما 

موافمات أو شهادات أو لبول او تمدٌرات أو 

 أو طلبات ، فان هذه الاتصالات ٌجب :  إشعارات

أن تكون محررة خطٌا وأن ٌتم تسلٌمها  - أ
بالٌد ) ممابل اشعار بالاستلام ( ، أو أن ٌتم ارسالها 

بالبرٌد أو بواسطة شخص ما أو منمولة الكترونٌا 
 بما ٌنص علٌه فً بٌانات العمد، و...حس
أن ٌتم تسلٌمها أو نملها أو ارسالها الى  - ب

عنوان المرسل الٌه المبٌن فً بٌانات العمد، ومع 
 ذلن : 

اذا كان المرسل الٌه لد ارسل اشعارا بتؽٌٌر  1-

 عنوانه فٌجب ارسالها وفما لذلن. 

اذا لم ٌمم المرسل الٌه بتحدٌد آخر للعنوان عندما  2-

طلب لبولا أو موافمة، جاز ارسالها على العنوان ٌ

 الذي صدر منه الطلب. 

ٌجوز الامتناع عن اعطاء مثل هذه الموافمات أو  لا

الشهادات أو التمدٌرات أو المبول أو تؤخٌر اصدارها 

دون مبرر معمول، كما انه ٌتعٌن على الطرؾ الذي 

ٌصدر مثل هذا الاشعار الى الطرؾ الأخر أو الى 

دس، أن ٌرسل نسخة منه الى المهندس أو الى المهن

 الطرؾ الأخر حسبما تطلبه الحالة.
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1-4 Law and Language  

This contract shall be subject to Iraqi laws. The Arabic or 

Kurdish language shall be the "language approved" in the 

contract and in the communications, unless otherwise provided 

in the contract data. 

1-5 Priority of documents: 

The group of documents that comprise the contract shall be 

considered interpretative to one another, but for the purposes 

of interpretation of the contract, the priority of preference 

among documents shall be according to the following 

sequence: 

1)  Contract agreement (if any) 

2)  Letter of Award; 

3)  Bid Letter; 

4)  Special conditions (A); 

5)  Special conditions (B); 

6)  General conditions 

7)  Specifications; 

8)  Drawings; 

9)  Tables, and any other documents that form part of the 

contract 

 

But if it is found out that there is an ambiguity in the documents, 

or contract with each. other, then the engineer shall issue 

instructions or necessary clarification in respect thereof 

1-6 Contract Agreement: 

The Parties shall entered into a contract agreement within the 

(28) days after the receipt of the Letter of Award by contractor, 

unless otherwise provided for in the contract data. And this 

agreement shall be according to the form attached to the 

special conditions. And the Contractor shall also pay stamp 

duties and other similar expenses (if any) which may be 

realized by law at the conclusion of this agreement. 

 

 المانون واللغة :  – 1/4

 ٌخضع هذا العمد للموانٌن العرالٌة.

تكون لؽة العمد والمراسلات كما مثبتة فً بٌانات 

للعمد، فٌتم أكثر من لؽة   اعتمادالعمد و فً حالة 

فً  اختلاؾتحدٌد  اللؽة المعتمدة عند حصول 

 التفسٌر فً بٌانات العمد.   

 

 أولوٌة الوثائك :  – 1/5

تعتبر مجموعة الوثابك التً ٌتكون منها العمد مفسرة 

لبعضها البعض ، على أنه لؽاٌات تفسٌر العمد تكون 

 :  الآتًأولوٌة الترجٌح بٌن الوثابك حسب التسلسل 

  . ة العمد )ان وجدت(اتفالٌ .1
 . الشروط الخاصة )أ( .2
    )ب(..الشروط الخاصة .3
 الشروط العامة.   .4
 . الإحالةكتاب  .5
  المخططات.  .6
الجداول، وأٌة وثابك أخرى تشكل جزءا  .7

  من العمد. 
  المواصفات.  .8
 كتاب العطاء.  .9

أما اذا تبٌن أن هنالن ؼموضا فً الوثابك، أو تباٌنا 

لى المهندس اصدار فٌما بٌنها ، فانه ٌتعٌن ع

 التعلٌمات أو الاٌضاح اللازم بخصوص ذلن.

 

 

 

 العمد : اتفالٌة – 1/6

العمد خـــلال  اتفالٌةٌتعٌن على الطــرفٌن ابرام 

 الإحالة( ٌوما من بعد تسلم الممـــاول لكتاب 28)

)خطاب الترسٌة(، الا اذا نص على خلاؾ ذلن فً 

النموذج  بٌانات العمد. وتكون هذه الاتفالٌة حسب

المرفك بالشروط الخاصة. كما ٌتعٌن على المماول 

أن ٌدفع رسوم الطوابع وؼٌرها من النفمات المشابهة 

)ان وجدت( والتً لد تتحمك بموجب المانون عند 
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1-7 Waiver: 

Any party shall not be entitled to waive the contract or any part 

thereof, or any benefit or interest in the contract or thereunder. 

But any party may: 

a)  Waive the contract or any part thereof with the prior 

approval of the other party and other party has the sole 

discretion in this regard. 

 

b)  Transfer what is due to him or will be due to him of 

amounts under the contract as a guarantee for the benefit of 

any bank or financial institution. 

 

 ابرام هذه الاتفالٌة. 

 التنازل :  – 1/7

ٌحك لأي طرؾ أن ٌتنازل عن العمد أو أي جزء  لا

فً العمد أو بموجبه.  منه أو عن أٌة فابدة أو مصلحة

 الا انه ٌجوز لأي طرؾ : 

أن ٌتنازل عن العمد أو أي جزء منه بموافمة  - أ
الطرؾ الأخر المسبمة، وللطرؾ الأخٌر وحده 

 فً هذا الشؤن .  حرٌة التمدٌر
تحوٌل ما أستحك له أو ٌستحك له من مبالػ  - ب

بموجب العمد كضمان لمصلحة أي بنن أو مإسسة 
 مالٌة 

1-8 Care of documents and obtain 

them: 

Specifications and drawings shall be 

maintained under contractor's care. And 

unless stipulated otherwise in the 

contract, the contractor shall provide the 

engineer with two copies of the contract 

and any drawings issued later, and the 

contractor shall bear the expenses of 

obtaining any additional copies thereof. 

As for "contractor documents", they shall 

remain saved under contractor's care till 

received by the employer. And unless 

stipulated otherwise in the contract, the 

contractor shall provide the engineer with 

(6) copies of each of the "contractor 

documents". 

The Contractor shall retain on-site a copy 

of the contract, bulletins referred to in the 

specifications, contractor's documents (if 

any), drawings, changes, and other 

correspondences relating to the contract. 

The employer personnel shall be entitled 

to access to all such documents at all 

reasonable times. 

If one of the parties discovered an error 

or a defect in any of the documents that 

have been prepared for the purpose to be 

 العناٌة بالوثائك والتزوٌد بها :  – 1/8

تحفظ المواصفات والمخططات تحت عناٌة صاحب العمل . 

وما لم ٌنص فً العمد على ؼٌر ذلن ، ٌتم تزوٌد المماول 

بنسختٌن من العمد وأٌة مخططات ٌتم اصدارها لاحما، 

 منها. إضافٌةوٌتحمل المماول نفمات استصدار أٌة نسخ 

مى محفوظة تحت عناٌة المماول )وثابك المماول( كافة تب

حتى ٌتم تسلمها من صاحب العمل. ما لم ٌنص على ؼٌر 

( 6)ذلن فً العمد، فانه ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم للمهندس 

 نسخ من كل من )وثابك المماول(.

ٌتعٌن على المماول أن ٌحتفظ فً المولع بنسخة من العمد، 

ك المماول )ان والنشرات المشار الٌها فً المواصفات ووثاب

وجدت(، والمخططات، والتؽٌٌرات، وؼٌرها من 

صاحب العمل  لأفرادالمراسلات المتعلمة بالعمد. وٌحك 

 الاطلاع على جمٌع هذه الوثابك فً كل الاولات المعمولة.

اذا اكتشؾ احد الاطراؾ خطؤ أو عٌبا فً أي من الوثابك 

، فانه التً تم اعدادها لؽاٌة استعمالها فً تنفٌذ الاشؽال

ٌتعٌن على هذا الطرؾ أعلام الطرؾ الأخر فورا بمثل هذا 

 الخطؤ أو العٌب.

 

 تأخر اصدار المخططات أو التعلٌمات : – 1/9

ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم الى المهندس أشعاراً خطٌاً حٌنما 

ٌتعرض تنفٌذ الأشؽال الى التؤخٌر أو الاعالة بسبب عدم 

أو تعلٌمات خلال فترة  لٌام المهندس بتزوٌده بمخططات
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used in the implementation of works, this 

party shall notify the other party 

immediately of such error or defect. 

 

1-9 Delay in Issuing Drawings or 

Instructions: 

The contractor shall provide the engineer 

with a written notice when the 

implementation of the works is delayed 

due to non-provision of drawings or 

instructions by the engineer within a 

specified period, provided that the period 

shall be reasonable, and provided that 

this notification shall include details of the 

necessary drawings or instructions and 

the reasons for their issuance, and the 

date needed, and demonstrating the 

consequent resulting from the delay in 

their issuance represented by the impede 

to work or its delay. 

 

If the contractor incurred a delay and / or 

any cost as a result of engineer's failure 

in issuing any drawings or instructions 

within a reasonable time which he 

received a notice thereto with stating the 

reasons needed, the contractor shall give 

another notification to the engineer to 

estimate the contractor's dues in respect 

thereof taking into account paragraph (20-

1) in terms of: 

a)Any extension in the completions 

period as a result of this delay if the 

completion is delayed or will be delayed 

in accordance with paragraph (8-4) ; and 

b)Any such cost with a reasonable profit 

margin to be added to the contract value. 

And the engineer shall also, after 

receipt of such other notice and based 

on paragraph (3-5), agree on such 

محددة، على أن تكون تلن الفترة معمولة، شرٌطة أن 

ٌتضمن هذا الاشعار تفاصٌل المخططات أو التعلٌمات 

، وموعد الحاجة لإصدارهاالضرورٌة والاسباب الداعٌة 

الٌها، وبٌان ما لد ٌترتب على التؤخر فً اصدارها من 

 اعالة للعمل أو تؤخٌره.

ؤخٌراً و/أو أٌة كلفة بسبب أخفاق المهندس اذا تكبد المماول ت

فً اصدار أٌة مخططات أو تعلٌمات ضمن ولت معمول 

مما كان لد أشعره بشؤنها مع بٌان أسباب الحاجة الٌها، فانه 

ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم أشعاراً آخر الى المهندس لتمدٌر 

( 1/20استحمالات المماول بشؤنها، مع مراعاة احكام الفمرة )

 ن حٌث :م

أي تمدٌد فً مدة الانجاز بسبب ذلن التؤخٌر اذا  - أ
كان الانجاز لد تؤخر أو سوؾ ٌتؤخر وذلن بموجب الفمرة 

(8/4.) 
أي كلفة مع هـــامش ربح معمول )عن بعض  - ب

 .الى مبلػ العمد لأضافتهماالاعـــالـــات(، 
لهذا الاشعار الآخر  استلامهكما ٌتعٌن على المهنــدس بعد 

(، بالاتفاق على تلن الامور أو /5 3تناداً للفمرة )أن ٌموم اس

 أعداد تمدٌراته بشؤنها.

صدار التعلٌمات نتٌجة خطؤ االا أنه اذا تؤخر المهندس فً 

أو تؤخر بسبب فعل المماول بما فً ذلن أي خطؤ أو تؤخر 

ٌحك  فً اصدار وثابك المماول، فانه فً مثل هذه الحالة، لا

الانجاز أو أي تعوٌض عن أي للمماول أي تمدٌد فً مدة 

 كلفة أو ربح.
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matters or make estimates in respect 

thereof. 

 

But if the contractor delayed in 
issuing the instructions as a result of 
an error or delay due to an act of the 

contractor including any error or 
delay in issuing contractor's 

documents, then in such case, the 
contractor shall not be entitled to any 
extension in the completion period or 

any compensation for any cost or 
profit. 
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1-10 Employers'   use of contractor's   

documents: 

In the relationship between the two parties, the 

contractor reserves the right to copyright and 

intellectual property rights with respect to 

"contractor's documents" and designs that he 

prepared (or has been prepared in his favor). And 

the contractor is considered, once signed the 

contract agreement, that he gives the employer 

complete undiminished right to reproduce or use 

or circulate the contractor's documents, including 

making amendments on them, and this right: 

a)  Shall be considered applied during the actual or 

intended lifetime for the operation of parts of the 

relevant works, whichever is longer. 

b)  Shall authorize any person which the ownership 

of that part of the works devolves to the right to 

reproduce, use and handle contractor's 

documents until the completion, operation, 

maintenance, modification, repair and demolition 

of works; and 

c)  Allow the use of contractor's documents of 

computer nature and their software, by any 

computer in any location or places determined by 

the contract, including the replacement of any 

computer hardware provided by the contractor. 

 

The employer (or his representative) shall not 

allow any third party to use or reproduces or 

handle contractor's documents and other design 

documents prepared by him (or have been 

prepared in his favor) without the contractor 

approval, for purposes other than those 

permitted under this "article". 

1-11 Contractors' use of   employer's   

documents: 

In the relationship between the two parties, the 

employer reserves the right to copyright and other 

intellectual property rights for each of the 

specifications, drawings and other documents 

صاحب العمل لوثائك  استخدام – 1/11

 المماول :

فً العلالة بٌن الطرفٌن، ٌحتفظ المماول 

بحك التؤلٌؾ وحموق الملكٌة الفكرٌة فٌما 

ٌتعلك )بوثابك المماول( والتصامٌم التً لام 

 هو بإعدادها )أو تم اعدادها لصالحه(.

لٌعه على اتفالٌة ٌعتبر المماول بمجرد تو

العمد أنه ٌعطً صاحب العمل حما كاملا 

ؼٌر منموص لاستنساخ أو استخدام أو 

التداول لوثابك المماول، بما فً ذلن إدخال 

 التعدٌلات علٌها ، وهذا الحك :

ٌعتبر مطبماً خلال فترة العمر الفعلً أو  -أ 
الممصود لتشؽٌل أجزاء الاشؽال ذات 

 .العلالة، أٌهما أطول
ي شخص تإول الٌه ٌخول أ -ب 

ملكٌة ذلن الجزء من الاشؽال استنساخ 
واستخدام والتداول بوثابك المماول الى ؼاٌة 
انجاز الاشؽال وتشؽٌلها وصٌانتها وتعدٌلها 

 واصلاحها وهدمها.
ٌسمــح باستخــدام وثابك الممـــاول ذات  -ج 

الطابع الحــاسوبً وبرمجٌاتها، بواسطــة 
لمولع أو أٌة أي جهـــاز   حــــاسوب فً ا

أماكن ٌحددها العمد، بما فً ذلن استبدال أٌة 
أجهزة حاسوب ٌكون الممـاول لد لام 

 بتزوٌدها.
ٌسمح صاحب العمل )أو من  ٌنبؽً أن لا

ٌنوب عنه( بان ٌموم طرؾ ثالث باستخدام 

أو استنساخ أو التداول لوثابك المماول 

وؼٌرها من وثابك التصمٌم التً اعدها )أو 

ا لصالحه( دون موافمة المماول، تم اعداده

ؼٌر تلن المسموح بها بموجب  لأؼراض

 هذه )الفمرة(.

 

أستعمال المماول لوثائك صاحب  –1/11

 :العمل 

فً العلالة بٌن الطرفٌن، ٌحتفظ صاحب 

العمل بحك التؤلٌؾ وحموق الملكٌة الفكرٌة 

الأخرى لكل من المواصفات والمخططات 
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prepared by the employer (or have been prepared in 

his favor). The Contractor may, at his own expense, 

use or reproduces or handle these documents for the 

purposes of the contract. Unless there is a 

necessity required by the contract, the contractor 

shall not allow any third party to use or reproduced or 

handle such documents, except as may be necessary 

for the purposes of the contract. 

1-12 Confidential Details : 

Contractor's and employer's representatives shall 

disclose all confidential information and others 

reasonably to ensure the implementation of the 

contract in accordance with its provisions. And each of 

them shall also have to deal with the details of the 

contract in a private and confidential manner only to 

the extent necessary to achieve their respective 

obligations under the contract or applicable laws and 

neither of them shall be allowed to publish or disclose 

any works prepared by the other party without his 

approval. But the contractor shall be allowed to 

disclose any information published publically or any 

other information that is required to prove his eligibility 

to compete in other projects. 

 

ا صاحب وؼٌرها من الوثابك التً أعده

العمل )أو التً تم اعدادها لصالحه(. ٌجوز 

للمماول، على نفمته الخاصة، أن ٌستعمل أو 

ٌستنسخ أو ٌتداول بهذه الوثابك لؽاٌات العمد. 

وما لم تكن هنان ضرورة ٌتطلبها العمد، 

ٌجوز للمماول أن ٌسمح لأي طرؾ  فانه لا

ثالث باستخدام تلن الوثابك أو استنساخها أو 

 لأؼراضها، باستثناء ما لد ٌلزم التداول ب

 العمد.

 التفاصٌل السرٌة : – 1/12

ٌتعٌن على المماول و ممثلً صاحب العمل 

ان ٌفصحا عن كل المعلومات السرٌة 

وؼٌرها بصورة معمولة لضمان تنفٌذ العمد 

 وفك احكامه.

كما ٌتعٌن على كل  منهم ان ٌتعامل مع 

تفاصٌل العمد بصورة خاصة وسرٌة، للمدى 

الضروري لتحمٌك التزامات كل منهم فمط 

 بموجب العمد او الموانٌن المعمول بها. و لا

منهم نشر او الافصاح عن اي   لأيٌجوز 

اعمال تم اعدادها من الطرؾ الاخر دون 

موافمته. الا انه ٌسمح للمماول الافصاح عن 

اٌة معلومات منشورة بصورة عامة او اٌة 

هلٌته فً ا لإثباتمعلومات اخرى مطلوبة 

 المنافسة فً المشارٌع الاخرى.
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1-13 Compliance with Law : 

Contractor shall, in the course of contract implementation, 

comply with applicable laws, and unless otherwise 

provided in the special conditions: 

aThe employer shall have obtained (or will obtain) the 

necessary permits on planning instruction or regulation or 

licensing related to the permanent works, and any other 

licenses have been set out in the specification and the 

employer shall, in this context, protect the contractor 

against any damage as a result of the failure of the 

employer in doing so. 

 

b The Contractor shall send notices, pay duties and taxes 

and obtain permits and approvals   required   by   

applicable   laws   regarding   the   implementation   and 

completion of works and repair any defects therein. And 

the contractor shall bear any damages that may affect the 

employer as a result of the contractor's failure to do so, 

unless the contractor was prevented from achieving that 

and provided evidence on his pursues to obtain those 

permits. 

 

1-14 Joint and individual responsibilities: 

If the contractor forms (under the applicable laws) a joint 

venture or a consortium (coalition) or any grouping of two 

or more persons in a form differs from the company, then 

he shall consider the following: 

a Such persons shall be deemed jointly responsible and 

individually before the employer for the implementation of 

the contract. 

b  He shall inform the employer of the name of leader of 

the joint venture so he shall have the contractor's powers 

and the management of such personnel. 

c  The contractor shall not change the composition of the 

consortium (coalition) or its legal entity without the prior 

approval of the employer. 

1-15 inspection and Audit by the Employer: 

The Contractor shall allow the employer and / or his 

 التمٌد بالموانٌن : – 1/13

ٌتعٌن على المماول فً سٌاق تنفٌذه للعمد، أن 

ٌتمٌد بالموانٌن الواجبة التطبٌك، وما لم ٌنص 

 على ؼٌر ذلن فً الشروط الخاصة، فانه :

ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌكون لد  - أ
سٌحصل( على التصارٌح  حصل )أو

اللازمة بشؤن تعلٌمات التخطٌط، و التنظٌم ، 
اخٌص البناء، و التراخٌص المتعلمة و تر

بالأشؽال الدابمٌة، وأٌة تراخٌص أخرى تم 
تحدٌدها فً المواصفات وٌتعٌن على 

صاحب العمل فً هذا السٌاق حماٌة المماول 
ضد أي ضرر نتٌجة أخفاق صاحب العمل 

 فً المٌام بذلن .
ٌتعٌن على المماول أن ٌموم  - ب

بإرسال الاشعارات، وتسدٌد الرسوم 
ابب، والحصول على التصارٌح والضر

والموافمات التً تتطلبها الموانٌن فٌما ٌتعلك 
بتنفٌذ الاشؽال وانجازها واصلاح أٌة عٌوب 
فٌها. كما ٌنبؽً على المماول أن ٌتحمل اٌة 

اضرار لد تصٌب صاحب العمل نتٌجة 
اخفاق المماول فً المٌام بذلن. الا اذا اعٌك 

على سعٌه  المماول من تحمٌك ذلن  ولدم ادلة
 للحصول على تلن التصارٌح .

 المسؤولٌات المشتركة والمفردة : – 1/14

اذا شكل المماول )بموجب الموانٌن الواجبة 

التطبٌك( مشروعاً مشتركاً أو أبتلافاً أو أي 

تجمع من شخصٌن أو أكثر فً شكل ٌختلؾ 

 عن الشركة، فانه ٌجب مراعاة ما ٌؤتً :

 ٌعتبر هإلاء الأشخاص مسإولٌن . أ
بالتضامن وبشكل فردي أمام صاحب العمل 

 فً تنفٌذ العمد.
ٌبلػ هإلاء الأشخاص صاحب العمل  . ب
لابد المشروع المشترن ، بحٌث تكون  باسم

له صلاحٌات  المماول وإدارة  هإلاء 
الأشخاص المكونٌن للمشروع المشترن أو 

 .الابتلاؾ
أن لا ٌموم الممــاول بتؽٌٌر تكوٌن  . ت

أو كٌانه  بتلاؾالاالمشروع المشترن أو 
المانونً بدون الموافمة المسبمة من صاحب 

 العمل.
الكشف والتدلٌك من صاحب العمل  -1/15
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designee to carry out checks on the site and his accounts 

and records relating to the implementation of that 

contract, in the contracts resulting from the contracting 

procedures in which the direct call method or the one 

tender method was adopted, and to allow auditing such 

accounts and records by auditors appointed by the owner 

if required. 

Contractor shall, in general and for all contracts, consider 

paragraph (15-6) (Corruption and fraud practices), which 

states on the employer's right to carry out checks and 

audits on contractor's accounts and records in the 

event of his involvement in any corruption and fraud 

cases prohibited and its consequences resulting in the 

termination of the contract and consider the contractor 

ineligible under the order of the provisional coalition 

authority (disbanded) No. 87 for the year 2004 or any law 

that replaces it 

 

: 

ٌتعٌن على المماول السماح لصاحب العمل 

و/أو من ٌعٌنهم بالكشؾ على المولع 

وحساباته وسجلاته المتعلمة بتنفٌذ ذلن العمد، 

التعالد التً  إجراءاتفً العمود الناجمة عن 

عتمد فٌها أسلوب الدعوة المباشرة أو ا

أسلوب العطاء الواحد، و ان ٌسمح بتدلٌك 

تلن الحسابات و السجلات من لبل المدلمٌن 

المعٌنٌن من صاحب العمل إن تطلب الأمر 

 ذلن.

وٌجب على المماول بصورة عامة و للعمود 

( و التً 15/6الى الفمرة ) الانتباهكافة 

لأٌة أعالة  نصت فً حالة ممارسة المماول

لأحمٌة صاحب العمل بالكشؾ و التدلٌك 

( فً حالة 1/15المشار الٌها فً الفمرة )

ثبوت تورطه باي من حالات الفساد و 

، وما ٌترتب علٌها من اجراءات الاحتٌال

المماول ؼٌر مإهل  اعتبارأنهاء العمد و 

بموجب أمر سلطة الابتلاؾ المإلتة 

اي  او 2114( لسنة 87)المنحلة( رلم )

 لانون ٌحل محله.
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Article Two:  The Employer 

2-1 The right to access the site : 

The employer shall give the contractor right to enter 

to all parts of the site, and enable him to execute 

the works, at the time (or times) specified in the 

contract data, but the right to enter and possession 

shall not be exclusive to the contractor alone. 

If stated in the contract that the employer shall give 
the contractor the right to access and enablement 
of any foundations or construction or mechanical 
supplies or access road, then the employer shall 
do so on the dates and in the manner specified in 
the specification, but the employer may withhold the 
right to access and enablement until he receives 
the performance guarantee. 

If  a  date  for  the  delivery  of  the  site  has  not  

been  specified  in  the  tender attachment, the 

employer shall give the contractor the right to enter 

the site and its enablement within the timings which 

enable the contractor to commence the 

implementation of the works and proceed according 

to the work program referred in paragraph (8-3). 

If the Contractor incurs a delay and / or cost as a 
result of employer's failure to enable him to access 
the site or its enablement during that time, the 
contractor shall give notice to the engineer to 
assess the contractor's entitlements in this regard, 
taking into account the provisions of paragraph (20-
1) to decide: 

a)  Any extension of the completion period due to 

such delay, if the completion had been delayed or 

will be delayed, under the provisions of Article (8-4); 

and 

b)  Any cost with a profit margin, to be added to the 

amount of the contract. 

And the engineer shall, after the receipt of this 

notice, prepare estimates resulting of this under  

paragraph  (5-3),  whether  by  agreement  or  by  

carrying  estimation  in  respect thereof. 

However, if the employer delayed (and to the extent 

to which this delay) is due to an error or delay by 

the Contractor, including any error or delay in the 

submission of "contractor's document," then in such 

a case the contractor shall not be entitled to any 

 المادة الثانٌة : صاحب العمل

 حك الدخول فً المولع : – 2/1

ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌعطً المماول 

حك الدخول الى جمٌع أجزاء المولع وتمكٌنه 

منه لتنفٌذ الاعمال، فً الولت )أو الأولات( 

المحددة فً بٌانات العمد، إلا أن حك الدخول 

ٌخص بها المماول  والتمكٌن ٌمكن أن لا

 ه.وحد

إذا نص العمد على أن صاحب العمل 

مطلوب منه أن ٌعطً المماول حك الدخول 

او التمكن من أي اساسات أو منشؤ أو 

تجهٌزات آلٌة أو طرٌك وصول، فانه ٌتعٌن 

على صاحب العمل المٌام بذلن فً المواعٌد 

وبالطرٌمة المحددة فً المواصفات، الا انه 

ٌجوز لصاحب العمل منع حك الدخول أو 

 لتمكٌن حتى ٌتسلم ضمان حسن التنفٌذ.ا

اذا لم ٌتم تحدٌد موعد لتسلٌم المولع فً 

بٌانات العمد، فانه ٌتعٌن على صاحب العمل 

أن ٌعطً المماول حك الدخول الى المولع 

والتمكن منه ضمن الاولات التً تمكن 

المماول من مباشرة تنفٌذ الاشؽال والسٌر 

لٌه فً فٌها وفما لبرنامج العمل المشار ا

 (.3/8الفمرة )

اذا تكبد المماول تؤخراً و/أو كلفة ما نتٌجة 

صاحب العمل فً تمكٌنه من الدخول  لإخفاق

الى المولع أو التمكن منه خلال ذلن الولت، 

فعلى المماول أن ٌرسل اشعاراً الى المهندس 

لتمدٌر استحمالات المماول بشؤنها، مع 

 ( للبت فً :1/20مراعاة أحكام الفمرة )

أي تمدٌد لمدة الانجاز بسبب ذلن  - أ
التؤخٌر، اذا كان الانجاز لد تؤخر أو سوؾ 

 .(4/8ٌتؤخر، وذلن بموجب أحكام الفمرة ) 
أي كلفة مع هامش ربح،  - ب

 الى مبلػ العمد. لأضافتهما
وٌتعٌن على المهندس بعد 
تسلم هذا الاشعار ان ٌموم 

التمدٌرات المترتبة  بؤعداد
على ذلن بموجب الفمرة 



152 
 

extension or compensation for any cost or profit. 

2-2 Permits, licenses, or approvals: 

The employer provides reasonable assistance to the 

contractor (upon his request) to obtain the following: 

a  Copies of the laws of the country related to the 

contract, which are not available normally ; and 

b Permits or licenses or approvals required under the 

laws of the country: 

1-  In relation to the requirements of paragraph (1-

13) - compliance with laws; 

2-  To supply implementation requirements, including 

customs clearance; 

3-  To export contractor's equipment when removed 

from the site. 

 

( سواءً بالاتفاق علٌها 5/3)

 أو اجراء تمدٌراته بشؤنها.
و اذا تؤخر صاحب العمل )والى المدى الذي 

ٌكون فٌه هذا التؤخر( ناتجا عن خطؤ أو 

تؤخٌر من المماول، بما فً ذلن أي خطؤ أو 

تؤخر فً تمدٌم )وثابك المماول(، ففً هذه 

ٌستحك للمماول أي تمدٌد أو  الحالة لا

 أو ربح. تعوٌض عن أي كلفة

التصارٌح أو التراخٌص أو  – 2/2

 الموافمات :

ٌمدم صاحب العمل  المساعدة المعمولة 

 ٌؤتً : للمماول )عند طلبه( للحصول على ما

نسخ لوانٌن البلد المتعلمة بالعمد مما هو  -أ 
 ؼٌر متوفر بصورة عادٌة.

أو التراخٌص، أو  ،التصارٌح -ب 
 الموافمات المطلوبة بموجب لوانٌن البلد:

( 1/13ما ٌتعلك بمتطلبات الفمرة )فٌ -1
 .)التمٌد بالموانٌن(

تورٌد مستلزمات التنفٌذ، بما فً ذلن  -2
 التخلٌص الكمركً.

لتصدٌر معدات المماول عند ازالتها من  -3
 المولع.
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2-3 Employer's   Personnel: 

The employer shall be responsible for his personnel and other 

contractor's personnel working with him in the site to ensure: 

a) The cooperation with the contractor in his efforts according to 

the provisions of paragraph (4-6). 

b)  The obligations to provide safety procedures as 
are required from the contractor under items (a, b, 
c) of Article (4-8), and the environmental protection 
procedures under paragraph (4-18).  

 
2-4 Financial arrangements of the employer : 

The employer shall provide the evidence required and in a 

period preceding the date of commencement in (28) days that 

prove he has secured the necessary financial arrangements of 

the contract which enable him to repay any demand of the 

contractor on an urgent basis and in accordance with the 

provisions of "Article Fourteen" (Cost of the contract and 

Payments) and the employer shall give notice to the contractor 

of any changes he makes to such financial arrangements in 

detail. 

 

2-5 Employer's   Claims: 

 

If the employer considers that he has the right to 

receive an installment, under any of such conditions, or 

for other contract-related reasons and / or any extension 

of maintenance period, and then he or the engineer 

shall, give notice to the contractor of this and provides 

him with details. However, he is not required to send any 

notifications relating to the amounts owed to him 

concerning water, electricity and gas consumption under 

paragraph (4-19), or for equipment and materials provided 

by the employer pursuant to article (4-20), or for any other 

services required by the Contractor. 

The notice shall be sent as soon as practicable and not 

later than 28 days from the date on which the employer 

was aware of the incident or the circumstances that led 

to the emergence of such claims, As for notice of 

extension of the "maintenance period", it shall be issued 

prior to its expiry. 

These details should refer to the "article and paragraph" in 

 أفراد صاحب العمل : – 2/3

ٌكون صاحب العمل مسإولاً عن أفراده 

ومستخدمً المماولٌن الآخرٌن العاملٌن معه 

 فً المولع لضمان :

التعاون مع المماول فً جهوده حسب  - أ
 .(6/4أحكام الفمرة )

 إجراءاتالالتزام بتوفٌر  - ب
السلامة كما هً مطلوبة من المماول بموجب 

(، 8/4البنود )أ،ب،ج( من الفمرة )

حماٌة البٌبة بموجب الفمرة  وبإجراءات
(18/4.) 

 :الترتٌبات المالٌة لصاحب العمل  – 2/4

على صاحب العمل تمدٌم الادلة اللازمة 

( ٌوما 28وبفترة تسبك تارٌخ المباشرة بـ)

انه لد لام بتؤمٌن الترتٌبات المالٌة اللازمة ب

للعمد والتً تمكنه من تسدٌد اي طلب 

)المادة  لأحكامللمماول بصورة عاجلة وفما 

الرابع عشر( )كلفة العمد والدفعات( وعلى 

صاحب العمل اشعار المماول بؤٌة تؽٌٌرات 

ٌجرٌها على تلن  الترتٌبات المالٌة بصورة 

 تفصٌلٌة.

 

 

 : بات صاحب العملمطال – 2/5

اذا كان صاحب العمل ٌعتبر أن له حما فً 

تلمً دفعة ما ، بموجب أي شرط من هذه 

الشروط، أو لؽٌر ذلن من الاسباب المتعلمة 

بالعمد، و/أو أي تمدٌد لفترة الصٌانة، فإنه 

ٌتعٌن علٌه، أو على المهندس، اشعار 

المماول بذلن وتزوٌده بالتفاصٌل. و على 

فانه ؼٌر مطلوب منه أن  الرؼم من ذلن

ٌرسل أٌة اشعارات تتعلك بالمبالػ المستحمة 

له بخصوص استهلان الماء والكهرباء 

(، أو ممابل 19/4والؽاز بموجب الفمرة )

المعدات والفمرات التً ٌمدمها صاحب العمل 

(، أو ممابل أٌة خدمات 20/4إعمالا للفمرة )



154 
 

the contract or other grounds of claims, and include 

employer's proof-of-claim of such amounts and / or 

periods of extension that he considers that he is entitled 

to under the contract. And the engineer shall, in such a 

case, examine such demands under the provisions of 

Article (3-5) of the agreement or prepare estimates for the 

following: 

1- Any amounts (if any) the employer is entitled to obtain it 

from the contractor; and 

2- Any extension (if any) of the period notice of defects 

repair, in accordance with paragraph (11-3). 

 

These amounts can be included as a deduction in the 

contract amount and payment certificates. And the 

employer is entitled to put a seizure or make a deduction 

only for the quantities approved in the advance payment, 

or otherwise make a claim under this paragraph. 

 

 أخرى ٌطلبها المماول.

فً ألرب ولت ممكن ٌنبؽً ارسال الاشعار 

ٌوما عن  28عملٌا وبفترة لا تزٌد عن 

الموعد الذي كان صاحب العمل على دراٌة 

أو كان علٌه ان ٌكون على دراٌة بالوالعة أو 

الظروؾ التً أدت الى نشوء مثل هذه 

المطالبات، أما الإشعار بتمدٌد )فترة 

 الصٌانة( فانه ٌجب اصداره لبل انمضابها.

التفاصٌل )المادة والفمرة(  ٌتعٌن أن تحدد هذه

فً العمد أو الأسس الأخرى للمطالبة، وأن 

تتضمن أثبات صحة ادعاء صاحب العمل 

بتلن المبالػ و/أو فترات التمدٌد التً ٌعتبر 

أن له حما فٌها بموجب العمد. وٌتعٌن على 

المهندس فً مثل هذه الحالة أن ٌدرس تلن 

فاق ( للات5/3الطلبات بموجب أحكام الفمرة )

 أو اعداد التمدٌرات لما ٌؤتً :

أٌة مبالػ )ان وجد( ٌكون صاحب العمل  -أ 
 مستحماً للحصول علٌها من المماول.

أي تمدٌد )ان وجد( لفترة  -ب 
 (.3/11الصٌانة، وفما الفمرة )

هذه المبالػ ٌمكن تضمٌنها كخصم فً مبلػ 

العمد وشهادات الدفع. ٌحك لصاحب العمل 

من وضع حجز أو أجراء خصم فمط  

أو  الكمٌات المصادق علٌها فً السلفة،

خلاؾ ذلن أجراء المطالبة بموجب  هذه 

 الفمرة.
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Article Three:  The Engineer 

3-1 Duties and   Authority of   the Engineer: 

The employer shall appoint the "engineer" to carry out the duties 

specified for him in the contract.  The  engineer's  personnel  shall  be  

engineers  and  professionals  who  have proper sufficiency and 

qualified to perform such duties. 

And the engineer shall not have authority to amend the provisions of 

the contract. Engineer may exercise the powers conferred upon 

him specifically in the contract, or those understood by implication 

in the contract by necessity. If the engineer was required to obtain 

employer's consent before exercising his authority, then such 

requirements should be stipulated in the special conditions. The 

employer shall inform the contractor immediately of any changes he 

made on the powers granted to the engineer. 

In any case, when the engineer exercises his powers, which require 

employer's approval, it is for the purposes of this contract they shall 

be deemed as approved by the employer. Except as otherwise 

stipulated in these conditions: 

a)  When the engineer performs his duties or exercises his powers, 

whether explicitly incorporated in the contract, or understood by 

implication, he conducts them on behalf of the employer. 

b)  The engineer shall have no authority to exempt any of the parties 

from any of the duties or obligations or responsibilities specified in the 

contract. 

c) Any authentication or audit or certificate or approval or check or 

inspection or issuance of any instructions or notification, or 

suggestion, or request for testing or any other similar act of the 

engineer (including negligence to issue disapproval) shall  not  

exempt  the  contractor  from  any  liability  incurred  under  

contract provisions,  including responsibility  for errors  or  

omissions  or discrepancies  or cases of non-compliance with the 

conditions. 

d)  Any action of the engineer in response to the request of the 

contractor shall be in writing  and within (28) days  from  the  date  of  

application,  unless  otherwise provided explicitly and the controls 

listed later shall be relied on. 

The engineer shall obtain the employer's approval specifically 

before taking any actions in terms of any of the cases listed in the 

paragraphs below: 

a.  Approval on adding a period and / or increasing a cost under 

paragraph (4-12) ; and 

b.  Instruct  to  carry  out  a  change  under  paragraph  (13-1)  except  

in  the following cases: 

1-  Emergency cases as determined by the engineer; and 

 لمادة الثالثة : المهندسا

 واجبات وصلاحٌة المهندس : –3/1

المهندس( للمٌام بالواجبات ٌعٌن صاحب العمل )

 مستخدموالمحددة له فً العمد. وٌجب أن ٌكون 

المهندس من مهندسٌن ومهنٌٌن متمتعٌن بالكفاٌة 

 اللابمة ومإهلٌن لأداء هذه الواجبات.

 لٌس للمهندس صلاحٌة فً تعدٌل أحكام العمد.

للمهندس ممارسة الصلاحٌات المنوطة به تحدٌدا فً 

ة من العمد ضمنٌا بحكم العمد، أو تلن المفهوم

الضرورة. واذا كان مطلوباً من المهندس أن ٌحصل 

على موافمة صاحب العمل لبل ممارسته لصلاحٌة 

ما، فان مثل هذه المتطلبات ٌجب النص علٌها فً 

الشروط الخاصة. على صاحب العمل اعلام المماول 

فورا باٌة تؽٌرات اجراها على الصلاحٌات الممنوحة 

 للمهندس.

كل الاحول ، فعندما ٌموم المهندس بممارسة  وفً

صلاحٌاته التً تتطلب الحصول على موافمة صاحب 

العمل، فانه لؽاٌات هذا العمد تعتبر وكؤنها موافك 

 علٌها من صاحب العمل.

باستثناء ما هو منصوص علٌه فً هذه الشروط فؤنه 

: 

عندما ٌموم المهندس بؤداء واجباته أو ممارسة  -أ 
نص علٌها صراحة فً العمد، أو  صلاحٌته، سواء

كانت مفهومة ضمنٌا منه، فانه ٌموم بها بالنٌابة عن 
 صاحب العمل.

لٌس للمهندس صلاحٌة أعفاء أي من الطرفٌن  -ب 
من أي من الواجبات أو الالتزامات أو المسإولٌات 

 المحددة فً العمد.
أن أٌة مصادلة أو تدلٌك أو شهادة أو لبول أو  -ج 

ر أٌة تعلٌمات أو اشعار، أو فحص أو تفتٌش أو اصدا
، أو طلب الفحص، أو أي تصرؾ مماثل من  التراح

المهندس )بما فً ذلن أؼفال عدم الموافمة( لا تعفى 
المماول من أٌة مسإولٌة ٌتحملها بموجب أحكام 
العمد، بما فً ذلن مسإولٌته عن الاخطاء أو 

أو التنالضات أو حالات عدم التمٌد  الإؼفالات
 بالشروط.

أي أجراء من المهندس استجابة لطلب  أن -د 
( ٌوما 28المماول ٌجب أن ٌكون تحرٌرٌا وخلال )

من تارٌخ تمدٌم الطلب، الا أذا نص على خلاؾ ذلن 
 المدرجةبصورة واضحة فً العمد وتعتمد الضوابط 

 لاحما :
على المهندس الحصول على موافمة صاحب العمل 

ي بصدد ا بصورة خاصة لبل أتخاذ أي اجراءات 

 من الحالات المإشرة بالفمرات الأتٌة :

الموافمة على اضافة مدة و/او  زٌادة كلفة  - أ
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2-  If the change will lead to the increase of the exact contract 

cost in a percentage less than what is specified in contract data. 

c.  Approve a change proposal by the contractor pursuant to 

paragraph (13-3) and change orders proposed by the contractor 

under paragraphs (13-1) or (13-2) ; and 

d. Determine the amounts due for payment under any of the approved 

currencies   pursuant   to   the   provisions   of   paragraph   (13-4),   

without neglecting the specified aforesaid obligations on the need 

for the engineer to obtain employer's prior approval to implement the 

work and If in the opinion of the engineer that there is an emergency 

situation related to the safety of personnel, works and surrounding 

property then the engineer is entitled, without exempting the 

contractor of any of  his obligations and duties under the contract, 

to Instruct the contractor to implement any of the works or the 

necessary measures to ensure the avoidance or the reduce of the risk 

arising from such emergency situation, the Contractor shall respond 

promptly to implement that directive issued by the engineer despite 

not obtaining the prior approval of the employer in respect thereto and 

the engineer  shall  determine  the  value  of  the  amount  to  be  

added  to  the contract for the implementation of such additional work 

pursuant to the provisions of article thirteen and to notify each of the 

contractor and the employer in writing. 

 

 (.4/12بموجب الفمرة )
( الا 13/1الاٌعاز بإجراء تؽٌٌر بموجب الفمرة ) - ب

 فً الحالات الأتٌة :
 كما ٌحددها المهندس. الطوارئحالات  -1

اذا كان التؽٌٌر سوؾ ٌإدي الى زٌادة كلفة العمد  -2
 مل عن ما محدد فً بٌانات العمد.تسبة الممبولة بن

المصادفة على ممترح تؽٌٌر من المماول عملا  - ج
الؽٌار الممترح من  ولأوامر( 13/3الفمرة ) بؤحكام

 (.13/2( او )13/1المماول بموجب الفمرتٌن )
تحدٌد المبالػ المستحمة للدفع بموجب أي من      -د

من  (.13/4العملات المعتمدة عملا بؤحكام الفمرة )

دون أؼفال الالتزامات المحددة أنفا بصدد ضرورة 

لٌام المهندس أستحصال الموافمة المسبمة من صاحب 

كان فً رأي المهندس بان  واذاالعمل لتنفٌذ العمل 

هنالن حالة طاربة تتعلك بسلامة العاملٌن أو الاشؽال 

أو الممتلكات المجاورة فٌحك للمهندس دون أعفاء 

تزاماته وواجباته  بموجب المماول من أي من ال

العمد، الاٌعاز الى المماول بتنفٌذ اي من الاشؽال او 

الاجراءات الضرورٌة  التً تضمن تفادي او تملٌص 

الخطر الناجم عن تلن الحالة الطاربة وعلى  المماول  

الاستجابة  الفورٌة لتنفٌذ ذلن التوجٌه الصادر من 

فمة المهندس على الرؼم من عدم أستحصال الموا

المسبمة لصاحب العمل علٌه وعلى المهندس تحدٌد 

لٌمة المبلػ الواجب اضافته الى العمد عن تنفٌذ ذلن 

العمل الاضافً عملا بؤحكام المادة الثالثة عشرة 

وإشعار كل من المماول وصاحب العمل  بذلن 

 تحرٌرٌا.
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3-2 Delegation of Authority by the Engineer: 

Engineer - from time to time - may assign to any of his 

assistants to carry out any of the duties or to authorize 

him any of the powers conferred upon him, and he may 

also cancel such delegation or authorization. And these 

assistants include resident engineer and / or any 

independent inspectors appointed to inspect all 

mechanical supplies or materials or testing them. Such 

appointment or delegation or cancellation shall be in 

writing, and such a measure shall not be considered 

effect only after both parties receive notices thereon. But 

the engineer shall not be entitled to authorize his powers 

to prepare estimates pursuant to paragraph (3-5), unless 

the parties agreed to such authorization. 

It is required of those assistants to be of proper efficiency 

and qualified to perform their duties and carry out the 

authority entrusted to them, and be of experienced in 

using the language of communication specified in 

paragraph (1-4) of the contract. 

Each of the engineer's assistants who were assigned to 

carry out duties or authorized a power  shall  issue  

instructions  to  the  contractor,  and  act  within  the  

authority  limits specified to them in the authorization. 

Any authentication or audit or certification or 

approval or test or inspection or the issuance of 

instructions or notice or suggestion or request or 

examination or perform any similar procedure done by 

any of them - within the limits of its authorization – shall 

be considered as if it  were issued by the engineer, and 

notwithstanding the foregoing: 

a)  Any failure on the part of the assistant engineer to 

reject any work or mechanical supplies or materials shall 

not mean approving it, and therefore nothing shall 

prevent the exercise of the engineer of his right to reject 

the works or mechanical supplies or materials. 

b) If the contractor object to any estimates or instructions 

issued by the assistant engineer, it is permissible for 

the contractor to refer the matter to the Engineer, 

which he shall, without delay, either confirms or reject or 

modify its content. 

3-3 Engineer's Instructions: 

The engineer shall issue to the contractor at any time, 

additional or amended instructions and drawings if they 

are necessary for the implementation of works or repair 

any defects therein, pursuant to the provisions of the 

contract. 

 

Contractor shall not receive instruction only from the 

 التفوٌض من المهندس : – 3/2

أن ٌسند الى أي  –من ولت لآخر  –للمهندس 

من مساعدٌه المٌام بؤي من الواجبات أو ٌفوضه 

بؤي من الصلاحٌات المنوطة به، كما ٌجوز له 

أن ٌلؽً مثل هذا الاسناد أو التفوٌض. وٌشمل 

هإلاء المساعدون : المهندس الممٌم و/أو أي 

تٌش على بنود مفتشٌن مستملٌن ٌعٌنون للتف

التجهٌزات الآلٌة أو الفمرات أو فحصها. ٌجب 

أن ٌكون التعٌٌن أو التفوٌض أو الالؽاء خطٌاً، 

ولا ٌعتبر مثل هذا الاجراء نافذا الابعد تسلم 

ٌحك  الطرفٌن اشعارات بذلن. الا أنه لا

التمدٌرات  بإعدادللمهندس تفوٌض صلاحٌته 

طرفان على (، الا اذا وافك ال5/3إعمالا للفمرة )

 مثل هذا التفوٌض.

ٌشترط فً هإلاء المساعدٌن أن ٌكونوا من 

ذوي الكفاٌة اللابمة، ومإهلٌن لأداء واجباتهم 

والمٌام بالصلاحٌة المنوطة بهم، وأن ٌكونوا 

متمرسٌن باستعمال لؽة الاتصال المحددة فً 

 ( من العمد.4/1الفمرة )

ٌتعٌن على كل من مساعدي المهندس، الذٌن تم 

سناد واجبات الٌهم أو تفوٌضهم بصلاحٌة ما، ا

أن ٌصدروا التعلٌمات الى المماول، وأن 

ٌتصرفوا ضمن حدود الصلاحٌة المحددة لهم 

بالتفوٌض. وتعتبر أٌة مصادلة أو تدلٌك أو 

أو تفتٌش أو اصدار  اختبارشهادة أو موافمة أو 

، أو طلب أو التراحتعلٌمات، أو اشعار ، أو 

بؤي أجراء مماثل ٌموم به أي فحص، أو المٌام 

وكؤنها صادرة  –ضمن حدود تفوٌضه  –منهم 

 عن المهندس، وعلى الرؼم من ذلن :

فؤن أي أخفاق من جانب مساعد المهندس فً  - أ
 رفض أي عمل أو تجهٌزات آلٌة أو مواد لا

ٌحول  ٌعنى المصادلة علٌها، وبالتالً فؤنه لا
دون ممارسة المهندس لحمه فً رفض تلن 

 ال أو التجهٌزات الآلٌة أو المواد.الاعم
اذا أعترض المماول على أٌة تمدٌرات أو  - ب

تعلٌمات أصدرها مساعد المهندس، فؤنه ٌجوز 
للمماول أن ٌحٌل الموضوع على المهندس، الذي 
ٌنبؽً علٌه، دون توان، إما تؤٌٌدها أو نمضها أو 

 تعدٌل مضمونها.
 تعلٌمات المهندس : – 3/3

ى المماول فً أي ولت، للمهندس أن ٌصدر ال

تعلٌمات ومخططات إضافٌة أو معدلة، اذا كانت 
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engineer, or from any of his assistants authorized duly 

under the provisions of this "article." However, if any of 

these instructions constitutes a change [Change Order], 

then the provisions of "Article Thirteen" shall apply. 

 

The Contractor shall comply with the instructions issued 

to him by the engineer or his authorized assistant on 

any matter relating to the contract. And whenever 

practicable, the instructions shall be issued in writing, but 

if the engineer or his authorized assistant: 

a)  Issued a verbal order; 

b) And received a written confirmation from the contractor 

(or his representative) regarding the verbal order within 

two business days from the date of its issuance; and 

c)  And he did not respond in writing by rejection and / or 

issue instruction thereon within two business days from 

the date of his receipt of contractor's notification. 

Then contractor's confirmation for such verbal order 

shall be deemed as if it were a written order issued 

by the engineer or his authorized assistant, as the case 

may be. 

 

ضرورٌة ولازمة لتنفٌذ الاشؽال أو اصلاح أٌة 

 عٌوب فٌها، عملا بؤحكام العمد.

لا ٌتلمى المماول التعلٌمات الا من المهندس، أو 

من أي من مساعدٌه المفوضٌن رسمٌا بموجب 

ن هذه )المادة(. أما اذا كانت أي م هذهاحكام 

التعلٌمات تشكل تؽٌٌرا )أمراً تؽٌٌرٌاً( فانه ٌتم 

 تطبٌك احكام )المادة الثالثة عشرة( علٌها.

ٌتعٌن على المماول أن ٌتمٌد بالتعلٌمات التً 

تصدر الٌه من المهندس أو مساعده المفوض 

حول أي أمر ٌتعلك بالعمد. وكلما كان ذلن 

. عملٌاً، فؤن التعلٌمات ٌجب اصدارها خطٌاً..

 أما اذا لام المهندس أو مساعده المفوض :

 أمر شفوي. بإصدار -أ 
وتسلم تثبٌتاً خطٌاً من المماول )أو من ٌنوب  -ب 

عنه( بخصوص الامر الشفوي خلال ٌومً عمل 
 من تارٌخ صدورها.

ولم ٌمم بالرد علٌه خطٌا بالرفض و/أو  -ج 
اصدار تعلٌمات بشؤنه خلال ٌومً عمل من 

 تارٌخ تسلمه اشعار المماول.
عندبذ ٌعتبر تثبٌت المماول لمثل هذا الامر 

الشفوي وكؤنه أمر خطً صادر عن المهندس أو 

 مساعده المفوض، حسب والع الحال.

 

 

3-4 Replacement of Engineer: 

If the employer intends to replace the engineer, he shall 

give notice to the contractor within a period of not less 

than (21) day from the date of replacement, and he 

shall specify  in  his  notice  the  name,  address,  details  

and  experience  of  the  alternative engineer. If the 

contractor is not convinced of the nominated 

alternative engineer, he shall have the right to object by 

providing notice to the employer, supported by the 

reasons and the employer shall take the appropriate 

decision in respect thereof. 

 

3-5 Estimations: 

Where these conditions require the engineer to carry out 

the work of this "article" for the purposes of agreement or 

 استبدال المهندس : -3/4

عمل استبدال المهندس، إذا اعتزم صاحب ال

( 21تمل عن ) فإنه ٌتعٌن علٌه وخلال مدة لا

ٌوما من تارٌخ الاستبدال أن ٌشعر المماول 

بذلن، وأن ٌحدد فً اشعاره اسم وعنوان 

وتفاصٌل خبرة المهندس البدٌل. اذا لم تتوفر 

للمماول  المناعة بالمهندس البدٌل المرشح فله 

شعار حك الاعتراض علٌه من خلال تمدٌم أ

 بالأسبابالى صاحب العمل بذلن معززا 

وعلى صاحب العمل أتخاذ  المرار المناسب 

 الذي ٌراه عند ذلن.

 

 

 



159 
 

to prepare estimates for any matter, the engineer shall 

consult with both parties in a serious effort to reach an 

agreement. If no agreement is reached, the engineer 

shall prepare an estimate in an equitable manner under 

the provisions of the contract, taking into account all 

relevant circumstances. 

 

Then the engineer shall notify both parties on any 

agreement or estimates reached, with supporting details 

within (28) day from receiving the objection or the 

request, unless stated otherwise. And both parties shall 

adhere to the agreement or estimates contained in the 

notice, unless it is (or will be) re-considered, under the 

provisions of "Article Twenty" (Claims, Disputes, Arbitration). 

 

 

 التمدٌرات : -3/5

حٌثما تمتضً هذه الشروط أن ٌموم المهندس 

الاتفاق أو  لأؼراضبؤعمال هذه )الفمرة( 

اعداد التمدٌرات لأي أمــر، فإنه ٌتعٌن على 

مع كل من الطـــرفٌن  المهــندس أن ٌتشاور

فً مسعى جدي للتوصل الى أتفاق. أمـــا اذا 

لـــــم ٌتم التوصل الى أتفاق، فإنه ٌتعٌن على 

المهندس أن ٌعد تمدٌراته بصورة منصفة 

بموجب أحكام العمد، آخذا فً الاعتبار كل 

 الظروؾ ذات العلالة.

ثم ٌشعر المهندس كلاً من الطرفٌن عن أي 

ٌتوصل الٌها، مع  أتفاق أو تمدٌرات

( ٌوما من 28التفصٌلات المإٌدة خلال )

استلامه الاعتراض او الطلب الا اذا نص 

على خلاؾ ذلن وٌتعٌن على كل من 

الطرفٌن أن ٌلتزم بالاتفاق أو التمدٌرات 

الواردة فً الاشعار، الا اذا تمت )أو الى أن 

تتم( أعادة النظر فٌها، بموجب أحكام )المادة 

 الخلافات والتحكٌم(. لمطالبات،العشرٌن( )ا
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Article Four:  The Contractor 

4-1 General   Obligations of  the Contractor: 

The  Contractor  shall  design  (to  the  extent  

stipulated  in  the  contract),  implement  and 

complete the works under the provisions of the 

contract and according to the instructions of the 

engineer and to repair any defects therein. 

The Contractor shall provide mechanical supplies and 

" contractor 's documents " specified in the contract, 

and all his implementation staff, and implementation 

requirements and consumables and other things and 

services, whether they are of a temporary or 

permanent nature,  which  is  required  of  him  to  

perform  the  tasks  of  design,  implementation  and 

completion of works and repair any defects therein. 

And that the equipment, materials and services 

involved in the core of the works or it required shall 

be from origins of the eligible countries identified by 

the employer. 

Contractor shall be responsible for the efficiency, 

stability and safety of all site operations and  for  

all  methods  of  construction,  and  unless  otherwise  

stated  in  the  contract,  the contractor: 

 

1) He shall be responsible for all "contractor's 

documents", temporary works and the design of any 

the mechanical supplies' items and paragraphs as 

required so this clause shall be consistent with the 

contract's requirement; and 

2) Otherwise, the contractor is not responsible for the 

design and specification of the permanent works. 

 

The Contractor shall - whenever requested by the 

engineer – provide the engineer with details of 

arrangements and methods of implementation of the 

works that the contractor proposed to be followed for 

the implementation of the works. The contractor shall 

not make fundamental  change  on  these  

arrangements  or  methods  without  prior  notice  

of  his procedures  to  the  engineer,  and  then  and  

unless  specified  otherwise  in  the  special 

conditions: 

a)  The contractor shall provide the engineer with 
"contractor's documents" for that part of the works 

 المادة الرابعة : المماول

 الالتزامات العامة على المماول :  – 4/1

ٌتعٌن على المماول أن ٌصمم )الى المدى المنصوص علٌه فً 

العمد( وأن ٌنفذ الاشؽال وٌنجزها بموجب أحكام العمد ووفما 

 لتعلٌمات المهندس، وأن ٌصلح أٌة عٌوب فٌها. 

ٌة و)وثابك ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم التجهٌزات الآل

المماول( المحددة فً العمد، وجمٌع أفراد جهازه المنفذ، 

ومستلزمات التنفٌذ والفمرات الاستهلاكٌة وؼٌرها من 

الاشٌاء والخدمات، سواء كانت ذات طبٌعة مإلتة أو دابمة، 

 وإنجازمما هو مطلوب منه لأداء مهام التصمٌم والتنفٌذ 

تكون مناشًء الاشؽال واصلاح أٌة عٌوب فٌها. ٌجب أن 

جمٌع المعدات والفمرات والخدمات الداخلة فً صلب 

الاشؽال او المطلوبة لها من الدول المإهلة المحددة من 

 صاحب العمل. 

ٌعتبر المماول مسإولا عن كفاٌة واستمرار وسلامة جمٌع 

عملٌات المولع وعن جمٌع اسالٌب الانشاء، وباستثناء ما هو 

 مماول :منصوص علٌه فً العمد، فان ال

ٌعتبر مسإولاً عن جمٌع )وثابك المماول(، والاشؽال  -أ 
المإلتة وتصمٌم أي بند من التجهٌزات الآلٌة والفمرات كما 

 هو مطلوب لٌكون هذا البند موافما لمتطلبات العمد. 
فٌما عدا ذلن، لا ٌعتبر المماول مسإولا عن تصمٌم  -ب 

 ومواصفات الأشؽال الدابمٌة. 
أن ٌمدم  –لما طلب منه المهندس ذلن ك –ٌتعٌن على المماول 

للمهندس تفاصٌل ترتٌبات وأسالٌب تنفٌذ الاشؽال التً ٌمترح 

المماول أتباعها لتنفٌذ الاشؽال. ولا ٌجوز للمماول أن ٌحدث 

تؽٌٌرا جذرٌا فً هذه الترتٌبات أو الاسالٌب بدون أعلام 

 . إجراءاتهالمهندس مسبما عن 

ماول عن المٌام بتصمٌم جزء اذا نص العمد على مسإولٌة الم

ما من الأشؽال الدابمٌة، فعندها ومالم ٌنص على ؼٌر ذلن 

 فً الشروط الخاصة : 

ٌتعٌن على المماول ان ٌمدم الى المهندس )وثابك  -أ 
 للإجراءاتالمماول( لهذا الجزء من الاشؽال وفما 

 المنصوص علٌها فً العمد. 
لمواصفات ٌشترط ان تكون )وثابك المماول متطابمة مع ا -ب 

والمخططات، وأن تتم صٌاؼتها بلؽة الاتصال المحددة فً 
( وأن تشتمل على المعلومات الاضافٌة كما 4/1الفمرة )

الى المخططات بؽرض التنسٌك  لإضافتهاٌطلبها المهندس 
 .بٌن تصامٌم كل من الطرفٌن
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according to the procedures stipulated in the 
contract; 

b)  it is conditioned that the "contractor's documents" 

be consistent with the specifications and drawings, 

and shall be drafted in the language of 

communications specified in paragraph (1-4) and 

include the additional information as required by the 

engineer to be added to the drawings in order to 

coordinate between parties; 

c)  Contractor shall be responsible for this part of 

the works, and that this part, after its 

implementation and the completion of the works 

and achieving the purpose for which it was set up 

for it, be carried out as required in the contract; and 

d)  The Contractor shall provide the engineer - prior 

to commencing with the testing upon 

completion – drawings of the facility (or that part of it) 

"as been implemented (as- built)," and if required 

the maintenance and operation guide (manual) 

required under 

the specifications, and in detail, so the employer be 

able to carry out maintenance, 

operation, dismantle, installation, calibration and 

repair processes on it, and this part of the works, 

shall not be considered it has been completed for the 

purpose of receiving it under paragraph (1-10) only 

after the submission of these documents and 

the operating guide (manual) to the engineer. 

 

ٌعتبـر المماول مسإولاً عن هـــذا الجـــزء مــن الاشؽال،  -ج 
محمماً لجزء بعد تنفٌذه وانجاز الاشؽال وأن ٌكون هذا ا
 من أجله كما هو مطلوب فً العمد.   أنشاللؽرض الذي 

لبل مباشرة  –ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم الى المهندس  -د 
مخططات المنشؤ )أو ذلن   –اجراء الفحوصات عند الانجاز 

الجزء منه( )كما تم تنفٌذه(، واذا تطلب ذلن دلٌل الصٌانة 
مطلوبة بموجب  المواصفات، وبشكل مفصل، حتى والتشؽٌل ال

ٌتمكن صاحب العمل من صٌانته وتشؽٌله وفكه وتركٌبه 
ومعاٌرته واصلاحه ولا ٌعتبر هذا الجزء من الاشؽال إنه لد تم 

( الا بعد تمدٌم هذه 1/10انجازه لؽرض تسلمه بموجب الفمرة )
 الوثابك ودلٌل التشؽٌل الى المهندس.
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4-2 Good Performance Guarantee: 

The Contractor shall provide (at his own 

expense) good performance guarantee till 

the proper implementation of the works, 

in the amount and currency specified in 

the contract data, and if the amount is 

not been determined in the contract data, 

the provisions of this "paragraph" shall not 

apply. The contractor shall provide (at his 

own expense) p good performance 

guarantee to the employer within (28) day 

from his receipt the "Letter of Award" and 

he shall sent a copy thereof to the 

engineer. The guarantee shall be issued 

by a bank or a financial institution 

approved by the employer, and shall be 

prepared according to the form attached 

to the special conditions, or in another 

form approved by the employer. The 

contractor shall ensure that the 

performance guarantee remains valid till 

the contractor implements and completes 

the works and repair any defects therein. 

But if the guarantee conditions contain the 

date of its expiry, and it found that the 

contractor will not be authorized to receive 

the " final acceptance certificate of the 

works " on a date precedes the deadline 

for the validity of the 

 

good performance guarantee by (28) 

days, he shall extend of the guarantee 

until the completion of the works and 

repair any defects therein. 

The employer shall not have to submit a 
claim in connection with the good 

performance guarantee only in regard 
of the amounts due to him under the 

contract. And the employer shall 
compensate and protect the 

contractor from all damages, losses 
and expenses (including litigation's 
fees and expenses), which may 
result from the employer claims 
concerning the guarantee, to the 
extent to which the employer is 

 ضمان حسن الاداء  : – 4/2

ٌتعٌن على المماول أن ٌستصدر )وعلى حسابه( 

، للأشؽالضمان حسن الاداء لؽاٌة الانجاز اللابك 

وبالمبلػ والعملة المحددٌن فً بٌانات العمد، واذا 

لم ٌكن لد تم تحدٌد المبلػ فً  بٌانات العمد فعندها 

 لا تطبك أحكام هذه )الفمرة(.

ٌمدم ضمان حسن الاداء الى ٌتعٌن على المماول أن 

( ٌوما من تارٌخ تسلمه 28صاحب العمل خلال )

( وأن ٌرسل نسخة منه الى الإحالة)كتاب 

 المهندس.

ٌنبؽً أن ٌكون الضمان صادرا عن مصرؾ أو 

مإسسة مالٌة ٌوافك علٌها صاحب العمل، وأن ٌتم 

اعداده حسب النموذج المرفك بالشروط الخاصة، 

 علٌها صاحب العمل.أو بصٌؽة أخرى ٌوافك 

ٌتعٌن على المماول ان ٌتؤكد من أن ضمان حسن 

الاداء ساري المفعول الى أن ٌنفذ المماول 

الاشؽال وٌنجزها وٌصلح أٌة عٌوب فٌها. أما اذا 

شروط الضمان على تارٌخ لانمضابه،  احتوت

وتبٌن أن المماول لن ٌكون مخولا بتسلم "شهادة 

رٌخ ٌسبك الموعد النهابً للأشؽال" بتا الاستلام

( 28النهابً لصلاحٌة ضمان حسن الاداء بــ )

ٌوما، فانه ٌتعٌن علٌه أن ٌموم بتمدٌد سرٌان 

الضمان الى أن ٌتم انجاز الاشؽال واصلاح أٌة 

 عٌوب فٌها.

ٌتعٌن على صاحب العمل أن لا ٌمدم مطالبة 

بخصوص ضمان حسن الاداء الا فٌما ٌخص 

 لعمد.المبالػ التً ٌستحمها بموجب ا

ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌعوض المماول وٌمٌه 

من جمٌع الأضرار والخسابر والنفمات )بما فً  

ذلن أتعاب ونفمات التماضً( مما لد ٌنتج عن 

مطالبة صاحب العمل بخصوص الضمان، وذلن 

الى المدى الذي ٌعتبر فٌه صاحب العمل أنه ؼٌر 

 محك فً مطالبته.

ٌد ضمان حسن ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌع

( ٌوما من تارٌخ 28الاداء الى المماول خلال )
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considered not rightful in his claim. 
The employer shall return the good 

performance guarantee to the 
contractor within (28) day from the 

date of his receipt of the final 
acceptance certificate of the works. 

In addition to the conditions set forth 
in this paragraph, whenever the 

engineer determined 

the need to increase or decrease the 
contract amount as a result of 

changes in prices or legislation or as 
a result of change orders by more 
than 25% for any amount of the 

contract in a particular currency then 
the contractor, at the request of the 

engineer, shall take immediate 
measures to increase or decrease the 

amount of the good performance 
guarantee depending on the situation 
requirements in that currency by equal 

percentage. 

 

 النهابً للأشؽال. الاستلامتسلمه لشهادة 

أضافة الى الشروط الواردة فً هذه الفمرة فكلما 

لرر المهندس الحاجة الى زٌادة أو انماص مبلػ 

المماولة نتٌجة التؽٌٌرات فً الاسعار، أو 

بنسبة تزٌد التشرٌعات، أو نتٌجة اوامر التؽٌٌر 

% لآي مبلػ من العمد محدد بعملة معٌنة 25عن 

فعلى المماول بناء على طلب المهندس أتخاذ 

الاجراءات الفورٌة لزٌادة او أنماص مبلػ ضمان 

حسن الاداء وحسب متطلبات الحالة بتلن العملة 

 وبنسبة متساوٌة.
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4-3 Contractor's Representative: 

The Contractor shall appoint "contractor's 
representative," and shall give him full power 
necessary to act on his behalf under the 
requirements of the contract. And if no contractor's 
representative has been named in the contract, the 
contractor shall – before the commencement date – 
provide the engineer for approval, the name and 
qualifications of the person proposed by the 
contractor to be his representative. And If he has 
not been approved or the approval is withheld later 
by the engineer based on paragraph (6-9) 
(contractor's representatives), or if the 
representative failed in exercising his work as a 
contractor's representative, the contractor shall 
provide in the same manner the name and 
qualifications of another person to be appropriate 
for such appointment. 

The Contractor shall not be entitled to cancel the use 

of his representative or to replace him, without 

obtaining the prior approval of the engineer on this 

action. Contractor's representative shall work on a 

full-time basis to manage the implementation of the 

contractor's works, if circumstances warrant such 

a representative to be absent temporarily from 

the site during the implementation of the works, 

then the contractor shall designate a suitable 

alternative with the prior approval of the engineer, 

and the engineer shall be notified thereof. 

The  contractor's  representative  shall  receive  
instructions  on  behalf  of  the  contractor, 
pursuant to  paragraph  (3-3), and contractor's 
representative may delegate some of  his 
powers or duties or authorities to any qualified 
person, and to cancel such delegation in any time 
later on. But such delegation or cancelation shall 
not be deemed valid only if approved by the 
engineer, after receiving a prior notice signed by 
the contractor's representative contains the name of 
that authorized person and his qualifications and 
the power or the tasks or the authority he was 
delegated or the one that has been cancelled. 

The contractor's representative and all these people 
shall be well-versed using the language of 
communication specified under paragraph (1-4). 
Otherwise, the Contractor shall secure translators 
with experience on an ongoing basis within working 

 ممثل المماول :  – 4/3

على المماول أن ٌعٌن "ممثل المماول" وأن ٌعطٌه 

الصلاحٌة الضرورٌة للنٌابة عنه بموجب كامل 

 ممتضٌات العمد. 

وما لم ٌكن لد تمت تسمٌة ممثل المماول فً العمد ، 

 –لبل تارٌخ المباشرة  –فانه ٌتعٌن على المماول 

أن ٌمدم الى المهندس، اسم ومإهلات الشخص الذي 

ٌمترحه كممثل له للحصول على موافمته. واذا لم 

م حجبها لاحما من المهندس تتم الموافمة علٌه أو ت

)ممثلً المماول(، أو اذا اخفك  6/9استنادا للفمرة 

الممثل فً ممارسة عمله كممثل للمماول، فإنه ٌتعٌن 

على المماول أن ٌتمدم بنفس الطرٌمة باسم 

 ومإهلات شخص آخر ٌكون مناسباً لهذا التعٌٌن. 

لا ٌحك للمماول أن ٌلؽً استخدام ممثله أو أن 

بدون الحصول على موافمة المهندس ٌستبدله، 

 المسبمة على ذلن. 

ٌجب أن ٌكون ممثل المماول متفرؼا بصورة كاملة 

لادارة تنفٌذ اشؽال المماول، واذا ما تطلبت 

الظروؾ تؽٌب هذا الممثل مإلتا عن المولع أثناء 

تنفٌذ الأشؽال، فانه ٌتعٌن على المماول أن ٌسمً 

لمسبمة، وان ٌتم بدٌلا مناسبا بموافمة المهندس ا

 اشعار المهندس بذلن. 

ٌتعٌن على ممثل المماول أن ٌتسلم التعلٌمات نٌابة 

( و ٌجوز لممثل 3/3عن المماول، إعمالا للفمرة )

المماول أن ٌفوض بعض سلطاته أو مهامه أو 

صلاحٌته الى أي شخص مإهل، وأن ٌلؽً هذا 

التفوٌض فً أي ولت لاحك. ولكن مثل هذا 

لالؽاء لا ٌعتبر نافذا الا اذا وافك التفوٌض أو ا

المهندس علٌه، بعد أن ٌتسلم اشعارا مسبما مولعا 

من ممثل المماول ٌتضمن اسم هذا الشخص 

المفوض ومإهلاته والسلطة أو المهام أو الصلاحٌة 

 التً فوض بها أو التً تم إلؽاإها. 

ٌجب أن ٌكون ممثل المماول وجمٌع هإلاء 

ل لؽة الاتصال المحددة الاشخاص ضلٌعٌن باستعما
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hours and with the number required of the 
engineer. 

 

 

(، وبخلافه ٌتعٌن على المماول 4/1بموجب الفمرة )

تؤمٌن مترجمٌن من ذوي الخبرة بصورة مستمرة 

ضمن ساعات العمل وبالعدد المطلوب من 

 المهندس.
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4-4 Subcontractors: 

The contractor shall not assign the entire 

works to subcontractors but he may assign 

part of the works to them after obtaining the 

written approval of the engineer. And the 

contractor shall be responsible for the 

actions and errors of any subcontractor or 

his agent or his employees, as if such acts 

or errors carried out by the contractor 

himself, and unless otherwise provided in 

the special conditions: 

a)  The contractor shall not be required to 

obtain approval regarding the suppliers of 

material or on any subcontract where the 

subcontractor name is mentioned 

specifically in the contract. 

b) The contractor shall obtain the prior 

approval of the engineer on other 

subcontractors. 

c)  The contractor shall send notice to the 

engineer in a period of no less than (28) 

day of the target date for the 

commencement of the work of any 

subcontractor, and the actual 

commencement of such work at the site; 

and 

d)  It is conditioned in each subcontracting to 

have texts authorize the employer to be 

waived for this subcontracting to him, under 

paragraph (4-5) (when need to be applied), 

or in case of contract termination by 

employer under paragraph (15-2). 

The contractor shall undertake to cause his 

subcontractors to adhere to the same 

conditions that he adheres to in 

paragraph (1-12) in relation to 

confidentiality. The foreign contractor shall 

provide equal opportunity to local 

contractors to work as subcontractors in the 

implementation of the works assigned to 

المماولون الثانوٌون )أو المماولون من الباطن (  - 4/4

 : 

ٌجوز للمماول أن ٌعهد بكامل الاشؽال الى مماولٌن  لا

ثانوٌٌن ولكن ٌجوز له أن ٌعهد الٌهم بجزء من الاشؽال بعد 

 الحصول على الموافمة الخطٌة من المهندس. 

وٌعتبر المماول مسإولا عن افعال واخطاء أي مماول 

ه أو مستخدمٌه، كما لو كانت تلن الافعال أو ثانوي أو وكٌل

الاخطاء صادرة عن المماول نفسه، وما لم ٌنص على ؼٌر 

 ذلن فً الشروط الخاصة، فانه : 

لا ٌطلب من المماول الحصول على الموافمة بشؤن  -أ 
موردي الفمرات، أو بشؤن أٌة مماولة ثانوٌة تم ذكر اسم 

 المماول الثانوي بخصوصها نصا فً العمد. 
ٌتعٌن على المماول الحصول على موافمة المهندس  -ب 

 المسبمة على المماولٌن الثانوٌٌن الآخرٌن. 
ٌتعٌن على المماول أن ٌرسل للمهندس اشعارا فً  -ج 

( ٌوما من التارٌخ المستهدؾ لمباشرة 28تمل عن ) مدة لا
عمل أي مماول ثانوي، وعن المباشرة الفعلٌة لمثل هذا 

 العمل فً المولع.
فً اتفالٌة كل مماولة ثانوٌة أن تحتوي ٌشترط  -د 

على نصوص تخول صاحب العمل أن ٌتم التنازل عن هذه 
( )عندما ٌلزم 5/4المماولة الثانوٌة الٌه، بموجب الفمرة )

تطبٌمها(، أو فً حالة انهاء العمد من صاحب العمل 
 (. 2/15بموجب احكام الفمرة )

لشروط ذاتها ٌتعهد المماول بالتزام مماولٌه الثانوٌٌن با

 المتعلمة بالمحافظة على السرٌة. 1/12الملزمة الٌه بالفمرة 

ٌتعٌن على المماول الاجنبً أعطاء الفرصة العادلة 

للمماولٌن المحلٌٌن للعمل بصفة مماولٌن ثانوٌٌن فً تنفٌذ 

 الاشؽال التً بعهدته.

 

 

 التنازل عن المماولة الثانوٌة :   - 4/5

ت المماول الثانوي الى ما بعد فً حالة استمرار التزاما

انمضاء "فترة الصٌانة"، ولٌام المهندس )لبل هذا التارٌخ( 

بالطلب الى المماول، ان ٌموم بالتنازل عن هذه المماولة 

الثانوٌة الى صاحب العمل، فانه ٌتعٌن على المماول أن 

 ٌموم بذلن. 

وفً مثل هذه الحالة لا ٌعتبر المماول مسإولا امام 
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him. 

4-5 Waiver the Subcontracting: 

In case of subcontractor's obligations 

continue until after the expiration of the 

"maintenance period", and engineer's 

request to the contractor (before such date) 

to waiver this subcontracting to the 

employer, the contractor shall do so. In 

such case, the contractor shall not be 

responsible to the employer for any action 

conducted by the subcontractor after the 

waiver process becomes valid, unless 

stipulated otherwise in the waiver's letter. 

 

مل عن أي عمل ٌإدٌه المماول الثانوي بعد أن صاحب الع

تصبح عملٌة التنازل نافذة، ما لم ٌنص على ؼٌر ذلن فً 

 كتاب التنازل.
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4-6 Cooperation: 

The  Contractor  shall,  as  stipulated  in  the  

contract  or  in  response  to  engineer's 

instructions, provide the proper facilities to carry out 

any acts of: 

a)  Employer's personnel 

b)  Any other contractors used by the employer 

c)  Employees of any other public authorities legally 

formed. 

d)  Those who are used to implement work on or 

near the site, of works other than what is covered 

in the contract. 

Such instructions will be considered changes to the 

extent in which the contractor is exposed to a delay 

on his work and / or bear unforeseen costs. Such 

services required by those employees or other 

contractors may include the use of contractor 

equipment, temporary works and arrangements for 

access to the site, which is considered the 

responsibility of the contractor. 

If it is required from the employer under the contract 

to give the contractor possession of any foundation 

or construction or mechanical supplies or access 

right under the "contractor's documents", the 

contractor shall provide the engineer with such 

documents at the time and in the manner specified 

in the specifications. 

4-7 Setting  up the dimensions: 

The contractor shall set up works regarding 

cardinal points and alignments (Linearity) and 

reference levels that are described in the contract 

or those that provide to him by the engineer. 

Contractor is also responsible for the installation 

accuracy of all parts of works, and it has to repair 

any error in the places or levels or measures or 

alignments of the works. 

The employer shall be responsible for any errors in 

identifying those reference points stipulated in the 

contract, or those provided by the contractor, but 

 التعاون : – 4/6

ٌتعٌن على المماول، كما هو منصوص علٌه فً العمد، أو 

استجابة لتعلٌمات المهندس، أن ٌمدم التسهٌلات المناسبة 

 لتنفٌذ أٌة اعمال من :

 افراد صاحب العمل. -أ 
 أي مماولٌن آخرٌن ٌستخدمهم صاحب العمل. -ب 
 ات عامة مشكلة لانونٌا.العاملٌن لدى أٌة سلط -ج 
ممن ٌتم استخدامهم لتنفٌذ أعمال فً المولع أو  -د 

 بجواره، من ؼٌر الاعمال المشمولة فً العمد.
إن مثل هذه التعلٌمات سوؾ تعتبر تؽٌٌرات الى المـدى 

اعمالـه و/او تحمل  لتؤخٌرالذي ٌتعرض فٌه المماول 

ا تكالٌؾ ؼٌر منظورة. ان مثل هذه الخدمات التً ٌتطلبه

هإلاء المستخدمون أو المماولون الآخرون ٌمكن أن تشمل 

استعمال معدات المماول والاشؽال المإلتة وترتٌبات 

 الدخول الى المولع والتً تعتبر من مسإولٌة المماول.

إذا كان مطلوبا من صاحب العمل بموجب العمد أن ٌعطً 

المماول حٌازة أي اساس أو منشؤ أو تجهٌزات آلٌة أو حك 

بموجب "وثابك المماول" فإنه ٌتعٌن على المماول أن  دخول

ٌمدم الى المهندس مثل هذه الوثابك فً الولت وبالطرٌمة 

 المحددٌن فً المواصفات.

 

 تثبٌت الابعاد : -4/7

ٌتعٌن على المماول أن ٌموم بتثبٌت الاشؽال بالنسبة للنماط 

الأصلٌة والاستمامات والمناسٌب المرجعٌة الموصوفة فً 

عمد، أو تلن التً ٌزوده المهندس بها. كما ٌعتبر المماول ال

مسإولا عن دلة التثبٌت لجمٌع اجزاء الاشؽال، وعلٌه أن 

أي خطؤ فً أماكن أو مناسٌب أو مماٌٌس أو  بإصلاحٌموم 

 استمامات الاشؽال.

صاحب العمل مسإولا عن أٌة اخطاء فً تحدٌد تلن  ٌعتبر

ً العمد، أو تلن التً النماط المرجعٌة المنصوص علٌها ف

زود المماول بها، الا أنه ٌتعٌن على المماول ان ٌبذل 

 لصارى جهده فً التحري عن دلتها لبل استخدامها.

اذا تكبد المماول تؤخرا فً تنفٌذ الاشؽال و/أو فً كلفتها 

بسبب تنفٌذ اشؽال اعتماداً على معلومات مؽلوطة فً 

ل خبٌر أن ٌكتشؾ النماط المرجعٌة، ولم ٌكن بممدور مماو

مثل تلن الاخطاء بصورة معمولة وأن ٌتلافى التؤخٌر و/أو 
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the contractor shall do his utmost to investigate its 

accuracy before use. 

If the Contractor incurred delays in the 
implementation of works and / or in the cost due 
to the implementation of works based on false 
information in reference points, which an expert 
contractor could not discover such errors 
reasonably and avoid the delay and / or increased 
costs arising from them, the contractor shall send a 
notice to the engineer to assess its requirements 
in this regard, taking into account the provisions 
of paragraph (20-1) and as follows: 

a)  Any extension to the completion period due to 

this delay, if the completion has been delayed or 

will be delayed under paragraph (8-4). 

b)  Any such cost with a profit margin, to be added to 

the contract amount. 

 

When receiving such notice, the engineer shall and 

pursuant to paragraph (3-5), approve it or prepare 

the necessary estimates for the following: 

a)  If detecting the error was impossible reasonably, 

and to what extent ; and 

b)  The two matters mentioned in paragraphs (a, b) 

above, but within this extent. 

 

زٌادة الكلفة المترتبة علٌها، فانه ٌتعٌن على المماول ان 

ٌرسل اشعارا الى المهندس لتمدٌر استحمالاته بشؤنها، مع 

 ( لما ٌؤتً :1/20مراعاة احكام الفمرة )

ذا كان أي تمدٌد لمدة الاكمال بسبب ذلن التؤخٌر، ا -أ 
وجب الفمرة ــــالاكمال لد تؤخر أو سوؾ ٌتؤخر، وذلن بم

(8/4.) 

الى مبلػ  لأضافتهماأي كلفة مع هامش ربح،  -ب 
 العمد.

 

لدى تسلم المهندس لمثل هذا الاشعار، فانه ٌتعٌن علٌه 

(، ان ٌموم بالاتفاق علٌها أو اعداد 3/5إعمالا للفمرة )

 التمدٌرات اللازمة لما ٌؤتً :

كان اكتشاؾ الخطؤ متعذرا بصورة فٌما اذا  .1
 معمولة، والى أي مدى.

الامرٌن المذكورٌن فً الفمرتٌن )أ، ب( أعلاه،  .2
 ولكن ضمن هذا المدى.
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4-8 Safety Procedures: 

The contractor shall: 

a)  Adhere to all safety instructions required to be 

applied; 

b)  Care for the safety of all persons entitled to be 

present on-site; 

c)  Make reasonable efforts to maintain site and 

works free of unnecessary barriers, with a view 

to protect these people from exposing to risk; 

d) Provide fences, lights, guards and works 

monitoring until the completion and delivery of 

work under the provisions of "Article Ten"; 

e) The provision of any temporary works 

(including roads, pathways, guards and fences) 

as required, due to the implementation of the 

works, to use and protect the audience, owners 

and users of the users of the land adjacent to the 

site. 

4-9 Quality   Assurance: 

The Contractor shall develop a quality assurance 

system to prove his adherence to the contract's 

requirements, provided that the system be 

compatible with the contract's details, and the 

engineer is also entitled to audit any of the 

manifestations of this system. 

 

Details of all conforming procedures and 

documents shall be provide to the engineer - to 

inform him - before starting in any of the design 

and implementation phases, and when  

issuing any document of a technical nature to the 

engineer, it should appear on this document 

what proves the prior approval of the contractor 

himself on them. Adherence to the quality 

assurance system shall not exempt the 

contractor from any of his duties or obligations or 

responsibilities mentioned in the contract. 

 

4-10 Site Data: 

The employer shall put u at the disposal of the 

contractor to brief him, and prior to the "Basic 

Date" what he has of data related to the 

subsurface and hydrological conditions at the 

site, including environmental phenomena. 

 اجراءات السلامة :  – 4/8

 ٌتعٌن على المماول : 

 أن ٌتمٌد بجمٌع تعلٌمات السلامة المطلوب تطبٌمها.  -أ 
العناٌة بسلامة جمٌع الاشخاص الذٌن ٌحك لهم  -ب 

 التواجد فً المولع. 
أن ٌبذل جهوداً معمولة للمحافظة على المولع  -ج 

والاشؽال خــــالٌة من العوابك ؼٌر الضــــرورٌة، بمصد 
 رض هإلاء الاشخاص للخطر. تجنب تع

توفٌر الاسٌجة والانارة والحراسة ومرالبة الاشؽال  -د 
 الى أن ٌتم أنجازها وتسلٌمها بموجب احكام "المادة العاشرة".  

توفٌر أٌة اشؽال مإلتة )بما فٌها الطرلات والممرات  -ه 
والحراسات والاسٌجة( ممـا لد ٌلزم، بسبب تنفٌذ الاشؽال، 

 للأرضهور والملانّ والمستعملٌن لاستعمال وحماٌة الجم
 المجاورة للمولع.

 ضمان النوعٌة :  – 4/9

 لأثباتٌتعٌن على المماول أن ٌضع نظاما لضمان الجودة 

التمٌد بمتطلبات العمد، على أن ٌكون هذا النظام متوافما مع 

تفاصٌل العمد، كما ٌحك للمهندس تدلٌك أي من مظاهر هذا 

 النظام. 

جمٌع الاجراءات ووثابك المطابمة الى ٌجب تمدٌم تفاصٌل 

لبل مباشرة أي من مراحل التصمٌم  –لأعلامه  –المهندس 

والتنفٌذ، وعند اصدار أٌة وثٌمة ذات طابع فنً الى المهندس، 

فانه ٌجب أن ٌظهر على هذه الوثٌمة ما ٌثبت المصادلة 

 المسبمة من المماول نفسه علٌها. 

ٌعفً المماول من أي من أن التمٌد بنظام ضمان الجودة لا 

 واجباته أو التزاماته أو مسإولٌاته الواردة فً العمد. 

 بٌانات المولع :  –4/11

ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌكون لد وضع تحت تصرؾ 

المماول لاطلاعه، لبل موعد "التارٌخ الاساس" ما ٌتوفر لدٌه 

من البٌانات الخاصة بالظروؾ تحت السطحٌة والهٌدرولوجٌة 

 المولع، بما فً ذلن الظواهر البٌبٌة. فً

كما ٌتعٌن علٌه كذلن أن ٌضع تحت تصرؾ المماول أٌة 

معلومات ٌحصل علٌها بعد موعد التارٌخ الأساس، إلا أن 

 المماول ٌعتبر مسإولا عن تفسٌره لجمٌع تلن المعلومات. 

كما أنه والى المدى الممكن عملٌاً )مع الأخذ فً الحسبان 

الكلفة(، ٌعتبر المماول انه لد حصل على عاملً الولت و

بالمخاطر والاحتمالات  المعلومات الضرورٌة المتعلمة

الطاربة وؼٌرها من الظروؾ التً لد تإثر على عرضه أو 
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And also he shall be put at the disposal of the 

Contractor any information obtained after the 

Basic Date, but that the contractor shall be 

responsible for his interpretation of all such 

information. 

And also, and to the extent practically possible 

(taking into account the two factors time and 

cost), the contractor is considered that he has 

obtained the necessary information related to the 

risks and contingency prospects and other 

conditions that may affect his proposal or the 

works. And to the same extent, the contractor is 

considered that he has inspected and examined 

the site and the adjacent area, and he had 

become familiar with all the aforementioned 

information, and that he personally is satisfied, 

before submitting the tender offer, with all things 

related, and including but not limited to the 

following: 

a)  Form and nature of the site, including the 

conditions of the subsurface ; 

b)  Hydrological and climatic conditions; 

c)  The amount and nature of work and the 

implementation requirements necessary for the 

implementation and completion of works and 

repair any defects therein; 

d)  Laws and procedures of the country, and work 

practice therein; 

e) Contractor's requirements with respect to site 

access, accommodation, utilities, personnel, 

power, transportation, water, and other services. 

على الأشؽال. والى المدى ذاته ، ٌعتبر المماول انه لد عاٌن 

وتفحص المولع وما ٌجاوره، وانه اطلع على جمٌع 

ذكرها، وانه لد التنع شخصٌا لبل تمدٌم  المعلومات التً سبك

عرض المنالصة بكل الأمور ذات العلالة، وبضمنها ولٌس 

 على سبٌل الحصر ما ٌؤتً :

شكل وطبٌعة المولع، بما فً ذلن أحوال الطبمات  -أ 
 تحت السطحٌة. 

 الأحوال الهٌدرولوجٌة والمناخٌة.  -ب 
ممدار وطبٌعة العمل ومستلزمات التنفٌذ اللازمة  -ج 

 الأشؽال وانجازها وإصلاح أٌة عٌوب فٌها.لتنفٌذ 
 لوانٌن الدولة، واجراءاتها وممارسة العمل فٌها.  -د 

متطلبات المماول فٌما ٌتعلك بالدخول إلى المولع،   -هـ 

والسكن، والمرافك، والمستخدمٌن، والطالة، والنمل، والماء، 

      وؼٌرها من الخدمات. 
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4-11 Sufficiency of the accepted contract 

amount  

It is assumed that the contractor: 

a)  Is satisfied with the accuracy and 

adequacy of the "contract amount 

approved"; 

b) Has prepared his tender offer based on 

the information, interpretation, date, 

detections and tests necessary and his 

conviction of all matters referred to in 

article (4-10). And except as may be 

otherwise stated in the contract, the 

"contract value approved" shall cover all 

contractor's obligations required in the 

contract (including reserve amounts - if 

any) and all things necessary for the 

design, implementation and proper 

completion of works and repair any defects 

therein. 

4-12 Unforeseen material condition 

(obstacles beyond the control of the 

contractor) 

The  term "material conditions": shall mean 

the physical natural conditions and 

artificial barriers and other natural 

obstacles and contaminants that the 

contractor may face in the site when 

performing works, including the subsurface 

and hydrological conditions, but it does not 

include climatic conditions. 

If the contractor faced adverse physical 

conditions, which is considered unforeseen, 

he shall notify the engineer in a period not 

exceeding 28 days under paragraph (20-1), 

provided that the notice shall include a 

description of the condition and statement 

of the reasons that led him to consider it as 

such so the engineer can preview and 

verify the reasons attributed by the 

contractor to being unforeseen. 

 كفاٌة " مبلغ العمد الذي وافك علٌه ": - 4/11

 ٌفترض فً المماول انه :

لد ألتنع بدلة وكفاٌة "مبلػ العمد الذي وافك  -أ 
 علٌه". 

أنه لد وضع عرضه ذلن بناء على المعلومات  -ب 
والتفسٌر والبٌانات الضرورٌة والكشوؾ والفحوص 

ولناعاته بكل الامور التً تمت الاشارة الٌها فً الفمرة 
(4/10 .) 

وباستثناء ما لد ٌرد خـــلافا لذلن فً العمد، فان "مبلػ 

العمد الذي وافك علٌه" ٌجب أن ٌؽطً جمٌع التزامـات 

المماول المطلوبة فً العمد )بمــا فٌها المبالػ الاحتٌاطٌة 

إن وجدت( وكل الاشٌاء الضرورٌة لتنفٌذ الاشؽال   –

 وانجازها بشكل لابك واصلاح أٌة عٌوب فٌها. 

 

الظروف المادٌة غٌر المنظورة )العوائك   - 4/12

 الخارجة عن ارادة المماول ( :

ٌمصد بمصطلح "الظروؾ المادٌة" بموجب هذه 

الفمرة : الظروؾ المادٌة الطبٌعٌة والعوابك 

الطبٌعٌة والملوثات الاصطناعٌة وؼٌرها من العوابك 

ها المماول فً المولع عند تنفٌذ الاشؽال، التً لد ٌواج

ها الاوضاع تحت السطحٌة والهٌدرولوجٌة، بما فٌ

 تشمل الاحوال المناخٌة.  ولكنها لا

اذا واجه المماول ظروفاً مادٌة معاكسة والتً ٌعتبر 

انها كانت ؼٌر منظورة، فانه ٌتعٌن علٌه ان ٌشعر 

الى  وبالإشارةٌوماً   28المهندس بها فً مدة لا تتجاوز 

وصفا لها  على أن ٌتضمن الاشعار(، و1/20الفمرة )

وبٌان الاسباب التً حدت به لاعتبارها كذلن، حتى 

ٌتمكن المهندس من معاٌنتها والتحمك من الاسباب التً 

 ٌعزوها المماول الى كونها ؼٌر منظورة. 

كما ٌتعٌن على المماول مواصلة تنفٌذ الاشؽال، متخذا 

الاحتٌاطات المعمولة والمناسبة تجاه هذه "الظروؾ 

تمٌد بؤٌة تعلٌمات لد ٌصدرها المهندس المادٌة"، وأن ٌ

بخصوصها، أما اذا شكل أي من هذه التعلٌمات تؽٌٌرا 

)أمراً تؽٌٌرٌاً(، فانه ٌتم حٌنبذ تطبٌك احكام المادة 
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The Contractor shall continue to implement 

the works, taking reasonable and 

appropriate precautions against these 

"material conditions" and comply with any 

instructions may be issued by the engineer 

in this regard, but if any of these 

instructions form a change [change order], 

then the provisions of Article (Thirteen ) 

shall apply in respect thereof. 

 

If the contractor faced such unforeseen 

material conditions, and to the extent they 

can be considered as such, and he sent a 

notice thereon to the engineer, and incur 

delays in completion period and / or cost 

because of them, he shall be entitled, 

taking into account the provisions of 

paragraph (20-1), to the following: 

a)  Extension of completion period due to 

this delay, if the completion has been 

delayed or will be delayed, under the 

provisions of article (8-4); 

b)  Any such cost to be added to the contract 

amount. 

The engineer shall, after receiving the 

aforementioned notice, check and / or 

investigate the "material conditions" and 

then agreed upon pursuant to paragraph (3-

5) or prepared the estimates as follows: 

1) Whether the "material conditions" are 

unforeseen, and to what extent can be 

considered as such; and 

2)  Assess the two matters in items (a, b) 

above, given to that extent but however, 

the engineer may, prior to agreement on 

financial compensation or its estimations as 

mentioned in paragraph (2) above, 

 )الثالثة عشرة( بشؤنها. 

أما اذا واجه المماول مثل هذه الظروؾ المادٌة ؼٌر 

المنظورة، والى المدى الذي ٌمكن اعتبارها كذلن، 

اشعار بشؤنها الى المهندس، وتكبد تؤخرا  بإرساللام و

فً مدة الانجاز و/أو كلفة ما بسببها، فانه ٌكون مستحما 

(، 1/20لها بموجب اشعاره مع مراعاة احكام الفمرة )

 لما ٌؤتً : 

تمدٌد مدة الانجاز بسبب ذلن التؤخر، اذا كان  -أ 
الانجاز لد تؤخر أو سوؾ ٌتؤخر، وذلن بموجب أحكام 

 (.4/8رة )الفم
 الى مبلػ العمد.  لإضافتهاأي كلفة كهذه،  -ب 

ٌموم المهندس حال استلامه الاشعار المشار الٌه سابما 

بالمعاٌنة و/أو التحري عن ذلن "الظروؾ المادٌة"، 

( بالاتفاق علٌها أو 5/3ومن ثم ٌموم عملا بالفمرة )

 اعداد التمدٌرات كما ٌؤتً :

ة" ؼٌر فٌما اذا كانت تلن "الظروؾ المادٌ .1
 منظورة، والى أي مدى ٌمكن اعتبارها كذلن. 

تمدٌر الامرٌن الموصوفٌن فً البندٌن )أ، ب(   .2
أعلاه، وذلن بالنظر الى ذلن المدى ومع ذلن، فانه 

ٌمكن للمهندس لبل الاتفاق على التعوٌض المالً أو 
( أعلاه، أن 2تمدٌره كما هو منوه عنه فً الفمرة )

وؾ المـــادٌة الاخرى فً ٌتحرى فٌما اذا كانت الظر
اجــزاء الاشؽال المماثلة )ان وجدت( افضل مما كان 
منظورا )بصورة معمولة( عند تمدٌم المماول لعرض 

المنالصة، وانه اذا تم مواجهة مثل هذه الظروؾ 
( ان 5/3المواتٌة، ٌجوز للمهندس باتباع اسلوب الفمرة )

تلن ٌمدر أو ٌصل بالاتفاق الى تخفٌض الكلفة بسبب 
الاوضاع المواتٌة، والتً ٌمكن اعتبارها خصماً من 

 مبلػ العمد وشهادات الدفع. 
على المهندس أن ٌطلع على أي اثبات ٌمدمه المماول 

عن تلن الظروؾ المادٌة، كما كان ٌتولعها المماول 

عند تمدٌم عطابه، الا ان المهندس ؼٌر ملزم باعتماد ما 

  .تؤوٌلٌحتوٌه مثل هذا الاثبات من 
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investigate whether the other material 

conditions in similar parts of the works (if 

any) is better than perspective (reasonably) 

when submitting the tender offer by the 

contractor, and if such favorable conditions 

has been encountered, the engineer may 

follow the method of paragraph (3-5) to 

estimate or reach by agreement to cost 

reduction due to these conditions, which 

can be considered discounts from the 

contract amount and payment certificates. 

And the engineer shall view any proof 

provided by the contractor for these 

material conditions, as was expected by the 

contractor when submitting tender offer, but 

the engineer is not obliged to adopt the 

interpretation contained in such a proof. 
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4-13 Right of passage and Facilities: 

Unless otherwise stipulated in the contract, employer 

shall secure (and without any cost on the contractor) 

access road and possession of the site, including 

special or temporary access right, which is 

considered necessary for the work, and the 

contractor shall secure on his own responsibility and 

expense any additional facilities outside the site, 

which may be required for the implementation of the 

works. 

 

4-14 Avoid   interference: 

The Contractor shall not interfere unnecessarily or, 

inappropriately, in the following: 

a)  Convenience of the public ; and 

b)  Access to, use of and occupy all roads and 

pathways, whether public or private owned by the 

employer or other people; 

The contractor shall compensate the employer and 

protect him from damage, losses and expenses 

(including litigation's fees and expenses) for 

everything that results from any unnecessary or 

inappropriate interference or obstruction. 

4-15 Access roads: 

The  contractor  is deemed  that  he  has  investigated  
the  availability and  suitability  of access roads to the 
site, and that he is convinced of their conditions. The 
contractor shall make reasonable efforts to avoid 
damage to roads or bridges and protect them from 
damage as a result of the traffic movement of the 
contractor or his employees, including the use of 
appropriate vehicles and roads. 

Except as otherwise provided in these conditions: 

a) The contractor shall be responsible (between the 
parties) for any maintenance that may be required 
for access roads due to his use of them; 

b)  The contractor shall provide necessary signals 

and guidelines along these roads. 

And acquire the required permits from the relevant 

authorities regarding the use of roads, signals and 

 حك المرور والتسهٌلات :  - 4/13

نص على خلاؾ ذلن فً العمد، ٌتعٌن على صاحب العمل ما لم ٌ

تؤمٌن )وبدون اٌة كلفة على المماول( طرٌك الوصول وحٌازة 

المولع بضمنها الحك الخاص او المإلت للمرور والتً تعتبر 

. وٌتعٌن على المماول ان ٌإمن على للأشؽالضرورٌة 

خارج المولع مما لد  إضافٌةٌلات أٌة تسه ونفمتهمسإولٌته 

 ٌحتاجه لتنفٌذ الاشؽال.

 

 تجنب التدخل : - 4/14

ٌتدخل بؽٌر ضرورة، أو على نحو ؼٌر  ٌجب على المماول أن لا

 لابك، فٌما ٌؤتً :

 راحة الجمهور. -أ 
الوصول الى واستعمال واشؽال جمٌع الطرق  -ب 

والممرات، سواء كانت عامة أو خاصة بملكٌة صاحب العمل أو 
 لأخرٌن.ا

كما ٌتعٌن على المماول تعوٌض صاحب العمل وحماٌته من 

الاضرار والخسابر والنفمات )بما فٌها أتعاب ونفمات التماضً( 

عن كل ما ٌنتج عن أي تدخل أو عرللة ؼٌر ضرورٌة أو ؼٌر 

 لابمة.

 الطرق الموصلة : –4/15

ٌعتبر المماول انه لد تحرى عن توفر وملاءمة الطرق الموصلة 

. بؤوضاعهاالمولع فً التارٌخ الاساس، وانه لد التنع  الى

وٌتوجب على المماول ان ٌبذل الجهود المعمولة لتجنب الاضرار 

بالطرق أو الجسور وحماٌتها من الاضرار نتٌجة لحركة مرور 

المماول أو مستخدمٌه، وٌشمل ذلن استخدام العربات والطرق 

 المناسبة. 

 فا لذلن فً هذه الشروط :وباستثناء ما هو منصوص علٌه خلا

ٌكون المماول مسإولا )فٌما بٌن الطرفٌن( عن أٌة صٌانة لد  -أ 
 تكون لازمة للطرق الموصلة بسبب استعماله لها.

على المماول ان ٌوفر الاشارات والارشادات  -ب 
التوجٌهٌة الضرورٌة على امتداد هذه الطرق. وان ٌحصل على 

لة بخصوص التصارٌح المطلوبة من السلطات ذات العلا
 استعماله للطرق والاشارات والارشادات.

لا ٌعتبر صاحب العمل مسإولا عن أٌة مطالبات لد  -ج 
 طرٌك موصل.  لأيتنجم عن الاستعمال او خلاؾ ذلن 

 لا ٌضمن صاحب العمل توفر طرق الوصول أو ملاءمتها. -د 
ٌتحمل المماول الكلفة المترتبة بسبب عدم توفر أو ملاءمة   -هـ 
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directions; 

c)  The employer shall not be responsible for any 

claims that may arise from the use or otherwise of 

any access road; 

 

d)  The employer shall not guarantee the suitability or 

availability of access roads; 

[ 

e)  The contractor shall bear the cost incurred due to 
the lack of or adequacy of these access roads. 

 

4-16 Transportation  of   execution    

requirement: 

Unless otherwise stated in the special conditions: 

a)  The Contractor shall notify the engineer in a 

period not exceeding (21) days from the date of 

the arrival of any mechanical supplies or a 

major piece of the other implementation 

requirements to the site ; 

b) The contractor shall be responsible for 

packing, loading, transporting, receiving, 

unloading, storing and protecting all supplies 

and other items necessary for the works ; 

c)  The  contractor  shall  compensate  the  

employer  and  protect  him  from  any 

damages, losses or expense (including 

litigation's fees and expenses) that may result 

from any damage occurs as a result of the 

transport of implementation requirements, and 

je shall negotiate and pay claims that may 

result from the transport process ; 

 لموصلة لاستعماله.هذه الطرق ا

 نمل مستلزمات التنفٌذ : –4/16

 ما لم ٌنص فً الشروط الخاصة خلافا لذلن، فانه : 

( 21ٌتعٌن على المماول ان ٌشعر المهندس بمدة لا تزٌد على ) -أ 
ٌوما من تارٌخ وصول اٌة تجهٌزات آلٌة أو لطعة ربٌسٌة من 

   مستلزمات التنفٌذ الاخرى الى المولع.
سإولا عن التؽلٌؾ والتحمٌل والنمل ٌكون المماول م -ب 

والاستلام والتنزٌل والتخزٌن وحماٌة كل مستلزمات التنفٌذ 
 .للأشؽالوؼٌرها من الاشٌاء اللازمة 

ٌتعٌن على المماول ان ٌعوض صاحب العمل وٌحمٌه  -ج 
من اٌة اضرار أو خسابر او نفمات )بما فٌها أتعاب  ونفمات 

ل نتٌجة لنمل التماضً( مما لد ٌنجم عن اي ضرر ٌحص
مستلزمات التنفٌذ، وان ٌموم بالتفاوض ودفع  المطالبات التً لد 

 تنتج عن عملٌات النمل. 
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4-17 Contractor's  Equipment: 

The contractor shall be responsible for all 

his equipment. The contractor equipment, 

after been brought to the site, shall be 

deemed dedicated exclusively for the 

implementation of the works. The contractor 

shall not be entitled remove from site any 

major parts of equipment without the 

approval of the engineer, but such approval 

is not required in connection with vehicles 

used for the transfer of implementation 

requirements or contractor's personnel. 

4-18 Environment   protection: 

The contractor shall take all reasonable 
steps to protect the environment (inside and 
outside the site), and to limits the creation of 
inconvenience or damage to individuals and 

property as a result of pollution or noise or 
otherwise, which could result from the 

implementation processes. And the 
contractor shall also ensure that the 

percentage of emissions and the amount 
of swage and their flow resulted from his 
activity do not exceed the amounts allowed 

in the specifications or the amounts 
specified in the applicable laws. 

4-19 Electricity, Water and Gas: 

The contractor shall be responsible for 

providing power, water and other services 

that he may need it, except what is provided 

for later, for the purposes of implementing 

the constructions and for the extent required 

in the specifications for testing purposes. 

The contractor has the right to use 

electricity, water, gas and other services 

available at the site for the purpose of 

implementation of the works, according to 

the details and for the prices set forth in the 

specification, the contractor shall provide on 

his responsibility and expense any tools 

required for such uses and for measuring 

the quantities he consumes. 

Agreement shall be made on the amounts 

 معدات المماول -4/17

ٌكون المماول مسإولا عن جمٌع معداته. وتعتبر معدات 

المماول بعد احضارها الى المولع انها مخصصة حصرا 

لتنفٌذ الاشؽال. ولا ٌحك للمماول ان ٌخرج من المولع أٌة 

لطع ربٌسة من هذه المعدات  بدون موافمة المهندس، الا 

ات نمل بخصوص عرب مطلوبةلٌست  الموافمةان مثل هذه 

 مستلزمات التنفٌذ او مستخدمً المماول.  

 حماٌة البٌئة: –4/18

 المعمولةجمٌع الخطوات  اتخاذٌتعٌن على المماول 

لحماٌة البٌبة )داخل المولع وخارجه(، وان ٌحد من 

وللممتلكات نتٌجة  للأفرادإحداث الازعاج او الضرر 

التلوث أو الضجٌج أو ؼٌره مما لد ٌنتج عن عملٌات 

 تنفٌذ.ال

كما ٌتعٌن على المماول التؤكد من أن نسبة الانبعاثات، 

وممدار الصرؾ السطحً والتدفك الناتج عن نشاطاته، لا 

 المحددةٌتجاوز المٌم المحددة فً المواصفات، ولا المٌم 

 فً الموانٌن الواجبة التطبٌك. 

 

 الكهرباء والماء والغاز :–4/19

والماء  لةالطاٌكون المماول مسإولا عن توفٌر 

والخدمات الاخرى التً لد ٌحتاجها، باستثناء ما هو 

تنفٌذ الانشاءات، والى  لأؼراضمنصوص علٌه لاحما، 

 الفحص. لأؼراضالمدى المطلوب فً المواصفات 

للمماول الحك فً استعمال الكهرباء والماء والؽاز 

والخدمات الأخرى المتوفرة فً المولع  لؽرض تنفٌذ 

فاصٌل وممابل الأسعار المبٌنة فً الاشؽال، حسب الت

المواصفات، وعلى المماول أن ٌوفر على مسإولٌته ونفمته 

ولمٌاس الكمٌات  الاستعمالاتاٌة أدوات تلزم لمثل هذه 

 التً ٌستهلكها.

وأثمانها  المستهلكةعلى ممادٌر الكمٌات  الاتفاقٌتم 

)بموجب الأسعار المحددة( ممابل هذه الخدمات، أو ٌتم 

( لاحتساب مطالبات صاحب 5/2ا إعمالا للفمرة )تمدٌره
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of the consumed quantities and their prices 

(under  the  specified  prices)  for  such  

services,  or  shall  be  estimated  pursuant  

to paragraph (2-5) to calculate the 

employer's claims, and paragraph (3-5) to 

make estimates, and the contractor shall 

pay these amounts to the employer. 

 

 

التمدٌرات، وعلى المماول  لأجراء( 5/3العمل، والفمرة )

 دفع هذه المبالػ الى صاحب العمل.
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4-20 Equipment and materials provided by the 

employer: 

The employer shall allow the contractor to use 

"employer's equipment" - if any - in the 

implementation of the works according to the details 

and arrangements for the prices specified in the 

specification, and unless otherwise provided in the 

specification: 

a) The employer shall be responsible for his 

equipment, with the exception of the following; 

b) Contractor shall be responsible for any piece of 

"employer's equipment" while contractor's personnel 

operate or drive or possess or control it. 

Amounts and usage allowances shall be determined 

"according to the specified prices" for the use of 

employer's equipment by agreement or by engineer's 

estimates in accordance with the provisions of 

paragraphs (2-5, 3-5) and the Contractor shall pay 

these amounts to the employer. 

The employer shall provide the contractor - at no 

charge - the materials he is obliged to provide for free 

(if any) in accordance with the details specified in the 

employer's requirements. The employer shall, on his 

responsibility and expense, provide these materials at 

the time and place specified in the contract, where the 

contractor shall check them visibly, and inform the 

engineer immediately for any shortage or defect or 

insufficiency therein. And unless agreed between 

the parties otherwise, the employer shall 

immediately correct any shortage or defect or 

insufficiency therein. 

After such visible check, these free of charge 

materials shall become in the custody of the 

contractor and under his protection and control, but 

contractor's obligation to check and protect it shall not 

relieve the employer from the responsibility for any 

shortage or defect or insufficiency unless it cannot be 

detected through the visible check. 

 

 المعدات والفمرات التً ٌمدمها صاحب العمل :  - 4/21

ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌسمح للمماول باستعمال "معدات 

ما فً تنفٌذ الأشؽال وف –إن وجدت  –صاحب العمل" 

للتفاصٌل والترتٌبات وممابل الأسعار المحددة فً المواصفات، 

 ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً المواصفات :

 ٌكون صاحب العمل مسإولا عن معداته و بؤستثناء ذلن؛ -أ 
ٌعتبر المماول مسإولا عن أٌة لطعة من "معدات صاحب  -ب 

العمل" أثناء لٌام مستخدمً المماول بتشؽٌلها أو لٌادتها أو 
 تها أو التحكم بها.حٌاز

و ٌتم تحدٌد الكمٌات وبدلات الاستعمال "وفك الأسعار 

المحددة" ممابل استعمال معدات صاحب العمل بالاتفاق أو 

( وٌتعٌن 5/3،  5/2بالتمدٌر من المهندس وفما لأحكام الفمرتٌن )

 على المماول دفع هذه المبالػ الى صاحب العمل.

 –دون ممابل  –مماول ٌتعٌن على صاحب العمل أن ٌزود ال

بالفمرات التً ٌلتزم بتمدٌمها مجاناً )إن وجدت( وفما للتفاصٌل 

المحددة فً متطلبات صاحب العمل. وعلى صاحب العمل أن 

ٌزود على مسإولٌته ونفمته، تلن الفمرات فً الولت والمكان 

المحددٌن فً العمد، إذ ٌموم المماول بمعاٌنتها ظاهرٌا، وإعلام 

ا عن أي نمص أو عٌب أو لصور فٌها. وما لم المهندس فور

ٌكن لد تم الاتفاق بٌن الطرفٌن على ؼٌر ذلن ، فعلى صاحب 

 العمل أن ٌصحح فورا أي نمص أو عٌب أو لصور فٌها.

بعد هذه المعاٌنة الظاهرٌة، تصبح هذه الفمرات المجانٌة فً 

عهدة المماول وتحت عناٌته ومرالبته، الا أن التزام المماول 

ٌعفى صاحب العمل من المسإولٌة عن  عاٌنتها وحماٌتها لابم

كشفه من  بالإمكانأي نمص أو لصور أو عٌب ما لم ٌكن 

 خلال المعاٌنة الظاهرٌة.
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4-21 Work Progress Reports:  

Unless otherwise provided in the special 

conditions, the contractor shall prepare 

monthly work progress reports and pass 

them to the engineer in (6) copies, provided 

that the first report shall cover the period 

until the end of the month following the date 

of commencement, and then the reports 

shall be issued monthly, within (7) days from 

the last day of the period in respect thereof. 

 

Reporting  shall  continue  till  the  

contractor  performs  all  the  remaining  

works  and shortages until the completion 

date specified in the initial acceptance 

certificate of the works. Each report shall 

contain the following: 

a) Diagrams and details of work progress 
including each stage of the design, 
contractor's documents, purchase orders, 
manufacturing, delivery to the site and the 
construction, installation, testing and include 
all work stages performed by the named 
subcontractor as defined in accordance 
with Article Five (subcontractors who has 
been named) ; 

b)  Photographs showing the conditions of 

manufacturing and work progress at the 

site ; 

c) With regard to the manufacture of the 

major items of mechanical supplies and 

material: list the names of manufacturers 

and manufacturing locations and the 

percentage of progress and the expected 

and actual dates of completions: 

1)  For commencement of the manufacture 

process; 

2)  For inspection operations by the 

contractor; 

3)  For tests ; and 

 تمارٌر تمدم العمل :  - 4/21

ما لم ٌنص على ؼٌر ذلن فً الشروط الخاصة، فانه ٌتعٌن 

على المماول أن ٌعد تمارٌر تمدم العمل الشهرٌة وٌسلمها الى 

نها الفترة ( نسخ، على أن ٌؽطً التمرٌر الاول م(6المهندس بـ 

لؽاٌة نهاٌة الشهر الذي ٌلً تارٌخ المباشرة، ومن ثم ٌتم 

( أٌام من آخر ٌوم من الفترة 7اصدار التمارٌر شهرٌا، خلال )

 التً ٌختص بها. 

ٌستمر تمدٌم التمارٌر حتى ٌنجز المماول كل الأشؽال المتبمٌة 

والنوالص حتى تارٌخ الانجاز المحدد فً شهادة الأستلام  

 للأشؽال. الأولً 

 ٌجب أن ٌشتمل كل تمرٌر على ما ٌؤتً : 

الرسوم البٌانٌة وتفاصٌل تمدم العمل بما فً ذلن كل  -أ 
مرحلة من مراحل التصمٌم )إن وجدت(، وثابك المماول، 

وطلبات الشراء، والتصنٌع، والتسلٌم الى المـــولع، والانشاء، 
والتركٌب، والفحوصات وتشمل مراحل العمل كافة التً لام 

بها المماول الثانوي المسمى )كما تم تعرٌفه وفك المادة 
 المماولٌن الثانوٌٌن الذي تم تسمٌتهم(.  -الخامسة 

الصور الفوتوؼرافٌة التً تبٌن اوضاع التصنٌع وتمدم العمل  -ب 
 فً المولع. 

فٌما ٌخص تصنٌع البنود الربٌسة من التجهٌزات الآلٌة  -ج 
التصنٌع   ونسبة  والفمرات : بٌان اسماء المصنعٌن واماكن
 التمدم وتوارٌخ الانجاز المتولعة والفعلٌة :

 لمباشرة التصنٌع.  .1
 لعملٌات التفتٌش من لبل المماول. .2
 للفحوصات.  .3
 للشحن والوصول الى المولع.  .4
بٌانات جهاز المماول المنفذ ومعداته الانشابٌة كما هً  -د 

 (.10/6موصوفة فً الفمرة )

ونتابج الفحوصات  نسخا من وثابك ضمان الجودة، -هـ 

  .وشهادات الفمرات

المتعلمة بمطالبات صاحب العمل  بالإشعاراتلابمة  - و
 (.1/20( وبمطالبات المماول وفما للفمرة ) 5/2وفما للفمرة )

احصاءات السلامة العامة، شاملة التفاصٌل المتعلمة بؤٌة  - ز
حوادث خطرة وأٌة نشاطات مرتبطة بالنواحً  البٌبٌة 

  والعلالات العامة.
الممارنة بٌن التمدم الفعلً لتنفٌذ الاشؽــال والتمدم  - ح

المخطط له، مع بٌان تفاصٌل الولابع أو الظروؾ التً لد  
تعٌك الاكمال وفما للعمد، وبٌان الاجراءات الجاري اتخاذها )أو 

 التً ستتخذ( لتلافً التؤخٌر. 
 الأمن فً الموالع :  - 4/22
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4)  For shipment and delivery to the site. 

d)  Contractor implementation staff and his 

construction equipment data as described in 

paragraph (6-10) ; 

e) Copies of documents of quality 

assurance, results of tests and certificates 

of materials ; 

f)  List of notifications of change orders related 

to employer's claims according to paragraph (5-

2) and contractor's claims according to 

paragraph (20-1) ; 

g)  Public safety statistics, inclusive of details 

relating to any dangerous incidents and any 

activities related to environmental aspects and 

public relations; 

h) Comparison  between  the  actual  progress  

and  the  planned progress  of implementation 

of the works, with details of the facts or 

circumstances that might hinder the completion 

according to the contract, a statement of the 

actions being taken (or to be taken) to avoid 

delays. 

4-22 Security at Site: 

Unless specified otherwise in the special 

conditions: 

a)  The contractor shall be responsible for not 

allowing unauthorized persons to enter the site; 

and 

b)  The presence of authorized personnel at the 

site shall be restricted to contractor's personnel 

and employer's members and any other persons 

whom a notice is given in this regard to the 

contractor from the employer or engineer as 

persons authorized by the other contractors of 

the employer at the site. 

 خاصة : ما لم ٌنص خلافا لذلن فً الشروط ال

 للأشخاصٌكون المماول مسإولا عن عدم السماح  -أ 
 ؼٌر المخولٌن بدخول المولع.  

ٌكون الأشخاص المصرح لهم بالتواجد فً المولع  -ب 
محصورٌن بمستخدمً المماول وافراد صاحب العمل وأي 

اشخاص آخرٌن ٌتم إشعار المماول بهم من صاحب العمل أو 
جانب مماولً  المهندس باعتبـارهـم اشخاصا مخولٌن من

 صاحب العمل الآخرٌن فً المولع.  
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4-23 Contractor's operations at the site: 

The contractor shall restrict his operations to the 

site and any other areas that the contractor may 

obtain and approved by the engineer to be 

considered as work arenas (yards). And he shall 

also take all necessary precautions to keep 

contractor's equipment and his personnel within 

the boundaries of the site and these arenas 

(yards), so as to prevent trespassing on 

adjacent land. 

 

The contractor shall, during the implementation 

of works, maintain the site free of all 

unnecessary obstacles, store or take out 

surplus equipment for after coordination with 

the engineer and cleans up the site of all debris, 

waste and temporary works no longer needed. 

 

The contractor shall, upon the issuance of the 

initial acceptance certificate of the works, clean 

up all parts of the site or the works related to 

such certificate, and to remove the surplus 

equipment and materials located in the site, as 

well as waste, debris and temporary works, so 

as to leave such parts of the site and works 

clean and in a safe condition. But the 

contractor may maintain on the site until the end 

of the "maintenance period" what he need of 

implementation requirements up to the 

fulfillment of his obligations under the contract. 

4-24 Antiquities: 

All fossils or money or findings of value or 

antiques or installations and other remains or 

material of geological or archaeological value 

which are found at the site shall be placed under 

the care and disposal of the employer. The 

contractor shall take all reasonable precautions 

to prevent his personnel or any other persons 

from removing or damaging any of these 

findings. And the contractor shall, at his 

discovery of such assets, give notice forthwith 

to the engineer of their existence, and the 

engineer shall give his instructions on how to 

deal with them. 

 عملٌات المماول فً المولع : –4/23

حصر عملٌاته فً المولع وأٌة ٌتعٌن على المماول أن ٌ

مساحات أخرى لد ٌحصل المماول علٌها  وٌوافك علٌها 

. كما ٌتعٌن علٌه اضافٌةساحات عمل  اعتبارهاالمهندس على 

على معدات  للإبماءأن ٌتخذ جمٌع الاحتٌاطات الضرورٌة 

المماول ومستخدمٌه ضمن حدود المولع وهذه الساحات 

 عن الاراضً المجاورة. الاخرى، بحٌث ٌتم تجنب ابعادهم

على المماول، اثناء تنفٌذ الاشؽال، أن ٌحافظ على المولع خالٌا 

من جمٌع العوابك ؼٌر الضرورٌة، وأن ٌموم بتخزٌن أو 

اخراج المعدات الفابضة عن الاستعمال بعد التنسٌك مع 

المنهدس، وأن ٌنظؾ المولع من جمٌع الانماض والنفاٌات 

 تعد مطلوبة.  والاشؽال المإلتة التً لم

الأولً للأشؽال، أن   الاستلامعلى المماول، عند صدور شهادة 

ٌموم بتنظٌؾ كل أجزاء المولع أو الاشؽال المتعلمة بشهادة 

الاستلام تلن، وأن ٌزٌل ما به من المعدات والفمرات الفابضة 

عن الاستعمال، وكذلن النفاٌات والانماض والاشؽال المإلتة، 

جزاء من المولع والاشؽال نظٌفة وفً بحٌث ٌترن تلن الأ

وضع آمن. الا انه ٌجوز للمماول أن ٌحتفظ فً المولع حتى 

نهاٌة "فترة الصٌانة" ما لد ٌحتاجه من مستلزمات التنفٌذ لؽاٌة 

 الوفاء بالتزاماته بموجب العمد.  

 الآثار :   - 4/24

توضع جمٌع المتحجرات أو النمود أو اللمى ذات المٌمة أو 

ٌات أو المنشآت وؼٌرها من البماٌا أو الفمرات ذات المٌمة الأثر

الجٌولوجٌة أو الاثرٌة التً تكشؾ فً المولع تحت رعاٌة 

صاحب العمل وتصرفه. وعلى المماول اتخاذ كل التدابٌر 

الاحترازٌة المعمولة لمنع مستخدمٌه أو أي اشخاص آخرٌن من 

 ازالتها أو الاضرار بؤي من هذه المكتشفات. 

ا ٌتعٌن على المماول عند اكتشافه لمثل هذه الموجودات، أن كم

ٌشعر المهندس فورا بوجودها، وعلى المهندس أن ٌصدر 

 تعلٌماته بكٌفٌة التعامل معها. 

واذا تكبد المماول تؤخرا فً مدة التنفٌذ و/أو كلفة ما نتٌجة 

لتلن التعلٌمات، فعلٌه أن ٌرسل اشعارا آخر الى  لامتثاله

( 1/20مدٌر استحمالاته مع مراعاة أحكام الفمرة )المهندس لت

 بخصوص ما ٌؤتً : 

تمدٌد مدة الانجاز بسبب هذا التؤخٌر، اذا كان  -أ 
 (.4/8الانجاز تؤخر أو سوؾ ٌتؤخر، وذلن بموجب الفمرة )
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If the Contractor incurred a delay in the 

implementation period and / or cost as a result 

of compliance with such instructions, he shall 

send another notice to the engineer to assess 

his entitlements, taking into account the 

provisions of paragraph (20-1) with respect to 

the following: 

a)  Extension of completions period due to this 

delay, if the completion delayed or will be 

delayed, under paragraph (8-4); and 

b)  Any such cost, to be added to the contract 

amount. 

And the engineer shall act after receiving this 

other notification, in accordance with paragraph 

(3-5) to agree on, or conduct estimates for these 

matters. 

 

 الى مبلػ العمد.  لإضافتهاأي كلفة كهذه،  -ب 
وٌموم المهندس بعد تسلمه هذا الاشعار الآخر، بالتصرؾ وفما 

 ( للاتفاق علٌها أو اجراء التمدٌرات لهذه الامور. 5/3لفمرة )ل
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Article Five:  Nominated Subcontractors 

 

5-1 Definition of the nominated  

Subcontractor:  

The nominated subcontractor in this contract 

shall mean any subcontractor: 

a)  If stipulated in the contract that he is a 

nominated subcontractor; and 

b)  Who the engineer, according to the 

provisions of article "Thirteen" – Changes 

and Amendments", shall issue instructions 

to the contractor to use him as a 

subcontractor under paragraph (5-2) 

(Objection on the Designation). 

5-2 Objection  to  the  nomination: 

Except for the nominated subcontractors in 

the contract, the contractor shall not be 

obligated to use any other nominated 

subcontractor which he has a reasonable 

objection against. Provided that he shall 

give notification the engineer and stating the 

supporting details. And the objection shall 

be considered reasonable if it shows (in 

addition to other things) any of the 

following matters, only if the employer also 

agreed to indemnify the contractor for the 

results of this matter: 

a)  That there are grounds to believe that 

the subcontractor does not have sufficient 

training or resources or financial capacity; 

b)  That the named subcontractor does not 

accept the contractor's compensation and 

his insurance against any failure or misuse 

of supplies resulting from him or his agents 

or his personnel; or 

c)  That the named subcontractor has 

refused signing the contracting agreement 

for sub-works  (including  the  development 

of  designs  if  any).  The  named 

 المادة الخامسة : المماولون الثانوٌون المسمون

 تعرٌف المماول الثانوي المسمى :  - 5/1

 ٌعرؾ بمماول ثانوي مسمى فً هذا العمد أي مماول ثانوي : 

 نص فً العمد على أنه مماول ثانوي مسمى.  .أ 

"المادة الثالثة  لأحكامالذي ٌموم المهندس، وفما  .ب 
تعلٌمات الى  دارالتؽٌٌرات والتعدٌلات" بؤص –عشرة" 

( 5/2المماول لاستخدامه كمماول ثانوي. بموجب الفمرة )
 )الاعتراض على التسمٌة(.

 الاعتراض على التسمٌة :  - 5/2

فٌما عدا المماولٌن الثانوٌٌن المسمٌٌن فً العمد فؤن المماول  

ؼٌر ملزم باستخدام أي مماول ثانوي مسمى آخر له اعتراض 

بؤشعار المهندس بالامر مع بٌان  معمول علٌه، على أن ٌموم

التفاصٌل المإٌدة. وٌعتبر الاعتراض معمولا اذا كان مبٌنا 

أخرى( على أي من الامور الأتٌة، الا اذا وافك  لأشٌاء)اضافة 

صاحب العمل أٌضا على تعوٌض المماول ازاء نتابج هذا 

 الامر 

 وجود مبررات للأعتماد بؤن هذا المماول الثانوي لا .أ 
 ؤهٌل الكافً، أو الموارد أو المدرة المالٌة .  ٌملن الت

ان المماول الثانوي المسمى لاٌمبل بتعوٌض المماول  .ب 
وتؤمٌنه ضد أي تمصٌر أو اساءة استعمال للوازم الناجمة عنه 

 أو وكلابه أو مستخدمٌه. او ...

أن المماول الثانوي المسمى رفض تولٌع أتفالٌة المماوله  .ج 
 ٌها أعداد التصامٌم ان وجدت(.للاعمال الثانوٌة )بما ف

 على المماول الثانوي المسمى : 

على المماول الثانوي المسمى ان ٌتحمل تجاه المماول جمٌع  -1
الالتزامات والمسإولٌات التً تمكن المماول من الوفاء 

 بالتزاماته ومسإولٌاته بموجب العمد. 

 أن ٌعوض المماول جمٌع الالتزامات والمسإولٌات التً لد تنتج -2
عن العمد أو تلن المتعلمة به نتٌجة اخفاق المماول الثانوي فً 

   اداء تلن الالتزامات أو الوفاء بتلن المسإولٌات. 

لن ٌتم الدفع للمماول الثانوي المسمى المستحمات المشار الٌها  -3
( الا بعد استلام المماول للدفعات من صاحب 3/5بالفمرة )

 اتفالٌة المماولة الثانوٌة. العمل عن الاشؽال المنفذة بموجب عمد

 المسمٌٌن : الثانوٌٌنالدفعات للمماولٌن  - 5/3

ٌتعٌن على المماول أن ٌدفع للمماول الثانوي المسمى المبالػ 

كافة المشار الٌها فً لوابم الدفعات للمماول الثانوي المصادق 
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subcontractor shall: 

1)  The named subcontractor shall bear 

towards the contractor all obligations and 

responsibilities that enable the contractor 

to fulfill his obligations and responsibilities 

under the contract; 

2)  Compensates the contractor towards all 

obligations and responsibilities that may 

result from the contract or those related to it 

and as a result of the failure of the 

subcontractor in the performance of those 

obligations or fulfill those responsibilities; 

and 

3)  No payment of dues referred to in 

paragraph (3-5) shall be paid to the 

named subcontractor only after the 

contractor receives payments from the 

employer for the works performed under the 

subcontracting agreement. 

5-3 Payments to the nominated 

subcontractors: 

The contractor shall pay the nominated 

subcontractor all amounts referred to in the 

approved lists of payments to the 

subcontractor after approving them by the 

engineer as a an entitlement to him under 

the subcontracting agreement, and these 

amounts plus any other expenses shall be 

part of the contract price under paragraph 

(5-13 

علٌها بعد موافمة المهندس علٌها كاستحماق له بموجب اتفالٌة 

لثانوٌة  هذه المبالػ مضافاً إلٌها أٌة مصارٌؾ أخرى المماولة ا

ٌجب أن تكون جزءاً من سعر المماولة بموجب أحكام 

 (.5/13الفمرة)
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5-4 Proof of   payments: 

The engineer may, before issuing any 

payment certificate contains an amount due 

to the named subcontractor, request the 

contractor to provide a reasonable proof that 

all amounts that are due to the named 

subcontractor in the previous payment 

certificates have been paid to him, minus the 

deductions applied to the withholdings or the 

others, unless the contractor carried out the 

following: 

a)  Provide this reasonable proof to the 

engineer ; or b) 

1) Convince the engineer in a written proof 
that the contractor is reasonably right to 
withhold such amounts or refuse to pay them; 
and 

2) To provide the engineer a reasonable 

proof that the named subcontractor has 

been notified of the contractor is right in his 

procedure. 

Then  the  employer  may  (at  his  sole  

discretion)  order  payment  to  the  named 

subcontractor part or all of the amounts that 

had been approved previously (net of 

deductions applicable) which entitled to the 

named subcontractor were and the contractor 

were unable to provide proofs described in 

paragraphs (a, b) above in terms thereof. The 

contractor shall, in such a situation, return to 

the employer such amounts that are spent 

directly by the employer to the named 

subcontractor. 

 

 إثبات الدفعات : - 5/4

للمهندس، لبل اصدار أٌة شهادة دفع تحتوي 

على مبلػ ما ٌستحك لمماول ثانوي مسمى، أن 

ٌطلب من المماول اثباتا معمولا بان جمٌع المبالػ 

 التً استحمت للمماول الثانوي المسمى فً

شهادات الدفع السابمة لد تم دفعها له، محسوما 

منها الخصم المطبك للمحتجزات أو ؼٌرها، الا 

 اذا لام المماول بما ٌؤتً : 

 تمدٌم هذا الاثبات المعمول للمهندس.   .أ 

 وكذلن... .ب 

الناع المهندس بدلٌل مكتوب بؤن المماول محك  -1
بصورة معمولة فً أن ٌحبس مثل هذه المبالػ أو       

 دفعها.   ٌرفض

أن ٌمدم للمهندس اثبـاتا معمــولا بؤن المماول  -2
الثانوي المسمى لد تم اشعاره بؤحمٌة المماول فً        

 .اجرابه

عندبذ ٌجوز لصاحب العمل )بناء على تمدٌره 

منفردا( أن ٌؤمر بالدفع الى المماول  الثانوي 

المسمى جزءا من أو جمٌع تلن المبالػ التً 

ها سابما، )بعد حسم الخصم كانت لد تم تصدٌم

المطبك( مما  استحك للمماول الثانوي المسمى 

ولم ٌتمكن المماول من تمدٌم الاثباتات الموصوفة 

فً الفمرتٌن )أ ،ب( فً أعلاه بشؤنها. وعلى 

 المماول

فً مثل هذه الحالة أن ٌرد الى صاحب العمل  

تلن المبالػ التً ٌتم  صرفها مباشرة من صاحب 

 المماول الثانوي المسمى. العمل الى

 

Article Six:  Employees and Workers 

6-1 Appointment of Employees and 

Workers: 

Unless otherwise stated in employer's 

documents, the contractor shall take 

arrangements for the appointment of the 

 المادة السادسة : المستخدمون والعمال

 تعٌٌن المستخدمٌن والعمال :  – 6/1

ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً وثابك العمد، 

فانه ٌتعٌن على المماول أن ٌتخذ ترتٌباته 
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necessary employees and workers, local or 

others, and the payment  of  their  salaries,  

food  and  transportation  and  if  appropriate,  

their accommodation and the contractor shall 

(to the extent possible and reasonable) 

appoint experienced and qualified workers 

and employees from local sources within the 

country of works. 

6-2  Wage  average  and  labor  conditions: 

The contractor has to pay salary rates and 

take into account the working conditions so 

that its level shall not be less of what is 

followed by the owners of commercial and 

Industrial profession in the area where the 

works are being implemented. If no such 

rates or conditions exist, the contractor shall 

pay the salary rates and consider the working 

conditions so it shall not be less than the 

general level of salaries or conditions that are 

considered locally by the employers of 

commercial or industrial professions similar to 

those carried out by the contractor. 

The contractor shall notify his employees of 

their responsibility for the payment of income 

tax realized on them in the country of works 

for their salaries, wages, bonuses and any 

relief related to such taxes under the laws of 

the country of works, the contractor shall 

conduct such tax deductions from his 

employees income realized under such laws. 

6-3  Persons  employed   by  the  employer  

(Employees): 

The contractor shall not be allowed to use or 

attempt to attract the services of any of the 

personnel (employees) or workers who are 

working within the members of the employer. 

6-4  Work  Rules: 

The contractor shall comply with all labor 

laws applicable to its employees, including 

laws relating to employment, health, public 

safety care, residence and immigration, and 

لتعٌٌن ما ٌلزم من مستخدمٌن وعمال، محلٌٌن 

أو ؼٌرهم، وسداد أجورهم وإطعامهم ونملهم 

ى المماول إلى وإذا كان ملابما إسكانهم وعل

الحد الممكن والمعمول تعٌٌن العمال 

والمستخدمٌن من ذوي الخبرة والمإهلات من 

 مصادر محلٌة ضمن بلد الإشؽال.

 معدلات الاجور وظروف العمالة : – 6/2

ٌتعٌن على المماول أن ٌدفع معدلات الاجور 

وأن ٌراعً ظروؾ العمالة بحٌث لا تمل فً 

اصحاب حرؾ  مستواها عما هو متبع من لبل

التجارة والصناعة فً المنطمة التً تنفذ فٌها 

الاشؽال. وإذا لم توجد مثل هذه المعدلات أو 

الظروؾ، فإن على المماول دفع معدلات 

تمل  الاجور ومراعاة ظروؾ العمالة بحٌث لا

أو الظروؾ التً  للأجورعن المستوى العام 

ٌتم مراعاتها محلٌا من اصحاب العمل لمهن 

أو صناعٌة مشابهة لتلن التً ٌموم بها تجارٌة 

 المماول.  

على المماول اعلام مستخدمٌه بمسإولٌتهم عن 

دفع ضرٌبة الدخل المتحممة علٌهم فً بلد 

الاشؽال عن رواتبهم واجورهم ومكافؤتهم واٌة 

سماحات تتعلك بتلن الضرابب بموجب 

الموانٌن السارٌة فً بلد الاشؽال وعلى المماول 

ذه الاستمطاعات الضرٌبٌة من أجراء مثل ه

دخل مستخدمٌه المتحممة علٌه بموجب تلن 

 الموانٌن. 

الاشخاص المستخدمون لدى صاحب  – 6/3

 العمل : 

لا ٌجوز للمماول أن ٌستخدم أو ٌحاول 

استمطاب خدمات أي من المستخدمٌن أو 

العمال الذٌن ٌعملون ضمن أفراد صاحب 

 العمل.

 لوانٌن العمل :  – 6/4

على المماول التمٌد بكل لوانٌن العمل  ٌنبؽً

الواجبة التطبٌك على مستخدمٌه، بما فً ذلن 

الموانٌن المتعلمة بالتوظٌؾ والصحة والسلامة 
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that he shall take into account all their legal 

rights. The contractor shall also require his 

employees to obey applicable laws, including 

safety systems at work. 

6-5  Working  Hours: 

No Implementation of works at the site shall be 

conducted during local official holidays acknowledged 

or beyond the regular working hours stated in the 

contract data, unless: 

a)  It was stipulated otherwise in the contract ; 

b)  It was approved by the engineer ; or 

c)  Continuation of work cannot be avoided, or was 

necessary to save the life of people and properties 

or to save the safety of the works, and in such case 

the contractor shall inform the engineer forthwith. 

العامة والرعاٌة والالامة والهجرة، وأن ٌراعً 

كل حمولهم المانونٌة. كما ٌتعٌن على المماول 

أن ٌطلب من مستخدمٌه اطاعة الموانٌن 

ٌك، بما فٌها انظمة السلامة فً الواجبة التطب

 العمل.

 ساعات العمل :  – 6/5

لا ٌجوز تنفٌذ الاشؽال فً المولع خلال اٌام 

العطل الرسمٌة المحلٌة المتعارؾ علٌها أو 

خارج ساعات العمل المعتادة والمبٌنة فً 

 بٌانات العمد، الا إذا :

 كان منصوصا على خلاؾ ذلن فً العمد. .أ 

 لٌها. اوتمت موافمة المهندس ع .ب 

ٌمكن تجنبه،  كان الاستمرار فً العمل امرا لا .ج 
حٌاة الاشخاص   لإنماذأو كان ضرورٌا 

والممتلكات او للمحافظة على سلامة الاشؽال، 
وفً مثل هذه الحالة ٌتعٌن على المماول اعلام 

 المهندس فورا بذلن.
 

6-6 Employees and   Workers   Facilities: 

Unless stated otherwise in employer's 

requirements, the contractor shall provide 

and maintain the necessary facilities and 

supplies for his employees, and he shall 

provide the facilities set forth in employer's 

requirements. The contractor shall not 

allow any of his employees to us any of the 

facilities that form part of the permanent 

works as their permanent or temporary 

place of residence. 

6-7 Health and Safety: 

The contractor shall take reasonable 

measures at all times to maintain the 

health and safety of his employees, and to 

provide - in collaboration with local health 

authorities – what is necessary of medical 

staff, first aid facilities, and rooms for 

patients and ambulances, to be ready at all 

times on the site and in collective housing 

for contractor's employees and employer's 

personnel. And he shall also provide 

 المستخدمٌن والعمال : مرافك – 6/6

ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً المواصفات، فإنه ٌتعٌن على 

المماول أن ٌوفر وٌصون المرافك وتجهٌزات الرعاٌة 

الضرورٌة لمستخدمٌه، وعلٌه أن ٌوفر المرافك المنصوص 

 علٌها فً المواصفات لافراد صاحب العمل. 

ن ٌتخذ ٌنبؽً على المماول أن لا ٌسمح لأي من مستخدمٌه أ

التً تشكل جزءا من الأشؽال الدابمٌة كمكان  المنشآتأٌا من 

 . لإلامتهمدابم أو مإلت 

 الصحة و السلامة : -6/7

ٌتعٌن على المماول ان ٌتخذ التدابٌر المعمولة فً كل الاولات 

للمحافظة على صحة وسلامة مستخدمٌه، وأن ٌوفر بالتعاون 

من كادر طبً،  ما ٌلزم –مع السلطات الصحٌة المحلٌة 

ومرافك الاسعاؾ الاولى، وؼرفة نوم للمرضى وسٌارة 

إسعاؾ، بحٌث تكون جاهزة فً كل الاولات فً المولع وفً 

المساكن الجماعٌة لمستخدمً المماول وافراد صاحب العمل، 

وأن ٌوفر كذلن الترتٌبات المناسبة لمتطلبات الصحة العامة 

 ولمنع انتشار الأوببة.

عن السلامة و  اول أن ٌعٌن شخصا مسإولاٌتعٌن على المم
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appropriate arrangements for public health 

requirements and to prevent the spread of 

epidemics. 

 

The contractor shall appoint a person 

responsible for the safety and the 

prevention of accidents at the site, so this 

person shall be of proper qualification to be 

in charge of safety and accident prevention 

matters. And he shall be authorized with the 

power to issue instructions and to take 

preventive measures necessary to ward off 

accidents. And in this context, the contractor 

shall provide the safety officer with all that is 

needed to enable him to exercise his 

powers and responsibilities. 

The contractor shall also send the engineer 

details of any incident as soon as it occurs, 

and he shall maintain records and submit 

reports related to public health and safety 

and damage to property as required by the 

engineer reasonably. 

 

And for the protection of Acquired Immune 

Deficiency Syndrome (AIDS), the contractor 

shall implement awareness programs 

against the Acquired Immune Deficiency 

Disease through this service providers 

accredited by taking the necessary 

measures to guarantee that no transmission 

and spread of the disease among his 

employees and to the local citizens and 

ensure prompt diagnosis and assist people 

infected. 

The Contractor shall, during the contract 

(including the period of repair of defects): 

1- Conduct campaigns every two months 

(minimum) to gather information, spread 

awareness and provide counseling to the all 

staff and workers (from contractor's 

الولاٌة من الحوادث فً المولع، بحٌث ٌكون هذا الشخص ذا 

تؤهٌل مناسب لٌكون مسإولا عن امور السلامة والولاٌة ضد 

الحوادث، وأن ٌكون مخولاً بصلاحٌة اصدار التعلٌمات واتخاذ 

الاجراءات الولابٌة اللازمة  لدرء الحوادث، وفً هذا السٌاق 

ٌتعٌن على المماول أن ٌوفر لضابط الولاٌة كل ما ٌلزم لتمكٌنه 

 من ممارسة صلاحٌته ومسإولٌاته. 

كما ٌتعٌن على المماول ان ٌرسل الى المهندس تفاصٌل اي 

حادث ٌمع حال حصوله، وأن ٌموم بحفظ السجلات وٌمدم 

التمارٌر المتعلمة بالصحة والسلامة العامة والاضرار التً لد 

ممتلكات على النحو الذي ٌطلبه المهندس بصورة تلحك بال

 معمولة. 

للحماٌة من مرض فمدان المناعة المكتسب )الاٌدز(، ٌتعٌن 

على المماول تنفٌذ برامج توعٌة من مرض فمدان المناعة 

المكتسب من خلال ممدمً هذه الخدمة المعتمدٌن بؤتخاذ 

ا الاجراءات الكفٌلة التً تضمن عدم  انتمال وانتشار هذ

المرض بٌن مستخدمٌه والى المواطنٌن المحلٌٌن وضمان 

 التشخٌص الفوري ومساعدة الأشخاص المصابٌن.

 على المماول خلال العمد )بضمنها فترة اصلاح العٌوب( :

اجراء حملات كل شهرٌن )بالحد الادنى( لجمع  -1
المعلومات والتوعٌة وتمدٌم الاستشارات للكوادر والعمال كافة 

لمماول والمماولٌن الثانوٌٌن والاستشارٌٌن )من مستخدمً ا
وسواق الشاحنات  والمجهزٌن للمولع(، والمواطنٌن فً 
الاحٌاء المجاورة حول المسإولٌة، والاخطار، والتؤثٌرات، 
والممارسات الواجب تفادٌها لدر تعلك الامر لضمان عدم 

المسببة والامراض الناجمة عن  للأمراضانتمال العدوى 
جنسٌة وبشكل خاص مرض فمدان المناعة العلالات ال

 المكتسب.

تؤمٌن وسابل الحفاظ على عدم انتمال العدوى خلال  -2
 الافعال الجنسٌة لكلا الجنسٌٌن.

عمل مسح دوري وتشخٌص وتحدٌد العلاج والاحالة  -3
الى البرامج المحلٌة )المراكز الصحٌة المحلٌة( المتخصصة 

مناعة  )الا اذا فً معالجة الامراض الجنسٌة ومرض فمدان ال
تم الاتفاق على خلاؾ ذلن( ولمستخدمً وعمال المماول 

 كافة.               العاملٌٌن فً المولع

على المماول ان ٌضع فً برنامجه لتنفٌٌذ الاشؽال المطلوب 

برنامج لابل للتطبٌك  3)/8تنفٌذها عملا بؤحكام الفمرة )

م انتمال لمستخدمٌه وعماله فً المولع وعوابلهم لضمان عد

الجنسٌة ومرض فمدان المناعة  بالأمراضالعدوى والاصابة 

ٌتضمن الاجراءات الولاٌة، والكلؾ اللازمة لذلن بموجب هذه 
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personnel, subcontractors, consultants, 

truck drivers and site's suppliers), and 

citizens in the neighboring districts about 

responsibility, dangers, impacts and 

practices to be avoided as far as the matter 

relates to ensure that no transmission 

infections of the disease-causing and 

diseases resulting from sexual relations, 

and in particular of Acquired Immune 

Deficiency Syndrome (AIDS) ; 

2-  Secure means to maintain the non-

transmission of infection during those 

sexual acts for both sexes ; and 

3- Carry out periodical survey, diagnosis, 

treatment definition, and referral to local 

programs (local health centers) specialized 

in the treatment of sexually transmitted 

disease and Acquired Immune Deficiency 

Syndrome (AIDS) (unless agreed otherwise) 

and for all contractor personnel and workers 

working at the site. 

The contractor shall include in his program 
for the implantation of works to be 
implemented pursuant to the provisions of 
paragraph (8-3) applicable program for his 
employees and workers at the site and their 
families to ensure that no cross-infection 
occurs, contracting sexual disease, 
Acquired Immune Deficiency Syndrome 
(AIDS) and include preventive measures 
and the costs necessary to do so under this 
paragraph and specifications and the this 
program shall also include details of its 
components and the resources  required  
to  be  secures  and  employed  and  
contracting  procedures  to implement it. 
The program shall also support the analysis 
of the speculative cost enhanced by the 
supporting documents and payment to the 
contractor shall be made for the preparation 
and implementation of this program not to 
exceed the amounts specified for this 
purpose 
6-8  Contractor's   Control: 

The contractor shall provide all staff 

الفمرة ومواصفاتها وٌجب أن ٌتضمن البرنامج تفاصٌل 

مكوناته والموارد المطلوب تؤمٌنها وتوضٌفها لتحمٌمها 

البرنامج بتحلٌل  التعالد لتنفٌذها كما ٌجب ان ٌدعم وإجراءات

للكلفة التخمٌنٌة معزز بالوثابك الداعمة وٌتم الدفع للمماول 

ٌزٌد عن المبالػ المحددة لهذا  وتنفٌذ هذا البرنامج بما لا لأعداد

 الؽرض.

 رلابة المماول:  - 6/8

ٌنبؽً على المماول ان ٌوفر كل الملاكات اللازمة للتخطٌط 

والفحص الاشؽال، طٌلة  والتوجٌه والترتٌب والادارة والتفتٌش

 فترة تلزم لمٌام المماول بالتزاماته.  لأىفترة التنفٌذ وبعدها 

ٌنبؽً ان ٌموم بالرلابة عدد كاؾ من الاشخاص المإهلٌن 

( وبالعملٌات 4/1الفمرة  بؤحكامباستخدام لؽة الاتصال )عملا 

التً سٌتم تنفٌذها )بما فً ذلن الاسالٌب والتمنٌات المطلوبة 

ر المحتمل التعرض لها وطرق منع الحوادث(، لؽاٌة والمخاط

 تنفٌذ الاشؽال بصورة مرضٌة وامنة. 

 مستخدمو المماول :  - 6/9

ٌجب ان ٌكون مستخدمو المماول ذوي كفاٌة  ومهارة وخبرة 

مناسبة كلا فً مهنته او حرفته وٌوافك علٌهم المهندس، 

د )او ان وبامكان المهندس الطلب الى المماول ان ٌموم بابعا

ٌعمل على ابعاد( اي شخص مستخدم فً المولع او فً 

 الاشؽال، بمن فٌهم ممثل المماول، اذا كان ذلن الشخص : 

 متمادٌا فً مسلكه او عدٌم المبالاة بصورة مستمرة. .أ 

 .  بإهمالٌموم بواجباته بشكل ؼٌر كفوء او  .ب 

 ٌخفك فً تطبٌك اي من احكام العمد. او  .ج 

 د السلامة أو الصحة او حماٌة البٌبة. متماد فً سلون مسلن ٌهد .د 

وفً هذه الحالة على المماول عندبذ ان ٌعٌن )او ٌعمل على 

 تعٌٌن( شخص بدٌل مناسب.
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necessary for planning, directing, arranging, 

managing, inspecting and testing of works, 

throughout the implementation period and 

beyond for any period required for the 

contractor to fulfill his obligations. 

Control shall be carried out by a sufficient 

number of qualified persons using 

communication language (in accordance with 

the provisions of paragraph (1-4)) and in 

operations to be implemented (including 

methods and techniques required and risks 

may be exposed to and accidents preventing 

methods), till the implementation of the works 

satisfactorily and safely. 

6-9 Contractor's   Employees: 

The contractor's employees shall be of 

adequacy, skill and experience suitable both 

in his career or his craft and be approved by 

the engineer, and the engineer may ask the 

contractor to expel (or to work on expel) any 

person employed in the site or in the works, 

including the contractor's representative, if the 

that person: 

a)  Is persisting in his behavior or careless on 

an ongoing basis; 

b)  Carry out his duties in incompetent or 

neglecting manner; 

c)  Fails in applying any of the provisions of 

the contract; 

d)  Is persisting in a behavior that threatens 

the safety or health or environmental 

protection. 

And in this case, the contractor then shall 

appoint (or work to appoint) a suitable 

alternative. 
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6-10 Records contractor's workers and 

equipment's: 

The  contractor  shall  provide  the  engineer  

with  detailed  records  to  declare  what  is 

available at the site of the numbers 

contractor's personnel classified by skills, 

and the number of his equipment classified 

by types. These records shall be provided to 

the engineer each month, by using the 

samples approved by the engineer, till the 

contractor performs any work known that is 

remained at the completion date specified in 

the "Acceptance Certificate of the Works". 

6-11 Undisciplined  Behavior: 

The Contractor shall at all-time take all 

reasonable precautions to prevent any riots 

or overcome the law or breach of system by 

contractor's employees or among them, and 

to maintain the security and protection of 

persons and property at site and 

surrounding area. 

6-12 Foreign  workers: 

The Contractor shall be entitled to bring 
foreign workers from outside the country of 
works with the necessary numbers for the 
implementation of works and within the limits 
allowed under the laws applicable. 

The Contractor shall ensure the entry of 

such labor according to entry visas and 

legal work approvals, and the employer under 

a request of the contractor may provide 

immediate assistance to the contractor to 

obtain the local, regional and governmental 

permits to bring in foreign labor needed to the 

work. 

The Contractor shall be responsible for return 

his employees to the place that they have 

been hired from or their former place of 

residence. In case of death of any of them or 

one of their family members residing with 

them, the contractor in a similar manner shall 

be responsible for securing necessary 

 سجلات العمال ومعدات المماول :  - 6/11

ٌتعٌن على المماول ان ٌزود المهندس بسجلات مفصلة لبٌان ما 

ٌتوفر فً المولع من اعداد مستخدمً المماول مصنفٌن حسب 

المهارات، ومن اعداد معداته مصنفه حسب الانواع. ٌتم تمدٌم 

هذه السجلات الى المهندس كل شهر، باستعمال النماذج التً 

ٌوافك علٌها المهندس، وذلن الى ان ٌنجز المماول اي عمل 

معروؾ بانه لا زال متبمٌا بتارٌخ الانجاز المحدد فً "شهادة 

 الأولً للأشؽال".   الاستلام

 السلون غٌر المنضبط :   - 6/11

ٌتعٌن على المماول ان ٌتخذ فً جمٌع الاولات كل الاحتٌاطات 

ب او تجاوز على المانون او المعمولة للحٌلولة دون ولوع اي شؽ

اخلال بالنظام من لبل مستخدمً المماول او بٌنهم، وان ٌحافظ 

على الامن وحماٌة الاشخاص والممتلكات فً المولع وما 

 ٌجاوره. 

 العمالة الاجنبٌة :  - 6/12

ٌحك للمماول جلب العمالة الاجنبٌة من خارج دولة الاشؽال 

وبالحدود المسموح بها الضرورٌة لتنفٌذ الاشؽال  بالأعداد

 بموجب الموانٌن السارٌة المفعول.

على المماول ضمان دخول هذه العمالة وفك تؤشٌرات دخول 

وموافمات عمل لانونٌة، لصاحب العمل بموجب طلب من 

المماول تمدٌم المساعدة العاجلة للمماول لحصوله على الاذونات 

جنبٌة التً المحلٌة، الاللٌمٌة، والحكومٌة لجلب العمالة الا

 ٌحتاجها العمل.

ٌتحمل المماول مسإولٌة أعادة مستخدمٌه الى المكان الذي تم 

توظٌفهم منه أو الى موالع ألامتهم السابمة. وفً حالة وفاة أي 

منهم أو أحد أفراد أسرهم الممٌمٌن معهم فعلى المماول بصورة 

مماثلة مسإولٌة تؤمٌن الاجراءات اللازمة لأعادتهم الى وطنهم 

 او دفنهم.

 التجهٌزات اللازمه للغذاء :  - 6/13

التجهٌزات الكافٌة  ؤتعلى المماول أعداد الترتٌبات اللازمة لتهٌ

من الؽذاء المناسب كما هو محدد فً  المواصفات و بؤسعار 

 معمولة لمستخدمٌه ذوي العلالة فً تنفٌذ العمد.

 تجهٌز الماء :  - 6/14

بؤحوال المولع وتؤمٌن مٌاه على المماول ان ٌكون على اطلاع 
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procedures for the repatriation or burial. 

6-13 The   Necessary    Supplies   for  Food: 

The  Contractor  shall  prepare  the  

necessary  arrangements  for  the  

preparation  of adequate supplies of proper 

food as defined in the specification and at 

affordable prices to his employees involved in 

the implementation of the contract 

 

6-14 Water Supplying: 

The contractor shall be familiar with the 

conditions of the site and secure safe 

drinking water and for other purposes for the 

use of his employees. 

6-15 Prevention of   harmful     and 

annoying insects: 

The Contractor shall, throughout the contract 

duration, take the necessary measures to 

protect his employees working at the site 

from harmful and annoying insects in order to 

reduce risks to workers' health. The 

contractor shall implement the instructions 

issued by the local health departments when 

selecting and using pesticides for this 

purpose. 

 الاخرى لاستخدامات مستخدمٌه. للأؼراضصالحة للشرب و 

 الولاٌة من الحشرات الضارة والمزعجة :  - 6/15

على المماول طوال فترة العمد أتخاذ الاجراءات الضرورٌة 

لحماٌة مستخدمٌه العاملٌن فً المولع من الحشرات الضارة 

لى صحة العاملٌن . وعلى والمزعجة بهدؾ تملٌص مخاطرها ع

المماول الالتزام بتطبٌك التعلٌمات  الصادرة عن دوابر الصحة 

 المحلٌة عند اختٌار واستخدام المبٌدات لهذا الؽرض.

 المشروبات الكحولٌة والمخدرات : - 6/16

على المماول عدم استٌراد، او بٌع، أو  مماٌضة، أو توزٌع أي من 

رات، او السماح بتورٌد، أو بٌع، المشروبات الكحولٌة، او المخد

أو مماٌضة، او توزٌع اي منها من مستخدمٌه بخلاؾ ما معمول 

 به فً لوانٌن دولة الاشؽال بهذا الصدد.
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6-16  Alcoholic liquor and drugs  

The Contractor shall not import, sell or barter or 
distribute any of the alcoholic beverages, drugs or 
allowing the supply, sale or barter or distribute any 
of by his employees in violation of what is applicable 
in the laws of country of works in this regard. 

6-17  Weapons  and   ammunition: 

The Contractor shall not give or barter or distribute 

any weapons or ammunition of any kind to any 

person or permit any of his employees to do so. 

 

6-18 Celebrations  and   Religious  Events: 

The Contractor shall respect the recognized events 

in the country, rest days and any religious habits or 

others. 

6-19  Funeral  Ceremonies: 

The contractor shall be responsible for taking the 

required measures under domestic instruction 

necessary for the funeral ceremonies of any of his 

local employees, who died during his employment 

and under applicable local requirements. 

6-20  Use  of   Force and   Threat in  the  

Appointment  of   Workers: 

The Contractor shall not appoint labor under the use 

of force and threat of any type, and that any kind of 

work and performance of service in which voluntary 

appointment has not been adopted, such 

appointment shall be deemed made by adopting 

the use of force and the imposition of sanctions. 

 

6-21 Prohibition of child labor: 

The Contractor shall not use child labor in any of the 

works of economic exploitation nature, or that 

exposes or deprives him of education or that are 

harmful to his health or body or mind or behavior or 

psychology or social development. 

6-22 Reports  of  Workers ' Operation: 

The Contractor shall maintain complete and 

accurate reports of the rules and regulations of the 

appointment of the workers at the site and that 

 الأسلحة والأعتدة :  - 6/17

على المماول عدم إعطاء، أو مماٌضة، أو توزٌع أٌة أسلحة أو 

ذخٌرة من أي نوع لأي شخص او السماح لاي مستخدمٌه 

 بذلن.

 الاحتفالات والمناسبات الدٌنٌة  - 6/18

على المماول احترام المناسبات المعترؾ بها للدولة، و أٌام 

 ا.وأٌة عادات دٌنٌة أو ؼٌره الاستراحة

 مراسٌم الجنازات - 6/19

على المماول مسإولٌة أتخاذ الاجراءات المطلوبة بموجب 

التعلٌمات المحلٌة و اللازمة لمراسٌم جنازة اي من  مستخدمٌه 

المحلٌٌن الذي ٌوافٌه الاجل اثناء اشتؽاله  وبموجب الشروط 

 المعمول بها محلٌا .

 لاستخدام الموة والتهدٌد فً تعٌٌن العما  - 6/21

على المماول عدم تعٌٌن أٌة عماله باستخدام الموة والتهدٌد  بؤي 

نوع من أنواعها، و أن أي نوع  من أنواع العمل وتؤدٌة 

الخدمة لا ٌعتمد فٌه التعٌٌن بصورة طوعٌة ٌعتبر  التعٌٌن فٌه 

 لد تم باعتماد التهدٌد بالموة وفرض العموبات.

 

 عدم جواز تشغٌل الاطفال   - 6/21

مماول عدم تشؽٌل الاطفال فً أي من الاعمال التً على ال

ٌؽلب علٌها طابع  الاستؽلال الالتصادي او التً   تعرضه أو 

ذهنه أو  تحرمه من التعلٌم أو التً تضر بصحته أو جسمه أو

 نموه الاجتماعً. نفسٌته  أو سلوكه أو

 تمارٌر اشتغال العمال - 6/22

دلٌمة بؤجراءات التعٌٌن على المماول الاحتفاظ بتمارٌر كاملة و

لعماله فً المولع وان  تكون هذه التمارٌر متضمنه الاسم، و 

العمر، و الجنس، و ساعات الاشتؽال، والاجور  المدفوعة  

لعماله كافة، هذه التمارٌر ٌجب تلخٌص هذه التمارٌر شهرٌا 

وأن تكون جاهزة لاطلاع المهندس خلال ساعات العمل 

ٌر ٌجب أن تمدم ضمن بمٌة التفاصٌل الاعتٌادٌة. هذه التمار

الاخرى المطلوب تمدٌمها من لبل المماول الى المهندس  

 ( )تمارٌر اشتؽال العمال والمعدات(.6/11بموجب الفمرة )
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these reports shall include name, age, sex, working 

hours and wages paid and for all his workers, these 

reports shall be summarized monthly, and be ready 

for the engineer review during normal working 

hours. These reports shall be provided within the 

rest of the other details to be submitted by the 

Contractor to the engineer under paragraph 6-10 

(Records of workers and contractor's equipment). 
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Article Seven:  Mechanical Supplies, 

Materials and Workmanship 

7-1 Method  of      Implementation: 

Contractor shall manufacture mechanical 

supplies, produce and manufacture materials, 

and all other implementation works as 

follows: 

a)  In the manner specified in the contract (if 

any); 

b) In a keen manner and befits the 

principals of a professional and recognized 

industry; and 

c) By using adequately equipped facilities 

and non-hazardous materials (unless 

otherwise provided for in the contract). 

7-2 Samples: 

The Contractor shall provide the engineer, 

with the following samples of materials and 

relevant information, to obtain approval 

before the use of such materials in the works: 

a) Samples of manufacturers' standard for 

materials and samples set forth in the 

contract and at the expense of the contractor; 

and 

b)  Any other additional samples required by 

the engineer as changes. 

 

Provided that a label shall be put on each 

sample to indicate the origin and purpose of 

its use in the works 

7-3 Inspection: 

The employer's personnel shall have in all 

reasonable times the following: 

1.  Easy access to all parts of the site and to 

all other places from where the natural 

materials are obtained from; and 

2.  To be able during production, 

 السابعة : التجهٌزات الآلٌة والمواد والمصنعٌة المادة

 طرٌمة التنفٌذ :  - 7/1

ٌتعٌن على المماول أن ٌموم بتصنٌع التجهٌزات الآلٌة، وانتاج 

وصناعة الفمرات، وجمٌع اعمال التنفٌذ الأخرى على النحو 

 :    الآتً

 بالطرٌمة المحددة فً العمد )إن وجدت(.   .أ 

الصناعة المحترفة والمتعارؾ  بؤصولبطرٌمة حرٌصة ولابمة  .ب 
 علٌها.  

باستخدام مرافك مجهزة بصورة مناسبة ومواد ؼٌر خطرة )الا  .ج 
 اذا نص فً العمد على خلاؾ ذلن(.

 العٌنات :  - 7/2

ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم الى المهندس، العٌنات الأتٌة للمواد 

والمعلومات المتعلمة بها، للحصول على موافمته لبل استعمال 

 لن المواد فً الاشؽال :ت

عٌنات الصانعٌن المٌاسٌة للمواد والعٌنات  .أ 
 المنصوص علٌها فً العمد، وذلن على نفمة المماول.

 أٌة عٌنات اضافٌة ٌطلبها المهندس كتؽٌٌرات.  .ب 

على أن ٌتم وضع ملصك على كل عٌنة لبٌان منشبها والؽرض 

 من استعمالها فً الاشؽال. 

 التفتٌش : – 7/3

متع أفراد صاحب العمل فً كل الاولات المعمولة ٌجب أن ٌت

 بما ٌؤتً :

الدخول بٌسر الى كل اجزاء المولع والى جمٌع  .أ 
 الاماكن التً ٌتم الحصول على المواد الطبٌعٌة منها. 

أن ٌتمكن خلال الانتاج والتصنٌع والانشاء، )فً  .ب 
المولع وخارجه(، من اختبار وتفتٌش ولٌاس وفحص المواد 

التحمك من تمدم تصنٌع التجهٌزات الآلٌة وانتاج والمصنعٌة، و
 وصناعة المواد. 

ٌتعٌن على المماول أن ٌتٌح لافراد صاحب العمل الفرصة 

الكاملة للمٌام بهذه الانشطة، بما فً ذلن توفٌر حك الدخول 

والتسهٌلات، والتصارٌح، وادوات السلامة، علما بان لٌام 

 ن أي التزام أو مسإولٌة. المماول بمثل هذه الافعال لا ٌعفٌه م

كما ٌتعٌن على المماول اشعار المهندس عندما ٌتم تجهٌز 

الاشؽال ولبل تؽطٌتها أو حجبها عن النظر، أو توضٌبها بمصد 
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manufacturing and construction (inside and 

outside the site), to test, inspect, measure 

and check the materials and workmanship, 

and verify  the  progress  of  manufacturing  

of  the  mechanical  supplies  and  the 

production and manufacturing of the 

materials. 

 

The Contractor shall give employer's 

personnel the full opportunity to carry out 

these activities, including the provision of 

right of access and facilities, permits, safety 

kits, note that the contractor carrying out such 

acts shall not exempt him from any obligation 

or liability. 

The  Contractor  shall  notify  the  engineer  
when  works  is  supplied  and  before  being 
covered  or  hidden, or  packaged  with  a  
view to  storage  or  transport.  And  then  the 
engineer shall conduct examination, 
inspection, measurement or testing without 
any delay, or that the contractor knows that 
he does not need to make detection of them. 

If the contractor failed to notify the engineer, 

it entails - when requested by the engineer – 

to disclose the works that have been 

covered, and then return it to its former 

position and repair the defects therein and 

the contractor shall bear all the costs that 

ensue. 

التخزٌن أو النمل. وعلى المهندس بعدبذ أن ٌجري الفحص أو 

التفتٌش أو المٌاس أو الفحص دون أي تؤخٌر، او ان ٌعلم 

 الكشؾ علٌها. جراءلإجة المماول انه لا حا

 –اما اذا اخفك المماول فً اشعار المهندس، فانه ٌترتب علٌه  

ان ٌكشؾ عن الاشؽال التً  –متى طلب منه المهندس ذلن 

تمت تؽطٌتها، ثم ٌعٌدها الى وضعها السابك واصلاح العٌوب 

 فٌها وٌتحمل المماول كل التكالٌؾ التً تترتب على ذلن.
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7-4 Test: 

What is contained in this "paragraph" shall apply on 

all tests stipulated in this contract except the tests that 

are carried out after completion (if any). 

 

Unless otherwise provided for in the contract, the 

contractor shall provide all tools, supporting materials, 

documents, other information, electricity, equipment, 

fuels, consumables, tools, labor, materials, qualified 

staffs and expertise that is necessary to conduct the 

tests set forth in an effective manner. And he shall 

agree with the 

 

engineer on the time and place to hold the test for any 

of the mechanical supplies, materials and other parts 

of the works. 

The engineer may, pursuant to the provisions of 

"Section Thirteen" to change the location or the 

details of the tests prescribed, or to order the 

contractor to carry out additional testing. And if it is 

found as a result of these changed or additional tests 

that the mechanical supplies or materials that have 

been examined do not conform to contract's 

requirements, then the cost of implementing these 

changes shall be borne by the contractor, regardless 

of the other provisions of the contract. 

The engineer shall give notice to the contractor 

before (24) hours at least informing him of his 

intention to attend the tests. If the engineer or his 

designee did not attend at the time and place 

agreed, the contractor may continue to carry out tests, 

unless written instructions  are  issued  to  him  from  

the  engineer  otherwise,  these  tests  shall  be 

considered as if it had been conducted in the 

presence of the engineer. 

If the contractor incurred a delay and / or a cost 

due to his compliance with these instructions,  or  

as  a  result  of  the  delay  which  the  employer  is  

considered  to  be responsible  for  it,  the  

contractor  shall  give  notice  to  the  engineer  to  

 الفحص : – 7/4

" على جمٌع الفحوصات الفمرةٌنطبك ما ٌرد فً هذه "

المنصوص علٌها فً العمد عدا الفحوصات التً ٌتم أجراإها 

 )إن وجدت(. الإنجازبعد 

ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً العمد  ٌتعٌن على المماول أن 

الادوات، والفمرات المساعـدة، والوثابك وؼٌرها ٌمدم جمٌع 

من المعلومات، والكهرباء والمعدات والمحرولات 

والمستهلكات، والأدوات، والعمالة، والمواد، والملاكات 

المإهلة والخبرة، و ؼٌرها مما ٌلزم لاجراء الفحوصات 

المنصوص علٌها بطرٌمة فعالة. كما ٌتعٌن علٌه أن ٌتفك مع 

ولت ومكان اجراء الفحص لأي من التجهٌزات  المهندس على

 الآلٌة أو الفمرات والاجزاء الاخرى من الاشؽال.

"المادة الثالث عشر" أن ٌؽٌر  لأحكامٌجوز للمهندس، اعمالا  

مكان أو تفاصٌل الفحوصات المنصوص علٌها، أو أن ٌؤمر 

المماول المٌام بفحوصات إضافٌة. وإذا تبٌن نتٌجة لهذه 

مؽٌرة أو الاضافٌة أن التجهٌزات الآلٌة أو الفحوصات ال

الفمرات أو المصنعٌات التً تم فحصها لا تتوافك ومتطلبات 

العمد، فإن كلفة تنفٌذ هذه التؽٌٌرات ٌتحملها المماول بؽض 

 النظر عن احكام العمد الأخرى.

( 24ٌتعٌن على المهندس ان ٌرسل اشعاراً الى المماول لبل )

ٌه عن نٌته لحضور الفحوصات. واذا ساعة فً الالل ٌعلمه ف

لم ٌحضر المهندس او من ٌنوب عنه فً الموعد والمكان 

المتفك علٌهما، فؤنه ٌمكن للمماول مواصلة اجراء الفحوصات، 

الا اذا صدرت له تعلٌمات كتابٌة من المهندس بخلاؾ ذلن، 

وتعتبر هذه الفحوصات وكؤنها لد تم اجراإها بحضور 

 المهندس.

لمماول تؤخٌرا و/او كلفة بسبب امتثاله لهذه التعلٌمات، اذا تكبد ا

او نتٌجة لتؤخٌر ٌعتبر صاحب العمل مسإولاً عنه، فؤنه ٌتعٌن 

على المماول ان ٌمدم اشعاراً الى المهندس لتمدٌر استحمالاته 

 (، بخصوص : 1/20، مع مراعاة احكام الفمرة )بشؤنها

كان تمدٌد مدة الانجاز بسبب ذلن التؤخٌر، اذا  .أ 
الانجاز لد تؤخر او سوؾ ٌتؤخر، وذلن بموجب احكام  الفمرة 

(4/8.) 

 الى مبلػ العمد. لأضافتهمااي كلفة كهذه  .ب 

وٌتعٌن على المهندس، بعد تسلمه لمثلها هذا الاشعار ، ان ٌموم 

 ً ( بالاتفاق علٌها، او اجراء التمدٌرات 5/3الفمرة ) لأحكاموفما
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assess  his requirements in this regard, taking into 

account the provisions of Article (20-1), regarding:  

a)  Extension of completion period due to the delay, 

if the completion is delayed or will be delayed under 

the provisions of article (8-4) ; and  

b)  Any such cost to be added to the contract amount. 

The contractor shall, after receiving such notice, to 

agree or conduct estimates on these matters under 

the provisions of paragraph (3-5). 

The Contractor shall provide the engineer, without 

delay, certified tests reports. If the engineer found 

that the tests have been approved, he shall 

approve and acknowledge the test certificate, or 

issued to the contractor a letter to that effect. And 

the engineer shall, if he has not attended the tests, 

accept the results of the readings as being correct. 

 

 لهذه الامور.

ان ٌمدم للمهندس، دون توان، تمارٌر ٌتعٌن على المماول 

الفحوصات مصدلة. فاذا وجد المهندس بؤن الفحوصات لد 

شهادة الفحص، او ٌصدر للمماول كتاباً  بإلراراجٌزت، ٌموم 

بهذا المضمون. وٌتعٌن على المهندس اذا لم ٌكن لد حضر 

 اجراء الفحوصات، لبول نتابج المراءات على انها صحٌحة.
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7-5 Rejection: 

If the contractor failed to conduct any tests 

required under the contract, or if he found 

that as a result of any test or inspection or 

measurement that any the mechanical 

supplies, materials or workmanship are 

defective, or that it does not comply with 

contract requirements, the engineer may 

reject the mechanical supplies or materials 

or workmanship by sending a notice to the 

contractor, with a statement of the reasons 

for the refusal. The contractor shall 

consequently, repair the defect in the item 

rejected until it become compatible with the 

contract requirements. 

If the engineer requested for any re-test of 

the mechanical supplies, or materials or 

workmanship, then the re-conducting of the 

tests shall be made under the same 

conditions or circumstances. If as a result 

for this it found out that the employer has 

incurred additional costs due to rejection 

and re-test, the contractor shall, in 

accordance with paragraph (2-5), pay this 

additional cost to the employer. 

7-6 Repairs  Works: 

Despite of any previous test or issuance of a 

previous certificate, the engineer has the 

powers to issue instructions to the 

contractor, with the following: 

a)  Remove any mechanical supplies or 

materials in violation of the requirements of 

the contract and replace them; 

 

b)  Remove and re-implementation any part of 

the works in violation of the contract's 

requirement; and 

c)  Implement any work considered in the 

opinion of the engineer is required urgently 

for the safety of the works, due to an 

 الرفض : – 7/5

اذا اخفك المماول فً اجراء اٌة فحوصات مطلوبة بموجب 

او تفتٌش او لٌاس او  اختبار لأيالعمد او اذا وجد نتٌجة 

ً من التجهٌزات الآلٌة او المواد او المصنعٌات  فحص، ان اٌا

معٌب، او انه لا ٌتوافك مع متطلبات العمد، فان للمهندس ان 

 بإشعارواد او المصنعٌات ٌرفض تلن التجهٌزات الالٌة او الم

ٌرسله الى المماول، مع بٌان الاسباب الداعٌة للرفض. وٌتعٌن 

على المماول بعد ذلن ان ٌصلح العٌب فً البند المرفوض حتى 

 ٌصبح متوافماً مع متطلبات العمد.

من التجهٌزات الالٌة او  لأيواذا طلب المهندس اعادة الفحص 

ادة اجراء الفحوصات المواد او المصنعٌات، فؤنه ٌجب اع

تحت الشروط او الظروؾ ذاتها. واذا تبٌن نتٌجة لذلن ان 

صاحب العمل لد تكبد كلفة اضافٌة بسبب الرفض واعادة 

ً للفمرة ) ( ان ٌدفع 5/2الفحص، فانه ٌتعٌن على المماول وفما

 هذه الكلفة الاضافٌة الى صاحب العمل. 

 

 اعمال الاصلاحات : – 7/6

حص سابك او اصدار شهادة سابمة، ٌتمتع على الرؼم من اي ف

 المهندس بصلاحٌات اصدار التعلٌمات الى المماول بما ٌؤتً : 

ابعاد اٌة تجهٌزات الٌة او مواد مخالفة لمتطلبات  .أ 
 العمد واستبدالها. 

ازالة واعادة تنفٌذ اي جزء من الاشؽال مخالؾ  .ب 
 لمتطلبات العمد.

لوب تنفٌذ اي عمل ٌعتبر برأي المهندس انه مط .ج 
بصورة مستعجلة من اجل سلامة الأشؽال، بسبب حصول 

 حادث ما، او والعة ؼٌر منظورة، او لؽٌر ذلن من الأسباب.

 

ٌنبؽً على المماول ان ٌتمٌد بتعلٌمات المهندس تلن ، وان 

ٌنفذها خلال مدة معمولة، لا تتجاوز المدة المحددة )ان وجدت( 

ً بتنفٌذ فً التعلٌمات، او ان ٌنفذها فوراً اذا ك ان الامر متعلما

عمل ما بصفة الاستعجال كما هو مطلوب فً الفمرة )ج( 

 أعلاه.

اذا اخفك المماول فً التمٌد بتعلٌمات المهندس، فان صاحب 

العمل مخول باستخدام أي أشخاص اخرٌن لتنفٌذ مثل هذا 

العمل والدفع له ممابل عمله. وفٌما عدا والى الحد الذي ٌكون 
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accident, or unforeseen incident, or for other 

reasons. 

 

The contractor shall adhere with engineer's 

instructions, and to implement it within a 

reasonable period not exceeding the period 

specified (if any) in the instructions, or to 

implement it immediately if the matter is 

related to the implementation of a work if 

immediate nature as required in paragraph 

(c) above. 

If the contractor failed to comply with the 

engineer's instructions, the employer is 

authorized to use other persons to carry out 

such work and pay him in exchange for his 

work. And except for and to the extent that 

the contractor shall be entitled to a 

payment in connection with this work, the 

contractor shall, pursuant to paragraph (2-5) 

pay the employer all the expenses resulting 

from such failure. 

 

7-7 Ownership  of  the  Mechanical  

Supplies  and   Materials: 

Unless otherwise stated in the contract, any 

items of the mechanical supplies and 

materials, and to the extent that 

consistent with the laws of  the state, 

become the property of the employer (free 

of any mortgage or the rights for third 

parties) as of the closest date of the 

following: 

a)  When entered to the site, or installed in 

the works; 

b)  When the contractor receives a payment 

for the value of the mechanical supplies and 

materials pursuant to paragraph (8-10) 

(payment for mechanical supplies in case of 

work suspension). 

 تحماً.فٌه المماول مس

لدفعة ما بخصوص هذا العمل، فؤنه ٌتعٌن على المماول، 

( أن ٌدفع لصاحب العمل كل النفمات 5/2اعمالاً للفمرة )

 .المترتبة على مثل هذا الإخفاق

 ملكٌة التجهٌزات الالٌة والمواد : – 7/7

 ما لم  ٌنص على خلاؾ ذلن فً العمد.

لى الحد الذي والمواد، وا الألٌةفؤن أٌة فمرة من التجهٌزات 

ٌنسجم مع لوانٌن الدولة، تصبح ملكاً لصاحب العمل )خالٌاً من 

اي رهن او حموق للؽٌر( و اعتباراً من التارٌخ الالرب مما 

 ٌؤتً :

 عندما ٌتم ادخالها آو تركٌبها فً الأشؽال.  .أ 

عندما ٌستلم المماول الدفعة عن لٌمة الالٌة والمواد  .ب 
 لالٌة فً حالة تعلٌك العمل(.)الدفع عن ا( 8/11عملا بالفمرة )

 عوائد حك الملكٌة : – 7/8

ان  –مالم ٌنص فً المواصفات على ؼٌر ذلن  –على المماول 

ٌدفع عوابد الملكٌة وبدلات الاٌجار وؼٌرها من الدفعات 

 المتعلمة بما ٌؤتً : 

المواد الطبٌعٌة التً ٌتم الحصول علٌها من خارج  .أ 
 المولع. 

ج الحفرٌات والمواد التخلص من الانماض ونات .ب 
الفابضة الاخرى خارج المولع )سواء كانت طبٌعٌة أو 
مصنعة(، الا اذا تضمن العمد تخصٌص اماكن لطرح الانماض 

 داخل المولع.
 



212 
 

7-8 Revenues  and  Royalties: 

The Contractor shall - unless otherwise 

provided for in the specifications - pay 

royalties and rents and other payments 

related to the following: 

a)  Natural materials that are obtained from 

outside the site; 

b) Remove debris, excavations results and 

other excess material outside the site 

(whether natural or manufactured), unless 

the contract involves the allocation of 

places to put the debris within the site. 
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Article Eight:  Commencement,  

Completion  Delay  and  Work  

Suspension 

8-1 Commencement    of  work: 

Unless otherwise stated in the contract 

data, the date of commencement shall be 

considered the date by which the 

previous conditions hereinafter referred to 

all has been achieved and the engineer 

announcement that both parties 

agreement is made and to instruct the 

contractor to proceed with the works: 

a)  Signing of the contract agreement by 

the parties hereto and approved by the 

entity authorized to do so in the country of 

the works if required; 

b)  Provide the contractor with the 

necessary evidence to prove that the 

employer has secured the financial 

arrangements for the contract (under 

paragraph (2-4) (financial arrangements 

of the employer) unless otherwise stated 

in the contract ; and 

c)  The receipt of the site by the 

contractor as well as site-specific data 

and approvals referred to in 

subparagraph (a) of paragraph (1-13) 

(compliance with laws), required to start 

the work; and 

d) The receipt of the advance payment 

by the contractor under paragraph 14-2 

(Advance Payment) after he has 

submitted his letter of guarantee of the 

advance payment. 

If the contractor did not receive notice of 

the engineer to proceed within 180 days 

of the issuance of Award Letter, the 

 ادة الثامنة : المباشرة ، تأخر الانجاز وتعلٌك العملالم

 مباشرة العمل : – 8/1

ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً بٌانات العمد، ٌعتبر تؤرٌخ 

المباشرة هو التارٌخ الذي بموجبه ٌكون لد تحممت الشروط 

أتفاق  بإنجازألٌها لاحما كافة واعلان المهندس  السابمة المشار

 :و هً  بالأشؽال  بالمباشرةى المماول الطرفٌن والاٌعاز ال

العمد من  طرفً العمد والمصادلة علٌها من  اتفالٌةتولٌع  .أ 
 الجهة المخولة بذلن فً دولة الاشؽال ان  تطلب  ذلن.

لٌام صاحب العمل  لإثباتالضرورٌة  بالأدلةتزوٌد المماول  .ب 
)الترتٌبات  4/  2بتامٌن الترتٌبات المالٌة للعمد بموجب الفمرة

 لمالٌة لصاحب العمل(.ا

أستلام المماول للمولع والبٌانات الخاصة بالمولع والموافمات  .ج 
)التمٌد   1/13المشار الٌها بالفمرة الثانوٌة )أ( من الفمرة 

للمباشرة بالعمل ما لم ٌنص على   المطلوبةبالموانٌن(، و 
 خلاؾ ذلن فً العمد.

)السلفة  2/  14استلام المماول الدفعة الممدمة بموجب الفمرة .د 
الممدمة( بعد ان ٌكون لد لدم خطاب الضمان الخاص  بالسلفة 

 الممدمة .

المهندس بالمباشرة خلال  لإشعارأذا لم ٌتم أستلام المماول  .ه 
 بإنهاءٌحك للمماول الطلب  الإحالةٌوما من صدور كتاب  181

 )الانهاء من المماول(. 16/2العمد عملا بؤحكام الفمرة 

المباشرة بتنفٌذ الاشؽال فً الرب ولت  ٌتعٌن على المماول

معمول عملٌا بعد "تؤرٌخ المباشرة" وان ٌستمر فً العمل بعد 

 ذلن بالسرعة الواجبة دون اي تؤخٌر.

 مدة الاكمال :  - 8/2

ٌنبؽً على المماول أن ٌكمل جمٌع الاشؽال ، وأي لسم منها 

 بكاملها، أو للأشؽال)إن وجد(، خلال مدة الاكمال المحددة 

 لأي لسم منها، )حسب والع الحال( وٌشمل ذلن  :

 تحمٌك نجاح "الفحوصات عند الاكمال" . .أ 

أنجاز كل الأشؽال المحددة فً العمد، كما هً  .ب 
بكاملها أو لأي لسم منها، بحٌث ٌمكن  للأشؽالمطلوبة 
تسلمها بموجب الفمرة  لأؼراض اكتملتأنها لد  اعتبارها

(10/1.) 
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contractor shall be entitled to request 

termination of the contract pursuant to 

paragraph 16-2 (termination by the 

contractor). 

 

 

8-2  Completion  Period: 

The contractor shall complete all works, 

and any part thereof (if any), within the 

completion period specified for the 

entire works, or any part thereof (as the 

case may be), and includes: 

a)  Achieve success "tests upon the 

completion" ; and 

b)  The completion of all works specified in 

the contract, as is required for the entire 

works or any part thereof; so that it can 

be considered that it has been completed 

for the purposes of receipt under 

paragraph (10-1). 
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8-3  Work  Program: 

The contractor shall provide the engineer 

with a detailed timetable within (28) days 

from the date of receiving notice to 

proceed under paragraph (8-1). And he 

shall also submit a revised program at 

any time it appears that the former 

program is no longer in line with the 

actual progress or with the contractor's 

obligations, that each of these tables 

should include the following: 

a) The order in which the contractor plans 

to implement the works thereunder, 

including the expected timing for each of 

the design stages, and the preparation of 

contractor's documents, procurement, 

manufacturing of mechanical supplies, 

supply to the site, construction, 

installation, inspection, acceptance and 

commissioning; 

b)  The   period   necessary   to   review,   

provide   authentication   and   approval   

of contractor's   documents   as   defined   

in   the   employer's   requirements   

under paragraph (5-2); 

c)  Stating the sequence and timing of 

inspections and tests specified in the 

contract; 

d)  A supporting report covers: 

1)  General Description of implementation 

methods to be adopted for each key 

stage of implementation. 

2)  Exhibiting the contractor's reasonable 
estimates of Contractor's personnel 
classified according to the skills, and 
contractor's equipment log classified by 
types, which required his presence in the 
site for each key stage of implementation 
And unless the engineer - within 21 days 

from the date of receipt of the program - 

 منهاج العمل : – 8/3

ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم للمهندس منهاج عمل زمنً مفصل 

ً من تارٌخ تسلمه أشعار المباشرة بموجب 28خلال ) ( ٌوما

... كما ٌتعٌن علٌه أٌضا أن ٌمدم برنامجا معدلا (8/1الفمرة )

فً أي ولت ٌتبٌن فٌه أن المنهاج السابك لم ٌعد ٌتماشى مع 

التمدم الفعلً أو مع التزامات المماول، على أن ٌشمل المنهاج 

 ما ٌؤتً :

الترتٌب الذي ٌعتزم المماول تنفٌذ الاشؽال بممتضاه، بما فً  .أ 
من مراحل التصمٌم )إن ذلن التولٌت المتولع لكل مرحلة 

وجدت(، واعداد وثابك المماول، والشراء، وتصنٌع التجهٌزات 
 الآلٌة، والتسلٌم الى المولع، والانشاء، والتركٌب والفحص.

بٌان مراحل العمل لكل مماول ثانوي )المماولون الثانوٌون  .ب 
 المسمون كما تم تعرٌفهم بموجب المادة الخامسة(.

 ٌنات والفحوصات المحددة فً العمد.بٌان تسلسل ومواعٌد المعا .ج 

 تمرٌرا مساندا ٌتناول :  .د 

اعتمادها من لبل المماول  ىالتنفٌذ المنو لأسالٌبالوصؾ العام  -1
 لكل مرحلة ربٌسة من مراحل التنفٌذ.

مستخدمً المماول  لأعدادبٌان تمدٌرات الممـــــاول المعمولة  -2
مصنفٌن حسب المهارات، وسجل معدات المماول مصنفة 

ب الانواع، مما ٌلزم تواجده فً المولع لكل مرحلة من حس
 مراحل التنفٌذ الربٌسة. 

( ٌوما من تارٌخ تسلمه 21خلال ) –وما لم ٌمم المهندس 

بالتعلٌك علٌه واعلام المماول عن مدى عدم مطابمة  –للمنهاج 

منهاج للعمد، فللمماول حٌنبذ الحك فً أن ٌموم بالتنفٌذ بموجبه، 

زاماته الأخرى وفما للعمد. كما ٌعتبر أفراد مع مراعاة الت

صاحب العمل مخولٌن بالاعتماد على ذلن المنهاج عند 

 انشطتهم.  لأداءالتخطٌط 

ٌتعٌن على المماول ارسال اشعار الى المهندس، فورا، عن أٌة 

احداث محتملة أو ظروؾ مستمبلٌة ٌمكن أن تإثر تؤثٌرا 

من مبلػ العمد أو أن عكسٌا على تنفٌذ الاشؽال، أو أن تزٌد 

تإخر عملٌات التنفٌذ. وٌجوز للمهندس أن ٌطلب من المماول 

اعداد تمدٌراته لما لد تتسبب به هذه الاحداث المحتملة أو 

الظروؾ المستمبلٌة و/أو أن ٌمدم ممترحاته بموجب احكام 

 ( المتعلمة بالتؽٌٌرات. 13/3الفمرة )

ل بؤن منهاج العمل المماو بإشعارالمهندس فً أي ولت  لاماذا 

لم ٌعد ٌتوافك مع العمد )مبٌنا مدى عدم التوافك( أو أنه لا 

ٌتناسب مع التمدم الفعلً للتنفٌذ ومماصد المماول المخطط لها، 
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make a comment and inform the 

contractor about the extent of non-

conformity of the program to the contract, 

then the  contractor shall have the right 

to carry out the implementation 

thereunder, taking into account its other 

obligations under the contract. And 

employer's personnel shall be authorized 

to relay on this program when planning to 

perform their activities. 

The contractor shall give notice to the 

engineer immediately, on any possible 

events or future conditions that may 

adversely affect the implementation of the 

works, or increase the contract amount or 

delay the implementation process. And 

the engineer may ask the contractor to 

prepare his estimates for the results of 

such possible events or future conditions 

and / or provide his suggestions under 

the provisions of paragraph (13-3) related 

to changes. 

If the engineer notified the contractor at 

any time that the work program is no 

longer consistent with the contract 

(stating the extent of such in-consistency) 

or that it is not commensurate with the 

actual progress of the implementation 

and the planned objectives of the 

contractor, the contractor shall provide a 

revised work program to the engineer 

pursuant to the provisions of this 

"paragraph". 

فانه ٌتعٌن على المماول تمدٌم منهاج معدل الى المهندس إعمالا 

 هذه " الفمرة".      لأحكام
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8-4 Extension  of   Completion  Period: 

The contractor shall be entitled – subject 

to paragraph (20-1) – to obtain an 

extension of completion period if a delay 

occurred or expected to occur and the 

extent of its impact on the delivery date of 

the works for the purpose of applying 

paragraph (10-1), for any of the following 

reasons: 

a) Change, except if it has been agreed 

to amend the completion period under 

paragraph (13-3); 

b)  Any reason for the delay justifies the 

extension of the completion period under 

any of these conditions; 

c)  Exceptional adverse weather 

conditions; 

d) The unforeseeable shortage in the 

availability of personnel or 

implementation's requirements as a result 

of an epidemic or change of 

government's measures; and 

e)  Any delay or hinder or prevention 

attributed to the actions of the employer 

or his personnel, or any of the other 

contractors working on the site for its own 

account. 

If the contractor considers that he has the 

right to an extension to "completion 

period", he shall notify the engineer 

pursuant to paragraph (20-1). When 

the engineer estimates each extension 

of the period under paragraph (20-1), he 

has to reconsider his previous estimates 

and may increase, but shall not decrease 

the total extension for completion period. 

8-5  Delay  Due  to  Authorities: 

The delay or hindrance shall be considered a 

cause of delay under Para b of item (8-4 ), in the 

 تمدٌد مدة الاكمال : – 8/4

الحصول  –( 20/1)مع الخضوع( للفمرة ) –ٌحك للمماول 

لمدة الانجاز إذا حصل تؤخٌر أو كان متولعا أن  على تمدٌد

ٌحصل تؤخٌر، ومدى تؤثٌره على  موعد تسلٌم الإشؽال 

 (، وذلن لأي من الأسباب الأتٌة :10/1لؽرض تطبٌك الفمرة )

التؽٌٌر، إلا أذا كان لد تم الاتفاق على تعدٌل مدة الاكمال  .أ 
ما (، أو أي تؽٌٌر جوهري أخر فً كمٌة 13/3بموجب الفمرة )

 من فمرات الأشؽال المشمولة فً العمد.

أي سبب للتؤخٌر ٌبرر تمدٌد مدة الاكمال بممتضى أي من هذه  .ب 
 الشروط. 

 الظروؾ المناخٌة المعاكسة بصورة استثنابٌة. .ج 

النمص ؼٌر المنظور فً توفر المستخدمٌن أو مستلزمات  .د 
التنفٌذ مما هو ناتج عن انتشـــار وباء أو تؽٌٌر الاجراءات 

 مٌة.الحكو

هـ. أي تؤخر أو اعالة أو منع ٌعزى الى تصرفـــــات صاحب 

العمل أو أفراده، أو أي من الممــــاولٌن الاخرٌن العاملٌن 

 لحسابه. 

إذا اعتبر المماول نفسه محماً  للتمدٌد فً "مدة الإكمال"،  فانه 

(. 20/1ٌتعٌن علٌه ان ٌشعر المهندس بذلن استناداً للفمرة )

لمهندس بتمدٌر كل تمدٌد للمدة بموجب الفمرة وعندما ٌموم ا

(، فعلٌه أن ٌعٌد النظر فً التمدٌرات السابمة وٌجوز له 20/1)

 أن ٌزٌد، ولكن لٌس له أن ٌنمص التمدٌد الكلً لمدة الاكمال. 

 التأخٌر بسبب السلطات : – 8/5

ً للتؤخٌر بموجب الفمرة)ب( من   الإعالةٌعتبر التؤخٌر أو  سببا

 -الأحوال الأتٌة :( فً  8/4)

تجاوب المماول بجدٌة لاتباع الاجراءات الموضوعة من لبل  .أ 
 السلطات العامة المختصة المشكلة لانوناً. 

 تسبب هذه السلطات بالتؤخٌر أو اعالة عمل المماول.  .ب 

 ان هذا التؤخٌر أو الاعالة لم ٌكن منظورا. .ج 

 نسبة تمدم العمل : – 8/6

 اذا تبٌن فً أي ولت :

الفعلً بطًء جدا بحٌث ٌصبح الانجاز  أن التمدم .أ 
 متعذرا خلال مدة الاكمال. 

أن تمدم العمل لد تخلؾ )أو سوؾ ٌتخلؾ( عن تولٌت  .ب 
 (.8/3المنهاج الحالً المشار الٌه فً الفمرة )
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following cases: 

a)   If   the   contractor   responded   seriously   in   

following   the   procedures established by the 

competent authorities legally. 

b)   These authorities have caused delay or 

hindered the contractor's work. 

 c)   That this delay or hindrance was not 

foreseeable 

 

8-6  Percentage  of   Work   Progress: 

If it found out at any time: 

a) That the actual progress is very slow 

where completion becomes unattainable 

during the completion period; and / or 

b)  That the work progress is delayed (or 

will be delayed) from the timing of 

current program referred to in paragraph 

(8-3) and this was not due to one of the 

reasons mentioned on paragraph (8-4), 

then the engineer may issue his 

instructions to the contractor pursuant to 

paragraph (8-3) so the contractor can 

prepare a revises work program, 

supported by a report showing the 

modified methods that the contractor 

intends to follow to accelerate the rate of 

work progress and it completion within 

the completion period. 

And unless the engineer issued 

instructions otherwise, the contractor 

shall proceed using the modified methods 

that might require increase in working 

hours and / or the number of contractor's 

personnel and / or the implementation 

requirements, on contractor's 

responsibility and cost. But if these 

modified methods led to the employer 

bears the extra cost, then the contractor 

shall - in accordance with the provisions 

ولم ٌكن ذلن راجعا لسبب من تلن الاسباب الواردة فً الفمرة  

لمماول (، عندبذ ٌمكن للمهندس أن ٌصدر تعلٌماته الى ا8/4)

منهاج عمل معدل، مدعما  بإعداد( لٌموم 8/3عملا بالفمرة )

بتمرٌر ٌبٌن الاسالٌب المعدلة التً ٌنوي المماول اتباعها 

 لتسرٌع معدل تمدم العمل واتمامه ضمن مدة الاكمال. 

وما لم ٌصدر المهندس تعلٌمات خلافا لذلن، فانه ٌتعٌن على 

معدلة، التً لد تتطلب المماول ان ٌباشر باعتماد الاسالٌب ال

زٌادة عدد ساعات العمل و/او اعداد مستخدمً المماول و/او 

مستلزمات التنفٌذ، على مسإولٌة المماول ونفمته. اما اذا ادت 

هذه الاسالٌب المعدلة الى أن ٌتحمل صاحب العمل كلفة 

( 2/5الفمرة ) بؤحكامعملا  –اضافٌة، فانه ٌنبؽً على المماول 

 بالإضافةلكلفة الاضافٌة الى صاحب العمل، ان ٌدفع هذه ا –

موجب الفمرة ب)إن وجدت(  الى أٌة تعوٌضات عن التؤخٌر

 ( لاحما.      8/7)

ٌتعٌن على صاحب العمل دفع الكلفة الاضافٌة الناجمة عن  

مراجعة اسالٌب التنفٌذ التً اصدرها المهندس بهدؾ تسرٌع 

المدرجة  ابللأسبالحاصل  التؤخٌروتابر العمل و لتملٌص 

( )تمدٌد مدة الانجاز( دون التسبب بؤٌة دفعة 8/4بالفمرة )

 متحممة للمماول. إضافٌة
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of paragraph (2-5) - pay this additional 

cost to the employer, in addition to any 

penalties for the delay (if any) under 

paragraph ( 8-7) later. 

Employer shall pay the additional cost 

resulting from a review of implementation 

methods issued by the engineer in order 

to accelerate the pace of work and to 

reduce the delay for the reasons listed in 

paragraph (8-4) (extension of completion 

period) without causing any additional 

payment realized to the contractor. 
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8-7  Delay   penalties: 

If the contractor failed in the obligation to 

complete the works in accordance with the 

provisions of paragraph (8-2), he shall 

pay the employer pursuant to the 

provisions of paragraph (2-5) delay 

penalties resulting from such failure, and 

these penalties shall be in the amount 

stipulated in the contract data, on each 

day that passes between the period 

specified for completion and the date 

specified in the initial acceptance 

certificate of the works, but the total 

penalties payable under this "paragraph," 

shall not exceed the maximum delay 

penalties (if any) as stipulated in the 

contract data. 

These delay penalties shall be all what the 

contractor has to pay for such failure, 

except in the case of contract termination 

by the employer under paragraph (15-2) 

before completion of the works, and these 

penalties shall not relieve the contractor 

from the obligation to complete the works 

or of any of his duties or obligations or 

other responsibilities mentioned in the 

contract. 

 

8-8  Work  Suspension  

The engineer may - at any time - issue 

instructions to the contractor to suspend 

the work in any part of the works or all. The 

contractor shall, during this suspension, 

protect and store and maintain the works or 

the part of it against any deterioration, loss 

or damage. 

And the engineer may also state the 

reasons for suspension in his notification. If 

the reason for suspension is the 

responsibility of the contractor, then the 

provisions of the following paragraph (8-9, 

8-10, and 8-11) shall not apply. 

 الغرامات التأخٌرٌة : – 8/7

 لأحكامالاشؽال وفما  بإكمالاذا اخفك المماول فً الالتزام 

(، فٌنبؽً علٌه أن ٌدفع لصاحب العمل إعمالا 8/2الفمرة )

( الؽرامات التؤخٌرٌة المترتبة على هذا 2/5الفمرة ) لأحكام

الاخفاق، وتكون هذه الؽرامات بالممدار المنصوص علٌه فً 

 للإنجازد، وذلن عن كل ٌوم ٌمر بٌن المدة المحددة بٌانات العم

الأولً للأشؽال، الا أن   الاستلاموالتارٌخ المحدد فً شهادة 

مجموع الؽرامات  المستحمة بموجب هذه "الفمرة"، ٌجب أن لا 

تتجاوز الحد الالصى للؽرامات التؤخٌرٌة )إن وجدت( كما هو 

 منصوص علٌه فً بٌانات العمد.. 

امات التؤخٌرٌة هذه هً كل ما ٌجب على المماول تعتبر الؽر

دفعه نظٌر هذا الاخفاق، فٌما عدا حالة انهاء العمد من لبل 

( لبل انجاز الاشؽال، ولا 15/2صاحب العمل بموجب الفمرة )

الاشؽال او  بإنجازتعفى هذه الؽرامات  المماول من التزامه 

خرى الواردة من اي من واجباته أو التزاماته أو مسإولٌاته الا

 فً العمد. 

 تعلٌك العمل :  - 8/8

أن ٌصدر تعلٌماته الى المماول  –فً أي ولت  –للمهندس  

لتعلٌك العمل فً أي جزء من الاشؽال أو فٌها كلها. وعلى 

المماول خلال هذا التعلٌك، أن ٌحمً وٌخزن وٌحافظ على 

الاشؽال أو ذلن الجزء منها ضد أي تردي أو خسارة أو 

 ضرر. 

كان  فاذاللمهندس اٌضا أن ٌبٌن اسباب التعلٌك فً اشعاره. و

سبب التعلٌك من مسإولٌة المماول، فان احكام الفمرات الأتٌة ) 

 ( لا تطبك .   8/11، 8/10، 8/9

 تبعات تعلٌك العمل : – 8/9

اذا تكبد المماول تؤخرا فً مدة الاكمال و/ أو كلفة ما بسبب  

(، 8/8لٌك العمل عملا بالفمرة )امتثاله لتعلٌمات المهندس بتع

و/او استبناؾ العمل، فللمماول ان ٌمدم اشعارا الى المهندس 

( 20/1الفمرة ) بؤحكامبذلن، لتمدٌر ما ٌستحمه المماول عملا 

 بخصوص :

أي تمدٌد فً مدة الاكمال بسبب هذا التؤخٌر ، اذا كان  .أ 
 (.8/4الانجاز لد تؤخر او سوؾ ٌتؤخر، وذلن بموجب الفمرة )

 دفع اٌة كلفة لؽرض اضافتها الى مبلػ العمد. .ب 

، ٌتعٌن علٌه النظر فٌه بموجب للأشعاروبعد تسلم المهندس 
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8-9  Consequences  of   Work   

Suspension: 

If the Contractor incurs a delay in the 

completions period and / or a cost due 

to his compliance  with  the  instructions  

of  the  engineer  to  suspend  the  work  

pursuant  to paragraph (8-8), and / or 

resume work, the contractor may give 

notice to the engineer thereon, to estimate 

what the contractor's dues pursuant to 

paragraph (20-1) concerning:  

a)  Any extension in the completion 

period due to this delay, if the completion 

had 

been delayed or will be delayed, under 

paragraph (8-4) ; and 

 b)  Any such cost to be added to the 

contract amount. 

After receipt of notice by the engineer, he 

shall reconsider it under the provisions of 

paragraph (3-5) to be agreed on or prepare 

his estimates in regard of these matters. 

Note that the contractor shall not have the 

right in any extension in the completion 

period or refund the cost incurred due to his 

repairing the result of the defect in his 

designs or materials or workmanship or for 

any failure by him in storing or protecting or 

maintaining the works in accordance with 

the provisions of paragraph (8-8). 

 

( للاتفاق علٌها او اعداد تمدٌراته بشؤن هذه 3/5احكام الفمرة )

 الامور .

علما بانه لا ٌستحك المماول اي تمدٌد فً مدة الانجاز أو 

ما هو ناتج  بإصلاحه استرداد الكلفة التً تكبدها بسبب لٌام

عن عٌب فً تصامٌمه أو مواده أو مصنعٌته، أو عن أي 

اخفاق منه فً الحماٌة أو التخزٌن أو المحافظة على الاشؽال 

 (. 8/8الفمرة ) بؤحكامعملا 

8-10 Payment  for  Mechanical 

Supplies and Material in case of  

Work  Suspension:  

The contractor is entitled to be paid 

the value of the mechanical 

supplies and / or materials (as they 

are on the date of work 

suspension) that are not supplied 

 

الدفع ممابل التجهٌزات الآلٌة والمواد فً حالة  – 8/11

 : تعلٌك العمل 

ٌستحك المماول أن تدفع له لٌمة التجهٌزات الآلٌة و/أو المواد 

)كما هً بتارٌخ تعلٌك العمل( والتً لم ٌتم تورٌدها بعد الى 

 المولع، اذا :

لآلٌة، او تورٌد التجهٌزات كان العمل فً التجهٌزات ا .أ 
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yet to the site, if: 

a)  The work on mechanical 

supplies, or the supply of 

mechanical supplies and / or 

materials has been suspended for a 

period more than (28) day. 

b)  The contractor considered that 

such mechanical supplies and / or 

materials has become the property 

of the employer in accordance with 

instructions issued by the engineer. 

8-11 Prolonged   Suspension: 

If the work suspension continued 

under paragraph (8-8) for more 

than 84 days (unless otherwise 

indicated in the special conditions), 

contractor may ask the engineer to 

authorize him to resume work. If 

the engineer did not permit the 

contractor to resume work within 

the (28) days following the date of 

request, contractor may, after 

notice to engineer, treat that 

suspension as a cancel under 

"Article Thirteen" for that part of the 

works affected. But if the 

suspension affects the entire 

works, the contractor may give 

notice to terminate the contract 

from his part pursuant to paragraph 

(16-2). 

8-12 Resumption   of   work: 

If instructions or permission issued 

from the engineer to resume the 

work, the contractor and the 

 ( ٌوما.28الآلٌة و/او المواد لد تم تعلٌمه لمدة تتجاوز )

تلن التجهٌزات الآلٌة و/او المواد  بتؤشٌرلام  المماول  .ب 
بانها اصبحت ملكا لصاحب العمل وفما للتعلٌمات الصادرة عن 

 المهندس.

 

 التعلٌك المطول :  - 8/11

( لمدة تتجاوز 8/8رة )اذا استمر تعلٌك العمل بموجب الفم

( ٌوما، ) ما لم ٌرد ؼٌر ذلن فً الشروط الخاصة(، جاز 84)

للمماول ان ٌطلب من المهندس ان ٌصرح له باستبناؾ العمل. 

فاذا لم ٌمم المهندس بالتصرٌح للمماول باستبناؾ العمل خلال 

( ٌوما التالٌة لتارٌخ الطلب، جاز للمماول، بعد اشعار 28الــ )

ن ٌتعامل مع ذلن التعلٌك وكؤنه الؽاء بموجب المهندس، أ

احكام "المادة الثالثة عشر" لذلن الجزء المتؤثر من الاشؽال. 

اما اذا كان التعلٌك ٌإثر على الاشؽال بمجملها، جاز للمماول 

 (.16/2الفمرة ) بؤحكامالعمد منه عملا  بإنهاءارسال اشعار 

 

 

  

 أستئناف العمل : – 8/12

ت أو اذن من المهندس باستبناؾ العمل، فانه اذا صدرت تعلٌما

ٌتعٌن على المماول والمهندس مجتمعٌن، ان ٌموما بالكشؾ عن 

الاشؽال والتجهٌزات الآلٌة والمواد التً تؤثرت بالتعلٌك، 

أي تردي أو عٌب أو خسارة  بإصلاحوعلى المماول أن ٌموم 

ٌه بعد استلام توج تلن تكون لد لحمت بها خلال فترة التعلٌك

من المهندس بذلن بموجب المادة الثالثة عشرة )التؽٌٌرات 

 .  والتعدٌلات(
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engineer combined, shall carry out 

inspection (detection) on the works, 

mechanical supplies and materials 

affected by the suspension, and the 

contractor shall repair any 

deterioration or defect or loss 

incurred during such period of 

suspension after receiving the 

engineer's direction under Article 

thirteen (changes and 

amendments). 
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Article Nine :  Tests  upon  Completion 

9-1 Contractor's   Obligations: 

The  Contractor  shall  conduct  a  

"Tests  upon  completion"  in  

accordance  with  the provisions of this 

"article" and paragraph (7-4), after 

submitting the documents required of 

him under paragraph (4-1-d). 

 

The contractor shall notify the engineer 

through a notification in period of not less 

than (21) days from the date when the 

contractor shall be ready to carry out any 

of the tests upon completion. Unless 

otherwise agreed, these tests shall be 

conducted within (14) days after this date, 

in the day or days specified by the 

engineer. 

 

The engineer shall, when evaluating the 

results of "tests upon completion", obtain 

an appropriate permit to consider any use 

of works with the knowledge of the 

employer on the performance or other 

characteristics of the works. And the 

contractor shall provide a certified report 

of the results of such tests to the 

engineer, when works, or any part 

thereof, are considered has passed the 

"tests upon completion" stag. 

9-2 Delayed   Tests: 

If the employer delayed the tests upon 

completion without justification, the 

provisions of the fifth paragraph of 

paragraph (7-4) and / or paragraph (10-3) 

with respect to interference in conducting 

the tests shall apply. 

 

And if it the conduct of "tests upon 

completion" is delayed by the contractor 

without justification, the engineer may 

 المادة التاسعة : الفحوصات عند الاكمال

 التزامات المماول :  - 9/1

ات عند الاكمال" طبما ٌتعٌن على المماول اجراء "الفحوص

(، وذلن بعد تمدٌم الوثابك 7/4"المادة" والفمرة ) هذه لأحكام

د( )الالتزامات العامة  -4/1المطلوبة منه بموجب الفمرة )

 للمماول(. 

لا تمل مدته عن  بإشعارٌتعٌن على المماول أن ٌعلم المهندس 

 لإجراء( ٌوما من الموعد الذي ٌكون فٌه المماول مستعدا 21)

أي من الفحوصات عند الاكمال. وما لم ٌتفك على خلاؾ ذلن، 

( ٌوما بعد هذا الموعد، 14ٌتم اجراء هذه الفحوصات خلال )

 فً الٌوم أو الاٌام التً ٌموم المهندس بتحدٌدها.

عند تمٌٌم نتابج "الفحوصات عند الاكمال"، ٌتعٌن على 

أخذ سماح مناسب لمراعاة أي استخدام للأشؽال المهندس 

معرفة صاحب العمل على الأداء أو الخواص الأخرى ب

وعندما تعتبر الاشؽال، أو أي لسم منها، أنه لد للأشؽال. 

اجتاز مرحلة "الفحوصات عند الاكمال"، ٌموم المماول بتمدٌم 

 تمرٌر مصدق بنتابج تلن الفحوصات الى المهندس.  

 الفحوصات المتأخرة :  - 9/2

بدون  الإكمالفحوصات عند اذا لام صاحب العمل بتؤخٌر ال

( 10/3( و/او الفمرة )7/4مبرر، ٌتم تطبٌك احكام الفمرة )

 بخصوص التدخل فً اجراء الفحوصات. 

واذا تم تؤخٌر اجراء "الفحوصات عند الاكمال" من المماول 

بدون مبرر ، جاز للمهندس أن ٌرسل اشعارا الى المماول 

( ٌوما من 21) الفحوصات خلال لإجراءٌطلب منه فٌه أن ٌعد 

تارٌخ استلام الاشعار، وٌتعٌن على المماول أن ٌجري 

الفحوصات خلال تلن الفترة فً الٌوم او الاٌام التً ٌحددها 

 شرٌطة اشعار المهندس بذلن. 

اما اذا اخفك المماول فً اجراء" الفحوصات عند الاكمال 

صاحب العمل ان  لأفراد( ٌوما، جاز 21"خلال فترة الــ)

الفحوصات على مسإولٌة ونفمة المماول،  جراءإبٌموموا 

وتعتبر تلن الفحوصات وكؤنها لد تم اجراإها  بحضور 

 المماول وتمبل نتابجها على انها صحٌحة. 
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give notice to the contractor asking him 

to conduct the tests within 21 days after 

the date of receipt of the notice, the 

contractor shall conduct the tests during 

that period on the day or days 

determined by the contractor, provided 

that the engineer shall be notified of that. 

But if the contractor failed to carry out 

"tests upon completion" during the 

period of the (21) days, the employer's 

personnel may carry out the tests on 

contractor's responsibility and expense, 

and these tests are considered as if it 

had been conducted in the presence of 

the contractor and their results shall be 

accepted as true. 

9-3 Retesting: 

If the works or any part thereof failed to 

pass "tests upon completion", t 

En the provisions of paragraph (7-5) shall 

apply thereto. The engineer or the 

contractor may request to conduct the 

retesting for the part of the works that 

failed in passing the tests,   provided   

that   tests   shall   be   re-conducted   

under   the   same   terms   and 

circumstances. 

 اعادة الفحص:  - 9/3

اذا اخفمت الاشؽال او اي لسم منها فً اجتٌاز "الفحوصات 

ٌجوز ( علٌها. و7/5عند الاكمال"، فٌتم تطبٌك احكام الفمرة )

للمهندس او للمماول ان ٌطلب اعادة فحص ما اخفمت نتٌجته 

جزء من الاشؽال ذات العلالة، على ان تعاد الفحوصات  لأي

 تحت نفس الشروط والظروؾ. 
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9-4 Failure  in  passing  the  

Tests  upon  Completion: 

If  the  works or any part thereof  

failed  in  passing the  "tests  upon  

completion" after retesting under 

paragraph (9-3), the engineer shall 

be authorized to take any of the 

following procedures: 

a)  To order the repeat the test 

upon completion once again under 

paragraph (9-3); 

b)  If this failure leads to the loss of 

employer the full benefit of the 

Works or any part thereof 

materially, the engineer may reject 

the works or any part thereof (as 

the case may be), and in this case 

the employer shall have the right to 

obtain same penalties set out within 

the provisions of item (11-4-c); and 

c)  That  the  engineer  to  issue  the  

initial  acceptance  certificate  of  

the  works,  if requested by the 

employer. 

 

In case of applying paragraph (c) 

above, the contractor shall continue 

in performing his other obligations 

under the contract, and the contract 

amount shall be decreased in an 

appropriate amount to cover the 

decrease in realized value for the 

employer as a result of this failure. 

Unless this reduction that is related 

to this failure is defined in the 

 : الاكمالالاخفاق فً اجتٌاز الفحوصات عند   - 9/4

اذا اخفمت الاشؽال، او اي لسم منها، فً اجتٌاز 

"الفحوصات عند الاكمال" بعد إعادتها بموجب الفمرة 

(، فان المهندس مخول باتخاذ اي من الاجراءات 9/3)

 الأتٌة : 

ان ٌامر بتكرار اعادة الفحوصات عند الاكمال مرة اخرى  .أ 
 .(9/3لفمرة )بموجب ا

اذا كان هذا الاخفاق ٌإدي الى فمدان صاحب العمل   .ب 
بشكل جوهري من الاستفادة الكاملة من الاشؽال او اي 
لسم منها ، فللمهندس ان ٌرفض الاشؽال او اي لسم منها 
)حسب والع الحال(، وفً هذه الحالة ٌحك لصاحب العمل 
الحصول على نفس الؽرامات المنصوص علٌها ضمن 

  .ج(-11/4الفمرة ) احكام

، اذا طلب صاحب للأشؽالان ٌصدر المهندس شهادة تسلم  .ج 
 العمل منه ذلن. 

فً حالة تطبٌك الفمرة )ج( اعلاه، ٌتعٌن على المماول ان 

ٌستمر فً اداء جمٌع التزاماته الاخرى وفما للعمد، وٌتم 

تخفٌض مبلػ العمد بمبلػ ٌكون مناسبا لتؽطٌة نمصان 

لنسبة لصاحب العمل نتٌجة لهذا الاخفاق. المٌمة المتحممة با

وما لم ٌكن هذا التخفٌض المتعلك  بهذا الاخفاق محددا فً 

العمد )او حددت طرٌمة احتسابه(، فان لصاحب العمل ان 

 الطرٌمتٌن الأتٌتٌن :  بإحدىٌطلب التخفٌض 

ان ٌتم الاتفاق علٌه بٌن الطرفٌن )كتعوٌض كامل عن هذا  .1
  الاستلامتعوٌض لبل اصدار شهادة الاخفاق فمط( وٌدفع ال

 الأولً للأشؽال.

( و 2/5ان ٌتم تمدٌره ودفعه بموجب احكام الفمرتٌن ) .2
(3/5.) 
 



217 
 

contract (or its calculation method 

is defined), the employer may 

request evaluation of the reduction 

in one of the following two methods: 

1.  Agreement between both parties 

shall be reached (as a full 

compensation for this failure only) 

and the compensation shall be paid 

before the issuance of the initial 

acceptance certificate of the works; 

or 

2.  It shall be evaluated and paid 

for under the provisions of 

paragraphs (2-5) and (3-5). 
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Article  Ten :  Receipt  of  Works  by  

the  Employer 

10-1 Receipt  of  Works  and  Parts  of   

Works: 

Except for the text in paragraph (9-4) with 

respect to the failure to pass the "tests 

upon completion," the employer shall 

receive the works when: 

1. Works have been completed according 

to the contract, including the matters 

specified in paragraph (8-2) related to the 

completion, and with the exception of 

what is allowed under paragraph (a) 

below, and 

2. The initial acceptance certificate of the 

works has been issued, or shall be 

considered as have been issued in 

accordance with the provisions of this 

"paragraph." 

The contractor may request the engineer 

to issue the "initial acceptance certificate 

of the works" in a period no less than (14) 

day from the date where the works – in 

the opinion of the contractor – have been 

completed and ready for delivery. If the 

works were divided into sections, the 

contractor shall submit an application to 

hand over any of them in the same 

manner. 

The engineer shall carry out, within (28) 

days after the date of receipt of the 

request from the contractor, the following: 

a)  Issue the initial acceptance certificate 

of the works to the contractor specifying 

in it the date in which the works or any 

part thereof has been completed under 

the contract, except for any  secondary 

works remaining or defects that do not 

affect significantly the use of the works - 

or any part thereof - for the purpose for 

 المادة العاشرة : تسلم الاشغال من صاحب العمل

 تسلم الاشغال والسام الاشغال :  - 11/1

( بخصوص الاخفاق فً 9/4باستثناء النص الوارد فً الفمرة )

اجتٌاز " الفحوصات عند الاكمال "، فانه ٌتعٌن ان ٌتسلم 

 صاحب العمل الاشؽال عندما : 

الاشؽال لد تم انجازها وفما للعمد، بما فً ذلن الامور  تكون .1
( المتعلمة              بمدة الانجاز، 8/2المحددة فً الفمرة )

 وباستثناء ما ٌسمح به وفما للبند )أ( ادناه، و... 

الأولً للأشؽال، او  الاستلامأن ٌكون لد تم اصدار شهادة  .2
 ذه "الفمرة". ه لأحكامتعتبر وكؤنها لد تم اصدارها وفما 

"شهادة  لإصدارٌجوز للمماول ان ٌتمدم بطلب الى المهندس 

( ٌوما من 14الأولً للأشؽال" فً مدة لا تمل عن  )  الاستلام

لد تم –برأي المماول  –التارٌخ الذي تكون فٌه الاشؽال 

انجازها وانها جاهزة  للتسلٌم. واذا كانت الاشؽال ممسمة الى 

دم بطلب لتسلٌم اي لسم منها بنفس السام، فللمماول ان ٌتم

 الطرٌمة. 

( ٌوما من 28س أن ٌموم بما ٌؤتً، خلال )دٌتعٌن على المهن

 بعد تارٌخ تسلمه طلب المماول : 

الأولً للأشؽال للمماول محددا  الاستلامصدار شهادة ا .أ 
فٌها التارٌخ الذي تعتبر فٌه الاشؽال، أو أي لسم منها، لد تم 

باستثناء أٌة أعمال ثانوٌة متبمٌة  انجازها بموجب العمد،
أو  –وعٌوب لا تإثر بشكل جوهري على استعمال الاشؽال 

للؽرض الذي أنشبت من اجله، )الى أن أو  –اي لسم منها 
 حٌنما ٌتم انجاز هذه الاعمال وتصلح هذه العٌوب(، أو ...

رفض الطلب، مبٌنا الاسباب، ومحددا العمل الذي  .ب 
تكمل انجازه حتى ٌمكن اصدار ٌترتب على المماول أن ٌس

الأولً للأشؽال. وٌتعٌن على المماول أن   الاستلامشهادة 
آخر لتسلٌم  بإشعارٌستكمل انجاز مثل هذا العمل لبل التمدم 

 الاشؽال بموجب أحكام هذه الفمرة. 

الأولً للأشؽال أو   الاستلاماما اذا لم ٌصدر المهندس شهادة 

( ٌوما، وكانت 28ــ )رفض طلب المماول خلال فترة ال

الاشؽال أو المسم )حسب والع الحال( لد تم انجازها بصورة 

جوهرٌة وفما للعمد، فعندها ٌجب اعتبار شهادة "تسلم الاشؽال" 

 لد تم اصدارها بالفعل فً اخر ٌوم من تلن الفترة. وكؤنها
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which it was created, (these works to be 

completed and defects to be repaired) ; or 

b)  Reject  the  request,  stating  the  

reasons,  and  determining  the  work  

that  the contractor shall complete so the 

initial acceptance certificate of the works 

can be issued. The contractor shall 

complete such work before giving 

another notice to deliver the works under 

the provisions of this Article. 

But if the engineer did not issue the initial 

acceptance certificate of the works or did 

not reject the contractor's request during 

the (28) day period, and the works or 

part thereof (as the case may be) has 

been completed substantially according 

to the contract, then the "initial 

acceptance" certificate shall be 

considered as if it were already issued on 

the last day of that period. 
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10-2 Receipt  Parts  of   the  Works: 

The  engineer  may  -  at  the  discretion  

of  the  employer  solely  -  to  issue  an  

initial acceptance certificate of any part 

of the permanent works. And the 

employer shall not use any part of the 

works (other than use as an interim 

measure stipulated in the contract or 

agreed between the parties thereon) 

unless or until the engineer issue the 

acceptance certificate of the works for 

that part. But if the employer used any 

part of the works before issuing the initial 

acceptance certificate: 

a)  This part of the works that has 

been used shall be considered as if  it 

been received from the date of the 

beginning of its use; 

b) The responsibility of care for that part 

of the works shall be transferred to the 

employer as of that date, and the 

contractor's responsibility of care for that 

part shall stop; and 

c)  The engineer shall issue initial 

acceptance certificate for that part, if so 

requested by the contractor. 

After the engineer issue the initial 

acceptance certificate of the works for 

some part of the works, the contractor 

shall be allowed the opportunity as soon 

as possible to complete the necessary 

steps to carry out what remains of "tests 

upon completions" and the contractor 

shall perform these tests as soon as 

practicable and before the expiration of 

the "maintenance period "pertaining to 

that part. 

If the Contractor incurs a cost as a 

result of employers' receiving part of 

works and / or use it - unless it is 

 تسلم اجزاء من الاشغال :  - 11/2

 –بناء على تمدٌر صاحب العمل منفردا  –ٌجوز للمهندس 

جزء من الأشؽال  لأيان ٌصدر شهادة الاستلام الاولً 

الدابمٌة. لا ٌجوز لصاحب العمل ان ٌستخدم اي جزء من 

مإلت منصوص  كؤجراءالاشؽال )بخلاؾ الاستعمال 

( الى ان بشؤنهرفٌن علٌه فً العمد او تم الاتفاق بٌن الط

الأولً للأشؽال لذلن  الاستلامٌصدر المهندس شهادة 

الجزء. اما اذا أستخدم صاحب العمل اي جزء لبل اصدار 

 شهادة الاستلام الاولً، فانه : 

ٌجب اعتبار ذلن الجزء الذي تم استخدامه وكؤنه   .أ 
 .لد تم تسلمه من تارٌخ بدء استعماله

لجزء من الاشؽال تنتمل مسإولٌة العناٌة بذلن ا .ب 
الى صاحب العمل من ذلن التارٌخ، وتتولؾ مسإولٌة 

 .المماول عن العناٌة به

ٌتعٌن على المهندس ان ٌصدر شهادة تسلم لذلن  .ج 
 الجزء ، اذا طلب المماول منه ذلن.

الأولً للأشؽال   الاستلامصدار المهندس شهادة ابعد 

لجزء ما من الاشؽال، فإنه ٌجب اتاحة ألرب فرصة 

ما تبمى من  لإجراءمماول لٌستكمل ما ٌلزم من خطوات لل

"الفحوصات عند الاكمال" وعلى المماول أن ٌموم بإجراء 

تلن الفحوصات فً اسرع فرصة ممكنة عملٌا، ولبل 

 انمضاء "فترة الصٌانة" التً تخص ذلن الجزء. 

اذا تكبد المماول كلفة ما نتٌجة لتسلم صاحب العمل جزإً 

الا اذا كان ذلن منصوصا  -استخدامه من الاشؽال و/أو 

فانه ٌتعٌن  -علٌه فً العمد أو تمت موافمة المماول علٌه 

 على المماول :

 أن ٌرسل اشعاراً الى المهندس.  .1

أن ٌتم تمدٌر استحمالات المماول بشؤن تلن الكلفة،  .2
(، مضافا الٌها هامش ربح 20/1مع مراعاة أحكام الفمرة )

 د. الى مبلػ العم لإضافتها، 

وٌتعٌن على المهندس، بعد تسلمه لهذا الاشعار، أن ٌموم 

( بالاتفاق على تلن الكلفة والربح 3/5عملاً بؤحكام الفمرة )

 أو تمدٌرهما.

اذا تم اصدار شهادة تسلم لجزء ما من الاشؽال، فإن 
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provided for in the contract or been 

approved by the contractor - the 

contractor shall: 

 

1.  Give notice to the engineer; and 

2.  The contractor's dues shall be 

estimated concerning this cost, taking 

into account the provisions of paragraph 

(20-1), adding to it a reasonable profit 

margin to be added to the contract 

amount. 

 

The engineer shall, after receipt of such 

notification, and pursuant to the 

provisions of paragraph (3-5) agree on 

the cost and profit, or their estimates. 

 

If the initial acceptance certificate for 

some part of the works has been issued, 

the delay compensation for what remains 

of the works shall be reduced, and 

similarly, the delay compensation for the 

remainder of the some part of the works 

(if any) if some part of it have been 

received, they shall also be reduced. As 

for reduction in delay compensation, it 

shall be calculated in proportion to the 

value of that part which has been 

received attributed to the total value of 

the works or part of the works (as the 

case may be). The engineer shall, 

pursuant to the provisions of paragraph 

(3-5), approve it or to prepare estimates 

for these percentages. Note that the 

provisions of this paragraph shall not 

apply only to the daily amount of delay 

compensation under paragraph (7-8) and 

shall not affect its maximum amount. 

10-3 Interference  in  the  Conducting  

of   Tests  upon  Completion: 

الؽرامات التؤخٌرٌة عما تبمى من الاشؽال ٌجب تخفٌضها. 

ة لما تبمى من لسم ما من وبالمثل، فإن الؽرامات التؤخٌرٌ

الاشؽال )إن وجد( اذا تم تسلم جزء ما منه، فٌتم 

 تخفٌضهما أٌضاً. أما التخفٌض فً الؽرامات التؤخٌرٌة

فٌتم احتسابه بالتناسب لما للجزء الذي تم تسلمه من لٌمة 

أو المسم من الاشؽال  للأشؽالمنسوبة الى المٌمة الكلٌة 

المهندس عملاً بؤحكام )حسب والع الحال(. وٌتعٌن على 

عد التمدٌرات ٌ(، أن ٌموم بالاتفاق علٌها أو أن 3/5الفمرة )

 تطبك المتعلمة بهذه النسب. علما بؤن احكام هذه الفمرة لا

لؽرامات التؤخٌرٌة بموجب الفمرة الا على الممدار الٌومً ل

 ( ولا تإثر على مبلػ الحد الالصى لها. 7/8)

 : الاكمالعند  فحوصاتالالتدخل فً إجراء   - 11/3

 –اذا تعذر على المماول اجراء "الفحوصات عند الاكمال" 

لأي سبب ٌعتبر صاحب العمل  –( ٌوما 14لفترة تتجاوز )

مسإولا عنه، فإنه ٌجب اعتبار تلن الاشؽال أو أي لسم 

منها )حسب والع الحال( أنه لد تم تسلمها من صاحب 

انجاز الفحوصات العمل فً التارٌخ الذي كان ممكنا فٌه 

 عند الاكمال. 

وفما  للأشؽالوٌتعٌن على المهندس أن ٌصدر شهادة تسلم 

لذلن، ولكنه ٌتعٌن على المماول أن ٌموم بإجراء 

الفحوصات عند الاكمال فً ألرب فرصة ممكنة عملٌا 

لبل انمضاء "فترة الصٌانة". وعلى المهندس أن ٌرسل 

حوصات عند ( ٌوما ٌتضمن اجراء الف14اشعارا خلال )

 الاكمال بموجب الشروط ذات العلالة فً العمد. 

اذا تكبد المماول تؤخرا فً مدة الاكمال و/أو كلفة ما نتٌجة 

لمثل هذا التؤخٌر فً اجراء الفحوصات عند الاكمال، 

فللمماول أن ٌرسل اشعارا الى المهندس لتمدٌر استحمالاته 

 : (، بخصوص20/1بشؤنها مع مراعاة أحكام الفمرة )

أي تمدٌد فً مدة الاكمال مما نتج عن هذا التؤخر،  .أ 
اذا كان الاكمال لد تؤخر أو سوؾ ٌتؤخر، وذلن بموجب 

 .(8/4الفمرة )

الى مبلػ  لإضافتهاأي كلفة كهذه مع هامش ربح  .ب 
 العمد.

أن ٌموم  –بعد تسلمه أشعار المماول  –وعلى المهندس 
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If the contractor was unable to perform 

"tests upon completion" - for a period 

exceeding 

14 days - for any reason then the 

employer shall be considered responsible 

thereof, and that such works or any part 

thereof shall be considered (as the case 

may be) that they have been received 

from the employer on the date where 

achieving "tests upon completion" was 

possible. 

 

The engineer shall issue the initial 
acceptance certificate of the works in 
accordance with that, but the contractor 
shall conduct tests upon completion as 
soon as practicable before the expiry of 
"maintenance period". And the engineer 
shall give notice within a period of (14) 
day includes conducting tests upon 
completion under the conditions related 
to the contract. 

 

If the contract incurred a delay in 

completion period and / or a cost as a 

result for such delay in conducting test 

upon completion, the contractor may give 

notice to the engineer to estimate his 

dues thereon taking into account the 

provisions of paragraph (20-1) regarding: 

a)  Any  extension  in  the  completion  

period  of  which  resulted  in  the  

delay,  if completion had been delayed or 

will be delayed, under Article (8-4) ; and 

b)  Any such cost to be added to the 

contract amount. 

 

The engineer shall – after receiving 

contractor's notification – approve it or 

make estimates in relation to such 

matters pursuant to the provisions of 

التمدٌرات ( بالاتفاق علٌها أو اعداد 3/5إعمالا للفمرة )

 المتعلمة بهذه الامور .

الأسطح التً ٌطلب اعادتها الى وضعها السابك   - 11/4

: 

ً لذلن فً شهادة  الأولً   الاستلامما لم ٌنص علٌه خلافا

للأشؽال، فان شهادة التسلم لأي لسم أو جزء ما من 

كمال أي عمل اٌمكن اعتبارها تصدٌما على  الاشؽال، لا

 .وب اعادتها الى وضعها السابكللأرض أو الأسطح المطل
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paragraph (3-5). 

10-4 Surfaces Required to be 

Returned to its Previous 

condition 

Except as provided otherwise in the 

acceptance certificate of the works, 

the initial acceptance certificate of 

any section or part of the works, 

shall not be considered an 

endorsement on the completion of 

any work for the land or the 

surfaces required to be returned to 

its former position 
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Article  Eleven : Responsibility  for  

Defects 

11-1Completion  of  the  Remaining   

Work  and  Repair  of  Defects: 

In order for the works, contractor's 

documents, and any part thereof, in the 

case required by the contract (except as 

may result from normal use and expected 

consumption) on the expiry of the 

maintenance period relating thereto, or 

immediately after it in the shortest 

practically possible period, the contractor 

shall: 

a)  Complete any remaining work as of the 

date specified in the acceptance certificate 

of works, within a reasonable time and 

according to the engineer's instructions ; 

and 

b) Implement all works required to repair 

the defects or the damage, according to 

employer's instructions (or his 

representative), and before the expiration of 

the maintenance period in such works or 

any part thereof (as the case may be). 

And if a defect or damage occurs, the 

employer (or his representative) shall give 

notice to the contractor thereon. 

11-2 Cost  of  Repairing  the  Defects: 

Contractor shall bear the cost of all the 

works referred to in paragraph (11-1 - b) on 

his own responsibility and expense, if and 

to the extent to which these works are 

attributable to: 

a)  Any design where the contractor is 

considered responsible for; 

b) The provision of mechanical supplies or 

manufactured materials in violation of 

contract conditions ; and 

c)  Any failure from the contractor to 

comply with any other obligation. 

 المادة الحادٌة عشر : المسؤولٌة عن العٌوب

 إكمال الاعمال المتبمٌة واصلاح العٌوب :  - 11/1

لكً تكون الاشؽال ووثابك المماول، وأي لسم منها، فً الحالة 

التً ٌتطلبها العمد )باستثناء ما لد ٌنجم عن الاستعمال العادي 

لصٌانة( والاستهلان المتولع( عند انمضاء فترة الصٌانة )فترة ا

المتعلمة بها، أو بعدها مباشرة بؤلصر فترة ممكنة عملٌا، فإنه 

 ٌتعٌن على المماول :

اكمال أي عمل متبك اعتبارا من التارٌخ المحدد فً  .أ 
، خلال مدة معمولة وفما  الأولً للأشؽال الاستلامشهادة 

  .لتعلٌمات المهندس

العٌوب أو  لإصلاحتنفٌذ جمٌع الأعمال المطلوبة  .ب 
فً ، وفما لتعلٌمات صاحب العمل )أو من ٌنوب عنه( الضرر

أو لبل انمضاء فترة الصٌانة فً تلن الاشؽال أو فً  أي لسم 
 منها )حسب والع الحال( .

واذا ما ظهر عٌب أو حدث ضرر، فإنه ٌتعٌن على صاحب 

 العمل )أو من ٌنوب عنه( أن ٌرسل للمماول اشعارا ًبذلن. 

 كلفة اصلاح العٌوب :  - 11/2

ٌتحمل المماول كلفة جمٌع الاعمال المشار الٌها فً الفمرة 

ب( على مسإولٌته ونفمته الخاصة، اذا كانت والى  -11/1)

 المدى الذي تعزى فٌه هذه الأعمال الى :

  .أي تصمٌم ٌعتبر المماول مسإولا عنه .أ 

 .تمدٌم تجهٌزات آلٌة أو مواد مصنعٌة مخالفة لشروط العمد .ب 

 ماول فً التمٌد بؤي التزام آخر . أي اخفاق من جانب الم .ج 

أما اذا كانت والى المدى الذي تعزى فٌه هذه الاعمال الى أي 

، كلٌا أو جزبٌا فإنه ٌجب إبلاغ "لا ٌخص المماول" سبب آخر

المماول بذلن من صاحب العمل )أو نٌابة عنه(، دون توان، 

( المتعلمة 13/3وفً مثل هذه الحالة ٌتم تطبٌك احكام الفمرة )

 بإجراء التؽٌٌرات. 

 تمدٌد فترة الصٌانة )خلال فترة الصٌانة( :  - 11/3

لصاحب العمل الحك فً تمدٌد فترة الصٌانة فً الاشؽال أو أي 

(، بفترة تساوي فترة الصٌانة 2/5لسم منها، بموجب الفمرة )

الواردة فً بٌانات العمد وبما لا ٌزٌد على سنتٌن، اذا كانت 

م منها، أو أي بند ربٌس من التجهٌزات هذه الاشؽال أو أي لس

الآلٌة )حسب والع الحال بعد تسلمه( لا ٌمكن استعمالها 
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But if and to the extent to which these 

works attributed to any other reason, "that 

does not belong to the contractor", in whole 

or in part, the contractor shall be informed 

by the employer  (or  on  his  behalf),  

without  delay,  and  in  such  a  case  the  

provisions  of paragraph (13 -3) relating to 

make the changes shall apply. 

11-3 Extension of Maintenance Period 

(during maintenance period)   

The employer shall have the right to extend 

maintenance period in the works or any 

part thereof, under paragraph (2-5), with a 

period equal to the maintenance period 

mentioned in contract data not exceeding 

two years, if such works or any part 

thereof, or any key item of mechanical 

supplies (as the case after his receipt) 

cannot be used for the purposes intended, 

due to the existence of a defect or damage. 

If the supply of mechanical supplies and / 

or materials or their installation has been 

suspended under paragraph (8-8) or based 

on contractor's procedures under 

paragraph (16-1), the contractor's 

obligations according to the provisions of 

this "article" shall not apply on any 

defects or damage that may occur after 

two years from the deadline in which the 

notice period of repairing defects will expire 

for such mechanical supplies and / or 

materials, if such suspension never 

happened. 

 

 الممصود منها، وذلن بسبب وجود عٌب أو ضرر.  للأؼراض

و اذا تم تعلٌك تورٌد التجهٌزات الآلٌة و/أو المواد أو تركٌبها 

( أو بناء على اجراءات المماول 8/8بموجب أحكام الفمرة )

(، فإن التزامات المماول وفك 16/1ب أحكام الفمرة )بموج

"المادة" لا تنطبك على أٌة عٌوب أو ضرر لد  هذهأحكام 

ٌحصل بعد مرور سنتٌن على الموعد الذي كانت ستنمضً فٌه 

فترة الصٌانة لتلن التجهٌزات الآلٌة و/أو المواد، لو لم ٌحصل 

 ذلن التعلٌك.
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11-4 Failure  to  Repair  Defects: 

If the contractor failed to repair any defect 

or damage within a reasonable period, the 

employer (or his representative) may give 

notice to the Contractor specifying another 

reasonable date to repair such defects or 

damage prior to its expiry If the contractor 

failed to repair the defect or damage at this 

deadline referred to, and this resulted that 

repair to be carries on the contractor's 

expense, in accordance with paragraph 

(11-2), the employer may take any of the 

following procedures (at his choice) 

:Implement the work by himself or 

through third parties, in a reasonable 

manner and on contractor's expense, but 

without contractor bearing any 

responsibility for this performed work. In 

such case, the contractor shall - 

according to paragraph (2-5) - pay to the 

employer the costs reasonably incurred to 

repair the defect or damage; 

b) To request the engineer to reach an 

agreement or to prepare his reasonable 

estimates to reduce the value of the 

contract for it according to the procedures 

of paragraph (3-5); 

c)  If the defect or damage leads to 

depriving the employer substantially from 

taking full advantage of the works or any 

key part thereof, he may terminate the 

contract as a whole, or terminate that part, 

including the key part thereof, which cannot 

be used for its intended purposes. And 

without prejudice to any other rights 

entailed to him under contract or other 

reasons, 

the employer shall have the right to recover 

all amounts that have been paid to the 

contractor for the works or for that part (as 

the case may be), adding to it the funding 

costs and the expenses of dismantling and 

evacuation of the site and returning the 

 الاخفاق فً اصلاح العٌوب :  - 11/4

اذا اخفك المماول فً اصلاح أي عٌب أو ضرر خلال فترة 

معمولة، جاز لصاحب العمل )أو من ٌنوب عنه( أن ٌرسل 

اشعارا بشكل معمول الى المماول ٌحدد فٌه موعدا آخر 

 تلن العٌوب أو الاضرار لبل انمضابه.  لإصلاح

ب أو الضرر فً الموعد واذا اخفك المماول فً اصلاح العٌ

المشار الٌه، وترتب على ذلن أن ٌتم الاصلاح على حساب 

(، جاز لصاحب العمل اتخاذ أي من 11/2المماول وفك الفمرة )

 الاجراءات الاتٌة )حسب اختٌاره( :

أن ٌموم بتنفٌذ العمل بنفسه أو بواسطة آخرٌن،  .أ 
بطرٌمة معمولة وعلى حساب المماول، ولكن دون أن ٌتحمل 

لمماول أٌة مسإولٌة عن هذا العمل المنفذ. وفً مثل هذه ا
  –الحالة ٌنبؽً على المماول 

ً للفمرة ) أن ٌدفع الى صاحب العمل ما تكبده  –( 2/5وفما

 العٌب أو الضرر.  لإصلاحبصورة معمولة من تكالٌؾ 

أن ٌطلب من المهندس التوصل الى اتفاق أو أن ٌحدد  .ب 
ػ العمد ممابلها حسب اجراءات تمدٌراته المعمولة لتخفٌض مبل

 (.3/5الفمرة )

اذا كان العٌب أو الضرر ٌإدي الى حرمان صاحب  .ج 
العمل بصورة جوهرٌة، من الاستفادة الكاملة من الاشؽال أو 
أي جزء ربٌس منها، فله أن ٌنهً العمد بكامله، أو إنهاإه 

ٌمكن استخدامه  بالنسبة لذلن الجزء الربٌسً منها مما لا
منه. وبدون الاجحاؾ بؤٌة حموق أخرى  ةلممصودا للأؼراض

تترتب له بموجب العمد أو ؼٌر ذلن من الاسباب، فإن لصاحب 
العمل الحك فً استرداد جمٌع المبالػ التً تم دفعها الى 
المماول عن الاشؽال أو على ذلن الجزء )حسب والع الحال(، 

ع مضافا الٌها نفمات التموٌل ونفمات التفكٌن واخلاء المول
 واعادة التجهٌزات الآلٌة والمواد الى المماول. 

 إزالة الاشغال المعٌبة :  - 11/5

اذا كان العٌب أو الضرر لا ٌمكن اصلاحه فً المولع بصورة 

بعد الحصول على موافمة  –عاجلة، فإنه ٌجوز للمماول 

أن ٌنمل من المولع لؽرض اصلاحها أٌة  –صاحب العمل 

تكون معٌبة أو تالفة الا أن مثل  أجزاء من التجهٌزات الآلٌة

هذه الموافمة لد تتطلب تكلٌؾ المماول أن ٌزٌد لٌمة ضمان 

حسن التنفٌذ بما ٌعادل كامل لٌمة الاستبدال لتلن التجهٌزات 

 الآلٌة المنمولة، أو أن ٌمدم ضمانا آخر مناسبا بشؤنها.  
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mechanical supplies and materials to the 

contractor. 

11-5 Removal  of   Defective  Works: 

If the defect or damage cannot be repaired 

at the site on an urgent basis, the 

contractor may - after obtaining employer's 

approval - transfer from the site in order to 

repair them, any parts of the mechanical 

supplies that are defective or damaged, but 

that such approval may require assigning 

the contractor to increase the value of the 

performance guarantee equivalent to full 

replacement value of such mechanical 

supplies removed, or to provide another 

appropriate guarantee in respect thereof. 

11-6 Further  Tests: 

If the repair work for any defect or damage 
has an impact on the performance of the 
works,  the  engineer  may  request  the  re-
perform  any  of  the  tests  described  in  
the contract, including completion tests and 
/ or after-completion tests provided that 
such request is made within (28) days from 
the date of completion of the repair of the 
defect or the damage. Such tests shall be 
conducted in the same conditions under 
which the previous tests have been 
conducted, but the cost of performing such 
tests shall be borne by the party who is 
responsible for the defect or damage as 
may be specified under paragraph (11-2) 
with respect to the cost of the repair work. 

 الفحوصات اللاحمة :  - 11/6

ضرر تؤثٌر على أداء الاشؽال،  اصلاح أي عٌب أو لأعمالاذا كان 

فإنه ٌجوز للمهندس أن ٌطلب اعادة اجراء أي من الفحوصات 

( ٌوما من 28الموصوفة فً العمد، على أن ٌتم ذلن الطلب خلال )

 تارٌخ اتمام اصلاح العٌب أو الضرر. 

ٌتم اجراء هذه الفحوصات ضمن نفس الشروط التً أجرٌت 

كلفة اجرابها ٌتحملها الطرؾ  بموجبها الفحوصات السابمة، الا أن

الذي ٌعتبر مسإولا عن العٌب أو الضرر حسبما ٌتم تحدٌده بموجب 

 ( فٌما ٌخص كلفة اعمال الاصلاح.11/2الفمرة )
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11-7 Right  of  access  to  the  

site: 

The contractor shall have the right, 

till the issuance of the certificate of 

performance (the final acceptance 

certificate of the work), to access to 

all parts of the works and view the 

operation and performance 

records. Except with matter 

inconsistent with the reasonable 

security considerations of the 

employer 

11-8 Contractor  Duty  to  Look  

for  Reasons: 

The Contractor shall - if requested 

by the engineer - and under the 

supervision of the engineer to look 

for the reasons of any defect in the 

works. And unless the cost of 

repairing defects are at the 

contractor's expense under the 

provisions of paragraph (11-2), the 

engineer shall estimate the cost of 

the process of looking for reasons, 

with the profit margin, in 

accordance with the provisions of 

paragraph (3-5), either by 

agreement or prepare the required 

estimate thereof, to be added to the 

contract amount. 

11-9 Final Acceptance Certificate 

of the works: 

Contractor shall not consider that 

he has fulfilled his obligations only 

after the engineer issued "final 

acceptance certificate of the works" 

 حك الدخول الى المولع : - 11/7

النهابً للأشؽال، ٌكون  الاستلامالى أن ٌتم اصدار شهادة 

للمماول الحك فً الدخول الى مولع الاشؽال كلما تطلب 

الوفاء بالتزاماته  لأؼراضالامر ذلن بصورة معمولة 

المادة، الا فٌما ٌتعارض مع  هذهبموجب احكام 

 حب العمل.الاعتبارات الامنٌة المعمولة لصا

 

 واجب المماول فً البحث عن الاسباب :  - 11/8

أن  –اذا طلب المهندس منه ذلن  –ٌتعٌن على المماول 

ٌبحث تحت اشراؾ المهندس عن اسباب أي عٌب فً 

الاشؽال. وما لم تكن كلفة اصلاح العٌوب على حساب 

(، فإنه ٌتعٌن على 11/2المماول بموجب احكام الفمرة )

ر الكلفة المترتبة على عملٌة البحث عن المهندس أن ٌمد

( إما 3/5مع هامش ربح، بموجب أحكام الفمرة )، الاسباب

الى مبلػ  لإضافتهابالاتفاق أو بإعداد التمدٌر اللازم لها، 

 العمد. 

 

 

 

النهائً للأشغال )شهادة  الاستلامشهادة   - 11/9

 الاداء( 

 بعد أن ٌموم لا ٌعتبر المماول أنه لد أتم اداء التزاماته الا

النهابً للأشؽال"  الاستلامالمهندس بإصدار "شهادة 

للمماول، مبٌنا فٌها التارٌخ الذي ٌعتبر فٌه المماول أنه لد 

 المطلوبة منه بموجب العمد.  اتأكمل الالتزام

النهابً  الاستلامٌتعٌن على المهندس أن ٌصدر "شهادة 

ترة من ( ٌوما من بعد انمضاء آخر ف28للأشؽال" خلال )

فترات الصٌانة، أو فً ألرب فرصة ممكنة بعد أن ٌكون 

المماول لد لدم جمٌع "وثابك المماول" واكمل الاشؽال وتم 

فحصها بكاملها بما فً ذلن اصلاح أٌة عٌوب فٌها، كما 

النهابً للأشؽال تلن  الاستلامٌتم ارسال نسخة من شهادة 
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for the contractor, stating the date 

on which the contractor is 

considered has completed the 

obligations required of him under 

the contract. 

And the engineer shall issue the 

"final acceptance certificate of the 

works " within (28) days after the 

expiration of the last period of the 

maintenance periods, or at the 

earliest opportunity  after  the  

contractor  has  submitted  all  "  

contractor's  documents"  and 

completed the works and all have 

been tested including the repair of 

any defects therein, and a copy of 

the final acceptance certificate shall 

be send to the employer. 

The "final acceptance certificate of 

works" solely without others is 

considered representative of 

accepting the works. 

11-10 Unfulfilled Obligations: 

Each party shall, after the issuance 

of the "final acceptance certificate 

of the works", remain liable for the 

fulfillment of any obligation that has 

not been completed to date. 

Accordingly, the contract remains in 

force between the two parties until 

the determination of the nature and 

extent of the unfulfilled obligations. 

11-11 Site   Evacuation: 

The Contractor shall, upon receipt 

of the final acceptance certificate of 

 الى صاحب العمل. 

للأشؽال" وحدها دون ؼٌرها  النهابً الاستلامان "شهادة 

 تعتبر ممثلة لمبول الاشؽال.

 

 

 الالتزامات غٌر المستوفاه :  - 11/11

النهابً للأشؽال" ٌبمى  الاستلامبعد أن ٌتم صدور "شهادة 

كل طرؾ مسإولا عن الوفاء بؤي التزام لم ٌنجزه الى 

تارٌخه. وعلٌه، ٌظل العمد ساري المفعول بٌن الطرفٌن 

 دٌد طبٌعة ومدى الالتزامات ؼٌر المستوفاة.الى أن ٌتم تح

 اخلاء المولع :  - 11/11

النهابً  الاستلامٌتعٌن على المماول عند تسلمه شهادة 

تبمى من معدات المماول،  للأشؽال، أن ٌزٌل من المولع ما

 الفابضة، والحطام والنفاٌات والاشؽال المإلتة.  المواد و

تلزمات التنفٌذ لد تمت واذا لم تكن جمٌع هذه المعدات ومس

( ٌوما من بعد تارٌخ  تسلم المماول  28إزالتها خلال )

النهابً للأشؽال" فإنه ٌحك  الاستلاملنسخة "شهادة 

لصاحب العمل أن ٌبٌع أو ٌتخلص من بماٌاها. وٌكون 

صاحب العمل مخولا بؤن ٌسترد التكالٌؾ التً تكبدها 

 مولع. عملٌة البٌع أو التخلص واستعادة ال لإتمام

ٌدفع للمماول أي رصٌد فابض من حصٌلة البٌع. أما اذا 

تم تحصٌله تمل عما انفمه صاحب العمل،  كانت لٌمة ما

 فإنه ٌتعٌن على المماول أن ٌدفع الفرق الى صاحب العمل.
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the works, remove from the site the 

remaining of contractor's 

equipment, surplus material, debris 

and waste and temporary works. 

 

And if not all of the equipment and 

implementation accessories has 

been removed within (28) days 

after the date of employer receipt 

a copy of the "final acceptance 

certificate", the employer shall be 

entitled to sell or dispose of their 

remnants. The employer shall be 

authorized to recover the costs he 

incurred for the completion of the 

sale or disposal process and 

restoring the site. 

 

And then he pays the contractor 

any surplus balance of the sale 

proceeds. If the value of what has 

been collected is less than what 

the employer spent, the contractor 

shall pay the remaining balance to 

the employer. 
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Article  Twelve :  Measurement  of  

Works  and  Estimation  of  Value 

12-1 Measurement  of   Works: 

Works  are  measured  and  valued  for  
the  purpose  of  paying  its  values  
under  the provisions of this Article. The 
contractor shall clarify, in every 
application for an interim payment  under  
paragraph  (3-14)  or  when  submitting  a  
request  for  the  completion payment 
(installment) under paragraph (10-14) or 
his request for the final payment 
(installment) under paragraph (11-14), 
the quantities and any special details of 
its amounts owed under the contract. 
When the engineer makes a request to 
carry out measurement for any part of the 
works, he shall send a written notice to 
the contractor's representative, who shall: 

a)  Immediatelycomply, either by being 
present or send another qualified 
representative to assist the engineer in 
conducting the measurement; and 

b)  Provide all details required by the 
engineer. 

If the contractor failed to appear or send 

a representative, then the measurement 

being prepared by the engineer (or his 

representative) shall be the correct 

measurement of the work. 

 

Except as otherwise provided in the 

contract, and where measurement of 

permanent works requires the use of 

records, the engineer shall prepare them. 

The contractor, while requested 

therefore, to attend to examine the 

records to agree upon with the engineer, 

and then sign it upon approval. If the 

contractor failed to appear, then the 

records shall be considered acceptable 

and certified. 

If the contractor examined the records 

 المادة الثانٌة عشر: لٌاس الأشغال وتمدٌر المٌمة

 لٌاس الأشغال:  - 12/1

تماس الاشؽال وتمدر لؽرض دفع الٌامها بموجب أحكام هذه 

 المادة.

على المماول ان ٌوضح  فً كل طلب سلفة مرحلٌة بموجب 

بموجب الفمرة  الاكمال( او عند تمدٌمه طلب سلفة 3/14الفمرة )

( 11/14فة الختامٌة بموجب الفمرة )( او طلبه السل10/14)

 الكمٌات و اٌة تفاصٌل خاصه بمبالؽها المستحمة بموجب العمد.

عندما ٌطلب المهندس لٌاس أي جزء من الأشؽال فإن علٌه أن 

 ٌرسل اشعارا خطٌا الى ممثل المماول، والذي ٌتعٌن علٌه :

أن ٌمتثل فورا، اما بالحضور، أو أن ٌرسل ممثلاً آخر  .أ 
 ساعدة المهندس فً اجراء المٌاس. مإهلا لم

 أن ٌمدم جمٌع التفاصٌل التً ٌطلبها المهندس منه. .ب 

اذا تخلؾ المماول عن الحضور أو ارسال ممثل عنه، فعندها 

ٌعتبر المٌاس الذي ٌعده المهندس )أو من ٌنوب عنه( هو 

 . للأعمالالمٌاس الصحٌح 

لٌاس وما لم ٌنص علٌه خلافا لذلن فً العمد، عندما ٌتطلب 

السجلات، فإنه ٌتعٌن على المهندس  باستخدامالأشؽال الدابمٌة 

اعدادها. وعلى المماول، حٌن ٌدعى لذلن، أن ٌحضر للفحص 

السجلات للاتفاق علٌها مع المهندس، ومن ثم التولٌع علٌها 

عند الموافمة. فاذا تخلؾ المماول عن الحضور، تعتبر 

 السجلات ممبولة صحٌحة ومعتمدة.  

ذا تفحص المماول السجلات ولم ٌوافك علٌها و/أو لم ٌولع أما ا

علٌها بالموافمة، فإنه ٌتعٌن علٌه أن ٌشعر المهندس بذلن، مبٌنا 

 الامور التً ٌرى أنها ؼٌر صحٌحة فً تلن السجلات. 

وعلى المهندس بعد تسلمه لهذا الاشعار، أن ٌموم بمراجعة  

ن ٌصادق  على دفع أن ٌإكدها، أو أن ٌعدلها أوا فؤماالسجلات 

الاجزاء ؼٌر المختلؾ علٌها. وفً حالة أن المماول لم ٌرسل 

( ٌوما من بعد تارٌخ 14ذلن الاشعار الى المهندس خلال )

دعوته لتفحصها، فان المٌاس الذي لام به المهندس ٌعتبر نهابً 

 ومعتمد.  
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and did not approve them and / or did not 

sign them by approval, he has to notify 

the engineer of this, stating the matters 

that he sees as incorrect in these 

records. 

 

And the engineer shall after the receipt of 

this notification review the records and 

either confirms  them  or  makes  

amendment  thereon  and  approves  

the  payment  of  the undisputed  parts.  

In  the  event  that  the  contractor  did  

not  send  such  notice  to  the engineer 

within (14) days after the date of the call 

for examination, the measurement carried 

out by the engineer is considered final 

and approved. 

12-2 Method  of  Measurement: 

Except as otherwise provided in the 

contract, notwithstanding any local 

customs, the measurement shall be 

carried out is as follows: 

a)  The measurement shall be for the 

actual net quantities implemented from 

each item of permanent works 

geometrically; and 

b)  The measurement method shall be 

according to the table of quantities or 

any other tables applicable 

 أسلوب المٌاس :  - 12/2

وعلى الرؼم من ما لم ٌنـص علٌـه خلافا لذلن فً العمد،  

 وجود أٌة أعراؾ محلٌة، ٌتم المٌاس على النحو الأتً :

ٌتم المٌاس لصافً الكمٌات الفعلٌة المنفذة من كل بند من بنود  .أ 
 الأشؽال الدابمٌة هندسٌا.

ٌكون أسلوب المٌاس وفما لجدول الكمٌات أو أٌة جداول أخرى  .ب 
  واجبة التطبٌك. 
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12-3 Estimation  of  Value: 

Except as provided otherwise in the 

contract, the engineer shall - pursuant 

to the provisions of paragraph (3-5) – 

make agreement on the contract 

amount or estimates it by calculating 

the value of each item of the works, 

by adopting the measure approved or 

that is estimated under the provisions 

of paragraphs (12-1 and 12-2) above, 

and the unit price determined for the 

item shall be the unit price of the 

item as specified in his contract, and 

if the item does not exist, unit price 

for a similar item shall be relied on. If 

any item of the works mentioned in 

the table of quantities does not have a 

price or amount, then its price and the 

amount shall be mentioned implicitly 

in the prices and amounts of other 

items in the table of quantities and 

payment for them shall not be made 

individually. Otherwise, it is necessary 

to determine a suitable new unit price 

for item of the works, in the following 

cases: 

a)  If the quantity measured for this 

item changed by more than (20%) of 

the amount recorded in the table of 

quantities or any other table, and the 

result of multiplying the change in 

quantity by the unit price specified in 

the contract for this item, exceeds 

(0.1%) of the " accepted contract 

amount ". and reference has not been 

made in the contract as it is "fixed 

price" item; or 

b)  That work had issued change 

instructions thereon under the 

 تمدٌر المٌمة :  - 12/3

ما لم ٌنص علٌه خلافا لذلن فً العمد، فإنه ٌتعٌن على 

أن ٌموم بالاتفاق  –( 3/5لاً بؤحكام الفمرة )عم –المهندس 

على مبلػ العمد أو تمدٌرها باحتساب المٌمة لكل بند من 

بنود الاشؽال، وذلن باعتماد المٌاس الموافك علٌه أو الذي 

( أعلاه، 12/2و)1)/12ٌتم تمدٌره بموجب أحكام الفمرتٌن )

 هو وسعر الوحدة المحدد للبند ٌكون سعر الوحدة للبند كما

محدد له فً العمد، فاذا لم ٌكن هذا البند موجودا، ٌعتمد 

سعر الوحدة لبند مشابه لها.. ان اي فمرة من الاشؽال 

واردة فً جدول الكمٌات لا ٌوجد ازاءها سعر او مبلػ 

ٌعتبر سعرها ومبلؽها وارد ضمنا فً اسعار و مبالػ 

الفمرات الأخرى فً جدول الكمٌات ولن ٌتم الدفع بموجبها 

ورة منفردة. وفٌما عدا ذلن فانه ٌلزم تحدٌد سعر وحدة بص

 مناسب جدٌد لبند ما من الأشؽال، فً الحاتٌن الاتٌتٌن :

اذا تؽٌرت الكمٌة المماسة لهذا البند بما ٌزٌد على  .أ 
%( من الكمٌة المدونة فً جدول الكمٌات أو أي 20)

جدول آخر ،وكان حاصل ضرب التؽٌر فً الكمٌة بسعر 
%( من " 0.1دد فً العمد لهذا البند، ٌتجاوز )الوحدة المح

ولم تتم الاشارة الٌه فً العمد على أنه  .مبلػ العمد الممبولة"
 بند "بسعر ثابت". او...

إن العمل لد صدرت بشؤنه تعلٌمات تؽٌٌر بموجب أحكام 

المادة الثالثة عشرة ولا ٌوجد سعر وحدة مدون لهذا البند 

وحدة محدد مناسب، لأن فً العمد. ولا ٌوجد له سعر 

طبٌعة العمل فٌه لٌست متشابهة مع أي بند من بنود العمد، 

 أو إن العمل لا ٌتم تنفٌذه ضمن ظروؾ مشابهة لظروفه. 

ٌتم اشتماق سعر الوحدة الجدٌد من أسعار بنود العمد ذات 

الصلة، مع تعدٌلات معمولة لشمول أثر الامور الموصوفة 

علاه، حسبما هو واجب فً الفمرتٌن )أ( و/أو )ب( أ

 للتطبٌك منها.

واذا لم ٌكن هنان بنود ذات صلة لاشتماق سعر الوحدة 

الجدٌد، فانه ٌجب اشتماله من خلال تحدٌد الكلفة المعمولة 

ً الٌها هامش ربح معمول، مع الآخذ  لتنفٌذ العمل، مضافا

 فً الاعتبار أٌة أمور أخرى ذات علالة. 

سعر الوحدة المناسب أو  والى أن ٌحٌن ولت الاتفاق على

تمدٌره، فانه ٌتعٌن على المهندس أن ٌموم بوضع سعر 
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provisions of Article Thirteen and 

there is no unit price recorded for this 

item in the contract. And there is no 

unit price specified appropriately, 

due to the nature of work which is 

not similar to any provision of the 

terms of the contract, or that the work 

is not implemented within conditions 

similar to its conditions. 

 

The new unit price is derivate from the 

price of the relevant terms of the 

contract, with reasonable 

amendments to include the effect of 

matters described in paragraphs (a) 

and / or (b) above, as applicable. 

 

And if there are no relevant items to 

derive the new unit price, it shall be 

derived by determining the reasonable 

cost of the implementation of the 

works, plus a reasonable profit 

margin, taking into account any other 

relevant matters. 

 

And  until  time  comes  to  reach  an  

agreement  on  the  appropriate  unit  

price  or  its estimation, the engineer 

shall temporarily put a unit price for 

the purposes of the progress (interim) 

advances. 

12-4 Cancellations: 

When the cancellation of any work 

forms part of or the entire change, 

and agreement had not been reached 

to determine its value: 

a)  If the contractor shall incur (or has 

 السلؾ المرحلٌة.  لأؼراضوحدة مإلت 

 الالغاءات :  -12/4

عندما ٌشكل الؽاء أي عمل جزءا من التؽٌٌر أو كله، ولم 

 ٌكن لد تم الاتفاق على تحدٌد لٌمته، فانه :

كلفة ما كان  اذا كان المماول سوؾ ٌتكبد )أو لد تكبد( .أ 
ً فٌها أن تكون مؽطاة بمبلػ ٌشكل  من "مبلػ  جزأمفترضا

 العمد الممبولة"، فٌما لو لم ٌحصل الالؽاء.

العمل سوؾ ٌنتج عنه )أو نتج عنه( أن هذا المبلػ  بإلؽاء .ب 
 لم ٌعد ٌشكل جزءاً من مبلػ العمد.

أن هذه الكلفة لا ٌمكن اعتبارها مشمولة فً تمدٌر لٌمة أي  .ج 
 له. عمل بدٌل 

ففً مثل هذه الحالة، ٌتعٌن على المماول اشعار المهندس 

بذلن، مع تمدٌم التفصٌلات المإٌدة. كما ٌتعٌن على 

عملاً بؤحكام الفمرة  –المهندس، عند تسلمه لهذا الاشعار 

التمدٌر  بإعدادأن ٌتوصل بالاتفاق، أو أن ٌموم  –( 3/5)

. حال الى مبلػ العمد لإضافتهااللازم لهذه التكلفة، 

 المباشرة بهذا الجزء من الاشؽال.
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incurred) a cost that was not 

supposed to be covered in an amount 

that forms part of "the approved 

contract amount", As if the 

cancellation did not happen; 

b)  The cancellation of work will 

result (or has resulted in) that this 

amount is no longer a part of the 

contract amount; and 

c) That this cost cannot be considered 

included in the estimation of value of 

any alternative work. 

In such a case, the contractor shall 

give notice to the engineer, with 

supporting details. And the engineer 

shall also, when receiving this notice - 

pursuant to the provisions of 

paragraph (3-5) - agree, or to prepare 

necessary estimate for such a cost, to 

be added to the contract amount at 

the commencement of that part of 

works. 
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Article Thirteen: Changes and 

Amendments 

13-1 Authority  to  Make  Changes: 

The  engineer  may,  at  any  time  and  

before  the  issuance  of  the  initial  

acceptance certificate of the works and 

after approval from the employer, 

proceed to make changes in the works, 

whether through instructions he issues, or 

by request to the contractor to submit a 

proposal to be considered. 

 

The contractor shall comply with each 

change (change order) and implement it, 

unless the contractor gave notice without 

delay, to the engineer informing him: 

1.  His inability to obtain the 

implementation supplies required for the 

implementation of changes works on 

time; 

2.  That change will significantly affect the 

achievement of the undertakings 

schedule. 

The engineer shall, as soon as he 

receives such notice, cancel or confirm or 

amend his instructions. 

Each change [Change Order] may 

include the following: 

a)  Changes in the quantities of any 

item of the works covered in the 

contract (but such changes shall not 

necessarily constitute a change order) ; 

b)  Changes in the quality or other 

specifications of any work items; 

c)  Cancelations in the levels and places 

and / or dimensions of any part of the 

works; 

d)  Cancelation any of the works (only if 

 المادة الثالثة عشرة : التغٌٌرات والتعدٌلات

 صلاحٌة احداث التغٌٌر :  - 13/1

  الاستلامبإمكان المهندس، فً أي ولت لبل صدور شهادة 

الأولً للأشؽال وبعد موافمة صاحب العمل، أن ٌبادر 

واء من خلال تعلٌمات بإحداث تؽٌٌرات فً الاشؽال، س

ٌصدرها، أو بالطلب الى المماول أن ٌمدم التراحا للنظر 

 فٌه. 

ٌتعٌن على المماول أن ٌلتزم بكل تؽٌٌر )امر تؽٌٌر( 

وٌنفذه، الا اذا لدم المماول اشعاراً بدون توان، الى 

 المهندس. معززاً بالتفاصٌل الداعمة لراٌه ٌعلمه فٌه :

مستلزمات  عدم استطاعته فً الحصول على .1
 التنفٌذ المطلوبة لتنفٌذ اعمال التؽٌٌرات فً الولت المحدد.

التؽٌٌر ٌإثر بشكل كبٌر على تمدم العمل  ان هذا .2
 او تسلسلها المنطمً. للأشؽال

ولدى تسلم المهندس لمثل هذا الاشعار ٌنبؽً علٌه اما ان 

 ٌلؽً او ان ٌثبت او ٌعدل فً تعلٌماته.

 ر تؽٌٌر( على ما ٌؤتً :ٌمكن أن ٌشتمل كل تؽٌٌر )ام

تؽٌٌرات فً الكمٌات لأي بند من بنود الاشؽال  .أ 
المشمولة فً العمد )الا أن مثل هذه التؽٌٌرات لا تشكل 

 أمراً تؽٌٌرٌاً بالضرورة(. 
تؽٌٌرات فً النوعٌة أو الخصابص الأخرى لأي  .ب 

 بند من بنود الاشؽال. 
تؽٌٌرات فً المناسٌب والاماكن و/أو الابعاد لأي  .ج 

 ء من الاشؽال.جز
 الؽاء أي من الاشؽال )الا اذا كان سٌتم تنفٌذه من آخرٌن(. .د 

تنفٌذ أي عمل اضافً، أو تمدٌم تجهٌزات آلٌة أو  .ه 
الدابمة، بما فً ذلن أي  للأشؽالمواد أو خدمات تلزم 

"الفحوصات عند الاكمال" متعلمة بها، أو عمل مجسات أو 
 عملٌات الفحصٌة أو استكشافٌة أخرى. 

 ات فً تسلسل أو تولٌت تنفٌذ الاشؽال. تؽٌٌر .و 
لا ٌحك للمماول أن ٌجري أي تؽٌٌر و/أو أي تعدٌل فً 

الأشؽال الدابمٌة، مالم وحتى ٌصدر المهندس تعلٌماته او 

 موافمته على اجراء التؽٌٌر.  
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will be implemented by others); 

e)   The  implementation  of  any  

additional  work,  or  the  provision  of  

mechanical supplies or materials or 

services that are required for permanent 

works, including any "test upon 

completion" related thereto, or the 

making of sensors or checks or other 

exploratory processes; and 

f) Changes in the sequence or timing of 

the implementation of works. 

The Contractor shall not be entitled to 

make any change and / or any 

amendment to permanent works, unless 

and until the engineer instructs or 

approve conducting the change. 

 



238 
 

13-2 Engineering   Assessment: 

The contractor may at any time to submit 

a written proposal to the engineer, which 

displays his opinion, that if adopted, it: 

1.  Shall accelerate the completion of the 

work; 

2.  Shall reduce the cost of  the works 

(for the employer's benefit) regarding 

the process of implementation or 

maintenance or operation of the works; 

3.  Shall improve the efficiency and value 

of the work performed for the benefit of 

the employer; 

4.  Shall achieve benefit to the employer 

in general. 

The proposal shall be prepared at the 

expense of the contractor, and shall 

conform to the requirements of making 

changes specified in paragraph (13-3) 

later. 

If contractor's proposal, which the 

engineer approves, comprised an 

amendment to the design of any part of 

the permanent works, the following shall 

be conducted (unless the parties have 

agreed otherwise): 

a)  That the contractor shall develop the 

design of that part; 

b)  The provisions of paragraphs (4-1-

a,b,c,d) related to the general obligations 

of the contractor shall apply; and 

c)  If this amendment resulted in a 

reduction in the amount of the contract 

for this part, the engineer, in 

accordance with the provisions of 

paragraph (3-5), shall agree on it or 

estimate the fees allowances resulted 

from amending the design to be included 

 : (Value Engineering)التمٌٌم الهندسً   - 13/2

ٌمكن للمماول فً أي ولت أن ٌمدم الى المهندس التراحا 

 خطٌا، ٌعرض فٌه رأٌه، الذي إن تم اعتماده، فإنه :

 ٌعجل فً إكمال العمل. .1
خفض كلفة الاشؽال )لمصلحة صاحب العمل(  .2

 الاشؽال. فٌما ٌخص عملٌات تنفٌذ أو صٌانة أو تشؽٌل
كفاءة أو لٌمة الاشؽال المنجزة  ٌحسن من .3

 لمصلحة صاحب العمل. 
 ٌحمك منفعة لصاحب العمل بصورة عامة.  .4

ٌتعٌن أن ٌتم اعداد الالتراح على حساب المماول، وان 

ٌكون مستوفٌا لمتطلبات اجراء التؽٌٌرات المحددة فً 

 ( لاحماً. 13/3الفمرة )

اذا اشتمل عرض المماول، الذي تتم موافمة المهندس 

علٌه، تعدٌلاً على تصمٌم أي جزء من الأشؽال الدابمٌة، 

فانه ٌتعٌن المٌام بما ٌلً )الا اذا اتفك الطرفان على 

 خلاؾ ذلن( 

 تصمٌم هذا الجزء.  بإعدادأن ٌموم المماول  .أ 
أ، ب، ج، د( -4/1تطبك علٌه أحكام الفمرات ) .ب 

  .المتعلمة بالتزامات المماول العامة
ل تخفٌض فً مبلػ اذا ترتب على هذا التعدٌ .ج 

  العمد لهذا الجزء، فإنه ٌتعٌن على المهندس، عملاً 
( أن ٌموم بالاتفاق علٌه أو تمدٌر بدل 3/5بؤحكام الفمرة )

لتضمٌنه فً مبلػ  الاتعاب المترتب على تعدٌل التصمٌم
%( من الفرق بٌن 50العمد. وٌكون هذا البدل مساوٌاً لــ)

 : الآتٌٌنالمبلؽٌن 
ك فً مبلػ العمد لهذا الجزء، التخفٌض المتحم .1

مما هو ناتج عن التعدٌل، باستثناء التعدٌلات بسبب 
(، والتعدٌلات 13/7تؽٌٌر التشرٌعات بموجب الفمرة )

  .(13/8بسبب تؽٌر التكالٌؾ بموجب الفمرة  )
عند اجراء التعدٌل(  النمص الحاصل )إن وجد .2

حب بالنسبة لصا المعدلةفً المٌمة المادٌة لتلن الاجزاء 
العمل، مع الاخذ فً الاعتبار أي نمص فً النوعٌة أو 

 . للمنشآتالعمر المتولع أو الكفاءة التشؽٌلٌة 
( تمل عن لٌمة المبلػ 1الا أنه اذا وجد أن لٌمة المبلػ )

 . للإتعاب(، فعندها لا ٌحتسب أي بدل 2)
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in the contract amount. And this 

allowance shall be equal to (50%) of the 

difference between the two following 

amounts: 

1)  Reduction realized in the contract 

amount for this part, which is the result of 

the  amendment,  except  for  

amendments  due  to  changes  in  

legislation under paragraph (13-7), and 

the amendments due to the change in 

costs under paragraph (13-8). 

2)  Shortfall (if any) when making the 

amendment in the material value of those 

changed parts for the employer, taking 

into account any shortfall in the quality or 

the life expectancy or the operational 

efficiency of the facilities. 

 

But, if it founds out that the value of 

the amount (1) less than the value of 

the amount (2), then any allowance fees 

shall not be calculated. 

13-3 Change  Procedures: 

If the engineer proposed to the 

contractor, prior to issue instructions, a 

change, then the contractor shall respond 

to the request in writing as soon as 

practicable, either by giving reasons for 

its inability to comply (if this is the case), 

or to provide the following: 

a)  A description of the works that he 

proposed to be implemented and the 

timetable for its implementation; 

b)  Contractor proposals for any 

amendment required on the timetable in 

accordance with paragraph (8-3), and its 

impact on the completion period of the 

works; 

c)  Contractor proposal to calculate the 

 إجراءات التغٌٌر : –  13/3

لبل اصدار اذا لام المهندس بطلب التراح من المماول، 

التعلٌمات بتؽٌٌر ما، فإنه ٌتعٌن على المماول أن ٌستجٌب 

للطلب كتابٌاً فً أسرع ولت ممكن عملٌا، إما بإبداء 

اسباب عدم لدرته على الامتثال )ان كان هذا هو الحال(، 

 أو بؤن ٌمدم ما ٌؤتً :

الممترح المٌام بها والمنهاج  للأشؽالوصفاً  .أ 
 .الزمنً لتنفٌذها

مماول لأي تعدٌل ٌلزم ادخاله على ممترحات ال .ب 
 اكمال(، واثره على مدة 8/3المنهاج الزمنً وفماً للفمرة )

 .الاشؽال
 التراح المماول لاحتساب لٌمة التؽٌٌر.  .ج 

ٌتعٌن على المهندس، بؤسرع ما ٌمكن عملٌا، بعد تسلمه 

( أو لؽٌر ذلن( أن 13/2لالتراح المماول )بموجب الفمرة )

بالموافمة أو عدم الموافمة، أو أن  ٌرد على المماول إما

ٌرسل ملاحظاته علٌه، علما بؤنه ٌتعٌن على المماول أن لا 

 ٌإجل تنفٌذ أي عمل خلال فترة انتظاره لتسلم الرد. 

ان أي تعلٌمات لتنفٌذ تؽٌٌر ما، مع أي طلب لمتطلبات 

تسجٌل التكالٌؾ، ٌجب أن تصدر من المهندس الى 

 علمه بتسلم تلن التعلٌمات. المماول، وعلى المماول أن ٌ

ٌتم تمدٌر لٌمة كل "تؽٌٌر" بموجب أحكام "المادة الثانٌة 

عشرة"، الا اذا اصدر المهندس تعلٌماته أو وافك على 

 ؼٌر ذلن عملا بؤحكام هذه المادة.  

 الدفع بالعملات الواجب الدفع بها :  - 13/4

دة، إذا نص العمد على دفع مبلػ العمد بؤكثر من عملة واح 

فعندها، إذا تم الاتفاق على أي تعدٌل للأسعار أو الموافمة 

علٌه، أو تم اجراء تمدٌر بشؤنه، كما ذكر أعلاه، فإنه ٌجب 

تحدٌد المبلػ الذي سٌدفع بكل عملة من العملات الواجب 

الدفع بها. وبناء علٌه، فإنه ٌجب الاشارة الى النسب 

لدفع بها فٌما الفعلٌة أو المتولعة للعملات التً ٌتعٌن ا

ٌخص كلفة العمل المؽٌر، ونسب العملات المختلفة 

 المحددة لدفع مبلػ العمد. 

 المبالغ الاحتٌاطٌة :   - 13/5

ٌتم استخدام كل مبلػ احتٌاطً تم تخصٌصه فمط كلٌاً أو 
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change value. 

 

The engineer shall, as soon as practicable 

after receipt of the contractor's proposal (under 

paragraph (13-2) or otherwise), respond to the 

contractor either to approve or disapprove, or to 

send him his remarks, noting that the contractor 

shall not postpone the implementation of any work 

during the period of waiting for the response. 

 

Any instructions to implement a change, and any 

order for the requirements of costs registration, 

shall be issued by the engineer to the 

contractor, and the contractor shall inform him of 

the receipt of such instructions. 

The value of each "Change" under the provisions 
of "Article Thirteen" shall be estimated, unless the 
engineer has issued instructions or approved 
otherwise in accordance with the provisions of this 
Article. 
13-4 Payment  in  currencies  

Accepted: 

If the contract stated on payment of contract 

amount in more than one currency, then, if agreed 

on any price adjustment or being approved, or 

an estimate is made in respect thereof, as 

mentioned above, the amount that will be paid in 

each currency payable shall be determined. 

Accordingly, reference should be made to the 

actual or expected percentages of currencies to be 

paid in terms of the cost of the work changed, and 

the percentages of various currencies specified for 

payment of the contract amount. 

13-5 Reserve   Amounts: 

Each reserve amount shall be used that 

has been allocated in whole or in part in 

accordance with the instructions of the 

engineer only, and the contract amount 

shall be adjusted accordingly. 

The total amount to be paid to the 

contractor shall not include only those 

جزبٌاً وفما لتعلٌمات المهندس، وٌتم تعدٌل مبلػ العمد وفماً 

 لذلن. 

لذي ٌدفع للمماول الا تلن المبالػ لا ٌشمل المبلػ الاجمالً ا

المتعلمة بالعمل أو مستلزمات التنفٌذ أو الخدمات التً تم 

رصد المبلػ الاحتٌاطً لأجلها، وفما لتعلٌمات المهندس. 

ولكل مبلػ احتٌاطً ٌجوز للمهندس أن ٌصدر تعلٌماته 

 بخصوص ما ٌؤتً : 

لعمل ٌنفذه المماول )بما فً ذلن التجهٌزات الآلٌة  .أ 
أو الخدمات المطلوب تمدٌمها(، وٌتم تمدٌر لٌمته  الموادأو 

 و/او... .(13/3كتؽٌٌر بموجب الفمرة )
أو الخدمات التً  الموادالتجهٌزات الآلٌة أو  .ب 

ٌشترٌها المماول من مماول ثانوي مسمى وفك المادة 
الى  لإضافتها، الآتًالخامسة او تمدٌر لٌمتها على النحو 

 مبلػ العمد :
فعلٌة التً دفعها المماول )أو المستحمة الدفع من المبالػ ال .1

 و  .لبله(
مبلؽاً ممابل المصارٌؾ الادارٌة والربح، محسوبا كنسبة  .2

مبوٌة من هذه المبالػ الفعلٌة بتطبٌك النسبة المبوٌة ذات 
الصلة )إن وجدت( كما حددت فً أي من الجداول 

النسبة المناسبة، فإن لم ترد مثل هذه النسبة فً الجداول، فب
 المبوٌة المحددة فً بٌانات العمد. 

وٌتعٌن على المماول، عندما ٌطلب المهندس منه ذلن، ان 

ٌمدم له العروض المسعرة والفواتٌر والمستندات 

 والحسابات أو الاٌصالات الاثباتٌة. 
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amounts related to the work or supplies 

or services that the reserve amount been 

allocated for, according to engineer's 

instructions. For each reserves amount, 

the engineer may issue instructions 

concerning the following: 

a) For a work performed by the 

contractor (including the mechanical 

supplies or services required to be 

provided), and its value shall be 

assessed as a change under paragraph 

(13-3) ; and / or 

b)  Mechanical supplies or materials or 

services purchased by the contractor 

from the named subcontractor according 

to article five or other, and its value shall 

be assessed as follows, to be added to 

the contract amount: 

1-  The actual amounts paid by the 

contractor (or payable of him). And 

2-  The   amounts  for   administrative   

expenses   and   profit,   calculated   as   

a percentage of these actual amounts 

by applying the relevant percentage (if 

any) as specified in any of the 

appropriate tables, if such a percentage 

is not mentioned in the tables, then by 

the percentages specified in the 

contract data. 

The Contractor shall, when requested by 

the engineer, provide him with priced 

offers, invoices, documents and accounts 

or evidentiary receipts. 
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13-6 Daily  Paid  Work: 

The engineer may issue his instruction to 

implement the change on the basis of 

daily paid works for small businesses or of 

emergency nature, and is then evaluated 

under the "daily paid works table" covered 

by the contract, and with the procedures 

specified later. If the contract does not 

contain a table of "daily paid works ", the 

provisions of this Article shall not apply. 

 

The Contractor shall - before confirming the 

purchase order of implementation 

requirements - submit to the engineer 

quoted proposals, and he shall also, when 

submitting payment orders, to submit 

receipts, documents and accounts relating 

to any of the implementation requirements. 

And with the exception of any items which 

have not been identified in the table of daily 

paid works to be paid for, the contractor 

shall provide accurate daily statements (in 

two copies) include the following details of 

the resources that have been used in the 

implementation of the previous day's work: 

a)  Names, jobs and working period of the 

contractor's personnel. 

b)  Specifying the types and operation 

period of contractor's equipment and the 

use of temporary works. 

c)  Quantities and types of mechanical 

supplies and materials used. 

The engineer shall sign a single copy of 

each statement (detection) if he finds it true 

or agreed upon, and then return them to 

the contractor. After that the contractor 

provides a priced statement (detection) of 

these resources to the engineer before 

including them in the next batch statement 

(detection) under the provisions of 

paragraph (14-3). 

 العمل بالٌومٌة :  - 13/6

للأعمال الصؽٌرة أو ذات الطبٌعة الطاربة، ٌمكن  

للمهندس أن ٌصدر تعلٌماته لتنفٌذ التؽٌٌر على اساس 

العمل بالٌومٌة، وعندبذ ٌتم تمٌٌمه بموجب جدول "العمل 

المحددة لاحماً.  وبالإجراءاتبالٌومٌة" المشمول بالعمد، 

بالٌومٌة"، فإن احكام أما إذا لم ٌتضمن العمد جدول "العمل 

 هذه الفمرة لا تنطبك. 

لبل تثبٌت طلبات شراء مستلزمات  –ٌتعٌن على المماول 

أن ٌمدم الى المهندس العروض المسعرة، كما أنه  –التنفٌذ 

ٌتعٌن علٌه عندما ٌتمدم بطلبات الدفع أن ٌمدم الفواتٌر 

والمستندات والحسابات أو الاٌصالات المتعلمة بؤي من 

 تلزمات التنفٌذ. هذه مس

وباستثناء أٌة بنود لم ٌتم تحدٌدها فً جدول العمل بالٌومٌة 

للدفع ممابلها، فإنه ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم كشوفا 

ٌومٌة دلٌمة )على نسختٌن( تتضمن التفاصٌل الأتٌة 

 للموارد التً تم استخدامها فً تنفٌذ عمل الٌوم السابك : 

 .ً المماولأسماء ووظابؾ ومدة عمل مستخدم .أ 
تحدٌد أنواع ومدة تشؽٌل معدات المماول  .ب 

 .واستعمال الاشؽال المإلتة
 المواد كمٌات وأنواع التجهٌزات الآلٌة و .ج 

 المستعملة. 
ٌموم المهندس بتولٌع نسخة واحدة من كل كشؾ اذا وجده 

صحٌحاً أو وافك علٌه، ومن ثم ٌعٌدها الى المماول. بعد 

ه الموارد الى المهندس ذلن ٌمدم المماول كشؾ مسعر بهذ

لبل تضمٌنها فً كشؾ الدفعة التالٌة بموجب احكام الفمرة 

(14/3.) 

 

 التعدٌلات بسبب تغٌٌر التشرٌعات :  - 13/7

ٌتعٌن تعدٌل مبلػ العمد مراعاة لأٌة زٌادة أو نمصان فً 

الكلفة نتٌجة أي تؽٌٌر فً لوانٌن الدولة ) بما فً ذلن سن 

تعدٌل لوانٌن لابمة( أو فً لوانٌن جدٌدة والؽاء أو 

التفسٌرات المضابٌة أو الحكومٌة الرسمٌة لها، إذا حصل 

ذلن التؽٌٌر بعد التارٌخ الاساس، ونتج عنه تؤثٌر على 

 أداء المماول لالتزاماته بموجب العمد.
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13-7 Amendments  due  to  change  in  

legislations: 

The contract amount shall be amended to 

take into account any increase or decrease 

in cost as a result of any change in the 

laws of the country (including the 

enactment of new laws and cancel or 

delete existing laws) or the judicial or 

government interpretations thereof, and if 

that change occurred after the basic date, 

and resulted in an impact on the 

contractor's performance of his obligations 

under the contract. 

If the contractor incurred (or he would 

incur) a delay and / or additional costs as 

a result of these changes in the laws or in 

the interpretation, took place after the basic 

date, the contractor shall give notice to the 

engineer to assess his requirements in this 

regard, taking into account the provisions of 

paragraph (20-1), regarding: 

a)  Extension of the completion period 

due to the delay, if the completion had 

been delayed or will be delayed, under 

paragraph (8-4) ; and 

b)  Any such cost to be added to the 

contract value. 

After engineer receipt of such notice, he 

shall- pursuant to the provisions of 

paragraph (3-5)  –reach  an  agreement  

thereof  or  prepare  the  necessary  

assessment  in  terms thereof. 

Further to the aforementioned, the 

contractor shall not be entitled to any 

extensions in the work period if the delay 

had already been considered in the 

extension of the contract duration, and no 

cost will be paid the for that if it had been 

considered in the input of the revisions of 

prices list under paragraph (13-8) 

(Amendments due to costs change). 

إذا تكبد المماول )أو كان سٌتكبد( تؤخٌراً و/أو كلفة اضافٌة 

أو فً تلن التفسٌرات،  نتٌجة لهذه التؽٌٌرات فً الموانٌن

مما حصل بعد التارٌخ الاساس، فإنه ٌتعٌن على المماول 

أن ٌرسل اشعارا الى المهندس بذلن لتمدٌر استحمالاته 

 (، بخصوص : 20/1بشؤنها، مع مراعاة احكام الفمرة )

تمدٌد مدة الانجاز بسبب التؤخٌر الحاصل، اذا كان  .أ 
جب الفمرة الانجاز لد تؤخر أو سوؾ ٌتؤخر، وذلن بمو

(8/4).  
 الى مبلػ العمد.  لإضافتهاأي كلفة كهذه،  .ب 

عملا  –وبعد تسلم المهندس لهذا الاشعار، فإنه ٌتعٌن علٌه 

أن، ٌتوصل الى اتفاق علٌها أو أن  –( 3/5بؤحكام الفمرة )

 ٌعد التمدٌرات اللازمة بخصوص هذه الامور .

 الى ما ورد انفا، فلن ٌستحك المماول أٌة بالإضافة 

لد سبك وان  التؤخٌرتمدٌدات فً مدة العمل اذا كان ذلن 

اخذ بنظر الاعتبار فً تمدٌد مدة العمد، ولن ٌتم دفع الكلفة 

عن ذلن اذا كانت اخذت بالحسبان فً مدخلات لابمة 

)التعدٌلات  8.13بموجب الفمرة  للأسعارالمراجعات 

 بسبب تؽٌٌر التكالٌؾ(.
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13-8 Amendments  due   to  Costs  

Change: 

In the case of the application of the principle 
of price amendments due to costs change, it 
shall be done according to what is included 

in the table of price adjustment data 
accompanied to contract data, and for each 
of the local and foreign currency specified in 

the table of quantities. 

The term "data amendment table contained 

in this" paragraph means the data 

amendment table completed and annexed 

to the tender offer attachment, in the 

absence of such a table, the contents of this 

paragraph shall not apply. In the case of the 

application of the provisions of this 

"paragraph", the amounts paid to the 

contractor shall be amended to include the 

impact of increases or decreases for any 

rise or fall occurring in labor wages or prices 

on the implementation supplies and other 

requirements of the works, by applying the 

equations listed in this article. And to the 

extent to which a compensation is 

comprehensive for any increase or decrease 

in the cost that is not covered under the 

provisions of this paragraph or the 

provisions of any other items in the contract, 

the "value of the contract accepted" shall be 

deemed to contain accidental amount to 

compensate for other fluctuations in costs. 

The amendment in the amounts payable 

to the contractor shall be calculated (as 

their value  are  assessed  by  using  the  

appropriate  tables  and  through  the  

ratification  of payment certificates) and by 

applying the following equation, but for 

cases of payment in different currencies 

separately, note that this amendment shall 

not apply to any work being assessed on 

the basis of costs or prices prevail. 

 التعدٌلات بسبب تغٌٌر التكالٌف :  - 13/8

فً حالة تطبٌك مبدأ تعدٌل الأسعار بسبب تؽٌٌر التكالٌؾ، 

ٌتم ذلن وفما لما هو مدرج فً جدول بٌانات تعدٌل 

لعمد، ولكل من العملة المحلٌة الاسعار المرافمة لبٌانات ا

 والعملة الاجنبٌة المحددة فً جدول الكمٌات.

أن مصطلح "جدول بٌانات التعدٌل" الوارد فً هذه الفمرة 

ٌعنً جدول بٌانات التعدٌل المعبؤ والمرفك بملحك عرض 

المنالصة، وفً حالة عدم وجود مثل هذا الجدول فإن 

بٌك أحكام هذه مضمون هذه الفمرة لا ٌطبك. فً حالة تط

"الفمرة" فإن المبالػ التً تدفع للمماول ٌجب أن ٌتم تعدٌلها 

لتشمل أثر الزٌادة أو النمصان بسبب أي أرتفاع أو 

أنخفاض ٌطرأ على أجور الأٌدي العاملة أو على اسعار 

مستلزمات التنفٌذ وؼٌرها من متطلبات الاشؽال، من 

ة . والى خلال تطبٌك المعادلات المدرجة فً هذه الفمر

المدى الذي ٌكون فٌه التعوٌض الشامل بسبب أي ارتفاع 

فً الكلفة ؼٌر مؽطى ضمن أحكام هذه الفمرة  انخفاضأو 

أو أحكام أي مادة أخرى فً العمد، فان "مبلػ العمد 

الممبولة" تعتبر أنها تحتوي على مبلػ عرضً للتعوٌض 

 عن التملبات الأخرى فً الكلفة.

ً المبالػ المستحمة الدفع الى المماول التعدٌل ف احتسابٌتم 

)كما ٌتم تمدٌر لٌمتها باستعمال الجداول المناسبة ومن 

خلال تصدٌك شهادات الدفع( وذلن بتطبٌك المعادلة 

الأتٌة، ولكن لحالات الدفع بالعملات المختلفة كل على 

حدة، علماً بؤن هذا التعدٌل لا ٌسرى على أي عمل ٌتم 

 فة أو الاسعار الدارجة.تمدٌره على أساس الكل
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Adjustment factor (t) = a + b (5 p / p 1) + c (5 

m / m 1) + d (5L/1L) +.... 

Pn=a+b (Ln/Lo) +c (En/Eo) +d (Mn/Mo) +…. 

Where: 

T= Amendment coefficient (factor), multiplied 

by the assessed value in the currency 

involved in the contract during the time 

period (n) assessed by months, unless 

stated otherwise in the text of the tender 

offer attachment. 

A= Fixed coefficient (factor), shall mean that 

part of the value assessed that is not 

changed, as specified in the relevant tables. 

B, C.D= Coefficients (relative weights), 

which represents the ratios of the cost 

elements involved in the execution of works 

such as employment, equipment and 

materials. 

P5, M5, L5= Coefficients of the current 

"price guide" of cost elements, in the forty 

ninth day which proceeds the period of 

assessment regarding the relevant payment 

certificate. 

P1, M1, L1= Coefficients of the basic or 

reference "price guide" of cost elements on 

the day of the Basic Day for each currency. 

Provided that the coefficient of "Prices 

Guides" or the reference price specified in 

the amendment evidence table shall be 

used, and if there was a doubt about their 

source, it shall be assessed by the engineer. 

And for this purpose, it must be guided by 

the values of the "Prices Guides" in specific 

dates until clarifying the said source; 

although these dates (and these values) may 

not fit with the reference Prices Guides 

(evidence). 

In cases where the "Currency Guide" is not 

(+ 1/م5( + جــ )م1/ع5معامل التعدٌل )ت(= أ+ب )ع

 ( +....1/ل5د)ل

Pn=a+b (Ln/Lo) +c (En/Eo) +d (Mn/Mo) +…. 

 حٌث:

ت = معامل التعدٌل الذي تضرب به المٌمة الممدرة 

بالعملة المعنٌة فً العمد خلال الفترة الزمنٌة )ن( ممدرة 

، الا اذا ورد نص مؽاٌر لذلن فً ملحك عرض  بالأشهر

 المنالصة .

أ = معامل ثابت ٌمصد به ذلن الجزء من المٌمة الممدرة 

التً لا ٌطالها التعدٌل، وكما هو محدد فً الجداول ذات 

 العلالة .

ب، جـ، د = معاملات )اوزان نسبٌة( التً تمثل نسب 

عناصر الكلفة الداخلة فً تنفٌذ الأشؽال كالعمالة والمعدات 

 .المواد و

ت "دلٌل الاسعار" الحالٌة لعناصر = معاملا 5، ل5، م5ع

الكلفة وذلن فً الٌوم التاسع والاربعٌن السابك لفترة 

 التمدٌر فٌما ٌخص السلؾ ذات العلالة.

= معاملات "دلٌل الاسعار" الاساسٌة أو 1، ل1، م1ع

المرجعٌة لعناصر الكلفة فً ٌوم التارٌخ الاساسً لكل 

 عملة من العملات.

لات "دلٌل الاسعار" أو الاسعار على أن ٌتم استعمال معام

المرجعٌة المحددة فً جدول بٌنات التعدٌل، واذا كان 

هنالن شن فً مصدرها، فٌتم تمدٌرها من المهندس. ولهذا 

الؽرض فانه ٌجب الاسترشاد بمٌم "أدلة الأسعار" بتوارٌخ 

محددة لؽاٌة توضٌح المصدر المذكور، ولو أن هذه 

د لا تتلاءم مع أدلة الأسعار التوارٌخ )وكذلن هذه المٌم( ل

 المرجعٌة.

فً الحالات التً تكون فٌها "عملة الدلٌل" ؼٌر العملة 

المحددة فً الجدول، فانه ٌجب اجراء التحوٌل اللازم فً 

أسعار العملات باعتماد سعر البٌع المحدد من البنن 
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the currency specified in the table, it must 

conduct the necessary conversion in 

currency rates by adopting the sales price 

specified by the central bank on the 

applicability of the Prices Guides. 

And  until  such  time  in  which  the  current  

"Prices  Guides"  is  being  determined,  the 

engineer shall put a temporary guide for 

the purpose of issuing the progress 

payment certificates, and at a time when the 

price guide is available, the calculation of 

amendment value shall be re-conducted 

accordingly. 

 

*If the contractor failed to complete the 

works within the completion period, the 

amendment on the amounts due after 

completion period shall be calculated by any 

of the two following methods: 

1.  Each price guide or price applicable in 

the forty-ninth day before the expiry date of 

the "completion period" of the works. 

2.  Prices Guide or current price. Whichever 

best for the employer. 

As for the coefficients (relative weight) (B, 

C, D) of the constituent elements of the 

cost (P, M, L) specified in the amendments 

table(s), it shall not be reviewed unless they 

become unreasonable or unbalanced or that 

they no longer apply as a result of the 

changes 

 المركزي فً تارٌخ انطباق دلٌل الاسعار.

ٌه تحدٌد "دلٌل الاسعار" والى أن ٌحٌن الولت الذي ٌتم ف

الحالً فإنه ٌتعٌن على المهندس وضع دلٌل مإلت لؽرض 

اصدار السلؾ المرحلٌة، وفً الولت الذي ٌصبح فٌه دلٌل 

 السعر، ٌعاد احتساب لٌمة التعدٌل وفما لذلن.

، الاكمالاذا اخفك المماول فً انجاز الاشؽال خلال مدة 

لمستحمة بعد مدة  فانه ٌتم احتساب التعدٌل على المبالػ ا

 : الآتٌٌنالانجاز بواسطة أي من الاسلوبٌن 

كل دلٌل سعر أو سعر واجب التطبٌك فً الٌوم التاسع  .1
 .للأشؽال" الاكمالوالاربعٌن لبل تارٌخ انمضاء "مدة 

دلٌل الاسعار أو السعر الحالً. اٌهما افضل لصاحب  .2
 العمل.

( أما بخصوص المعاملات )الاوزان النسبٌة( )ب، ج، د

للعناصر المكونة للكلفة )ع، م، ل( المحددة فً 

جدول)جداول( التعدٌلات، فانه لا ٌعاد النظر فٌها الا اذا 

اصبحت ؼٌر معمولة، أو ؼٌر متوازنة أو انها لم تعد 

 تنطبك نتٌجة للتؽٌٌرات.
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Article Fourteen: Contract  Amount  and  

Payments 

14-1 Contract  Amount:  

Unless otherwise provided in the special conditions: 

a)  The contract amount shall be agreed upon or 

determined under paragraph (12-3) and this amount 

is subject to any amendments made pursuant to the 

provisions of the contract; 

b)  The contractor shall pay all taxes, fees and 

wages required to be paid by him under the 

contract, and the contract amount shall not be 

amended due to any such expenses except what is 

stated in paragraph (13-7). 

c) The amounts written in the table of quantities or 

other tables are approximate quantities,  and  shall  

not  considered  that  they  are  the  actual  and  

accurate quantities of: 

1) Such works required to be implemented by the 

contractor; 

2) For the purpose of measurements and value 

assessment under "Article twelve". 

d) The Contractor shall provide to the Engineer, 

within (28) days from the date of commencement, 

his proposal on the analysis of the price of each 

item that has been priced in the tables as a lump 

sum. And the engineer may take this analysis into 

consideration when preparing the advances, but it is 

not binding for adoption. 

e)  In addition to the provisions of paragraph (b) 

above, the contractor's equipment including the 

spare parts needed for maintenance and imported 

by him for the purposes of implementation of the 

works will be exempt from customs duties and taxes 

when imported. 

14-2 Advance  Payment: 

The employer shall pay the contractor an advance 

payment as a loan without interest for the purposes 

of preparation for work, designs and secure 

liquidity when the contractor provides the 

 المادة الرابعة عشرة : مبلغ العمد والدفعات

 مبلغ العمد :  - 14/1

 ما لم ٌنص على ؼٌر ذلن فً الشروط الخاصة، فانه :

( 12/3مبلػ العمد ٌتم الاتفاق علٌه او تحدٌده بموجب الفمرة ) .أ 
وٌكون هذا المبلػ خاضعاً لأٌة تعدٌلات تتم بموجب أحكام 

 .العمد

ٌع الضرابب والرسوم والاجور ٌتعٌن على المماول ان ٌدفع جم .ب 
المطلوب دفعها منه بموجب العمد، ولا ٌتم تعدٌل مبلػ العمد 

هو منصوص علٌه فً  بسبب أي من هذه النفمات باستثناء ما
 .(13/7الفمرة )

ان الكمٌات المدونة فً جدول الكمٌات أو ؼٌره من الجداول  .ج 
 هً كمٌات تمرٌبٌة، ولا تعتبر بؤنها هً الكمٌات الفعلٌة

 والدلٌمة :
 لتلن الأشؽال المطلوب تنفٌذها من المماول. .1
 لاؼراض المٌاس وتمدٌر المٌمة بموجب "المادة الثانٌة عشرة".  .2
( ٌوما من 28ٌتعٌن على المماول أن ٌمدم الى المهندس، خلال ) .د 

تارٌخ المباشرة، التراحه المتعلك بتحلٌل السعر لكل بند تم 
للمهندس ٌؤخذ هذا تسعٌره فً الجداول كمبلػ ممطوع. و

ٌعتبر  التحلٌل بنظر الاعتبار عند  اعداده للسلؾ، الا انه لا
 ملزما باعتماده.  

اضافة الى ما ورد فً الفمرة الثانوٌة )ب( انفا فان معدات  .ه 
المماول بضمنها المواد الاحتٌاطٌة اللازمة لصٌانتها 

تنفٌذ الاشؽال ستكون معفٌة من  لأؼراضوالمستوردة منه 
 الكمركٌة والضرابب عند استٌرادها.الرسوم 

 

 

 السلفة الممدمة :  - 14/2

على صاحب العمل ان ٌدفع الى المماول سلفة ممدمة كمرض 

التهٌبة للعمل و تامٌن السٌولة النمدٌة  ضللأؼرابدون فابدة 

هذه عندما ٌمدم المماول الكفالة المطلوبة منه بموجب احكام 

"الفمرة". وٌكون اجمالً المبلػ للسلفة الممدمة وطرٌمة دفع 

 بالأسلوبالساطها )ان تعددت( والعملات التً ٌتم دفعها بها، 

 المحدد فً ملحك بٌانات العمد. 

لا تنطبك احكام هذه الفمرة فً حالة عدم استلام الكفالة من 

 صاحب العمل او اذا لم ٌتم تحدٌد مبلػ السلفة الممدمة فً

 بٌانات العمد. 

ٌموم المهندس، بعد تسلمه شهادة السلفة الممدمة عملا بؤحكام 

( بإصدار شهادة سلفة مرحلٌة بالسلفة الممدمة او 14/3الفمرة )
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guarantee required of him under the provisions of 

this "paragraph". The total amount of the advance 

payment and the method of payment of its 

premiums (if numerous) and the payment currencies 

shall be in a manner specified in the contract data. 

The provisions of this paragraph shall not apply in 

the case of non-receipt of guarantee from the 

employer, or if the amount of the advance 

payment has not been specified in the contract 

data. 

 

The engineer shall, after receiving a certificate of 

advance payment pursuant to the provisions of 

paragraph (14-3), issue progress advance 

certificate or the first installment of it and sent it to 

both the employer and the contractor, after the 

employer has received: 

1.  Good Performance guarantee under paragraph 

(4-2). 

2.  Advance payment guarantee equal in its amount 

and currencies to the amount of the advance 

payment, and shall be issued by a bank or a 

financial institution approved by the employer. And 

this guarantee shall be in the form attached to the 

special conditions or any other form approved by the 

employer. 

The Contractor shall ensure the entry into force of 

the validity of the advance payment guarantee of till 

the repayment of the amount of the advance to the 

employer in full, but the amount of such guarantee 

may be reduced by first hand in the amount 

recovered from the contractor as being described in 

the advance progress certificate. If among the 

guarantee conditions its expiry on a specified date, 

the contractor shall, in such a situation, extend its 

validity until its full amount has been paid. 

Unless otherwise stated in the contract, the amount 

of the advance shall be recovered through 

deductions in a percentage of progress advances 

المسط الاول منها وارسالها الى كل من صاحب العمل 

 والمماول، وذلن بعد ان ٌكون صاحب العمل لد استلم :

   .(4/2)ضمان حسن الاداء بموجب الفمرة  .1
كفالة السلفة الممدمة مساوٌة فً مبلؽها وعملاتها لمبلػ السلفة  .2

الممدمة، وٌجب ان تكون صادرة عن مصرؾ أو مإسسة 
مالٌة ٌوافك علٌه صاحب العمل. وتكون هذه الكفالة بالصٌؽة 

المرفمة بالشروط الخاصة او اي صٌؽة اخرى ٌمبل بها 
 صاحب العمل. 

ذ صلاحٌة كفالة السلفة الممدمة ٌتعٌن على المماول ضمان نفا

حتى سداد مبلػ السلفة الممدمة الى صاحب العمل بكاملها، 

بالمدر المسترد  بؤولولكن ٌجوز تخفٌض مبلػ تلن الكفالة اولا 

من المماول كما ٌتم بٌانه بشهادة السلؾ المرحلٌة. واذا كان من 

بٌن شروط الكفالة انمضابها بتارٌخ محدد، فانه ٌتعٌن على 

لمماول فً مثل هذه الحالة، ان ٌمدد صلاحٌتها الى حٌن ان ا

ٌتم تسدٌد مبلؽها بالكامل... ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً 

 العمد.

ٌتم استرداد مبلػ السلفة الممدمة من خلال استمطاعات بنسبة 

مبوٌة من السلؾ المرحلٌة المصادق علٌها من المهندس 

سلؾ المرحلٌة( وكما ( )اصدار ال 6/14بموجب أحكام الفمرة )

 مبٌن لاحما  : 

 

ٌبدأ الاستمطاع بشهادة السلفة المرحلٌة التً تبلػ  .أ 
لٌمتها المصدلة )باستثناء السلفة الممدمة والخصم الاخر ورد 

%( من مبلػ العمد 31النمدٌة( ما ٌتجاوز ) الاستمطاعات
  .الممبول مخصوما منه المبالػ الاحتٌاطٌة

ة استهلان الدٌن المحددة ٌتم اجراء الاستمطاع  بنسب .ب 
فً بٌانات العمد  من لٌمة كل سلفة مرحلٌة )باستثناء مبلػ 

السلفة الممدمة والاستمطاعات المتعلمة باستردادها 
النمدٌة المستردة( بالعملات ونسب الخصم من  والاستمطاعات

السلفة الممدمة، حتى حلول الولت الذي ٌكون لد تم عنده 
على ان ٌتم استرداد السلفة الممدمة  استرداد السلفة الممدمة.

بالكامل لبل حلول الولت الذي تكون فٌه المستحمات الواجبة 
%( من مبلػ العمد الممبول مخصوما منه 91الدفع لد بلؽت )

 .الاحتٌاطٌةالمبالػ 
اذا لم ٌكن لد تم استرداد السلفة الممدمة لبل اصدار شهادة 

العمد بموجب احكام  الأولً للأشؽال او لبل انهاء  الاستلام

"المادة الخامسة عشرة"، او انهاء العمد بموجب احكام "المادة 

السادسة عشرة"، او انهاء العمد بموجب احكام "المادة التاسع 

فؤن رصٌد السلفة الممدمة ؼٌر   -حسب والع الحال  –عشرة" 

المسدد ٌصبح مستحك الدفع وواجب السداد فوراً من المماول 
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approved by the engineer 

 

under the provisions of paragraph (14-6) 

(Issuance of Progress Advance), as shown later: 

a)  Deduction  begins  in  progress  advance  

payment  certificate  that  its  approved amount shall 

be (with exception of advance payment and 

discounts and cash deductions recoveries)(over 

30%) of contract amount accepted net of reserved 

amounts; and 

b)  Deduction is made by amortization specified in 

the contract data of the value of each progress 

advance (with the exception of the amount of 

advance and deductions relating to its recovery and 

cash deductions recovered) in currencies and  

discount  percentage  of  advance  payment,  until  

the  time  comes  where recovery of the advance 

payment is made. Provided that the recovery of the 

advance shall be in full before the time that dues 

payable have reached (90%) of the contract amount 

accepted, net of reserves amounts. 

If the advance payment has not been recovered 

before issuing the initial acceptance certificate of 

the works or before the termination of the contract 

under the provisions of "Article Fifteen ", or 

termination of the contract under the provisions of 

"Article Sixteen ", or termination of the contract 

under the provisions of "Article Nineteen" - as the 

case may be - the balance of advance unpaid 

becomes due for payment and payable immediately 

by the contractor to the employer, as well as in the 

case of termination of the contract under Article 

Fifteen (Contract Termination by the Employer) and 

paragraph (19-6) (Optional Termination of the 

Contract, Payment and Discharge of the 

Performance Responsibility). 

 

. و كذلن فً حالة انهاء العمد بموجب المادة الى صاحب العمل

الخامسة عشرة )انهاء المماولة من صاحب العمل( والفمرة 

)انهاء العمد الاختٌاري، الدفع والاخلاء من مسإولٌة  6.19

 الاداء(.
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14-3 Submitting  requests   for   interim  

Advance: 

Contractor shall submit to engineer after the end of 

each month a statement of the advance of work 

performed (in the number of copies required) so that 

the statement is organized in the sample approved 

by engineer, stating the details of amounts which the 

contractor  consider  are  due  to  him,  and  

accompanied  by  supporting  documents, including 

the monthly report on the progress of work during 

this month under the provisions of paragraph (4-21). 

The statement of the advance payment shall include 

the following items, as applicable, that shall be 

expressed in different payment currencies in which 

the contract amount is paid, in the following order: 

a) Estimated contractual value of works performed 

and contractor's documents provided until the end of 

the month and include changes. With exception of 

what is stated in (b) and (f) below; 

b)  Any amounts to be added or deducted in 

exchange for price amendments due to changes in 

legislation or change due to the costs, pursuant 

to the provisions of paragraphs (13-7, 13-8); 

c)  Any amount to be deducted as cash 

deductions, by the percentage specified in the 

contract data as a deduction from the total 

outstanding amounts in above, till the amount of 

deductions withheld by employer reach the 

maximum value of the cash deductions (if any), as 

specified in the contract data; 

d)  Any amounts to be added to the advance 

payment and (if there is more than one premium)  

deducted  for  the  purposes  of  recovery,  under  

paragraph  (14-2) (Advance Payment); 

e)  Any amounts to be added or deducted of 

mechanical supplies and materials under paragraph 

(14-5) related to the preparations; 

f)   Any  amounts  or  other  deductions  may  be  

realized  under  any  provisions  the contract, or 

 تمدٌم طلبات السلف المرحلٌة :   - 14/3

 ٌتعٌن على المماول ان ٌمدم الى المهندس بعد نهاٌة كل شهر

ة )بعدد النسخ المطلوبة( وبحٌث كشؾ سلفة بالأعمال المنجز

ٌكون الكشؾ منظما على النموذج المعتمد من المهندس ، 

ومبٌنا فٌه تفاصٌل المبالػ  التً ٌعتبر المماول انها مستحمة له، 

ومرفما به الوثابك المإٌدة ، بما فً ذلن التمرٌر الشهري عن 

 (. 4/21تمدم العمل خلال هذا الشهر بموجب احكام الفمرة ) 

جب ان ٌشمل كشؾ السلفة المفردات الأتٌة، حسب انطبالها، وٌ

والتً ٌجب ان ٌعبر عنها بعملات الدفع المختلفة التً ٌدفع بها 

 :  الآتًمبلػ العمد، وبالترتٌب 

المنفذة ووثابك  للأشؽالالمٌمة التعالدٌة التمدٌرٌة  .أ 
 باستثناءالمماول الممدمة حتى نهاٌة الشهر وتشمل التؽٌٌرات. 

 د فً )ب( و )و( ادناه. ور ما
ممابل تعدٌل الاسعار  استمطاعهااٌة مبالػ ٌجب اضافتها او  .ب 

 بؤحكامبسبب تؽٌٌر التشرٌعات او بسبب تؽٌٌر التكالٌؾ، عملا 
  .(13/8و  13/7الفمرتٌن )

نمدٌة، بوالع النسبة  كاستمطاعات استمطاعهمبلػ ٌجب  .ج 
ً المبالػ المبوٌة المحددة فً ملحك العطاء التطاعا من اجمال

المحتجزة لدى  الاستمطاعاتالمستحمة فً اعلاه، الى ان تبلػ 
النمدٌة )ان  الاستمطاعاتصاحب العمل الحد الالصى لمٌمة 

 .وجد( كما هو محدد فً بٌانات العمد
كان  واذااٌة مبالػ ٌجب اضافتها للدفعة الممدمة ) .د 

استردادها، بموجب  لأؼراضهنالن اكثر من لسط( خصمها 
 )السلفة الممدمة(.  2.14لفمرة احكام ا

اٌة مبالػ ٌجب اضافتها او استمطاعات بخصوص  .ه 
( 14/5بموجب احكام الفمرة ) المواد التجهٌزات الآلٌة و

  .المتعلمة بالتحضٌرات

اخرى تكون لد تحممت  استمطاعاتأٌة مبالػ او  .و 
بموجب اي من احكام العمد، او ؼٌره، بما فً ذلن تلن الناجمة 

  .مادة العشرٌن"عن احكام "ال
المبالػ التً تم دفعها فً جمٌع شهادات  استمطاع .ز 

 السلؾ السابمة.
  .ح 
 جدول الدفعات :        - 14/4 .ط 

اذا تضمن العمد جدولا للدفع محددا فٌه طرٌمة دفع  مبلػ العمد 

على الساط، عندبذ وما لم ٌكن لد نص على ذلن فً الجدول 

 المذكور فإن : 

الدفعات ٌجب ان تكون الالٌام  الالساط المحددة فً جدول .أ 
  .أ ( اعلاه -14/3الفمرة ) لأؼراضالتعالدٌة التمدٌرٌة 

  .للأشؽال( المتعلمة بالتحضٌرات 14/5لا تنطبك الفمرة ) .ب 
اذا لم تكن هذه الالســـاط معرفة بالـــرجــوع الى التمـــدم  .ج 

 للأشؽالالفعلً فً تنفٌذ الاشؽال، ووجـــد بان التمدم الفعلً 
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otherwise, including those resulting from the 

provisions of "Article Twenty" ; and 

g)  Discount the amounts that have been paid in all 

previous advances certificates. 

 

14-4 Schedule  of   Payments: 

If the contract included table of payments specifying 

the method of payment of the contract amount in 

installments, then and unless otherwise provided in 

the said table: 

a)  Premium specified in table of payments shall be 

the estimated contractual values for the purposes of 

item (14-3- a) above; 

b)  Paragraph (14-5) related to preparations for the 

works shall not apply; 

c)  If premiums were not identified by reference to 

actual progress in implementation of works, and it 

found out that the actual progress of the works 

performed is less or more than what is specified in 

the table of payments, then the engineer may 

proceed applying the provisions of paragraph (3-5) 

to agree upon it or make rectified  premiums  that  

take  into  account  the  extent  which  work  

progress  is delayed from the one that the previous 

determination of premiums has based on. 

d)  If the contract did not contain a Table of 

Payments, the Contractor shall submit a non-binding 

estimates for the payments, which he expects it will 

be due to him at the end of each quarterly cycle, 

provided that the first estimate shall be submitted 

during (42) days after the date of commencement, 

and corrected estimates shall continue to be 

provided at the end of each quarter (quarterly 

basis), until the issuance of the initial acceptance 

certificate of the works. 

 

14-5 Mechanical  Supplies  and  Materials  to  be  

Used  in  the  Works  (Preparations): 

نفذة ٌمل او ٌزٌد عما هو محدد فً جدول الدفعات، الم
( 3/5فللمهندس عندبذ، ان ٌشرع  بتطبٌك احكام الفمرة )

فً الاعتبار المدى  تؤخذللاتفاق على او اعداد الساط مصححة 
به تمدم العمل عن ذلن الذي تم على اساسه التحدٌد  تؤخرالذي 

 .للألساطالسابك 
ى ل للدفعات، فانه ٌتعٌن علاما اذا لم ٌحتوي العمد على جدو

ملزمه للدفعات التً ٌتولع انها المماول ان ٌتمدم بتمدٌرات ؼٌر 

تستحك له فً نهاٌة كل دورة ربع سنوٌة، على ان ٌتم تمدٌم 

( ٌوما من بعد تارٌخ المباشرة، 42التمدٌر الاول خلال )

وٌستمر تمدٌم التمدٌرات المصححة فً نهاٌة كل فصل )ربع 

 الأولً للأشؽال.  الاستلامن ٌتم اصدار شهادة سنوي(، الى ا

المراد استعمالها فً  المواد التجهٌزات الآلٌة و  - 14/5

 الاشغال )التحضٌرات( : 

أذا كانت شروط احكام هذه "الفمرة" متوفرة، ٌتم تضمٌن 

 هـ( ما ٌؤتً : -14/3الفمرة )  بؤحكامالسلؾ المرحلٌة، عملا 

التً تم  المواد ات الآلٌة ومبلؽا ممابل تحضٌرات التجهٌز .1
 فً الأشؽال الدابمٌة.  تورٌدها الى المولع لؽرض استعمالها

التخفٌض فً الٌام الفمرات عندما تكون المٌمة التعالدٌة لمثل  .2
لد دخلت كجزء من الأشؽال  المواد هذه التجهٌزات الآلٌة و

 أ(. -14/3الدابمٌة بموجب احكام الفمرة )
 –شار الٌها فً الفمرتٌن الثانوٌتٌن )ب اذا لم تكن الموابم الم

( فً ادناه مشمولة ضمن الجداول  فلا ٌتم 1 –( و )ج 1

 تطبٌك احكام هذه الفمرة . 

ٌتعٌن على المهندس ان ٌمدر وٌصادق على كل زٌادة فً لٌمة 

 السلؾ اذا توفرت الشروط الأتٌة : 

 ان ٌكون المماول :  .أ 
)بما فٌها طلبات لد احتفظ بمٌود وافٌه جاهزة للمعاٌنة  .1

 الشراء والاٌصالات، والتكالٌؾ، واستعمال التجهٌزات الآلٌة و
 . المواد(

 لدم كشفا بكلفة شراء واٌصال التجهٌزات الآلٌة و .2
 الى المولع، مإٌدا بؤدلة ثبوتٌة كافٌة، وان اٌا مما ٌؤتً : المواد

 ان التجهٌزات الآلٌة و المواد ذات العلالة :  .ب 
 الجداول الدفع ممابلها عند شحنها. هً تلن المدونة فً  .1
انها لد تم شحنها باتجاه الدولة، اي الى المولع، عملا  .2

 العمد.  بؤحكام
انها موصوفة ضمن وثٌمة شحن صحٌحة او أي دلٌل  .3

دلٌل ٌثبت  اثبات اخر للشحن، وتم تسلٌمها الى المهندس مع
دفع اجور الشحن والتؤمٌن الشحن والتامٌن، وؼٌرها من وثابك 

ثباتات المطلوبة،  وكفالة مصرفٌة صادرة عن مإسسة مالٌة الا
وبصٌاؼة ممبولة لدى صاحب العمل وبالمبالػ والعملات 
المحددة بموجب احكام هذه "الفمرة". ٌمكن ان تكون هذه 
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The terms of provisions of this "paragraph" are 

available; progress advances shall be included, 

pursuant to paragraph (14-3-e) as follows: 

1.  An amount for preparation of mechanical 

supplies and materials that are supplied to the site 

for the purpose of being used in the permanent 

works. 

2.  The reduction in the values of items when 

contractual value of such mechanical supplies and 

materials are entered as part of permanent works 

under the provisions of paragraph (14-3-a). 

If the lists referred to in clauses (b-1) and (c-1) not 

included in the tables below then the provisions of 

this paragraph shall not apply. The engineer shall 

estimate and approve every increase in the value of 

advances if the following conditions are available: 

a)  The contractor has: 

1. Maintained adequate entries (records) ready for 

inspection (including purchase orders, receipts, 

costs, and the use of mechanical supplies and 

materials); and 

2. Submitted a statement of cost of purchase and 

delivery of mechanical supplies and materials to 

site, supported by sufficient probative evidence, and 

that any of the following: 

b)  That the relevant mechanical supplies and 

materials : 

1.  Are those mentioned in the contract data to be 

paid for upon shipment; 

2.  Are shipped to the country, i.e. to the site, 

pursuant to the provisions of the contract. 

3. Are described within a true shipping document or 

any other shipping evidence, and has been 

delivered to the engineer with an evidence that 

proofs  the  payment  of  shipping  and  insurance  

fees  and  other documentation of evidence 

reasonably required, and a bank guarantee issued 

الكفالة بنموذج مماثل لنموذج السلفة الممدمة المشار الٌه فً 
 ، شرٌطة ان تظل سارٌة المفعول(14/2الفمرة )

وتخزٌنها بشكل  المواد الآلٌة و التجهٌزاتحتى ٌتم اٌصال  

ملابم فً المولع، وحماٌتها ضد الفمدان او الضرر او التردي، 

 او : 

 ان التجهٌزات الآلٌة و المواد ذات العلالة :  .ج 
هً تلن المدونة فً الجداول لدفع ممابلها عند تورٌدها  .1

 الى المولع. 
المولع بصورة انها لد تم اٌصالها وتخزٌنها فً  .2

مناسبة وحماٌتها ضد الفمدان او الضرر او التردي، وٌظهر 
 انها تفً بمتطلبات العمد.

للنسبة  وعندها ٌكون المبلػ الاضافً الذي ٌتم تصدٌمه معادلا .3
تمدٌرات المهندس  المنصوص علٌها فً ملحك العطاء من 

ى )بما فً ذلن كلفة الاٌصال ال المواد لكلفة التجهٌزات الآلٌة و
المولع(، مع الاخذ بنظر الاعتبار الوثابك المذكورة فً هذه 

 . المواد الفمرة والمٌمة التعالدٌة للتجهٌزات الآلٌة و
ٌكـون الدفـع لهذا المبلػ الاضافً بالعمـلات المماثلـة لما سٌتم 

أ(. وفً -14/3به صرؾ السلؾ المستحمة بموجب الفمرة )

ؾ شاملة التخفٌض ذلن الولت، ٌجب مراعاة ان تكون السل

 بؤنواعوالذي ٌعتبر معادلا لما ٌطبك على هذا المبلػ والدفع 

 المواد ونسب العملات الواجب تطبٌمها، للتجهٌزات الآلٌة و

 ذات العلالة .  

 

 

 السلف المرحلٌة : اصدار  - 14/6

لن ٌتم تصدٌك او دفع اي مبلػ الى المماول، مالم  ٌتسلم 

ذ وٌوافك علٌه. وبعدها ٌتعٌن صاحب العمل ضمان حسن التنفٌ

( ٌوما من تارٌخ استلامه 28خلال مدة ) –على المهندس 

كشؾ بالأشؽال المنجزة والوثابك المإٌدة لها، ان ٌرسل الى 

صاحب العمل شهادة سلفة مرحلٌة مبٌنا فٌها المبلػ الذي ٌمدر 

المهندس انه ٌستحك للمماول بصورة منصفة، ومرفما بها 

استمطاعات او مبالػ محتجزة من  لأٌة التفاصٌل المإٌدة

 المهندس على كشؾ الدفعة ان وجدت.

  الاستلامٌعتبر ملزما لبل صدور "شهادة  الا ان المهندس لا

اي شهادة سلفة مرحلٌة، اذا كانت  بإصدار –الأولً للأشؽال" 

النمدٌة والتنزٌلات الاخرى(  الاستمطاعاتلٌمتها )بعد خصم 

وجد( للسلفة المرحلٌة المشار الٌه فً  الل من الحد الادنى )ان

ٌتعٌن على المهندس ان  الحالةبٌانات العمد. وفً مثل هذه 
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by a financial institution acceptable to the employer 

in the amounts and currencies specified under the 

provisions of this "paragraph". And this guarantee  

may  be  in  a  similar  form  for  the  form  of  

advance  payment referred to in paragraph (14-2), 

provided that it remains in force until the 

mechanical supplies and materials are delivered and 

stored properly at the site, and their protection 

against loss or damage or deterioration. 

 

Or: 

 

c)  That the relevant mechanical supplies and 

materials: 

1.  Those listed in the tables to be paid for upon 

supplied to the site. 

2. That they are delivered and stored at site 

properly and been protected against lost or 

damage or deterioration, and demonstrates that 

they meet the contract requirement. 

3.  And then the additional amount that has been 
approved shall be equal to the percentages 
stipulated in the tender offer attachment of engineer 
estimates for the cost of mechanical supplies and 
materials (including the cost of delivery to the site), 
taking into account the documents mentioned in this 
paragraph and the contractual value of the 
mechanical supplies and material. 

Payment of this additional amount shall be in similar 

currencies to that the advance payment due will be 

paid under item (14-3-a). And at that time, the 

advances shall be inclusive reduction, which shall 

be equivalent, to what is applied to this amount and 

payment shall be in types and percentages of 

currencies to be applied for the relevant mechanical 

supplies and materials. 

 

 

 ٌشعر المماول بذلن. 

 سبب اخر . الا انه :  لأيلا ٌجوز حجب اصدار السلؾ 

تم تورٌده اواي عمل تم تنفٌذه من  ءشًاذا كان اي  .أ 
و المماول ؼٌر مطابك للعمد، فٌمكن حبس كلفة الاصلاح ا

 الاستبدال حتى ٌتم انجاز ذلن الاصلاح او الاستبدال. و/او...
كان المماول لد اخفك )او هو مخفك( فً اداء اي  اذا .ب 

عمل او التزام وفما للعمد، وتم اشعاره بذلن من المهندس، جاز 
حبس لٌمة هذا العمل أو الالتزام حتى ٌكون العمل أو الالتزام 

 لد تم تنفٌذه.
ٌة شهادة سلفة، ان ٌموم بعمل أي تصحٌح ٌجوز للمهندس، فً أ

أو تعدٌل كان ٌجب اجراإه بشكل مناسب على لٌمة أي شهادة 

سلفة سابمة، كما ان أي من السلؾ لا ٌمكن اعتبارها مإشرا 

 على رضا المهندس أو موافمته أو لبوله أو التناعه.

 

 

 

 الدفع للمماول :  - 14/7

ة، ٌتعٌن على ذلن فً الشروط الخاص ما لم ٌنص على ؼٌر

 صاحب العمل ان ٌدفع للمماول :

( ٌوما من 42المسط الاول من السلفة الممدمة خلال ) .أ 
( ٌوما من تارٌخ 21، أو خلال )الإحالةتارٌخ اصدار كتاب 

( 4/2تسلم صاحب العمل لضمان حسن التنفٌذ، عملا بالفمرة )
 .ر(، أٌهما كان الاخ14/2ٌولكفالة السلفة الممدمة عملا بالفمرة )

( ٌوما 56المبلػ المصدق لكل سلفة المرحلٌة، خلال ) .ب 
 .من تارٌخ تسلم المهندس لكشؾ الدفعة والوثابك المإٌدة له

( ٌوما من 56المبلػ المصدق بالسلؾ الختامٌة خلال ) .ج 
 تارٌخ تسلم صاحب العمل للسلفة هذه. 

  

وٌتعٌن ان ٌتم الدفع للمماول عن كل مبلػ مستحك بالعملة 

داع المبلػ فً الحساب المصرفً الذي  ٌعٌنه المحددة، واٌ

 المماول فً دولة الدفع )لهذه العملة( المحددة فً العمد. 
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14-6 Issuance  of  interim  Advances: 

No approval or payment of any amount shall be 

made to contractor, unless employer receives and 

approves a performance guarantee. And engineer 

shall, within (28) days from the date of receipt of 

statement of work performed and supporting 

documents, send to employer a progress advance 

certificate indicating the amount of which the 

engineer estimates that it is due to the contractor in 

an equitable manner, and accompanied by the 

supporting details for any deductions or amounts 

withheld by engineer on statement of installment (if 

any). 

But engineer shall not be considered obligated 

before the issuance of the "initial acceptance 

certificate of the works" – to issue any progress 

advances certificate, if its value (after discounting 

cash deductions and other discounts) less than the 

minimum (if any) of the progress advance payment 

referred to in the contract data. In such a case 

the engineer shall give notice to the contractor in 

respect thereof. 

The advances shall not be withheld for any other 

reason, except in the following events: 

a) If anything that has been supplied or any works 

has been performed by the contractor inconsistent 

with the contract, then the cost of repair or 

replacement may be withheld till the completion of 

such repair or replacement and / or 

b)  If  the  contractor  has  failed  (or  is  failed)  in  

the  performance  of  any  work  or obligation under 

the contract, and has been so notified by the 

engineer, the value of this work or obligation may be 

withheld until the work or the obligation has been 

implemented. 

The engineer may, on any advance payment 

certificate, carry out any corrective work or 

amendment that should be done properly on the 

value of any previous advance payment certificate, 

and any advance payment shall not be considered 

 السلف المتأخرة :  - 14/8

اذا لم ٌتسلم المماول اٌة سلفة مستحمة له بموجب الفمرة 

(، فانه ٌحك له ان ٌتماضى نفمات التموٌل عن اٌة مبالػ 14/7)

مركب شهرٌا عن مدة التؤخٌر، ٌتؤخر دفعها له، بحساب 

وتحسب هذه المدة اعتبارا من تارٌخ الدفع المنوه عنه فً 

( بؽض النظر عن تارٌخ اصدار السلفة المرحلٌة 14/7الفمرة )

 ب(.-14/7) فً حالة البند 

وما لم ٌنص على ؼٌر ذلن فً الشروط الخاصة، فان نفمات  

ً ٌحددها التموٌل تحسب على اساس نسبة الخصم السنوٌة الت

البنن المركزي فً دولة عملة الدفع، مضافا الٌها  نسبة سنوٌة 

 %(، وٌتعٌن دفعها بالعملة المحددة لها. 3لدرها )

وٌكون المماول مستحما لتماضً هذه الدفعة بدون أي اشعار 

رسمً او تصدٌك، وبدون الاجحاؾ باي حك او تعوٌض اخر، 

نسبة المبوٌة طبما )على ان لا تتجاوز نسبة نفمات التموٌل ال

للموانٌن النافذة فً بلد تنفٌذ الاشؽال، ما لم ٌنص على خلاؾ 

 ذلن فً الشروط الخاصة(.
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an indication to the engineer's satisfaction or 

consent or conviction. 

 

14-7 Payment   to  the  Contractor: 

Unless otherwise provided in the special conditions, 

employer shall pay the contractor: 

a)  First  installment  of  the  advance  payment  

within  (42)  days  from  the  date  of issuance  of  

Award  Letter,  or  within  21  days  from  the  

date  of  receipt  of performance guarantee by the 

employer, pursuant to paragraph (4-2) and for the 

guarantee of the advance payment pursuant to 

paragraph (14-2) , whichever is later; 

b)  The certified amount for each progress 

advance payment certified, within (56) days from 

the date of receipt of the engineer of the installment 

statement and supporting documents; 

c)  The amount certified in the final advance 

payment within (56) day from the date of receipt of 

this advance by the employer. 

Payment to the contractor shall be made for each 

amount owed in the specific currency, and deposit 

the money into the bank account designated by the 

contractor in the country of payment (for this 

currency) specified in the contract. 

 

14-8 Late   Advance  Payment: 

If contractor did not received any advance payment 

due to him under paragraph (14-7), he is entitled to 

be paid for any late payment, in a mixed accounts 

per month for the period of delay, this period shall 

be calculated from the date of payment mentioned 

in paragraph (14-7) regardless of date of issuance 

of progress advance (in case of item 14- 

7-b).and unless otherwise provided in the special 

conditions, the financing expenses are accounted 

for on the basis of annual discount rate set by 

Central Bank in the currency of payment, plus an 
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annual percentage (3%), to be paid by the specified 

currency for it. 

Contractor shall be entitled to receive this payment 

without formal notice or certification, and without 

prejudice to any right or other compensation, 

provided that percent of financing expenses shall not 

exceed the percentage in accordance with the laws 

in force in the country of implementation of the 

works, unless otherwise provided in the special 

conditions 
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14-9  Payment  of  Cash  Deductions: 

When the initial acceptance certificate of the works will 

be issued, the engineer shall release half the cash 

balance of deductions to the contractor. And if the initial 

acceptance certificate of the works is issued for part or a 

section of the of the works, then a percentage of the cash 

deductions shall be returned by calculating the relative 

value of that section and part, and this percentage shall 

be (50%) of the percentage resulted from dividing the 

estimated amount of the contract for that section or part 

on the amount of the final contract, as being estimated. 

The Contractor shall be entitled, once the last period 

of maintenance periods is expired, to recover the 

balance of the remaining cash deductions by a certificate 

certified from the engineer. As for the expiration of the 

last period of notice of repair for a part of the works, It will 

be refunded the proportion from cash deductions 

equivalent to 50% from the value that is calculated 

by dividing the estimated amount of the contract for this 

section to the amount of the final contract as been 

estimated, immediately upon the expiration of the 

maintenance period related thereto. 

If repair works appeared under the provisions of Article 
Eleven, the engineer shall have the right to withhold the 
estimated cost for such repair from the remaining 
value of cash deductions till 

their implementation is completed. 

When calculating these percentages, it shall not take into 

account any amendments in prices due to changes in 

legislation pursuant to the provisions of paragraph 

(13-7) or due to the costs change pursuant to the 

provisions of paragraph (13-8). 

Unless otherwise provided in the special conditions, the 
contractor shall be entitled, after the issuance of the 
initial acceptance certificate of the works and obtain the 
Engineer's approval to release the first half of the 
cash deductions, to provide a bank letter of 
guarantee from an accredited bank (in the form as 
referred to in the special conditions attachment) in 
exchange for the release of the second half of the cash 
deductions and that the letter of guarantee shall be in 
the same amounts and currencies for the second half 
of the cash deductions binding and valid until the 
completion of contractor of the works and his conducting 
repair of any defects, similar to the letter of guarantee for 
good performance referred to in paragraph (4-2). Once 
the employer receives the letter of guarantee in 

 النمدٌة : الاستمطاعاتدفع   - 14/9

الأولً للأشؽال" ٌصادق   الاستلامعندما ٌتم اصدار "شهادة 

 اول. النمدٌة الى المم الاستمطاعاتالمهندس على دفع نصؾ 

اذا تم اصدار شهادة الاستلام الاولً لجزء او لسم من  

النمدٌة  الاستمطاعاتالاشؽال، فانه ٌتم رد نسبة معٌنة من  

باحتساب لٌمة ذلن المسم او الجزء النسبٌة، وتكون هذه النسبة 

%( من النسبة الناتجة عن لسمة مبلػ العمد 51بوالع )

لػ العمد النهابٌة كما ٌتم التمدٌرٌة لذلن المسم او الجزء على مب

 تمدٌرها. 

ٌحك للمماول فور انمضاء اخر فترة من "فترات الصٌانة"، 

النمدٌة المتبمى بشهادة مصدلة  الاستمطاعاتاسترداد رصٌد 

من المهندس. اما بالنسبة لانمضاء اخر فترة الصٌانة لمسم ما 

النمدٌة  الاستمطاعاتمن الاشؽال، فانه ٌتم رد نسبة ما من 

%( من المٌمة التً تحتسب بمسمة مبلػ العمد 50ادل )تع

الممدرة لهذا المسم على مبلػ العمد النهابٌة كما ٌتم تمدٌرها، 

 وذلن فور انمضاء فترة الصٌانة المتعلمة به. 

عٌوب الأشؽال  بإصلاحاتالا انه اذا تبمت أعمال متعلمة  

بموجب احكام "المادة الحادٌة عشرة"، فان المهندس مخول 

بحجب الكلفة التمدٌرٌة لتلن الاصلاحات من لٌمة 

 الاستمطاعات النمدٌة الى ان ٌتم تنفٌذها. 

عند احتساب هذه النسب، لا ٌإخذ فً الحسبان أٌة تعدٌلات فً 

( 13/7الفمرة ) بؤحكامالأسعار بسبب تؽٌٌر التشرٌعات عملا 

 (.  13/8الفمرة) بؤحكاماو بسبب تؽٌر التكالٌؾ عملا 

على خلاؾ ذلن فً الشروط الخاصة ٌحك للمماول  ما لم ٌنص

وحصول موافمة  للأشؽالبعد صدور شهادة التسلم الاولً 

النمدٌة  الاستمطاعاتالمهندس على اطلاق النصؾ الاول من 

_تمدٌم خطاب ضمان مصرفً من مصرؾ معتمد )بالصٌؽة 

المشار الٌها فً ملحك الشروط الخاصة( ممابل اطلاق النصؾ 

النمدٌة وان ٌكون خطاب الضمان  الاستمطاعات الثانً، من

النمدٌة  الاستمطاعاتبنفس المبالػ والعملات للنصؾ الثانً من 

ملزماً وساري المفعول الى حٌن انجاز المماول الاشؽال 

عٌوب اسوة بخطاب الضمان لحسن الاداء  لأٌةواصلاحه 

(. و حال استلام صاحب العمل 2/4المشار الٌها بالفمرة )

النمدٌة على  الاستمطاعاتضمان ممابل اطلاق  لخطاب

 لأطلاقالمهندس التوصٌة بالدفع واشعار صاحب العمل 

 النمدٌة. الاستمطاعات
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exchange for the release of cash deductions, the 
engineer shall recommend the payment and give notice 
to the employer to release the cash deductions. 

This form to release the second half of the cash 
deductions in contrary to what is as stated in the second 
sentence of this paragraph is an alternative proposal and 
the employer shall release the letter of guarantee in 
return for the second half of cash deductions within 21 
days from the date of his receipt of the final acceptance 
certificate of the final works. 

If the amount of the performance guarantee referred to in 
paragraph (4-2) is more than half the cash deductions at 
the issuance of initial acceptance certificate, then the 
first half of the second cash deductions shall be 
released without the need for a new letter of guarantee 
in exchange for 

its amount.  But if the amount of the performance 
guarantee is less than the half cash deductions, then the 
remaining half-cash deductions in exchange for a letter 
of guarantee shall be releases by  the  difference  
between  the  amounts  of  the  performance  guarantee  
and  the  half  cash deductions remaining. 

 

النمدٌة  للاستمطاعاتالنصؾ الثانً  لإطلاقان هذه الصٌؽة  

المؽاٌرة لما ورد فً العبارة الثانٌة من هذه الفمرة هو ممترح 

ب ضمان ممابل اطلاق بدٌل، وعلى صاحب العمل اطلاق خطا

ٌوما من تارٌخ  21النمدٌة خلال  للاستمطاعاتالنصؾ الثانً 

 ً.ابالنهابً للأشؽال النه الاستلاماستلامه شهادة 

( 2/4اذا كان خطاب الضمان لحسن الاداء المشار الٌه بالفمرة)

النمدٌة عند صدور  الاستمطاعاتوكان مبلؽه ٌزٌد على نصؾ 

النمدٌة  الاستمطاعاتتم اطلاق نصؾ شهادة الاستلام الاولً فٌ

الثانٌة دون الحاجة الى خطاب ضمان جدٌد ممابل مبلؽها. اما 

اذا كان مبلػ خطاب الضمان لحسن الاداء ٌمل عن نصؾ 

 الاستمطاعاتالنمدٌة فعند ذلن ٌتم اطلاق نصؾ  الاستمطاعات

النمدٌة المتبمٌة ممابل خطاب ضمان بالفرق بٌن مبلؽً خطاب  

 النمدٌة  المتبمٌة. الاستمطاعاتحسن الاداء ونصؾ الضمان ل
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14-10 Final  Payment  (on  works  receipt): 

The Contractor shall provide the engineer, during a 
period not to exceed (84) days from the date of 
receipt of the initial acceptance certificate of the 
works, a statement of the final advance - in (6) 
copies - with the supporting documents, according 
to the requirements of paragraph (14-3), stating in it: 

a)  The value of all works that have been 
implemented under the contract till the specified 
date in the initial acceptance certificate of the works; 

b)  Any other amounts the contractor considers it will 
be due to him; 

c)  Estimates of any other amounts which the 

contractor considers it will be due to him under the 

contract, provided that it is to provide independent 

details of each of the these amount estimated in the 

final advance payments. 

 

And then the engineer shall approve the installment 

payable under the provisions of paragraph  (14-6).  

 The  final  advance payment shall not be paid only 

after the contractor provides a confirmation of receipt 

by the subcontractors and suppliers for  their  dues till  

the  advance  payment  that  precedes  the  final  

advance  payment. 

14-11 Request  of  the  final   account  certificate: 

The contractor shall provide the engineer, during the 

period of (56) days from the date of receipt of the 

final acceptance certificate of the work, a draft of 

final statement of account 

- in six copies - with the supporting documents, in 

the form approved by the engineer, and showing 

the details of the following: 

a)  The value of all the works that have been 

implemented under the contract; and 

b)  Any other amounts the contractor considers he 

in entitled to under the contract, or otherwise. 

 

If the engineer did not agree on the draft of the final 

 كشف السلفة النهائٌة )كشف سلفة الاكمال( :  - 14/11

 ٌتعٌن على المماول ان ٌمدم الى المهندس خلال فترة لا

  الاستلامشهادة ( ٌوما من تارٌخ تسلمه ل84تتجاوز )

 –( نسخ 6بـ ) –الأولً للأشؽال، كشؾ السلفة النهابٌة 

(، مبٌنا 14/3مع الوثابك المإٌدة، حسب متطلبات الفمرة )

 فٌه :

لٌمة جمٌع الاشؽال التً تم تنفٌذها بموجب العمد حتى  .أ 
 الأولً للأشؽال. الاستلامالتارٌخ المحدد فً شهادة 

 له حما فٌها. و... أٌة مبالػ اخرى ٌعتبر المماول ان .ب 
تمدٌرات اٌة مبالػ اخرى مما ٌعتبر المماول انها ستصبح  .ج 

مستحمة له بموجب العمد، على ان ٌتم تمدٌم تفاصٌل 
مستملة لكل مبلػ من هذه المبالػ الممدرة فً كشؾ السلفة 

 .النهابٌة
ومن ثم ٌصادق المهندس على السلفة المستحمة بموجب 

ٌتم صرؾ السلفة النهابٌة  (. هذا ولن14/6احكام الفمرة )

الا بعد تمدٌم المماول تؤٌٌد أستلام المماولٌن الثانوٌٌن 

 والموردٌن لمستحماتهم لؽاٌة السلفة السابمة للسلفة النهابٌة.

 

 طلب شهادة الحساب النهائً :  - 14/11

( 56ٌنبؽً على المماول ان ٌمدم الى المهندس خلال فترة )

النهابً للأشؽال،  لاستلاماٌوما من تارٌخ تسلمه شهادة 

مع الوثابك  –بستة نسخ  –مسودة كشؾ الحساب النهابً

المإٌدة، بالنموذج الذي ٌوافك علٌه المهندس، ومبٌنا فٌها 

 تفاصٌل ما ٌؤتً :

 لٌمة جمٌع الاشؽال التً تم تنفٌذها بموجب العمد. .أ 
أٌة مبالػ اخرى ٌعتبرها المماول ان له حما فٌها  .ب 

 فه.بموجب العمد، او خلا
كشؾ الحساب النهابً،  اذا لم ٌوافك المهندس على مسودة

او لم ٌتمكن من التثبت من صحة جزء ما منه، فانه ٌتعٌن 

على المماول ان ٌموم بتمدٌم تلن المعلومات الاضافٌة 

 28اللازمة التً ٌطلبها المهندس بصورة معمولة، وخلال 

ٌوما من تارٌخ أستلام مسودة كشؾ الحساب النهابً 

ان ٌعدلها بالصورة التً ٌتفمان علٌها، مع  على المماولو

ملاحظة ان هذا الكشؾ بالصورة المتفك علٌها، ٌسمى فً 

 (.هذه الشروط بــ)كشؾ الحساب النهابً



261 
 

statement of account, or not been able to verify 

some part of it, the contractor shall provide the 

necessary additional information requested by the 

engineer reasonably, and within 28 days of receipt 

of the draft of the final statement of account and the 

contractor shall amend it in the manner agreed 

between the parties, with a note that this statement 

(detection) in the manner agreed upon, called in 

these conditions the (final statement of account). 

 

Nonetheless,  if  it  showed  as  a  result  of  the  

subsequent  discussions  between  the engineer and 

the contractor and any amendments to the draft of 

the final statement of account to be agreed upon, a 

disagreement, the engineer shall prepare and 

submit to the employer a progress advance payment 

for those agreed parts of the draft of the final 

statement of account (with a copy sent to the 

contractor). 

 

After that, if the disagreement is solved finally 

under the provisions of paragraph (20-4), or has 

been settled under the provisions of paragraph (20-

5), the contractor at that time shall prepare and 

submit "final statement of account" to the 

employer, with sending a copy thereof to the 

engineer enhanced by the documents listed later on 

and according to what is stated in the special 

conditions of the contract: 

1.  Clearance  from  the  competent  authorities  

regarding  foreign  workers  for  this contract. 

2.  Clearance from the competent authorities that 

prove his payment of all dues of employees 

registered in the contract. 

3.  Clearance issued by General Authority of 

Customs and the General Authority of taxes. 

4.  Confirmation the receipt of subcontractors and 

suppliers of material accredited of all their dues. 

14-12 Letter of    Release of Final 

ومع ذلن، اذا تبٌن نتٌجة للمنالشات اللاحمة بٌن المهندس 

 والمماول، واٌة تعدٌلات لمسودة كشؾ الحساب النهابً

ق علٌها، وجود خلاؾ ما، فانه ٌتعٌن على التً ٌتم الاتفا

المهندس ان ٌعد وٌمدم الى صاحب العمل سلفة مرحلٌة 

عن تلن الاجزاء المتفك علٌها من مسودة كشؾ الحساب 

 )مع ارسال نسخة منها الى المماول(.  النهابً

بعد ذلن، اذا تم فض الخلاؾ نهابٌا بموجب احكام الفمرة 

(، 21/5احكام الفمرة ) (، او تمت تسوٌته بموجب4/20)

فانه ٌتعٌن على المماول عندبذ اعداد وتمدٌم "كشؾ 

الحساب النهابً "الى صاحب العمل، مع ارسال نسخة منه 

الى المهندس معززا بالوثابك المدرجة لاحما وحسب ما تم 

 النص علٌه فً الشروط الخاصة بالعمد :

براءة الذمة من الجهات المختصة بخصوص  .1
 دة لهذا العمد. العمالة الواف

براءة ذمة من الجهات المختصة تثبت لٌامه بدفع  .2
 على العمد. المسجلٌنجمٌع مستحمات العاملٌن 

ادرة عن الهٌبة العامة للكمارن براء الذمة الص .3
 الهٌبة العامة للضرابب.و

 الموادتؤٌٌد أستلام المماولٌن الثانوٌٌن ومجهزي  .4
 المعتمدٌن كافة لمستحماتهم. 

 

 خطاب أطلاق الحساب النهائً :  - 14/12

ٌنبؽً على المماول، عند تمدٌمه لكشؾ الحساب النهابً ان 

ٌسلم صاحب العمل الرارا خطٌا ٌثبت فٌه ان "كشؾ الحساب 

النهابً" ٌشكل التسوٌة الكاملة والنهابٌة لجمٌع المبالػ 

 المستحمة للمماول بموجب العمد او ما ٌتصل به. 

ٌصبح نافذ المفعول  ر على انه لاوٌمكن النص فً هذا الالرا

الابعد اعادة ضمان حسن الاداء الى المماول وتسلمه لما تبمى 

له من رصٌد المبالػ المستحمة له، وفً هذه الحالة ٌعتبر 

 تصفٌة الحساب النهابً نافذا من هذا التارٌخ.
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payment Certificate: 

The contractor shall, when providing the 

statement of final account, deliver to the 

employer a written acknowledgment 

stating in it that the "statement of final 

account" forms the full and complete 

settlement of all amounts due to the 

contractor under the contract or related 

thereto. 

It can be stated in this acknowledgment 

that it shall not be valid only after returning 

the performance guarantee to the 

contractor and his receipt of the remaining 

balance of the amounts due to him, and in 

this case the settlement of the final 

account shall be deemed valid as if this 

date. 

14-13 Issuance of Final payment 

Certificate: 

The engineer shall, within (28) days from 

the date of its receipt of the "final 

statement of account" under paragraph 

(14-11) and the letter of release of the final 

account under paragraph (14-12), send to 

the employer and a copy to the contractor 

the certificate of final account, showing in 

it: 

a)  The amount due to the contractor finally 

; and 

b)  The balance due (if any) from the 

employer to the contractor or from the 

contractor to the employer (as the case 

may be), after calculating all payments 

paid by the employer, and the deduction 

balance due to the employer under the 

contract. 

And if the contractor did not provide the 

"certificate of final account" pursuant to the 

provisions of paragraph (14-11) and the 

letter of release of the final account 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اصدار شهادة الحساب النهائً :  - 14/13

( ٌوما من تارٌخ تسلمه "كشؾ 28على المهندس خلال )

( وخطاب أطلاق 11/14الحساب النهابً" بموجب الفمرة )

(، ان ٌرسل الى 12/14الحساب النهابً بموجب الفمرة )

صاحب العمل ونسخه الى المماول شهادة الحساب النهابً، 

 مبٌنا فٌها : 

 و.... المبلػ الذي ٌستحك للمماول بصورة نهابٌة .أ 

جد( من صاحب العمل الى الرصٌد المستحك )ان و .ب 
المماول او من المماول الى صاحب العمل، )حسب والع 

الحال(، وذلن بعد احتساب جمٌع الدفعات التً دفعها صاحب 
العمل، ورصٌد الاستمطاعات التً تستحك لصاحب العمل 

 بموجب العمد.
 بؤحكاماذا لم ٌمدم المماول "شهادة الحساب النهابً" عملا 

 بؤحكامطاب أطلاق الحساب النهابً عملا ( وخ11/14الفمرة )

(، فانه ٌتعٌن على المهندس ان ٌطلب منه ذلن. 12/14الفمرة )

واذا اخفك المماول فً تمدٌم شهادة الحساب النهابً خلال مدة 

( ٌوما، فللمهندس عندبذ، ان ٌصدر شهادة الحساب النهابً 28)

  بالمٌمة التً ٌمدرها بصورة منصفة انها مستحمة الدفع.
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pursuant to the provisions of paragraph 

(14-12), the engineer shall request him to 

do so. And if the contractor failed in 

providing the certificate of final account 

within a period of (28) day, then the 

engineer may issue the certificate of final 

account in the value he estimates equitably 

that it is payable. 
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14-14 End of employer's   responsibility: 

The employer shall not be responsible to the 

contractor for any matter or something 

resulting from this contract (or in connection 

thereto), or the implementation of the works, 

only if the contractor files a claim for an 

amount explicitly: 

a)  Within the "statement of final account" ; and 

b)  Within the "statement of final advance 

payment' described in paragraph (14-10), 

except the matters or things emerged after the 

issuance of the "initial acceptance certificate of 

the works". 

In any case, what is contained in this 

"paragraph" shall not limit the employer's 

responsibility under his obligations to 

compensation, or the responsibility of the 

employer in any of the cases of fraud or willful 

default, or indifferent behavior from his side. 

14-15  Payment    Currencies: 

The "contract amount" shall be paid in the 

currency or currencies specified in the table of 

payments currencies. Unless otherwise 

provided in the special conditions, if the 

payment will be in more than one currency, 

then payment shall be made as follows: 

a)  If "approved contract amount " is specified 

in local currency only: 

1. The percentages or the amounts of the 

local currency and the foreign currency and the 

fixed exchange rates that shall be used in the 

calculating the payments, as specified in the 

tender attachment, except if the parties agreed 

otherwise; 

2. Payment and discount concerning the 

reserve amounts shall be made pursuant to 

the provisions of paragraph (13-5), and 

prices amendments due to legislations 

pursuant to the provisions of paragraph (13-7), 

in the currencies and percentages applicable; 

and 

 انتهاء مسؤولٌة صاحب العمل :  - 14/14

لا ٌعتبر صاحب العمل مسإولا تجاه المماول عن اي امر او 

ناتج عن هذا العمد )او متصل به(، او عن تنفٌذ الاشؽال، شًء 

 الا اذا لدم المماول بشؤنه مطالبة بمبلػ ما صراحة :

 ضمن "كشؾ الحساب النهابً"، واٌضاً... .أ 
ضمن "كشؾ السلفة النهابٌة" الموصوؾ فً الفمرة  .ب 

(، باستثناء الامور او الاشٌاء المستجدة بعد اصدار 10/14)

 ولً للأشؽال.الأ  الاستلامشهادة 
وعلى كل حال، فان ما ٌرد فً هذه "الفمرة" لا ٌحد من 

مسإولٌة صاحب العمل بموجب التزاماته فً التعوٌض، او من 

مسإولٌة صاحب العمل فً اي من حالات الؽش او التمصٌر 

 من لبله.  اللامبالًالمتعمد، او المسلن 

 

 

 عملات الدفع :  - 14/15

ملة او العملات المحددة فً جدول ٌتم دفع "مبلػ العمد" بالع

عملات الدفعات. وما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً الشروط 

من عمله واحدة، فٌجب ان  بؤكثرالخاصة، فاذا كان الدفع سٌتم 

 ٌتم الدفع على النحو التالً :

اذا كانت "مبالػ العمد الممبولة" محدده بالعملة المحلٌة  .أ 
 فمط :

لمحلٌة والعملات تكون النسب او المبالػ للعملة ا .1
الاجنبٌة واسعار الصرؾ الثابتة التً سوؾ تستخدم فً حساب 

الدفعات، كما تم تحدٌدها فً ملحك العطاء، الا اذا اتفك 
 .الطرفان على ؼٌر ذلن

ٌتم الدفع واجــراء الخصم فٌما ٌخص المبالػ  .2
(، وتعدٌل الاسعار 5/13الفمرة ) بؤحكامالاحتٌاطٌة، عملا 

(، بالعملات 7/13الفمرة ) بؤحكامملا بسبب التشرٌعات ع
 . والنسب الواجبة التطبٌك

الاخرى المشار الٌها فً  والاستمطاعاتاما الدفعات  .3
أ، ب، ج، د( ، فٌتم دفعها بالعملات والنسب  – 3/14الفمرات )

 .( اعلاه1 –المحددة فً الفمرة ) أ 
ٌجب  الدفع ممابل الؽرامات المحددة فً بٌانات العمد، .ب 

 بالعملات والنسب المحددة فً جدول عملات الدفع.ان ٌتم 
اما الدفعات الاخرى التً ٌسددها المماول الى صاحب  .ج 

العمل فٌجب ان تسدد بالعملة التً تم  انفاق المبالػ بها بمعرفة 
صاحب العمل، او بؤٌة عملة اخرى ٌتم الاتفاق علٌها فٌما بٌن 

 الطرفٌن.
ب العمل من اذا كان المبلػ المستحك سداده الى صاح .د 
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3.  As for payments and other deductions 

referred to in items (14-3 - a, b, c, d), shall be 

paid by currencies and percentages specified 

in item (a - 1) above. 

b)  Payment for fines specified in the contract 

data, shall be made by currencies and 

percentages specified in the table of payment 

currencies; 

c)  As for other payments paid by the 

contractor to the employer, they shall be paid 

by the currency in which the amounts were 

disbursed with the knowledge of the employer, 

or any other currency to be agreed upon 

between the two parties; 

d)  If the amount payable to the employer 

from the contractor in specified currency 

exceeds the amount payable by the 

employer to the contractor in that currency, 

the employer may deduct the balance of this 

amount from the amounts accrued to the 

contractor in other currencies; and 

e)  If the currency exchange rate is not 

specified in the table of currency payments, 

then the currency exchange rates that 

prevailed at the Basic date as decided by the 

central bank in the country (country of 

implementation) shall be relied on. 

 

المماول بعملة محددة تتجاوز المبلػ المستحك دفعه من صاحب 
العمل الى المماول بتلن العملة، فانه ٌجوز لصاحب العمل ان 
ٌخصم رصٌـــد هذا المبلػ من المبالػ التً استحمت للمماول 

 بعملات اخرى.
اذا لم ٌتم تحدٌد اسعار تبدٌل العملات فً جدول عملة 

اسعار صرؾ العملة التً كانت  سابدة فً الدفعات، فتعتمد 

موعد التارٌخ الاساس كما لررها البنن المركزي فً الدولة 

 )بلد التنفٌذ(
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Article  Fifteen:  Contract  Termination  by  

Employer 

15-1 Notification  of  Correction: 

If the contractor failed in performing any obligation under the 

contract, the employer,  after giving  written notice requesting  to  

him to correct  this  failure  and  remedy  it  within  a period of 

(15) days, has the right to lay the hand on the site and works and 

the contractor  shall out of them if his request of correction of this 

failure was not responded to. 

15-2 Contract Termination by Employer 

First: The employer is entitled to withdraw the work 

in the following cases without referring to the court: 

a) If the contractor failed in providing good performance guarantee 

under paragraph (4-2) or to respond to notice of correction as 

mentioned in paragraph (15- 1) 
b) If the (contractor) goes bankrupt or announce his 

Insolvency.  

c) I f  t h e  c o n t r a c t o r  s u b m i t s  a  

r e q u e s t  f o r  b a n k r u p t c y  o r  

i n s o l v e n c y .  If the contractor failed without a 

reasonable cause to continue the work in 

accordance with the provisions of "Article Eight"; 

d)  If a decision is issued by the competent court to 

place the (contractor's) funds under the control of 

bankruptcy trustee (sindiak). 

e)  If the  contractor  makes a reconciliation that 

preserves him from bankruptcy  or           

     waives his rights to his creditors. 

f)  If the contractor agrees to implement the contract 

under the supervision of the control   

     board of his creditors  

g) If the contractor is a company that has announced 

liquidation, excluding the optional liquidation for the 

purpose of merger or reformation. 

h) if the contractor waives the contract. 

I) If the contractor awards parts of the works to 

subcontractor without obtaining the approval of the 

المادة الخامسة عشزة : سحب العمل وانهاء العقذ من  .

 صاحب العمل

 الاشعار بالتصحٌح )الانذار( – 15/1

اذا اخفك المماول فً تنفٌذ اي التزام بموجب العمد، فلصاحب  

حٌح هذا العمل  بعد ارسال انذار تحرٌري له طالبا منه تص

( ٌوم ان ٌسحب العمل وٌضع 15الاخفاق وعلاجه خلال مدة )

الٌد على المولع والاعمال وٌخرج المماول منها اذا لم ٌستجب 

 لطلبه فً تصحٌح هذا الاخفاق .

 سحب العمل من لبل صاحب العمل : -15/2

اولا: ٌحك لصاحب العمل سحب العمل فً اي من الحالات 

 محكمة :  التالٌة دون الرجوع الى ال

اذا اخفك فً تمدٌم ضمان حسن الاداء بموجب الفمرة  -أ 
كما ورد فً ( او فً الاستجابة الى اشعار التصحٌح 4/2)

 .   (  15/1الفمرة )
 اذا افلس )المماول( او اشهر اعساره .  -ب 
 افلاسه او اعساره لإشهاراذا تمدم )المماول( بطلب  -ج 
اذا صدر لرار من المحكمة المختصة بوضع اموال  -د 

 )المماول ( فً ٌد امٌنة التفلٌسة )السندٌن( . 
اذا عمد المماول صلحا ٌمٌه الافلاس او تنازل عن حموله  -هـ

 لصالح دابنٌه . 

اذا وافك المماول على تنفٌذ المماولة تحت اشراؾ  - و
 هٌبة مرالبة مإلفة من دابنٌه . 

اذا كان المماول شركة اعلنت تصفٌتها عدا التصفٌة  - ز
 الاندماج او اعادة التكوٌن .  اضلأؼرالاختٌارٌة 

 اذا تنازل المماول عن المماولة .  - ح
ي اجزاء من الاشؽال الى مماول ثانواذا أحال المماول  - ط

 دون الحصول على موافمة صاحب العمل . 
اذا ولع الحجز على اموال المماول من محكمة ذات  - ي

اختصاص وكان من شؤن هذا الحجز ان ٌإدي الى عجز 
 فاء بالتزاماته . المماول عن الاٌ

إذا لدم الممـــاول او عرض على اي شخص  - ن
)بصـــورة مبـــاشرة او ؼٌر مباشرة( رشوة او هدٌة او منحة 

 او عمولة او هبة مالٌة كترؼٌب او مكافؤة ممابل : 
 أداء عمل او أمتناع عن اداء عمل له علالة بالعمد.  -1
اظهار المحاباة او عدمها لمصلحة او ضد مصلحة أي  -2

ص له علالة بالعمد، او إذا وعد اي من مستخدمً المماول شخ
اٌة رشوة  بإعطاءاو وكلابه او مماولٌه الثانوٌٌن او وعد 

شخص او مكافؤة حسبما  لأي)بشكـــــل مباشر او ؼٌر مباشر( 
هو موصوؾ فً الفمرة )و(، الا ان تمدٌم اٌة حوافز ومكافآت 

 لعمل منه .لانونٌة لمستخدمً المماول لا ٌستوجب سحب ا
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employer. 

J) If the funds of the contractor are seized by a court 

of competency and this seizure may lead the 

contractor unable to fulfill his obligations.  

K)   If the contractor offered or presented to any 

person (directly or indirectly) a bribe, gift or bonus 

or commission or a financial donation as a induction 

or a reward for: 

1)  Act  or  omission  (performance  or  non-

performance)  of  work  related  to  the contract; and 

2)  Show favoritism or lack thereof in favor of 

or against the interests of any person related to 

the contract, or if he promised any of contractor's 

personnel or his agents or sub-contractors or 

promised to give any bribe (directly or indirectly) to 

any person or bonus as described in paragraph (f), 

but offer any legal incentives and rewards to 

contractor's personnel shall not require the 

termination of the contract. 

L) If the delay percentage of work progress, in any 

time during the period of works  execution, is more 

than what is stipulated in the special conditions. 

M) If the engineer approved in writing to the 

employer that the following cases are realized: 

 That the contractor has waived the contract 
refrained from signing the contract text in spite of his 
commencement of work. 

 That the contractor has failed, without an 
acceptable excuse, to continue the works or the 
work progress is stopped for a period of (30) thirty 
days after receiving a written notice from the 
engineer that he must continue the works. 

 That the contractor fails in removing the 
materials from the site or works demolition or 
replacing them within thirty days after receiving a 
written notice from the engineer  that it has been 
decided to refuse the mentioned materials and 
works  according to the provisions of contract. 

 That the contractor has not implemented the 

works in accordance with the contract or has 
intentionally negligent and careless in fulfilling 

اذا بلؽت نسبة التؤخٌر فً تمدم سٌر العمل فً اي ولت خلال  - ل
مدة تنفٌذ الاشؽال اكثر من ما هو منصوص علٌها فً الشروط 

 الخاصة . 
اذا أٌد المهندس تحرٌرٌا لصاحب العمل تحمك اي من الحالات  - م

 التالٌة : 
ان المماول لد تخلى عن المماولة او انه امتنع عن  -

 ٌؽة التعالد على الرؼم من مباشرته العمل . التولٌع على ص
ان المماول لد عجز بدون عذر مشروع عن  -

( ثلاثون 31او ولؾ تمدم الاعمال لمدة ) بالأعمالالاستمرار 
ٌوما بعد تسلمه من المهندس اشعارا تحرٌرٌا بلزوم الاستمرار 

 .  بالأعمال
ان المماول لد اخفك فً رفع المواد من المولع او فً  -

الاعمال او فً استبدالها خلال ثلاثٌن ٌوما بعد تسلمه من هدم 
المهندس اشعارا تحرٌرٌا بؤن المواد والاعمال المذكورة لد 

 تمرر رفضها بممتضى احكام المماولة . 
ان المماول ؼٌر لابم بتنفٌذ الاعمال طبما للمماولة او انه متعمد  -

 مماولة . الاهمال وعدم المبالاة فً تنفٌذ التزاماته بموجب ال
ان المماول لد تعالد من الباطن بخصوص اي اي لسم من  -

المماولة بشكل ٌضر بجودة العمل او ٌخالؾ تعلٌمات المهندس 
  . 

من ممارسات  لأياذا اتضح لصاحب العمل ممارسة المماول  - ن
أو الاعالة  الفساد الاداري أو الاحتٌال أو التواطإ أو المهر

 ( ادناه. 15/6الخ المبٌنة فً الفمرة )1111
ففً اي من هذه الحالات او الظروؾ، ٌجوز لصاحب العمل ، 

( ٌوما، سحب 15انذاره( مدة ) ( بعد اشعار المماول خطٌا

 العمل  والصاء المماول عن المولع.  

ان اختٌار صاحب العمل سحب العمل  ٌجب ان لا ٌإثر على 

اٌة  حموق اخرى لصاحب العمل تتحمك له بموجب العمد، او 

 فه. خلا

ٌتعٌن على المماول فً مثل هذه الحالة ان ٌؽادر المولع و ٌسلم 

المهندس مستلزمات التنفٌذ المطلوبة وجمٌع "وثابك المماول" 

 واٌة وثابك تصمٌم اعدها المماول او تم اعدادها لصالحه. 

ومع ذلن فانه ٌتعٌن على المماول ان ٌبذل لصارى جهده لٌنفذ 

شمولة فً الاشعار الذي ارسله فورا اٌة تعلٌمات معمولة م

 صاحب العمل، وذلن فٌما ٌتعلك بــ :

  

 التنازل عن أٌة مماولة ثانوٌة.  .أ 
 حماٌة الارواح او الممتلكات أو سلامة الاشؽال.  .ب 

بعد سحب العمل ، ٌحك لصاحب العمل، ان ٌكمل الاشؽال 

و/أو ان ٌستخدم أٌة مإسسات اخرى لاكمالها. وٌجوز عندبذ 
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his obligations according to the contract. 

 That the contractor has contracted with a 
subcontractor concerning any part of the 
contract in form that harm the quality of work or 
violate the instructions of the engineer. 

 If it is clear to the employer that the 
contractor has practiced an administrative 
corruption, fraudulent, collusion, oppression or 
obstruction, etc. shown in the Para (15/6) below. 
In any of these cases or circumstances, the employer may, 
after informing the Contractor in writing (warning him) for a 
period of 15 days, withdraw the work and keep the 
contractor out of the site.  

 

The choice of the employer to withdraw the work should not 

affect any other rights of the employer realized to him 

under the contract, or otherwise. 

The Contractor shall, in such a case, leave the site and 

delivers the engineer the required implementation supplies 

and all "contractor's documents" and any design 

documents prepared by the contractor or have been 

prepared in his favor. 

However, the contractor shall do his utmost to implement 

immediately any reasonable instructions included in the 

notice which is sent by the employer, in relation to: 

1.   Waiver any subcontracting 

2.   Save the lives or properties or for works safety. 

After work withdrawal, the employer is entitled to complete 
the works and / or use any other institutions to complete it. 
Then the employer and these institutions may use any of 
contractor's supplies, contractor's documents, and other 
designs documents prepared by the contractor, or those 
that have been prepared for his account. Employer shall 
then, give notice to that contractor's equipment or 
temporary works will 

be released to the contractor at the site or adjacent to it, 
and the contractor shall immediately remove them on his 
responsibility and expense. only if it is found that the 
contractor has not to date paid any dues to the employer 
owed by him, the employer may sell the implementation 
supplies to collect his entitlements, and if a balance 

هذه المإسسات استخدام اٌا من لوازم لصاحب العمل و

المماول، ووثابك المماول ، ووثابك التصامٌم الاخرى التً 

 اعدها المماول، او تلن التً تم اعدادها لصالحه.

ٌتعٌن على صاحب العمل عندبذ، ان ٌرسل اشعارا بان  

معدات المماول او الاشؽال المإلتة سوؾ ٌتم الافراج عنها الى 

ع او بجواره، وعلى المماول ان ٌموم فورا المماول فً المول

على مسإولٌته وحسابه. الا انه اذا تبٌن أن المماول لم  بإزالتها

ٌمم الى تارٌخه بتسدٌد أٌة استحمالات علٌه لصاحب العمل، 

فانه ٌمكن لصاحب العمل ان ٌبٌع مستلزمات التنفٌذ لتحصٌل 

ترداد استحمالاته، واذا تبمى رصٌد من حصٌلة البٌع بعد اس

الاستحمالات ٌدفع ذلن الرصٌد الى المماول مع مراعاة 

 الاجراءات المثبتة فً دلٌل التعالدات   .  

  

عند اخلال المماول فً تنفٌذ :  وٌحك لصاحب العمل ثانٌا

اعمال المماولة ووصول العمل الى المراحل النهابٌة  ووجود 

هة التعالد لدرة لدى جهة التعالد على تنفٌذ بالً الاعمال   فلج

تشكٌل لجنة اسراع تؤخذ على عاتمها اكمال الاعمال وفما 

 للشروط والاجراءات المثبتة فً دلٌل التعالدات بهذا الشؤن .
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remained from the sale proceeds after the recovery of 
dues, then such balance shall be paid to the contractor. 

Second: The employer, when the contractor 

violates the execution of contract works and the 

work reaches the final stages and the 

contracting party has the ability to execute the 

other works, then the contracting party has the 

right to form a speedup committee that 

undertakes the completion of works according to 

the conditions and procedures stated in the 

contracts guide in this regard. 
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15-3 Assessment  on  the  Date  

Contract  Termination: 

The engineer - and as soon as practicable 

- after the notice of termination of the 

contract has become effective under the 

provisions of paragraph (15-2), shall agree 

pursuant to the provisions of paragraph (3-

5) on the value of the works and 

implementation requirements and 

contractor's documents and any other 

amounts accruing to the contractor in 

exchange for works performed under the 

contract, or make estimates about them. 

 

 

15-4 Payment  after  Contract  

Termination: 

The employer may, after the notice of 

termination of the contract has become 

effective under paragraph (15-2), carry out 

the following: 

a)  Proceed with the procedures related to 

his claims according to the provisions of 

paragraph (2-5). 

b)  Stop the payment of any amounts to 

the contractor until the verification of the 

costs of works implementation, their 

completion and repair any defects 

therein, and determine the delay 

penalties accruing on the contractor (if 

any), and any other costs incurred by the 

employer. 

c)  Deduct any losses and damages 

incurred by the employer and any 

additional costs paid up to the completion 

of the works of from Contractor's 

account, after calculating any amounts 

accruing to the contractor for termination of 

the contract under  paragraph  (15-3),  

and  after  the  recovery  of  such  

 

 التمٌٌم بتارٌخ سحب العمل : - 15/3 

بعد ان  –ما ٌمكن عملٌا  وبؤسرع –على المهندس 

ٌكون الاشعار بسحب العمل لد اصبح نافذا بموجب 

(  3/5الفمرة ) بؤحكام(، ان ٌتفك عملا  15/2الفمرة )

على لٌمة الاشؽال ومستلزمات التنفٌذ ووثابك المماول 

الاشؽال واٌة مبالػ اخرى تستحك للمماول ممابل 

 المنفذة بموجب العمد، او اجراء تمدٌراته بشؤنها.

 

 

 الدفع بعد سحب العمل  : - 15/4

لصاحب العمل، بعد ان ٌكون الانذار بسحب العمل لد 

(، ان ٌموم بما ٌؤتً  15/2اصبح نافذا بموجب الفمرة )

: 

المباشرة باتخاذ الاجراءات المتعلمة بمطالباته وفما  -أ 
 . ( 2/5الفمرة ) لأحكام

اٌماؾ دفع اٌة مبالػ الى المماول الى حٌن  -ب 
التحمك من تكالٌؾ تنفٌذ الاشؽال وانجازها واصلاح 
اٌة عٌوب فٌها، وتحدٌد الؽرامات التؤخٌرٌة المتحممة 
على المماول )ان وجدت(، واٌة تكالٌؾ اخرى تكبدها 

 صاحب العمل. 
اٌة خسابر  واضرار تكبدها صاحب  التطاع -ج 

ضافٌة تم صرفها لؽاٌة اكمال العمل واٌة تكالٌؾ ا
الاشؽال من حساب المماول، وذلن بعد احتساب اٌة 

مبالػ تستحك للمماول ممابل انهاء العمد بموجب الفمرة 
(، وبعد استرداد مثل هذه الخسابر والاضرار  15/2)

والتكالٌؾ الاضافٌة ٌدفع صاحب العمل اي رصٌد 
 متبك للمماول.

 

 لعمل :انهاء العمد من صاحب ا - 15/5

اولا : ٌحك لصاحب العمل انهاء العمد فً الحالات 

 الأتٌة :
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losses,  damages, additional costs, the 

employer shall pay any remaining balance 

to the contractor. 

 

15-5  Employer's Right to Contract 

Termination 

First: the employer has the right to 

terminate the contract in the following 

cases: 

i- The employer has the right to terminate the 
contract in any time for the public interest, 
whereby  he  issues a warning concerning 
that to the contractor, and the termination 
shall be considered valid after the pass of 
(28) days after the contractor receives the 
mentioned warning or from the date of 
returning the good performance guarantee 
to him by the employer , whichever is later 
to the public interest in accordance with the 
order of the provisional coalition authority 
(disbanded) No. 87 for the year 2004 or 
any law that replaces it. 

ii- If the contractor fails in completing a large 
part of the contract for a period more than 
(90) ninety days  for reasons beyond his 
will, in accordance with the conditions and 
procedures stated in the contracts guide in 
the regard. 

iii- If the execution of the contracting 
obligation becomes impossible and both 
parties agreed to termination. 
Second: the employer has no right to 

terminate the contract in accordance with 

this paragraph, in order to execute the 

works by himself or to arrange to be 

executed by another contractor, to avoid 

the termination of contract by the 

contractor in accordance with the Para 

(16/2) (Termination by Contractor) 

Third: after this termination, the contractor 

has to stop the work and remove its 

equipment in accordance with provisions of 

Para (16/3) and then accounts will be 

settled by applying the provisions of Para 

ٌحك لصاحب العمل ان ٌنهً العمد فً اي  - أ
العامة، بعد  اصدار انذارا  المصلحةولت لما ٌخدم 

رسمٌا بذلن الى المماول. وٌعتبر الانهاء نافذا بعد 
 للإنذار( ٌوما بعد تارٌخ تسلم المماول  28مرور )

ارٌخ اعادة ضمان حسن الاداء الٌه المذكور أو من ت
من لبل صاحب العمل، اٌهما لاحك للمصلحة العامة 

( 87سلطة الابتلاؾ المإلتة المنحلة رلم ) لأمروفما 
 او اي لانون ٌحل محله .  2114لسنة 

اذا تعذر على المماول اكمال تنفٌذ جزء كبٌر   - ب
( تسعون ٌوما     91من المماولة لفترة تتجاوز )

ارجة عن ارادته وفك للشروط والاجراءات خ لأسباب
 المثبتة فً دلٌل التعالدات بهذا الشؤن 

اذا اصبح تنفٌذ الالتزام التعالدي مستحٌلا    - ج
 واتفك الطرفان على الانهاء . 

ٌحك لصاحب العمل ان ٌنهً العمد بموجب  ثانٌا : لا

لٌموم بتنفٌذ الاشؽال بنفسه أو لترتٌب  ”الفمرة” هذه

او لتفادي انهاء المماولة من  خر،آماول تنفٌذها من م

(   )الانهاء من 16/2المماول بموجب الفمرة  )

 المماول(.

ثالثا : بعد هذا الانهاء، ٌتعٌن على المماول التولؾ عن 

(،  16/3الفمرة ) لأحكامالعمل وازالة معداته وفما 

 (ومن ثم تتم تسوٌة حساباته بتطبٌك احكام الفمرة  

 المماولة(. انتهاء ( )الدفع عند16/4

 

 ممارسات الاحتٌال والفساد :  - 15/6

من  لأيإذا اتضح لصاحب العمل ممارسة المماول 

ممارسات الفساد الاداري أو الاحتٌال أو التواطإ أو 

الاعالة  اثناء المنافسة للحصول على العمد او  المهر أو

ٌوما  14تنفٌذه، عند ذلن ٌحك لصاحب العمل وخلال 

المماول بذلن انهاء العمد و أبعاده عن  بعد اشعار 

المولع وتطبٌك احكام المادة الخامسة عشرة كما لو ان 

(  )الانهاء من 15/2الأبعاد  لد تم بموجب الفمرة )

 لبل صاحب العمل(.

واذا اتضح بان اي من مستخدمً المماول متورط فً 
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(16/4) (Payment on Contract Termination). 

15-6 Fraud  and  Corruption  Practices: 

If it became clear to the employer that the 

contractor exercises any of the 

administrative corruption, fraud or 

collusion or coercion practices or 

hindrance during the competition for the 

contract or its implementation, then the 

employer shall be entitled, and during the 

14 days after the notice to the 

contractor thereby, to terminate the 

contract and to remove him out of the site 

and the application of the provisions of 

Article Fifteen as if the removal has been 

done under paragraph (15-2) (termination 

by the employer). 

And if it became clear that any of the 

contractor's personnel involved in the 

administrative corruption, fraud or collusion 

or coercion, or hindrance practices through 

the implementation of works, then this 

employee shall be removed out of the site 

in accordance with the provisions of 

paragraph 9-6 (contractor's personnel). 

The employer shall adopt the following 

definitions for this purpose: 

1.  "Corrupt practices" shall mean provide 

or give or receive or solicitation of, directly 

or indirectly, anything of value to influence 

the work of an official in a position of public 

responsibility during the supply process or 

contract implementation; 

2.  "Fraudulent practices" shall mean any 

misrepresentation or deletion of any facts 

in order to influence the supply process or 

contract implementation; 

3.  "Collusion practices" shall mean any 

planning or coordination between two or 

more Bidders, with or without the 

ممارسة الفساد الاداري أو الاحتٌال أو التواطإ أو 

لاعالة خلال تنفٌذ الاشؽال فٌجب أبعاد هذا المهر أو ا

 9/6الفمرة  لأحكامالمستخدم من المولع طبماً 

 )مستخدمً المماول(.

ٌعتمد صاحب العمل التعارٌؾ الأتٌة لؽرض هذه 

 النصوص:

"الممارسات الفاسدة" وتعنً تمدٌم أو إعطاء  -1
أو استلام أو التماس بشكل مباشر أو ؼٌر مباشر أي 

ؤثٌر على عمل مسإول فً مولع ؼرض ذي لٌمة للت
 مسإولٌة عامة خلال عملٌة التورٌد أو تنفٌذ العمد

تعنً أي سوء تمثٌل أو ” "ممارسات احتٌالٌة -2
حذؾ لأي من الحمابك بهدؾ التؤثٌر على عملٌة 

 التورٌد أو تنفٌذ العمد
تعنً أي تخطٌط أو ” "ممارسات التواطإ -3

علم أو تنسٌك بٌن اثنٌن او اكثر من ممدمً العطاء، ب
دون علم صاحب العمل بهدؾ وضع أسعار وهمٌة 

 وؼٌر تنافسٌة.
تعنً إٌذاء أو التهدٌد ” "ممارسات لهرٌة -4

بإٌذاء، بشكل مباشر أو ؼٌر مباشر، الأشخاص أو 
ممتلكاتهم للتؤثٌر على مشاركتهم فً عملٌات التورٌد 

 أو التؤثٌر على تنفٌذ العمد
 وتعنً ما ٌؤتً : الإعالةممارسة  -5

الأتلاؾ المتعمد أو التزوٌر أو التؽٌٌر فً  -اولا

الوثابك وحجب الأدلة اللازمة للتحمٌك او الأدلاء 

بشهادة زور للمحممٌن لإعالة اجراءات التحمٌك من 

لبل المشتري فً ممارسات الفساد الادارٌة أو 

الاحتٌال أو التواطإ أو الممارسات المهرٌة أو التهدٌد 

منعه من تمدٌم أٌة  التحرش أو أعالة أي طرؾ أو أو

معلومات تتعلك بالتحمٌك أو منعه من متابعة اجراءات 

 التحمٌك.

الممارسات التً تعٌك صاحب العمل من متابعة  -ثانٌا 

-3الى الفمرة ) بالاستناداجراءات التدلٌك والمراجعة 

 هـ( من التعلٌمات لممدمً العطاء-1
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knowledge of the employer in order to set 

fake and uncompetitive prices; 

4.  "Coercive practices" shall mean harm 

or threat to harm, directly or indirectly, the 

persons or their properties to influence 

their participation on the supply process or 

to influence the contract implementation; 

5.  "Hindrance practices" and shall mean 

the following: 

 

First - The deliberate destruction or 

forgery or change in documents or 

withholding evidence necessary for 

investigation or give false testimony to 

investigators to hinder the investigation by 

the employer concerning administrative 

corruption practices or fraud or collusion or 

coercive practices or threat or harassment 

or obstruction of any party and prevent him 

from providing any information relating to 

the investigation or to prevent him from 

pursuing the investigation; and 

Second – Practices that hinder the 

employer from pursuing the audit and 

review procedures based on provisions of 

paragraph (1-15) of the General Conditions 

of the contract. 
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Article Sixteen: Work Suspension and 

Contract Termination by Contractor 

16-1 Contractor's    Right   to  Suspend    

the   Work: 

If the engineer did not approve any interim 

payment certificate under the provisions of 

paragraph (14-6), or if the employer has failed 

to secure the financial arrangements 

necessary to the contract under paragraph (2-

4), or if the employer did not comply with the 

dates of payments due to the contractor 

pursuant to paragraph (14-7), then the 

contractor may, upon notice in a period no 

later than (21) days to the employer, suspend 

the work (or to slow down the implementation 

process) until the contractor received the 

advances, or a payment is made to him, as the 

case may be and according to what is 

contained in the notice. 

This procedure by the contractor, will not 

affect his right to collect the expenses that 

might be realized to him under the provisions 

of paragraph (14-8), nor to his right to 

terminate the contract pursuant to paragraph 

(16-2). 

 

If contractor subsequently received notice of 

advances or installment due to him before he  

directed  the  notice  of  termination,  he  shall  

resume  normal  work  as  soon  as 

practicable. 

But if the contractor incurred a delay in the 

completion period and / or cost as a result of 

suspension of work (or slowing down the 

implementation process) under the provisions 

of this "paragraph", he shall give notice to the 

engineer in this regard, to assess his 

requirements on them, taking into account the 

provisions of paragraph (20-1) concerning 

a)  The extension of completion period due to 

this delay, if the completion is delayed or will 

be delayed under the provisions of paragraph 

(8-4) ; and 

b)  Any such cost with profit margin to be 

وانهاء العقذ من  المادة السادسة عشر : تعلٌك العمل

    المقاول

 حك المماول فً تعلٌك العمل  :  - 16/1

اذا أخفك صاحب العمل فً تؤمٌن الترتٌبات المالٌة اللازمة للعمد 

ك على أٌة اذا لم ٌمم المهندس بالتصدٌ ، أو4/2)بموجب الفمرة )

( او اذا لم ٌتمٌد 6/14شهادة دفع مرحلٌة بموجب احكام الفمرة )

 بؤحكامصاحب العمل بمواعٌد الدفعات المستحمة للمماول عملا 

(، فانه ٌجوز للمماول، بعد توجٌه اشعار بمدة لا تمل 7/14الفمرة ) 

( ٌوما الى صاحب العمل  ، ان ٌعلك العمل )او ان ٌبطا 21عن )

ٌذ( ما لم وحتى ٌتسلم المماول  السلؾ، او ٌتم الدفع له، عملٌة التنف

 حسب والع الحال وحسب ما هو وارد فً الاشعار . 

ٌإثر على حمه فً استٌفاء نفمات  ان اجراء المماول هذا، سوؾ لا

(، و لا بحمه 14/8التموٌل التً لد تتحمك له بموجب احكام الفمرة )

 ( . 2/16الفمرة ) بؤحكامفً انهاء العمد عملا 

السلؾ او الدفعة المستحمة له لبل  لأشعارهاذا تسلم المماول لاحما 

العمل  ٌستؤنؾلٌامه بتوجٌه اشعار الانهاء، فانه ٌتعٌن علٌه ان 

 ولت ممكن عملٌا.  وبؤسرعالمعتاد 

فً مدة الانجاز و/او كلفة ما نتٌجة  تؤخٌرااما اذا تكبد المماول 

تنفٌذ( بموجب احكام هذه "الفمرة" لتعلٌك العمل )او ابطاء عملٌة ال

، لتمدٌر استحمالاته بالأمرفعلٌه ان ٌرسل اشعارا الى المهندس 

 (، بخصوص : 1/20، مع مراعاة احكام الفمرة )بشؤنها

، اذا كان الانجاز لد التؤخٌرتمدٌد مدة الانجاز بسبب ذلن  .أ 
  .(4/8، وذلن بموجب احكام الفمرة )ٌتؤخراو سوؾ  تؤخر

 الى مبلػ العمد.  لإضافتها،  ه اي كلفة كهذ .ب 

وبعد تسلم المهندس لمثل هذا الاشعار، ٌتعٌن علٌه المضً 

( للاتفاق علٌها او اجراء 5/3بموجب احكام الفمرة ) بالإجراءات

 التمدٌرات بشان هذه الامور .

 

 

 انهاء العمد  من لبل المماول  :     – 16/2

 :  ٌحك للمماول انهاء العمد فً الحالات الاتٌة

إذا لم ٌستلم المماول الدلٌل المعمول على تؤمٌن صاحب العمل  .أ 
ٌوما  42وبعد    2/4الترتٌبات المالٌة اللازمة للعمد بموجب الفمرة 

الفمرة  بؤحكاممن تمدٌمه اشعار بذلن  الى  صاحب  العمل عملا 
 )حك المماول فً تعلٌك العمل(. 1/16
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added to the contract amount. 

 

And after the engineer receives such 

notification, he shall proceed with the 

procedures under the provisions of paragraph 

(3-5) to agree on, or conduct estimates on 

these matters. 

16-2 Contract   Termination   by  

Contractor: 

Contractor is entitled to terminate the contract 

in the following cases: 

a) If the contractor did not receive reasonable 

proof on employer securing the necessary 

financial arrangements for the contract under 

paragraph (4-2) after 42 days of providing 

notice to the employer pursuant to paragraph 

(16-1) (Right of the contractor to suspend 

work) ; 

b)  If the engineer failed to issue an interim 

payment certificate within (56) days after the 

date of his receipt statement of such payment 

with the supported data; 

c)  If the contractor did not receive any amount 

due to be paid to him by the interim payment 

certificate within (42) days of the expiry of the 

deadline under which the employer shall make 

payment under the provisions of paragraph 

(14-7) (excluding deductions realized regarding 

the employer claims under paragraph (2-5); 

d)  If the employer breached substantially in 

the performance of his obligations under the 

contract in a manner that may cause adverse 

material impact on the economic balance of 

the contract and / or the ability of the contractor 

to perform the contract; 

e)  If  the  employer  breached  the  obligation  

of  the  provisions  of  paragraph  (1-6) 

related to the contract agreement or paragraph 

(1-7) related to the waiver; 

f)   If a prolonged suspension of work 

occurred affecting the implementation of the 

( ٌوما 56لٌة خلال )اذا اخفك المهندس فً اصدار شهادة دفع مرح .ب 
  .من بعد تارٌخ تسلمه لكشؾ تلن الدفعة مع البٌانات المدعمة

اذا لم ٌستلم المماول اي مبلػ استحك دفعه له بموجب شهادة دفع  .ج 
( ٌوما من انمضاء المدة التً ٌتعٌن على صاحب 42مرحلٌة خلال )

( )باستثناء 7/14العمل الدفع خلالها بموجب احكام الفمرة )
عات المتحممة  بخصوص مطالبات صاحب العمل بموجب الاستمطا

  (.5/2-الفمرة

اذا اخل صاحب العمل بصورة جوهرٌة بؤداء التزاماته بموجب  .د 
المادي والمعاكس على التوازن  بالتؤثٌرالعمد بصورة لد تتسبب 

  .الالتصادي للعمد و/او على لابلٌة المماول لتنفٌذ العمد

( المتعلمة 6/1الفمرة ) بؤحكاملتزام هـ . اذا اخل صاحب العمل فً الا

 (    المتعلمة  بالتنازل.7/1باتفالٌة العمد او بالفمرة )

اذا حدث تعلٌك مطول للعمل، مما ٌإثر على تنفٌذ الاشؽال بكاملها،   . و
  .(11/8حسبما هو منصوص علٌه فً الفمرة )

اذا تبٌن أن صاحب العمل لد اصبح مفلسا او او معسراً  أو وضع  . ز
تصفٌة ، او فمد السٌولة، او صدر امر لضابً بتحوٌل امواله تحت ال

الى حارس لضابً او انه لد اجرى تسوٌة مالٌة مع دابنٌه او استمر 
بؤداء اعماله تحت اشراؾ حارس لضابً أو أمٌن او مدٌر لصالح 

من هذه  لأي التؤثٌردابنٌه، او لد حدثت اٌة والعة او نشاط  له نفس 
 بموجب الموانٌن الواجبة التطبٌك(. الافعال او الحوادث )

المهندس باتفاق الطرفٌن فً  لإشعارح.   فً حالة عدم أستلام المماول 

)المباشرة  1/8بموجب الفمرة  بالأشؽالتحمٌك شروط المباشرة 

 (.بالأشؽال

ففً اي من هذه الحوادث او الظروؾ، ٌمكن للمماول بعد اشعار 

ن ٌنهً العمد، الا انه ٌمكن ( ٌوما، ا14صاحب العمل خطٌا بمهلة )

ان ٌنهً العمد فورا اذا حصلت اي من الحالتٌن )و(  بإشعارللمماول 

 او )ز( اعلاه . 

حموق اخرى  بؤٌةالعمد ٌجب ان لا ٌضر  لإنهاءان اختٌار المماول 

 تتحمك له بموجب العمد او لؽٌر ذلن من الاسباب.
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entire works as stipulated in paragraph   (8-

11); 

g)  The employer has become bankrupt or 

insolvent or placed under liquidation, or lost 

liquidity, or issued a court order to transfer his 

assets to a receiver or that he had held a 

financial settlement with his creditors or 

continued in the performance of the work 

under the supervision of a receiver or 

trustee or manager for the benefit of his 

creditors, or any incident or activity that has 

the same effect occurred (under the laws 

applicable) ; and 

 

h)  Or in the case of non-receipt of engineer's 

notice by the contractor by agreement of the 

parties in achieving the conditions of 

proceeding with the works under paragraph (8-

1) (proceed with the works). 

In any of these incidents or circumstances, the 

contractor may, after notice to the employer in 

writing in a period of (14) day, terminate the 

contract, but the contractor may, by  notice,  

terminate  the  contract  immediately  if  any  of  

the  cases  (f)  or  (g)  above occurred. 

The choice of the contractor to terminate the 

contract shall not prejudice any other rights 

realized to him under the contract or for other 

reasons. 

16-3 Stoppage  of  Work  and   Removal  of  

Contractor's   Equipment: 

After any of the notices concerning the 

termination of the contract by the employer 

in order to serve his interests under the 

provisions of paragraph (15-5), or the 

termination of the contract by the contractor 

under the provisions of paragraph (16-2), or 

optional terminations resulting from the force 

majeure under the provisions of paragraph 

(19-6), shall take effect, the contractor shall 

proceed immediately with the following: 

a)  Stop the implementation of any work, only 

if instruction has been issued for the 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 لعمل وازالة معدات المماول : التولف عن ا  - 16/3

العمد من صاحب العمل  بإنهاءبعد ان ٌصبح اي من الاشعارات المتعلمة 

العمد من  بإنهاء(، او 5/15بما ٌخدم مصلحته بموجب احكام الفمرة )

الاختٌاري المترتب  بالإنهاء(، او 2/16المماول بموجب احكام الفمرة )

(، نافذا ، فانه ٌتعٌن 6/19ة )على حصول لوة لاهرة بموجب احكام الفمر

 على المماول ان ٌباشر على الفور بما ٌؤتً : 

التولؾ عن تنفٌذ اي عمل، الا اذا كان تنفٌذ مثل هذا العمل لد صدرت  .أ 
من المهندس لؽرض حماٌة الاشخاص او الممتلكات او  بشؤنهتعلٌمات 

 لسلامة الاشؽال.

 المواد د( والتجهٌزات الآلٌة وتسلٌم وثابك المماول )والوثابك المتعلمة بالعم .ب 
 والاشؽال الاخرى التً تم دفع ممابلها الٌه. 

إزالة كل مستلزمات التنفٌذ الاخرى عن المولع، باستثناء ما ٌلزم منها  .ج 
 السلامة، وان ٌؽادر المولع.  لأمور
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implementation of such work by the engineer 

for the purpose of protecting persons or 

property or for the safety of the works; 

b) Delivery of contractor's documents 

(documents pertaining to the contract) and 

mechanical supplies, materials and other 

works that has been paid for him; and 

c)  Remove all other implementation 

requirements from the site, except as 

required for safety matters and to leave the 

site. 
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16-4 Payment  Upon  Contract  

Termination: 

Employer shall, after the notice to 
terminate the contract under 
paragraph (16-2) has become 
effective, carry out the following: 

a)  Return the good performance 
guarantee to the contractor; 

b)  Pay the contractor's dues 

according the provisions of 

paragraph (19-6); 

c)  Pay  the  amount  arising  from  

any  damage  or  another  loss  

incurred  by  the contractor as a 

result of such termination 

 الدفع عند انهاء العمد :  - 16/4

ٌتعٌن على صاحب العمل، بعد ان ٌكون الاشعار الصادر 

 العمد   لد اصبح نافذا، ان ٌموم بما ٌؤتً : ءبانتها

 الى المماول.اعادة ضمان حسن الاداء  .أ 

  .(6/19دفع استحمالات المماول حسب احكام الفمرة ) .ب 

دفع المبالػ الناجمة عن اي ضرر او خسارة اخرى تكبدها  .ج 
 .المماول نتٌجة لهذا الانهاء

 

Article Seventeen: Risks and Responsibility 

17-1 Penalties: 

Contractor shall indemnify and protect both the 

employer and his personnel and their agents 

against all claims, damages, burdens and 

expenses (including litigation's fees and expenses) 

in connection with the following: 

a)  Bodily injury or sickness or illness or death 

caused to any person whatsoever if it was arising 

out of or during or due to contractor's designs (if 

any), or for the implementation of works, their 

completion and repair any defects therein, unless 

they were attributed to the negligence or willful act 

or rescind the contract by the employer or his 

personnel or any of their agents; and 

b)  Damage or loss to real estate or personal 

property (with the exception of works) to the extent 

to which this damage or loss: 

1. Resulted from or during or due to contractor's 

designs (if any) or the implementation and 

completion of works and repair any defects 

therein; and 

2.  Unless and to the extent that is attributable to 

 المادة السابعة عشرة : المخاطر والمسؤولٌة

 الغرامات  :  - 17/1

ٌتعٌن على المماول أن ٌعوض وٌحمً من الضرر كلا من 

صاحب العمل وأفراده ووكلابهم ضد جمٌع المطالبات 

والاضرار والاعباء والنفمات )بما فٌها اتعاب ونفمات 

 التماضً(، وذلن فٌما ٌتعلك بما ٌؤتً :

لاصابات الجسدٌة او المرض او الاعتلال او الوفاة ا .أ 
التً تلحك باي شخص مهما كان اذا كانت ناجمة عن او اثناء 
او بسبب تصامٌم المماول )ان وجدت(، أو عن تنفٌذ الاشؽال 

وانجازها واصلاح اٌة عٌوب فٌها، ما لم تكن معزاة الى 
ل او الاهمال او الفعل المتعمد او نمض للعمد من صاحب العم

 افراده او اي من وكلابهم. و...
الضرر او الخسارة التً تلحك بالممتلكات العمارٌة او  .ب 

الشخصٌة )فٌما عدا الاشؽال( وذلن الى المدى الذي ٌكون فٌه 
 هذا الضرر او الخسارة :

ناجما عن او اثناء او بسبب تصامٌم المماول )ان وجدت( أو  .1
 ٌها. تنفٌذ واكمال الاشؽال واصلاح اٌة عٌوب ف

ما لم ٌكن ذلن وللمدى الذي ٌعزى الى اي اهمال او فعل  .2
متعمد او نمض للعمد من صاحب العمل او مستخدمٌه واي من 
وكلابهم او اي شخص مستخدم من اي منهم بصورة مباشرة 

 او ؼٌر مباشرة. 
و ٌتعٌن على صاحب العمل ان ٌعوض وٌحمً المماول 

اضرار او خسابر ومستخدمٌه ووكلابهم ضد اٌة مطالبات او 
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any negligence or willful act or rescind of the 

contract by the employer or his personnel and any of 

their agents or any person employed by any of them 

directly or indirectly. 

 

Contractor shall indemnify and protect both the 

employer and his personnel and their agents against 

all claims or damages or loss or expenses (including 

litigation's fees and expenses) in connection with the 

following: 

a) Bodily injury or sickness or illness or death 

attributed to any negligence or willful act or rescind 

of the contract by the employer or his personnel and 

any of their agents; and 

b) Any other matters where  the  responsibility for  

them  excluded  from  insurance coverage, 

mentioned it in items (d -1.2, 3) of paragraph (18-3). 

17-2 Contractor's  Care of  Works:  

The  contractor  shall  be  fully  responsible  for  care  

of  the  works  and  implementation supplies starting 

from the date of commencement and until the 

issuance of the " initial acceptance certificate of the 

works " (or shall be deemed to have been 

issued) under paragraph (10-1), where this 

responsibility is passed on to the employer, and 

concept this applies to any section or part of the 

works where the "initial acceptance certificate of the 

works" have been issued, " (or shall be deemed to 

have been issued) in respect thereof. 

After the passing of the responsibility to the 

employer accordingly, the contractor shall still 

remain responsible for the care of any remaining 

work at the date specified in the "initial acceptance 

certificate of the works" till the completion of the 

remaining works. 

If any damage or loss incurred to the works or 

implementation supplies or contractor's documents 

during the contractor's responsibility of care, for any 

reason whatsoever (except the risks stated in 

paragraph 17-3 later), the contractor shall repair 

او نفمات )بما فٌها اتعاب ونفمات التماضً( بخصوص ما ٌؤتً 

: 

الاصابات الجسدٌة او المرض او الاعتلال او الوفاة التً  .1
تعزى الى الاهمال او الفعل المتعمد او نمض العمد من صاحب 

 العمل او افراده او اي من وكلابهم. 
من التؽطٌة  أٌة امور اخرى تكون المسإولٌة عنها مستثناه .2

( من الفمرة 3، 2، 1-التؤمٌنٌة، المنوه عنها فً الفمرات )د
(3/18 .) 

  

 : بالأشغالأعتناء المماول   - 17/2

 بالأشؽالٌتحمل المماول المسإولٌة الكاملة عن العناٌة 

ومستلزمات التنفٌذ ابتداء من تارٌخ المباشرة وحتى صدور 

عتبر انها لد صدرت( الأولً للأشؽال" )او ت  الاستلام"شهادة 

(، حٌث تنتمل هذه المسإولٌة الى صاحب 1/10بموجب الفمرة )

العمل، وٌنطبك هذا المفهوم على اي لسم او جزء من الاشؽال 

" )او تعتبر انها لد للأشؽالتم اصدار "شهادة الاستلام الاولً 

 صدرت( بخصوصه. 

وبعد ان تنتمل المسإولٌة الى صاحب العمل وفما لذلن، ٌظل 

المماول مسإولا عن العناٌة باي عمل متبك بالتارٌخ المحدد فً 

الأولً للأشؽال" الى ان ٌتم استكمال هذه   الاستلام"شهادة 

 الاعمال المتبمٌة. 

او مستلزمات التنفٌذ او وثابك المماول اي  بالأشؽالاذا لحك 

ضرر او خسارة خلال فترة مسإولٌة المماول عن العناٌة بها، 

فً الفمرة  المبٌنةالاسباب )باستثناء المخاطر لاي سبب من 

لاحما(، فانه ٌتعٌن على المماول ان ٌصلح تلن  (3/17)

على حسابه الخاص و مسإولٌته، حتى  الخسارة او الضرر

تصبح الاشؽال ومستلزمات التنفٌذ ووثابك المماول مطابمة 

 للعمد. 

وٌظل المماول مسإولا عن اي ضرر او خسارة لد تنتج عن 

الأولً للأشؽال   الاستلامعال المماول بعد صدور شهادة اف

بشؤنها، وعن اٌة اضرار او خسابر لد تحصل بعد اصدار 

الأولً للأشؽال ولكنها ناتجة عن والعة سابمة  الاستلامشهادة 

 كان المماول مسإولا عنها
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(correct) such loss or damage on his own account 

and responsibility, till the works, implementation 

supplies and contractor's documents shall be in 

conformity to the contract. 

The contractor shall remain responsible for any 

damage or loss that may result from the actions of 

the contractor after the issuance of the initial 

acceptance certificate of the works, as well as any 

damages or losses that might occur after issuing the 

initial acceptance certificate of the works, but it is a 

result of a previous incident the contractor was 

responsible for it. 

17-3 Employer's  Risks  (excluded  

risks): 

The risks referred to in paragraph (17-4) 

subsequently listed are those that have a 

direct impact on the implementation of 

works: 

a) War or hostilities (whether war was 
declared or not), or invasion or the acts of 
foreign aggression; 
b)  Insurgency or acts of terrorism or 

sabotage from people who are not 

contractor's personnel and the revolution 

or rebellion or seize power by force, or the 

civil war in the country; 

c)  Strikes or riots or disorderly movements 

within the country of people who are not 

contractor's personnel; 

d)  Ordnance, explosive substances or 

ion radiation or nuclear radiation 

pollution within the country, with the 

exception of what results from the use of 

the contractor for such ammunition or 

explosive substances or radiation; 

e)  Pressure waves caused by aircraft 

and air means of transport surging speed 

of sound or at supersonic speed. 

f)   The contractor use or occupancy of any 

 

 

 

 

 

 

 

 

 مخاطر صاحب العمل  ) المخاطر المستثناة( :  - 17/3

( والمدرجة لاحما 4/17شار الٌها فً الفمرة )إن المخاطر الم

 مباشر على تنفٌذ الاشؽال : تؤثٌرهً تلن التً لها 

الحرب او الاعمال العدوانٌة )سواء اعلنت الحرب او  .أ 
 لم تعلن( او الؽزو، او افعال الاعتداء الاجنبً.

 

التخرٌب من اشخاص  التمرد او اعمال الارهاب او .ب 
و الثورة او العصٌان او لٌسوا من مستخدمً المماول أ

 الاستٌلاء على الحكم بالموة، او الحرب الاهلٌة فً الدولة. 
الاضرابات او المشاؼبات او حركات الاخلال بالنظام  . ج

 داخل الدولة من  اشخاص لٌسوا من  مستخدمً المماول.  
المتفجرة او الاشعاعات  الموادالحربٌة، او  الأعتدة . د

النووٌة داخل الدولة، باستثناء  تبالإشعاعاالاٌونٌة او التلوث 
 الموادهو ناتج عن استخدام المماول لمثل هذه الاعتدة او  ما

 المتفجرة او الاشعاعات. 
هـ.   موجات الضؽط الناتجة عن الطابرات ووسابل النمل 

الجوٌة المندفعة بسرعة الصوت  او بسرعة تفوق سرعة 

 الصوت.

من جزء  لأياستخدام صاحب العمل او اشؽاله  . و
 هو منصوص علٌه فً العمد. الأشؽال الدابمٌة، باستثناء ما

تصمٌم اي جزء من الاشؽال تم اعداده من مستخدمً  . ز
صاحب العمل او من لبل اخرٌن ٌعتبر صاحب العمل مسإولا 

 عنهم. و...
أٌة عملٌة لموى الطبٌعة مما ٌعتبر امرا ؼٌر منظور،  . ح

ولابٌة المناسبة ٌمكن تولع اتخاذ الاجـــــراءات ال او مما لا
 ضده من مماول متمرس. 
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part of the permanent works, except what 

is stipulated in the contract; 

g)  Designing any part of the works that 

has been prepared by employer's 

personnel or by others who is under the 

contractor's responsibility; and 

h)  Any operation of the forces of nature, 

which is considered unforeseen, or which 

cannot be expected to take appropriate 

preventive measures against it from an 

experienced contractor. 
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17-4 Consequences  of   Employer's  Risks: 

If and to the extent that results from any of the risks 

listed in paragraph (17-3) above any loss or damage 

to the works or implementation supplies or 

contractor's documents, the contractor shall give 

notice to the engineer immediately, and repair the 

damage or loss to the extent required by the 

engineer. 

 

If the contractor incurred delays in the 

implementation and / or a cost due to the repair of 

such damages or losses, he shall send another 

notice to the engineer to assess his requirements in 

this regard, taking into account the provisions of 

paragraph (20-1), concerning: 

a)  Extension of the completion period due to this 

delay, if the completion is delayed or will be 

delayed, under the provisions of paragraph (8-4) ; 

and 

b)  Any such cost, to be added to the contract 

amount. With calculating a profit margin for the 

cases (f, g) mentioned in paragraph (17-3) above 

shall be added to the cost. 

 

The  contractor  shall,  after  receiving  the  

subsequent  notice,  act  according  to  the 

paragraph (3-5) in agreement thereon or to make 

estimates in respect thereto. 

17-5 Intellectual  and  Industrial  Property  

Rights: 

The term "infringement" in this paragraph shall 

mean: any infringement (or claimed infringement) on 

any rights such as patented invention or registered 

designs, copyrights or trademarks or trade names or 

trade secrets or other intellectual or industrial 

property right relating to work, as the term " 

claim " shall mean any claim (or proceedings of 

claim) by claiming the occurrence of infringement. 

 

If a party did not send any notice to the other party 

 تبعات مخاطر صاحب العمل :  - 17/4

( فً 3/17اذا نتج عن اي من المخاطر المدرجة فً الفمرة )

او مستلزمات التنفٌذ او  للأشؽالضرر اعلاه أٌة خساره او 

وثابك المماول، فانه ٌتعٌن على المماول ان ٌشعر المهندس 

بذلن فورا، وان ٌصحح الضرر او الخسارة الناتجة الى المدى 

 الذي ٌطلبه المهندس.

فً التنفٌذ و/او كلفة ما بسبب اصلاح  تؤخراواذا تكبد المماول 

ن علٌه ارسال اشعار اخر تلن الاضرار او الخسابر، فانه ٌتعٌ

الى المهندس لتمدٌر استحمالاته بشؤنها، مع مراعاة احكام الفمرة 

 (، بخصوص : 21/1)

، اذا كان الاكمال التؤخٌرتمدٌد مدة الاكمال لماء ذلن  .أ 
  .(4/8، وذلن بموجب احكام الفمرة )ٌتؤخراو سوؾ  تؤخرلد 

الى مبلػ العمد. مع احتساب  لإضافتهااي كلفة كهذه،  .ب 
 ( اعلاه3/17هامش ربح للحالتٌن )و، ز( الواردتٌن فً الفمرة )

 ٌضاؾ الى الكلفة .
اللاحك، ان  للأشعاروٌتعٌن على المهندس، بعد تسلمه 

( بالاتفاق علٌها او اجراء التمدٌرات 5/3ٌتصرؾ وفما للفمرة )

 بشان هذه الامور. 

 حموق الملكٌة الفكرٌة والصناعٌة :  - 17/5

" فً هذه الفمرة : اي تعد )او ادعاء تعديالٌعنً مصطلح "

بالتعدي( على اٌة حموق كبراءة الاختراع او التصامٌم 

او العلامات او الاسماء التجارٌة او  التؤلٌؾالمسجلة او حموق 

الاسرار التجارٌة او ؼٌرها من حموق الملكٌات الفكرٌة او 

ة ، كما ٌعنً مصطلح "مطالبة" اٌبالأشؽالالصناعٌة المتعلمة 

 مطالبة )او اجراءات للمطالبة( بادعاء حصول تعد ما.

اذا لم ٌرسل اي طرؾ اشعاراً الى الطرؾ الاخر حول اٌة 

( ٌوما من تارٌخ تسلم مطالبة ما، اعتبر 28مطالبة خلال )

الطرؾ الاول )فً هذه الفمرة( متنازلا عن حمه فً التعوٌض 

 بموجب احكام هذه "الفمرة".

ان ٌعوض المماول وٌحمٌه من اي ٌتعٌن على صاحب العمل 

 ادعاء بالتعدي، اذا كان الادعاء : 

العمد، مما لم  لأحكاملد حصل كنتٌجة لامتثال المماول  .أ 
 تجنبه. او... بإمكانهٌكن 

 اشؽال : لأٌةناتجا عن استخدام صاحب العمل  .ب 
 

لؽرض ؼٌر الممصود منها، او مما ٌمكن استنتاجه من العمد،   .1
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about any claim within (28) days from the date of 

receipt of the claim, the first party (in this paragraph) 

shall be considered that he has waived his right to 

compensation under the provisions of this 

"paragraph". 

 

Employer  shall  compensate  the  contractor  

and  protect  him  from  any  claim  of 

infringement, if the claim: 

a)  Has happened as a result of the contractor's 

compliance with the provisions of the contract, which 

he cannot avoid ; or 

b)  Resulted from the use of the employer for any 

works: 

1.  For a purpose other than intended or which 

can be deduced from the contract, reasonably; or 

2. Connected to anything the contractor did not 

supply, unless such use is known  to  the  contractor  

before  the  "Basic  Date,"  or  stipulated  in  the 

contract. 

  

The Contractor shall indemnify and protect the 

employer against any other claims that may arise 

out of or in connection to: 

1.  The design or manufacture or sell or import 

any of the implementation supplies ; 

and 

2.  Any design for which the contractor is 

responsible for. 

 

If any party entitled compensation under the 

provisions of this "paragraph," the indemnifying 

party shall negotiate on his account to settle the 

claim through judicial or arbitral proceedings that 

may ensue. And the other party shall assist in 

challenging the dispute at the request and account 

of the indemnifying party. And the other party and 

 بصورة معمولة. او...
متصلا باي شًء لم ٌمم المماول بتورٌده، الا اذا كان هذا  .2

الاستخدام معروفا للمماول لبل "التارٌخ الاساس" او انه 
 منصوص علٌه فً العمد. 

ٌتعٌن على المماول ان ٌعوض صاحب العمل وٌحمٌه ضد اٌة 

 مطالبة اخرى لد تنشؤ عن او تكون    متعلمة :

اد اي من مستلزمات استٌر بصناعة او استعمال او بٌع او .أ 
 التنفٌذ. 

 لا عنه.وأي تصمٌم ٌعتبر المماول مسإ .ب 
اذا استحك أي طرؾ تعوٌض بموجب احكام هذه "الفمرة"، 

فانه ٌتعٌن على الطرؾ المعوض التفاوض على حسابه لتسوٌة 

المضابٌة او التحكٌمٌة التً لد تنجم عنه.  بالإجراءاتالادعاء 

زعة الادعاء بناء على وعلى الطرؾ الاخر ان ٌساعد فً منا

طلب الطرؾ المعوض وحسابه. كما ٌتعٌن على الطرؾ 

الاخر ومستخدمٌه ان ٌمتنع عن تمدٌم اي الرار ٌمكن ان ٌكون 

مجحفا بحك الطرؾ المعوض، الا اذا كان هذا الطرؾ 

المعوض لد اخفك فً اجراء التفاوض او التماضً او التحكٌم 

 بناء على طلب من الطرؾ الاخر
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his personnel shall refrain from providing any 

acknowledgment that might be unfair against the 

indemnifying party, only if the indemnifying party has 

failed to hold negotiation or litigation or arbitration at 

the request of the other party. 

17-6 Limitations  on  Responsibility: 

No party shall be responsible for the other party for 
the loss of use of any works, or the loss of profit of 
any contract, or loss of opportunity to win other 
contracts, or for any indirect or consequential loss or 
damage that may cause the other party due to the 
contract, with the exception of what has been 
stipulated in the delay penalties under paragraph    
(7-8) and the cost of repairing defects under 
paragraph (11-2), and payment after contract 
termination under paragraph (15-4), and payment 
upon completed under paragraph (16-4) and 
penalties (fines) under paragraph (17-1) and 
consequences of employer's risks under clause  
(17-4-b) and intellectual and  industrial property 
rights under paragraph (17-5). 

The overall responsibility borne by the contractor to 

the employer under the contract or in what is 

connected to it, shall not exceed the amount 

resulting from the proceeds of multiplying the 

coefficient (factor) that is more or less that the 

amount acceptable to the contract as specified in 

the contract data, or the amount acceptable to the 

contract in the absence of reference to such 

coefficient (factor) in the contract data except the 

following: 

- Supply with electricity and water in accordance 

with paragraph (4-19). 

- Employer's equipment and materials provided by 

him for free under paragraph (4-20). 

- Penalties (fines), under paragraph (17-1). 

- Intellectual and industrial property rights, under 

paragraph (17-5). 

The provisions of this "clause shall not limit" the 

responsibility of the party in breach of any cases of 

fraud or willful default or misconduct, carelessness 

of his part. 

 

 

 

 تحدٌد المسؤولٌة :  - 17/6

لا ٌعتبر اي طرؾ مسإولا تجاه الطرؾ الاخر ازاء فمدان 

استخدام اي من الاشؽال، او فوات ربح عن اي عمد، او فمدان 

ضرر او خسارة  لأيالفرصة للحصول على عمود اخرى، او 

ؼٌر مباشرة او بالتتابع مما لد ٌلحك بالطرؾ الاخر بسبب 

تم النص علٌه فً الؽرامات التؤخٌرٌة  ثناء ماالعمد، باست

وكلفة اصلاح العٌوب بموجب الفمرة  7/8بموجب الفمرة 

، الدفع عند 4/15، الدفع بعد انهاء العمد بموجب الفمرة 11/2

، 1/17، الؽرامات بموجب الفمرة 4/16الانتهاء بموجب الفمرة  

)ب(،  4/17تبعات مخاطر صاحب العمل بموجب الفمرة 

 .  17/5ق الملكٌة الفكرٌة والصناعٌة بموجب الفمرة وحمو

ان المسإولٌة الكلٌة التً ٌتحملها المماول تجاه صاحب العمل 

بموجب العمد او فٌما هو متصل به، ٌجب ان لا تتجاوز المبلػ 

الناتج عن حاصل ضرب المعامل الذي ٌزٌد او ٌمل عن واحد 

نات العمد او المبلػ فً المبلػ الممبول للعمد كما هو محدد فً بٌا

الممبول للعمد فً حالة عدم الاشارة الى ذلن المعامل فً 

 ما ٌؤتً : باستثناءبٌانات العمد 

 ( 19/4التزود بالكهرباء والماء بموجب الفمرة).  

 الممدمة مجانا منه،  المواد معدات صاحب العمل و
  .(20/4بموجب الفمرة )

 ( 1/17الؽرامات ، بموجب الفمرة). 

 لملكٌة الفكرٌة والصناعٌة، بموجب الفمرة حموق ا
(5/17). 

ولا تحد احكام هذه "الفمرة" من مسإولٌة الطرؾ المخل فً 

اي من حالات الؽش او التمصٌر المتعمد او سوء التصرؾ بلا 

 مبالاة من لبله .
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17-7 Use  of  offices  and  Residences  of  the  

employer's: 

The contractor shall take full responsibility for the 

care of department headquarters and residence of 

employer's representatives at the sites (if any) and 

as defined in the specification, starting from the date 

of handover the site to the contractor until the date 

of the evacuation due to the evacuation of works (if 

the evacuation is at a later date to the date specified 

in the initial acceptance certificate of the works). 

If any loss or damage occurred at the above-
mentioned headquarters during the validity of the 
contractor's liability for them that results from any 
reason whatsoever, but it is not due to the employer, 
the contractor shall at its own expense repair the 
damage and replacing missing parts, according to 
the engineer's requirements 
 

 صاحب العمل :   وإلامةممرات دوائر  استخدام  - 17/7

املة عن العناٌة بممرات على المماول تحمل المسإولٌة الك

دوابر والامة ممثلً صاحب العمل فً الموالع )اذا وجدت( 

وكما هً محددة فً المواصفات ابتداء من تارٌخ  تسلٌم المولع 

الى المماول والى ؼاٌة تارٌخ الاخلاء بسبب اخلاء الاشؽال 

)أن  كان الاخلاء ٌتم فً تارٌخ لاحك للموعد المحدد فً 

 (.للأشؽالولً شهادة الاستلام الا

حدث أي فمدان او ضرر فً الممرات المشار الٌها انفا  واذا

اثناء سرٌان مسإولٌة المماول عنها ناتج عن أي سبب مهما 

ٌعود الى صاحب العمل. ٌتعٌن على المماول  كان الا انه لا

صلاح الاضرار وتعوٌض الاجزاء اوعلى نفمته الخاصة 

 المفمودة وحسب متطلبات المهندس.

 

 

Article Eighteen: Insurance 

18-1 General   Requirements   for   Insurance: 

The term "insurer party" in "this paragraph" - for 

each type of insurance, shall mean that party 

responsible for obtaining and maintaining the 

insurance provided for in any of the "items" of this 

article. 

Where the contractor shall be the "insurer party" he 

shall procure insurance with the insurance entities 

and in insurance conditions acceptable to the 

employer, so that the conditions are compatible 

with any conditions the parties agreed before 

the date of "Award Letter", because these 

conditions agreed upon have the precedence over 

the provisions of this "article". 

Where the employer shall be the "insurer party" he 

shall procure insurance with the insurance entities 

and in insurance conditions acceptable to the 

contractor, so that the conditions are compatible 

with any conditions the parties agreed before 

the date of Award Letter, and these conditions 

agreed upon shall have the precedence over the 

conditions mentioned in this article. 

 المادة الثامنة عشرة : التأمٌن

 المتطلبات العامة للتأمٌنات :  - 18/1

لكل نوع  –ٌعنً مصطلح "الطرؾ المإمن" فً "هذه الفمرة"  

مسإول عن استصدار وادامة من التؤمٌنات، ذلن الطرؾ ال

 التؤمٌن المنصوص علٌه من اي من "مواد" هذه المادة. 

حٌثما ٌكون المماول هو "الطرؾ المإمن" فانه ٌتعٌن علٌه 

التؤمٌن لدى جهات تؤمٌنٌة وبشروط تؤمٌن ممبولة لدى صاحب 

العمل، وبحٌث تكون هذه الشروط متلابمة مع الشروط المتفك 

"، اذ ان هذه الإحالةتارٌخ "كتاب علٌها من الطرفٌن لبل 

الشروط المتفك علٌها لها الاولوٌة على ما ٌرد فً هذه "المادة" 

 من احكام.

حٌثما ٌكون صاحب العمل هو "الطرؾ المإمن" فانه ٌتعٌن 

وبشروط ممبولة لدى  تؤمٌنٌةعلٌه ان ٌتم التؤمٌن لدى جهات 

لمتفك المماول بحٌث تكون هذه الشروط متلابمة مع الشروط ا

وٌجب ان تكون  الإحالةعلٌها من الطرفٌن لبل تارٌخ كتاب 

فً هذه  الواردةللشروط المتفك علٌها الاولوٌة على الشروط 

 المادة.

اذا كان مطلوبا فً وثٌمة التامٌن تمدٌم تعوٌض لتؤمٌن مشترن 

)اي للطرفٌن مجتمعٌن(، فانه ٌجب تطبٌك التؽطٌة التؤمٌنٌة 

مستملة وكؤنه لد تم استصدار لكل طرؾ مإمن له بصورة 
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And if it is required in the insurance policy to provide 

compensation for joint insurance (i.e., for both 

parties combined), then insurance cover shall apply 

for each insured party independently as though a 

single document has been issued to him. If the 

insurance policy stated to provide compensation "for 

additional participants" meaning any other people 

other than the non-insured parties under the 

provisions of this "article" then: 

1.  The  contractor  shall  act  on  behalf  of  these  

additional  subscribers  with  the exception the 

employer's personnel, where the employer shall be 

deemed on their representative; 

2.  Those additional subscribers shall not be 

authorized to receive payments directly from the 

insurance body or to have any direct contact with 

that insurance body; and 

3.  Party insurer to ask all these additional 

subscribers to comply with the conditions contained 

in the insurance policy. 

And it is required in each insurance policy against 

loss or damage, that its compensation to be paid in 

currencies necessary to compensate for the loss 

and damage, and that the payments offered by the 

insurance bodies to be used for the purpose of 

compensation for the loss or damage. 

 

The "insurer party" concerned shall provide the 

other party, during the periods specified in contract 

data (or which their start shall be calculated from 

commencement date), the following; 

a)  A proof that the required insurance 

documents has been obtained under this article; 

and 

b) Copies of insurance documents related to 

insurance on works and contractor's equipment  

under  paragraph  (18-2)  and  insurance  against  

bodily  injury  and damage to properties under 

paragraph (18-3). 

وثٌمة منفردة له. اما اذا نصت وثٌمة التؤمٌن على تمدٌم 

اخرٌن ؼٌر  لأشخاصتعوٌضات "لمشتركٌن اضافٌٌن" اي 

 الطرفٌن المإمن لهما بموجب احكام هذه "المادة"، فانه ٌتعٌن : 

ان ٌنوب المماول عن هإلاء المشتركٌن الاضافٌٌن  .1
ل اذ ٌعتبر صاحب العمل ناببا فٌما عدا افراد صاحب العم

 عنهم.
لا ٌعتبر هإلاء المشتركون الاضافٌون مخولٌن بتسلم  .2

الدفعات مباشرة من الجهة التؤمٌنٌة او ان ٌكون لهم اي تعامل 
 مباشر مع تلن الجهة التؤمٌنٌة. 

للطرؾ المإمن ان ٌطلب من جمٌع هإلاء المشتركٌن  .3
 ٌمة التؤمٌن. الاضافٌٌن الالتزام بالشروط الواردة فً وث

كما ٌشترط فً كل وثٌمة تؤمٌن ضد الخسارة او الضرر ، أن 

ٌتم دفع تعوٌضاتها بالعملات اللازمة للتعوٌض عن الخسارة 

والضرر، وان تستخدم الدفعات التً تمدمها الجهات التؤمٌنٌة 

 لؽرض تعوٌض الخسارة او الضرر. 

لطرؾ ٌتعٌن على "الطرؾ المإمن" ذي العلالة ان ٌمدم الى ا

الاخر، خلال الفترات المحددة فً بٌانات العمد )والتً ٌتم 

 احتساب بداٌتها من تارٌخ المباشرة( ما ٌؤتً  :

اثباتا بانه لد تم استصدار وثابك التؤمٌن  .أ 
 المطلوبة بموجب هذه المادة. 

نسخا عن وثابك التؤمٌن المتعلمة بتؤمٌن الاشؽال  .ب 
لتؤمٌن ضد اصابة ( وا2/18ومعدات المماول بموجب الفمرة )

 (.3/18الاشخاص وتضرر الممتلكات بموجب الفمرة )
كما ٌتعٌن على "الطرؾ المإمن"، عند سداد كل لسط، ان ٌمدم 

نسخا من اٌصالات السداد الى الطرؾ الاخر، وعندما ٌتم 

تمدٌم الوثابك او اٌصالات السداد الى الطرؾ الاخر، فانه 

 ٌتعٌن اعلام المهندس بذلن. 

ى كل طرؾ ان ٌلتزم بالشروط المدرجة فً أي من ٌتعٌن عل

وثابك التؤمٌن. كما ٌتعٌن على "الطرؾ المإمن" ان ٌعلم الجهة 

من  ٌتؤكدالتؤمٌنٌة عن اٌة تؽٌٌرات تحصل فً الاشؽال وان 

 م هذه المادة. اٌان الوثابك التؤمٌنٌة بموجب احكادامة سر

 طرؾ ان ٌجري اي تعدٌل جوهري على شروط لأيلا ٌحك 

اي من وثابك التؤمٌن بدون الحصول على موافمة مسبمة من 

)او حاولت  بإجراءالطرؾ الاخر. واذا لامت جهة تؤمٌنٌة 

اجراء( اي تعدٌل على شروط التامٌن، فانه ٌتعٌن على الطرؾ 

التعدٌل أولا ان ٌعلم  بؤمرالذي اشعرته تلن الجهة التؤمٌنٌة 

 . بالأمرالطرؾ الاخر فورا 

طرؾ المإمن" عن استصدار وادامة اي من اذا تخلؾ "ال
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And the "insurer party" shall, on each premium 

payment, provide copies of payment receipts to the 

other party, and when submitting documents or 

payments receipts to the other party, he shall notify 

the engineer of this. 

Each party shall adhere to the conditions listed in 

any of the insurance documents. And the "insurer 

party" shall notify the insurance authority of any 

changes occur in the works and to ensure the 

sustainability of the validity of the insurance 

documents under the provisions of this article. 

No party shall have the right to make any 

fundamental amendment on the conditions of any 

insurance documents without obtaining the prior 

approval of the other party. And if the insurance 

authority made (or tries to make) any amendment on 

the insurance conditions, the party first notified by 

the insurance authority of change order shall notify 

the other party of this matter immediately. 

If the "insurer party" delayed in obtaining and 

maintain any insurances required of him according 

to the contract terms, or failed in providing proof 

acceptable and copies of documents according to 

the requirement of this "paragraph", the other party 

may: (by his choice and without prejudice any of 

his rights or procedures) obtain insurance 

documents with the required coverage, 

 and to pay its premiums, and the insured party 

shall pay the value of these premiums to the other 

party, and the contract amount shall be amended in 

the amount of the sums paid. 

Any provision of this article shall not form a limitation 
of any of the duties or obligations or responsibilities 
of the contractor or the employer under any other 
provisions in the contract or other reasons. Both the 
contractor and / or the employer shall bear any 
amounts not covered 

by insurance or not been collected from the 
insurance authorities each according to what is 
required of him under such duties or obligations or 
responsibilities. Except the case where the "insurer 
party' fails to obtain and maintain insurance policy 

التؤمٌنات المطلوبة منه وفما لشروط العمد، او اخفك  فً  تمدٌم  

اثبات  ممبول ونسخ  الوثابك وفما لمتطلبات هذه "الفمرة"، فانه  

ٌحك  للطرؾ  الاخر  )باختٌاره وبدون اجحاؾ باي من 

ات حموله او اجراءاته( ان ٌستصدر وثابك التؤمٌن بالتؽطٌ

المطلوبة، وان ٌدفع ما ٌترتب علٌها من الساط، وعلى الطرؾ 

المإمن له ان ٌسدد لٌمة هذه الالساط الى الطرؾ الاخر، وٌتم 

 تعدٌل مبلػ العمد بممدار المبالػ المدفوعة.

ان اي حكم من احكام هذه المادة لا ٌشكل تحدٌدا على أٌة من 

احب العمل واجبات او التزامات او مسإولٌات المماول او ص

بموجب اي احكام اخرى فً العمد او لؽٌرها من الاسباب. 

 وٌتعٌن على كل من المماول و/او

صاحب العمل ان ٌتحمل أٌة مبالػ لم ٌتم التؤمٌن علٌها او لم  

كل حسب ما هو مطلوب  التؤمٌنٌةٌتم تحصٌلها من الجهات 

منه بموجب هذه الواجبات او الالتزامات او المسإولٌات، 

ثناء الحالة التً ٌخفك فٌها "الطرؾ المإمن" باستصدار باست

وادامة وثٌمة تؤمٌن ٌمكن استصدارها، وتكون مطلوبة بموجب 

احكام العمد، ولم ٌوافك الطرؾ الاخر على اسماطها ولم ٌمم 

تؤمٌنات لتؽطٌة هذا الاخلال، فان أٌة مبالػ  بإبرامهو الاخر 

الوثٌمة تلن، ٌتحملها  ٌمكن استردادها من التؤمٌن لماء استصدار

 "الطرؾ المإمن".

ان الدفعات التً ٌدفعها اي طرؾ موافاة للطرؾ الاخر، ٌجب 

( المتعلمة بمطالبات 5/2الفمرة) لأحكامان تكون خاضعة 

( المتعلمة بمطالبات المماول، 1/20صاحب العمل او الفمرة ) 

 حسبما ٌنطبك.

متضمنا ولكن ٌحك للمماول ان ٌموم بالتؤمٌن المتعلك بالعمد 

لٌس محددا بالتؤمٌن المشار الٌه بالمادة الثامن عشرة لدى  

 شركات التامٌن فً اي دولة مإهلة.
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that can be issued, and be required under the 
provisions of the contract, and the other party did 
not approve its cancellation and he in return did 
not conclude insurances to cover such 
infringement, then 

any  amounts  that  could  have  been  recovered  
from  insurance  against  obtaining  such document 
(policy), shall be borne by the "insurer party". 

The payments any party pays to the other, shall be 

subject to the provisions of article (2-5) related to 

employer's requirements or paragraph (20-1) related 

to contractor's requirements, as applicable. 

The contractor shall have the right to carry out 
insurance related to the contract (including but not 
limited to the insurance referred to in article eighteen 
with insurance companies in any eligible country). 
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18-2  Insurance on   Works   and  Contractor's   

Equipment: 

The "insurer party' shall procure insurance on the 

works, mechanical supplies, materials and 

contractor's documents in an amount no less that 

its replacement value in full, plus the cost of 

demolition and transportation of debris and fees of 

professional wages and profit. This insurance shall 

enter into force as of the date in which a proof is 

required to be presented under item (18-1-a) and till 

the date of issuance of the "initial acceptance 

certificate of the works". 

And the "insurer party" shall maintain the 
sustainability of the insurance cover till the date of 
issuance of the "initial acceptance certificate of the 
works", against any loss or damage that the 
contractor is responsible for any causes precede 
the issuance of the "initial acceptance 

certificate of the works" and against any loss or 
damage might be caused by the contractor during 
his conduct of the defects repair process pursuant to 
the provisions of article eleven. The 'insurer party' 
shall insurance the contractor's equipment in an 
amount no less than it full replacement value 
including the cost of delivery to the site, taking 
into account that this insurance shall be valid for 
all piece of equipment during its transportation to 
the site and till 

no longer needed as contractor's equipment. 

Unless provided otherwise in the special conditions, 
the insurance under this paragraph shall consider 
the following: 

a)  The insurance to be effective and sustainable by 
the contractor as an insurer party; 

b)  The insurance to be in the name of the two 
parties jointly, and who is entitled jointly to obtain  
insurance  amounts  from  insurance  bodies,  and  
then  they  are  saved  or 

allocated to the party who will bear the cost of 
repairing the damage or loss; 

c)  To cover all damage or loss resulting from any 
case not mentioned in the employer's risks stated in 
paragraph (17-3). 

 : التامٌن على الاشغال ومعدات المماول - 18/2

ٌتعٌن على "الطرؾ المإمن" ان ٌإمن على الاشؽال والتجهٌزات  

الالٌة والمواد ووثابك المماول بمبلػ لا ٌمل عن لٌمتها الاستبدالٌة 

الانماض ورسوم الاتعاب الكاملة مضافا الٌها كلفة الهدم ونمل 

المهنٌة والربح، وٌجب ان ٌسري هذا التؤمٌن اعتبارا من التارٌخ 

أ( وحتى تارٌخ -1/18المطلوب فٌه تمدٌم الاثبات بموجب الفمرة )

 الأولً للأشؽال".  الاستلاماصدار "شهادة 

كما ٌتعٌن على "الطرؾ المإمن" ان ٌحافظ على ادامة الؽطاء 

النهابً للأشؽال" ضد  الاستلامصدار "شهادة الى تارٌخ ا ًالتامٌن

حدثت  لأسبابأٌة خسارة او ضرر ٌكون المماول مسإولا عنه 

الأولً للأشؽال"، وضد أٌة خسارة   الاستلامسابما لصدور "شهادة 

او ضرر لد ٌتسبب به المماول خلال لٌامه بعملٌات اصلاح العٌوب 

 المادة الحادٌة عشرة. بؤحكامعملا 

"الطرؾ المإمن" ان ٌإمن على معدات المماول بمبلػ لا ٌتعٌن على 

ٌمل عن كامل لٌمتها الاستبدالٌة بما فً ذلن نفمات اٌصالها الى 

المولع، مع مراعاة ان ٌكون هذا التامٌن نافذا لكل معدة اثناء نملها 

 الى المولع وحتى تنتهً الحاجة الٌها كمعدات للمماول.

وط الخاصة فان التؤمٌن ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً الشر

 بموجب هذه   الفمرة  ٌجب ان ٌراعً  ما ٌؤتً :

 باعتبارهأن ٌكون التؤمٌن فعالاً ومستداماً من المماول  .أ 
 الطرؾ المإمن.

ان ٌكون التــامٌن باسمً الطرفٌن مجتمعٌن ، واللذان  .ب 
ٌستحمان بصورة  مشتركة الحصـــول على مبالػ التامٌن من 

تم من ثم حفظها أو تخصٌصها للطرؾ الذي ، وٌالتؤمٌنٌةالجهات 
 صلاح الضرر أو الخسارة.اسٌتحمل كلفة 

ان ٌكون مؽطٌاً لكل ضرر او خسارة ناتجة عن اٌة حالة  .ج 
 .(3/17لم ترد ضمن مخاطر صاحب العمل المدونة فً الفمرة )

خسارة لد تلحك باي جزء  ان ٌكون مؽطٌاً لكل ضرر او .د 
العمل باستخدامه او اشؽاله من الاشؽال وتعزى الى لٌام صاحب 

لجزء اخر من الاشؽال، ولكل ضرر او خسارة متعلمة بالمخاطر 
ج، ز، ح( من مخاطر صاحب العمل، -3/17المدرجة فً الفمرات )

فٌما عدا حـــالات المخاطر التً لا ٌمكن التامٌن علٌها بشروط 
تجارٌة معمولة، مع مبلػ خصم لكل حادث بما لا ٌزٌد عن المبلػ 

حدد فً بٌانات العطـاء، )واذا لم ٌتم تحدٌد مبلػ ما فً بٌانات الم
 العمد، فان هذه الفمرة )د( لا تنطبك( .

هـ.   ومع ذلن ٌجوز استثناء التامٌن على الضرر او الخسارة او 

 الاستبدال لما ٌؤتً :

اي جزء من الاشؽال ٌكون فً حالة معٌبة بسبب اي عٌب  .1
ٌع )الا انه ٌجب المحافظة على فً التصمٌم او المواد او التصن

اجزاء اخرى لحك بها ضرر ناتج عن هذه الحالة  لأٌةؼطاء تؤمٌنً 
 ( لاحما(.2بصورة مباشرة ولكن لٌس عن الاسباب المبٌنة فً البند )

اي جزء من الاشؽال لحك به الضرر او الخسارة بسبب  .2
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d)  Also to cover any damage or loss that might be 

incurred by any part of the works attributed to the 

employer use or his occupation of other part of the 

works, and all damage or loss related to the risks 

listed in items (17-3 c, g, h) of the employer's risks, 

with the exception of the risk cases that cannot be 

insured in reasonable commercial conditions, with a 

discount amount for each incident that shall not 

exceed the amount specified in the contract data, 

(and if an amount is not specified in the contract 

data, this paragraph (d) shall not apply) ; and 

e) However, insure for damage and loss or 

replacement may be excepted for the following 

reasons: 

 

1.  Any part of the works that is in defective 

condition due to a defect in design, materials or 

manufacturing (but he shall maintain the 

insurance cover for any other parts damaged as a 

result of this situation directly, but not for the 

reasons set forth in item (2) later); 

2.  Any part of the works suffered a damage or 

loss due to re-construction other parts of the 

works, if this other part is in a defective condition 

due to a defect in design, materials or 

manufacturing; 

3.  Any part of the works had been delivered to 

the employer, except to the extent that the 

contractor shall be responsible for coverage of 

damage or loss; and 

4.  Implementation supplies when they are not 

available in the country, taking into account the 

provisions of paragraph (14-5) with respect to the 

mechanical supplies and materials intended to be used in 

the works. 

If it is found out - after one year of the "Basic Date" 

- that the insurance cover described  in  paragraph  (d)  

above  is  not  available  on  reasonable  commercial 

basis, the contractor shall "as an insurer party" to give 

notice to the employer on the subject, accompanied by 

اعادة انشاء اجزاء اخرى من الاشؽال، اذا كان هذا الجزء الاخر 
 فً حالة معٌبة بسبب عٌب فً التصمٌم او المواد او التصنٌع.  

اي جزء من الاشؽال كان لد تم تسلٌمه الى صاحب  .3
العمل، باستثناء المدى الذي ٌكون معه المماول مسإولا عن تؽطٌة 

 الضرر او الخسارة. 
مستلزمات التنفٌذ عندما لا تكون موجودة فً الدولة، مع  .4

( فٌما ٌخص التجهٌزات الآلٌة  والمواد 5/14مراعاة احكام الفمرة )
 الممصود استخدامها فً الاشؽال. 

بان  –بعد مرور سنة واحدة من "التارٌخ الاساس"  –اذا تبٌن 

الؽطاء التامٌنً الموصوؾ فً الفمرة )د( اعلاه لم ٌعد متوفرا على 

لولة، فانة ٌتعٌن على المماول "كطرؾ مإمن" اسس تجارٌة مع

الى صاحب العمل بشان الموضوع، مرفما به  ان ٌرسل اشعارا

 التفاصٌل المإٌدة. وٌكون صاحب العمل عندبذ : 

للحصول  -(5/2مع مراعاة احكام الفمرة ) –مستحما  .1
على مبلػ من المماول مساو لهذه التؽطٌة التامٌنٌة التجارٌة 

 المعمولة التً ٌكون المماول لد تولع دفعها ممابل تلن التؽطٌة. 
ب العمل، ما لم ٌحصل على التؽطٌة ٌعتبر صاح .2

التامٌنٌة على اسس تجارٌة معمولة، انه لد صادق على الؽابها 
 (. 1/18من التامٌن بموجب احكام الفمرة )
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supporting details. And the employer: 

1.  Entitled – taking into account the provisions of 

paragraph (2-5) – to obtain an amount from the 

contractor equal to this reasonable commercial insurance 

cover that the contractor expected to be paid for such 

cover; and 

2. Is considered, unless he obtains insurance coverage 

at a reasonable commercial basis, has approved the 

cancellation of the insurance under the provisions of 

paragraph (18-1). 

 

18-3 Insurance  Against  Personal  Injury  and  

Damage  to  Property: 

The "insurer party" shall make liability insurance of 

each of the parties for any death or bodily injury or 

any loss or damage can be caused to any material 

possessions (except for works and contractor's 

equipment insured under the provisions of 

paragraph (18-2), or by any persons insured under 

the provisions of paragraph (18-4), for what can 

result from the implementation operations carried 

out by the contractor before the issuance of the 

"final acceptance certificate of the works". 

 

The value of this insurance for each accident shall 

not be less than the amount specified in the 

contract data, without a limit to the number of 

occurrences, (and if such any amount is not 

mentioned in this regard in the tender attachment, 

the provisions of this paragraph shall not apply). 

Unless otherwise provided in the special conditions, 

the following shall be considered for 

Insurance contained in this "paragraph": 

a)  To be obtained and maintained by the contractor 

as an "insurer party"; 

b)  The insurance shall be in the name of both 

parties jointly; 

c)  Its range to be expanded to include liability against 

 

 

 

 

 

 

 

التامٌن ضد اصابة الاشخاص والاضرار بالممتلكات   - 18/3

 : 

ٌتعٌن على "الطرؾ المإمن" ان ٌإمن ضد مسإولٌة كل 

لطرفٌن بسبب أٌة وفاة او اصابة جسدٌة او أٌة من ا

خسارة او ضرر ٌمكن ان ٌلحك بؤٌة ممتلكات مادٌة 

)باستثناء الاشؽال ومعدات المماول المإمنة بموجب احكام 

او باي اشخاص مإمنٌن بموجب احكام  -(2/18الفمرة 

(، وذلن لما ٌمكن ان ٌنتج عن عملٌات التنفٌذ 4/18الفمرة )

النهابً  الاستلامالمماول لبل صدور "شهادة التً ٌموم بها 

 للأشؽال". 

ٌجب ان لا تمل لٌمة هذا التؤمٌن لكل حادث عن المبلػ 

المحدد فً بٌانات العمد، دون ان ٌكون هنان حد الصى 

لعدد مرات الحدوث، )واذا لم ٌذكر اي مبلػ بهذا 

الخصوص فً ملحك العطاء فان احكام هذه الفمرة لا 

 تطبك(. 

ٌنص على خلاؾ ذلن فً الشروط الخاصة، فانه ما لم 

الواردة فً هذه "  للتؤمٌناتٌتعٌن مراعاة ما ٌؤتً بالنسبة 

 الفمرة" : 

 ان ٌتم استصدارها وادامتها من المماول "كطرؾ مإمن".  .أ 
 ان ٌكون التامٌن باسم الطرفٌن مجتمعٌن.  .ب 
ان ٌتم توسٌع مداها لتشمل المسإولٌة ضد الخسارة  .ج 

لحك بممتلكات صاحب العمل مما لد ٌنجم والضرر الذي ٌ
العمد، ) باستثناء الاشٌاء التً تم  لأشؽالعن تنفٌذ المماول 

( والناجمة عن تنفٌذ المماول 2/18بموجب الفمرة :  تؤمٌنها
 للعمد.

وعلى الرؼم من ذلن فانه ٌمكن استبعاد المسإولٌة الى  .د 
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loss and damage incurred on the employer's 

property, which may result from contractor's 

implementation of the contract works, (except for the 

things that is insured under paragraph (18-2) and 

the arising from the contractor's implementation of 

the contract. 

d)  In spite of that, liability may be exclude to the 

extent that might arise with it: 

1.  Employer's right to implement permanent works 

above or over or under or through any land, and he 

occupy this land for permanent works; 

2.  The  damage  that  is  considered  an  

unavoidable  result  of  contractor's obligations to 

implement works and repair any defects therein; and 

3.  Any case included in the employer's risk in 

paragraph (17-3) unless the insurance cover was 

available to it under commercially reasonable terms. 

18-4 Insurance    on Contractor's Personnel: 

The Contractor shall hold and maintain in force 

liability insurance against claims, damages, losses 

and expenses (including litigation's fees and 

expenses) that may result from disease or illness 

or death of any person is used by the contractor 

or any of his employees. 

 

The insurance shall include the employer and 

engineer for any claims for penalties (fines), loss, 

damage and any amounts due to injury, illness or 

disease or death of any of contractor's employees, 

except that this insurance may not include the loss 

and penalties (fines) resulting from any act or 

negligence of the employer or his representatives. 

This insurance shall be sustained effectively and 

continuously for the time period in which these 

people are involved in the implementation of works, 

as for any subcontractor's personnel, the 

subcontractor may procure insurance for them, but 

the contractor remains responsible for compliance 

with the provisions of this Article 

 المدى الذي لد تنشا معه عن : 
نفذ الأشؽال الدابمٌة حك صاحب العمل فً ان ٌ .1

 بإشؽالعلى او فوق او تحت او عبر اي ارض، وان ٌموم 
 الأشؽال الدابمٌة.  لأؼراضهذه الارض 

الضرر الذي ٌعتبر نتٌجة لا ٌمكن تفادٌها  .2
لالتزامات المماول بتنفٌذ الاشؽال واصلاح اٌة عٌوب 

 فٌها.
اٌة حالة مدرجة ضمن مخاطر صاحب العمل فً  .3

لم ٌكن الؽطاء التامٌنً لها متاحا بشروط ( ما 3/17الفمرة )
 تجارٌة معمولة.

 

  

 

 

 

 

 التامٌن على مستخدمً المماول :   - 18/4

ٌتعٌن على المماول ان ٌستصدر وٌحافظ على سرٌان التامٌن 

على المسإولٌة ضد المطالبات والاضرار والخسابر والنفمات 

اصابة )بما فٌها اتعاب ومصارٌؾ التماضً( التً لد تنتج عن 

مرض او اعتلال او وفاة اي شخص ٌستخدمه المماول او اي 

 من العاملٌن لدٌه .

ٌجب  ان ٌشمل التؤمٌن صاحب العمل والمهندس  عن أٌة 

مطالبات عن الؽرامات  والخسارة والاضرار  واٌة مبالػ 

ناتجة عن الاصابة أو المرض أو الوباء او الموت لاي من 

ذا التامٌن لد لا ٌتضمن الخسارة منتسبً المماول باستثناء ان ه

والؽرامات  الناتجة عن اي تصرؾ او اهمال من صاحب 

 العمل او ممثلٌه.

ٌجب ادامة هذا التامٌن بشكل فعال ومستمر طٌلة المدة التً 

ٌكون فٌها هإلاء الاشخاص مشتركٌن فً تنفٌذ الاشؽال، اما 

المماول  بإمكانبالنسبة لمستخدمً اي مماول ثانوي، فان 

، ولكن ٌبمى المماول مسإولا عن بتؤمٌنهمالثانوي ان ٌموم 

 هذه المادة. بؤحكامالالتزام 
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Article Nineteen:  Force Majeure 

Unless  otherwise  provided  in  the  law  

applicable  on  the  contract,  the  following  shall 

apply: 

19-1Definition  of  Force  Majeure: 

The term "force majeure" shall means in this 

"article" any occurrence or exceptional 

circumstance characterized by: 

a)  It is beyond the control of any party; 

b)  That party was not able to take guard 

against it reasonably before the conclusion 

of the contract; 

c)  That party was not able to avoid or avert 

it reasonably when it occurs ; and d)  It does 

not substantially attributable to the other 

party. 

 

The force majeure may include, but not 

limited to any of the following facts types or 

exceptional circumstances, as long as all of 

the conditions (a, b, c, d) listed above have 

been achieved: 

1.  War or hostilities (whether war was 

declared or not), or invasion or acts of 

foreign enemies; 

2.  Insurgency or acts of terrorism or 

sabotage from people who are not 

contractor's personnel and the revolution or 

rebellion or seize power by force, or civil war; 

3.  Strikes or riots or disorderly movements 

within the country of people who are not 

contractor's personnel; 

4.  Ordnance, explosive substances or ion 

radiation or nuclear radiation pollution 

within the country, with the exception of what 

results from the use of the contractor for 

such ammunition or explosive substances or 

radiation ; and 

5.  Natural  disasters  such  as  earthquakes  

 المادة التاسعة عشرة : الموة الماهرة

 تعرٌف الموة الماهرة :   - 19/1

اهرة" فً هذه "المادة" اي والعة أو ٌعنً مصطلح "الموة الم

 ظرؾ استثنابً ٌتصؾ بــ :

 انه خارج عن سٌطرة أي طرؾ.  -أ 
انه لم ٌكن بوسع ذلن الطرؾ ان ٌتحرز منه بصورة  -ب 

 معمولة لبل ابرام العمد. 
انه لم ٌكن بوسع ذلن الطرؾ ان ٌتجنبه أو ٌتلافاه بصورة  -ج 

 معمولة عند حدوثه.
 رؾ الاخر.انه لا ٌعزى بشكل جوهري الى الط -د 

ان الموة الماهرة ٌمكن ان تشمل، ولكنها لٌست محصورة فً 

أي من انواع الولابع أو الظروؾ الاستثنابٌة الاتٌة، طالما 

 تحممت فٌها الشروط المدرجة أعلاه )أ، ب، ج، د( جمٌعها :

الحرب أو الاعمال العدوانٌة )سواء اعلنت الحرب أو  -1
 ء الاجانب. لم تعلن(، أو الؽزو، أو افعال الاعدا

التخرٌب من لبل  التمرد أو اعمال الارهاب أو -2
اشخاص لٌسوا من مستخدمً المماول الثورة أو العصٌان أو 

 الاستٌلاء على الحكم بالموة، أو الحرب الاهلٌة.  
الاضطرابات أو المشاؼبات او حركات الاخلال  -3

بالنظام، أو الاضرابات أو الحصار من لبل أشخاص من ؼٌر 
  ماول.افراد الم

الأعتدة الحربٌة أو المواد المتفجرة أو الاشعاعات  -4
النووٌة، باستثناء ما ٌمكن أن  بالإشعاعاتالاٌونٌة، أو التلوث 

ٌعزى الى استخدام المماول لمثل هذه الأعتدة أو المتفجرات أو 
 الاشعاعات. 

كوارث الطبٌعة مثل الزلازل أو الاعاصٌر أو  -5
 كانً.  العواصؾ العاتٌة أو النشاط البر

 

 الاشعار بوجود الموة الماهرة :  - 19/2

اذا تعذر على أحد الطرفٌن )أو سٌتعذر علٌه( اداء أي من 

التزاماته التعالدٌة بسبب حصول الموة الماهرة، فإنه ٌتعٌن علٌه 

ان ٌرسل اشعارا الى الفرٌك الآخر ٌعلمه بالوالعة أو الظروؾ 

ذا الاشعار تلن التً تشكل الموة الماهرة، وان ٌحدد فً ه

الالتزامات التً اصبح )أو سٌصبح( متعذرا علٌه أداإها. 

( ٌوما من بعد التارٌخ 14ٌتعٌن ان ٌصدر هذا الاشعار خلال )

الذي أصبح فٌه هذا الطرؾ على دراٌة )أو ٌفترض فٌه أنه لد 

 درى( بالحادث أو الظرؾ الذي ٌشكل الموة الماهرة. 

معذورا من اداء الالتزامات ٌعتبر الطرؾ الذي ارسل الاشعار 

المنوه عنها طٌلة بماء مفعول الموة الماهرة المانعة له من 
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and  hurricanes  and  heavy  storms  or 

volcanic activity. 

19-2 Notification  of  Force  Majeure: 

If the force majeure was a cause that 

prevents (or will prevent) party's 

performance of any of his contractual 

obligations, he shall notify the other party of 

the event or circumstance which constitutes 

a force majeure specifying in this notice the 

obligations which are (or will be) impossible 

for him to perform. Notice shall be given 

within (14) day after the date in which the 

party become aware (or supposed to be 

aware) of such event or circumstance which 

constitutes a force majeure. 

Thus, the party after issuance the notice 

shall be excused from performing his 

obligations mentioned as long as the force 

majeure event prevents this. 

Notwithstanding any provision in this article, 

the force majeure event shall not apply on 

any of the parties' obligations to pay the 

installments to the other party under the 

contract 

19-3 Duty     to  Reduce  Delay: 

Each Party shall make every reasonable 

effort, at all times, to reduce delay in 

performing his obligations under the 

contract, as a result of force majeure. And 

each party shall also know when the other 

party ceased to be affected by the force 

majeure event. 

 

 ادابها. 

المادة ٌجب أن لا ٌطبك  هذهوعلى الرؼم من أي حكم آخر فً 

حكم الموة الماهرة على التزامات أي طرؾ بؤن ٌدفع الى 

 الطرؾ الآخر استحمالاته بموجب العمد. 

 التأخر : واجب التملٌل من  - 19/3

ٌتعٌن على كل طرؾ ان ٌبذل لصارى جهوده المعمولة، فً 

كل الاولات، للتملٌل من التؤخر فً اداء التزاماته بموجب 

 العمد، كنتٌجة للموة الماهرة. 

كما ٌتعٌن على كل طرؾ أن ٌعلم الطرؾ الآخر عند تولؾ 

    تؤثره بالموة الماهرة.  
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19-4 Consequences  of   Force  Majeure: 

If contractor have been prevented from performing 
any of his fundamental obligations under the 
contract as a result of force majeure and a notice 
has been sent in this regard pursuant to paragraph 
(19-2) and he incurred as result thereon delays in 
the implementation period and / or the cost, the 
contractor shall, taking into account the provisions of 
paragraph (20-1), be entitled to claim the following: 

a) Extension of completion period due to this delay, 
if the completion is delayed or will be delayed, 
under the provisions of paragraph (8-4); and 
b)  Recover any such cost inclusive the of cost 
repair or re-implementation of works and / or 
replace the goods affected or damaged due to any 
force majeure to the extent that cannot be 
compensated through insurance policy referred to in 
paragraph (18-2), if the incident or circumstance 
of a kind described in any of items (1, 2, 3, 4) of 
paragraph (19-1), and whether any of the events 
described in items (2, 3, 4) occurred in the works. 

he engineer shall, after receiving this notice, 

proceed under paragraph (3-5), to agree or prepare 

his estimates of the cost mentioned. 

 

19-5 Force  Majeure  Affecting  Subcontractor: 

If  any  subcontractor  is  entitled  under  any  

contract  or  agreement  of  works  to  any 

exemption as a result of force majeure under 

additional conditions or broader conditions than 

those specified in this article, those events or 

additional conditions or broader conditions of force 

majeure shall not exempt the contractor in case of 

non-performance and shall not conferred any 

exempt under the provisions of this Article. 

19-6 Optional Termination of Contract, Payment 
and Discharge of Performance Responsibility: 
If  the  performance  in  the  implementation  of  

all  the  works  substantially  becomes impossible 

for (84) days continuously due to force majeure, 

which a notice thereon was sent under paragraph 

(19-2) or sequential periods exceeding in total 

more than (140) days due to the same force 

majeure that the notice has been sent thereon, 

 موة الماهرة :تبعات ال  - 19/4

اذا منع المماول من أداء أي من التزاماته الجوهرٌة بموجب 

العمد نتٌجة الموة الماهرة و تم ارسال اشعار بشؤنها عملا 

(، وتكبد بسببها تؤخرا فً مدة التنفٌذ و/أو 2/19الفمرة ) بؤحكام

(، 1/20كلفة ما، ٌصبح المماول، مع مراعاة أحكام الفمرة )

 ما ٌؤتً : مستحما للمطالبة ب

   

تمدٌد مدة الانجاز بسبب هذا التؤخٌر، اذا كان   -أ 
الانجاز لد تؤخر أو سوؾ ٌتؤخر، وذلن بموجب أحكام الفمرة 

 و.... (4/8)

شاملة كلفة اصلاح او اعادة استرداد أٌة كلفة كهذه  -ب 
تنفٌذ الاشؽال و/او استبدال السلع المتضررة او تعرضت للتلؾ 

للمدى الذي لا ٌمكن تعوٌضها   الماهرةبسبب اي من الموى 
اذا حصل أي  ،1/2 من خلال وثٌمة تامٌن المشار الٌها بالفمرة

 ( فً دولة الاشؽال.2، 4،3الموصوفة بالبنود )من الاحداث 

ٌتعٌن على المهندس بعد تسلمه هذا الاشعار أن ٌباشر بموجب 

 ( للاتفاق على أو اعداد تمدٌراته للكلؾ المذكورة. 5/3الفمرة )

 

 

 الموة الماهرة التً تؤثر على المماول الثانوي :  - 91/5

اذا كان أي مماول ثانوي مستحما بموجب أي عمد أو اتفالٌة  

أي أعفاء نتٌجة الموة الماهرة بموجب شروط اضافٌة  بالأشؽال

، فان تلن هذه المادةاو شروط أوسع من تلن المحددة فً 

ة الماهرة لا الأحداث أو الظروؾ الاضافٌة أو الاوسع للمو

تعفى المماول فً حالة عدم أدابه ولا تخوله أي اعفاء بموجب 

 المادة.  هذهأحكام 

 

انهاء العمد اختٌارٌا ، الدفع والاخلاء من مسؤولٌة   - 19/6

 الأداء :

اذا تعذر الاداء فً تنفٌذ كل الاشؽال بصورة جوهرٌة لمدة 

رسال اشعار ( ٌوما باستمرار بسبب الموة الماهرة التً تم ا84)

اوز ـــ( أو لفترات متتابعة تتج2/19بشؤنها بموجب الفمرة )

( ٌوما بسبب نفس الموة الماهرة التً 140بمجموعها أكثر من )

تم ارسال الاشعار بشؤنها، فعندها ٌمكن لأي طرؾ ان ٌرسل 

 العمد. بإنهاءالى الطرؾ الآخر اشعارا 
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then any party may send a notice to the other party 

to terminate the contract. In this case, the 

termination of the contract becomes effective after 

(7) days from the date of sending the notice, the 

contractor shall take immediate measures to stop 

working and remove his equipment, pursuant to the 

provisions of paragraph (16-3). Upon contract 

termination in this manner, the engineer shall 

proceed to make estimates of the value of the works 

that have been completed and issue certificate of 

payment that shall include the following: 

a)   Amounts payable for any work has been 

implemented and has a specific price in the contract 

; 

b)   Cost of mechanical supplies and materials that 
have been their purchased have been confirmed 
and received by the contractor or those are 
contracted to be supplied and received: In such 
case, the mechanical supplies and material shall 
become property of the employer (and within his 
responsibility) once their values is paid, and the 
contractor shall deliver and place them at the 
disposal of the employer ; 

c)   Costs and other financial burdens that the 

contractor incurred in such circumstances 

reasonably and necessary and as a result of his 

expectation of the completion of the works ; 

d)   Cost of removing the temporary works and 
contractor's equipment from the site, and returned 
to his stores in the country (or to any other place, 
provided that it shall not exceed the cost of returned 
it to his country) ; and 

e)   Cost of repatriation of contractor's personnel 
and his workers who he used to carry out works on 
full-time bases, upon the expiry of this contract. 

19-7 Discharge  of   Performance  Responsibility  

by  Law: 

Notwithstanding any other provision in this article, 

if any event or circumstance beyond the control of 

the two teams (including force majeure, but not 

limited to it) arise, and render the fulfillment of one 

or both parties contractual obligations impossible or 

contrary to law, or leads under the law govern the 

( أٌام من تارٌخ 7وفً هذه الحالة، ٌصبح انهاء العمد نافذا بعد )

ارسال الاشعار، وٌتعٌن على المماول المباشرة باتخاذ 

الاجراءات للتولؾ عن العمل وازالة معداته، عملا بؤحكام 

(. عند انهاء العمد بهذه الصورة، ٌتعٌن على 3/16الفمرة )

المهندس ان ٌموم بتمدٌر لٌمة الاشؽال التً تم انجازها 

 : واصدار شهادة دفع تتضمن ما ٌؤتً

المبالػ الواجبة الدفع ممابل أي عمل تم تنفٌذه وله  -أ 
 سعر محدد فً العمد.

كلفة التجهٌزات الآلٌة والمواد التً جرى تثبٌت  -ب 
شرابها والتً تسلمها المماول أو تلن التً تعالد على تجهٌزها 
واستلامها : وفً مثل هذه الحالة تصبح هذه التجهٌزات الآلٌة 

)وضمن مسإولٌته( حال تسدٌده والمواد ملكا لصاحب العمل 
لمٌمها، وٌتعٌن على المماول تسلٌمها ووضعها تحت تصرؾ  

  صاحب العمل.    
التكالٌؾ والاعباء المالٌة الاخرى التً تكبدها المماول  -ج 

فً تلن الظروؾ بشكل معمول و ضروري نتٌجة تولعه 
 الاشؽال.  لإنجاز

كلفة ازالة الاشؽال المإلتة ومعدات المماول من  -د 
المولع، واعادتها الى مخازنه فً بلده )أو الى أي مكان آخر 

 شرٌطة عدم تجاوز كلفة اعادتها الى بلده(. و... 
كلفة ترحٌل مستخدمً الممـــــاول وعماله الذٌن كان  -ه 

لد استخدمهم لتنفٌذ الاشؽال بصورة متفرؼة، وذلن عند انهاء 
 هذا العمد.  

 

 

 بموجب المانون :الاخلاء من مسؤولٌة الأداء   - 19/7
المادة، اذا نشؤ اي حدث  هذهعلى الرؼم من اي حكم اخر فً 

او ظرؾ خارج عن سٌطرة الفرٌمٌن )بما فً ذلن الموة 
الماهرة ولكن لٌس محصورة بها(، وجعل وفاء احد الطرفٌن 

او كلٌهما بالالتزامات التعالدٌة مستحٌلا او مخالفا للمانون، او 
ٌحكم العمد الى اعفاء الطرفٌن من  ٌإدي بممتضى المانون الذي
 الاستمرار فً تنفٌذ العمد. 

عندبذ وبعد اشعار من اي من الطرفٌن الى الطرؾ الاخر 
 بذلن الظرؾ او الحدث :

ٌعفى الطرفان من الاستمرار فً الاداء، ولكن بدون  -أ 
 الاجحاؾ بحموق اي منهما بخصوص اي اخلال سابك بالعمد. 

ى صاحب العمل ان ٌدفعه الى ٌكون المبلػ الذي ٌترتب عل

المماول، هو نفس ما ٌستحك دفعه بموجب احكام الفمرة 

( انفا، كما لو ان العمد لد تم انهاإه بموجب الفمرة 6/19)

 المذكورة.
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contract to exempt the parties from continuing to 

perform the contract. 

 

Then after notice from either party to the other party 

of that circumstance or event: 

a) Both  parties  shall  be  exempted  to  continue  in  

the  performance,  but  without prejudice  to  the  

rights  of  any  of  them  in  respect  of  any  previous  

breach  of contract. 

b) The amount, which entails that the employer pay 

to the contractor, is the same as what is payable 

under the provisions of paragraph (19-6) above, as 

if the contract had been terminated under the 

paragraph mentioned. 
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Article Twenty: Claims, Disputes and Arbitration 

20-1 Contractor's   Claims: 

If the Contractor considers himself entitled to an 

extension in the "completion period" and 

/ or any additional payment under any "article" of 

these conditions, or for other reasons related to the 

contract, he shall give notice to the engineer stating 

the incident or circumstance  which  led  to  this  

claim.  And  he  shall  send  this  notice  as  soon  as 

practicable, within a period not exceeding (28) day 

from the date the contractor is aware or should have 

be aware of that incident or circumstance. 

 

If the contractor failed to send notification during the 

(28) day period, the completion period shall not be 

extended and the contractor shall not be entitled to 

obtain any additional payment, and so the employer 

shall be deemed that he is discharge from liability in 

respect to such claim. Otherwise, the following 

provisions of this "paragraph" shall apply. 

 

The Contractor shall also send any other notices 

are required under the contract, and provides 

supporting details to the claim, and everything related 

to the incident or circumstance mentioned. 

 

The contractor shall maintain updated records 

necessary to strengthen the claim, either on-site or in 

elsewhere acceptable to the engineer. 

 

The engineer may - without being forced to 

acknowledge the responsibility of the employer 

thereon - after receiving any notice under these 

"paragraph", monitor record- keeping and / or to 

instruct the contractor to continue the setting down in 

writing of the updated records. The Contractor shall 

allow the engineer access to records and check them, 

 المادة العشرون : المطالبات والخلافات والتحكٌم

 مطالبات المماول :   - 21/1
نفسه مستحما للحصول على تمدٌد فً  اذا كان المماول ٌعتبر

"مدة الانجاز" و/او اٌة دفعة اضافٌة بموجب اي "مادة" من 
هذه الشروط، او لؽٌر ذلن من الاسباب المتعلمة بالعمد، فانه 

ٌتعٌن علٌه ان ٌرسل الى المهندس اشعارا مبٌنا فٌه الوالعة او 
الظرؾ الذي ادى الى هذه المطالبة. و ٌتعٌن ارسال هذا 

الاشعار فً الرب فرصة ممكنة عملٌا، وذلن خلال مدة لا 
ل او وجوب دراٌته ( ٌوما من تارٌخ دراٌة المماو28تتجاوز )

 بتلن الوالعة او الظرؾ. 
( ٌوما 28اذا اخفك المماول فً ارسال الاشعار خلال  فترة الــ)

تلن، فلن ٌتم  تمدٌد مدة الانجاز، ولن ٌكون المماول مستحما 
للحصول على أٌة دفعة اضافٌة، وبذلن ٌعتبر صاحب العمل لد 

ا عدا ذلن فانه اخلٌت مسإولٌته فٌما ٌتعلك بتلن المطالبة. وفٌم
 ٌنبؽً تطبٌك الاحكام الأتٌة من هذه "الفمرة" . 

كما ٌتعٌن على المماول اٌضا ان ٌرسل اٌة اشعارات اخرى 
تكون مطلوبة بموجب العمد، وان ٌمدم التفاصٌل المإٌدة 

للمطالبة، وذلن لكل ما له علالة  بالوالعة او الظرؾ 
 المذكورٌن. 

المحدثة مما لد تستلزمه على المماول ان ٌحتفظ بالسجلات 
الضرورة لتعزٌز المطالبة، اما فً المولع او فً اي مكان اخر 

 ممبول لدى المهندس. 
بمسإولٌة  للإلراردون ان ٌكون مضطرا  –وٌمكن للمهندس 

اشعار بموجب هذه  لأيبعد تسلمه  –صاحب العمل عنها 
"الفمرة"، ان ٌرصد حفظ السجلات و/او ان ٌوعز الى المماول 

واصلة تحدٌث السجلات. وٌتعٌن على المماول ان ٌتٌح بم
للمهندس فرصة الاطلاع على السجلات وتفحصها، وان ٌمدم 

 له نسخا منها )اذا طلب منه ذلن(. 
( ٌوما 42وعلى المماول أٌضاً ان ٌرسل الى المهندس خلال )

من تارٌخ دراٌته بالوالعة او الظرؾ الذي ادى الى تكون 
تارٌخ الذي كان مفروضا فٌه ان ٌكون لد المطالبة )او من ال

درى بها(، او خلال اٌة فترة اخرى ٌمترحها المماول وٌوافك 
علٌها المهندس، مطالبة مفصلة بصورة وافٌة وشاملة للتفاصٌل 

المإٌدة لأسس المطالبة وتمدٌد المدة و/او الدفعة الاضافٌة 
لى المطالب بها. اما اذا كان للوالعة او الظرؾ الذي ادى ا

 تكون المطالبة مفعول مستمر، فانه : 
تعتبر المطالبة المفصلة التً تم تمدٌمها مطالبة  -أ 

 مرحلٌة. 
ٌتعٌن على المماول أن ٌواصل إرسال المطالبات  -ب 

المرحلٌة الأخرى شهرٌا، مبٌنا فً كل منها  مدة التؤخر 
، وؼٌرها من التفاصٌل المتراكم و/أو المبلػ المطالب به

 لبه المهندس بصورة معمولة.المإٌدة حسبما ٌط
( 28على المماول أن ٌرسل مطالبته النهابٌة خلال ) -ج 

الاثار الناجمة عن الوالعة أو  انتهاءٌوما من بعد تؤرٌخ 
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and to provide him with copies thereof (if requested). 

 

As the contractor shall send the engineer within (42) 
day from the date of his knowledge of the incident or 
circumstance that led to the claim (or the date on 
which he was supposed to know), or during any other 
period proposed by the contractor and approved by 
the engineer, a detailed claim adequately and 
inclusive of details supporting the grounds of the claim 
and period extension and / or additional payment 
claimed. But if the event or circumstance that lead to 
this claim is of a continuous effect, then: 

a)  The detailed claim which was presented shall be 

considered an interim claim ; 

b)  The contractor shall continue to send other 

interim claims per month, indicating in each of them 

the period of accumulated delay and / or the 

amount claimed, and other supporting details as 

required by the engineer reasonably ; and 

c)  The contractor shall send his claims during the 

final (28) day after the date of expiry of the impact 

of the consequences of the incident or circumstance, 

or during  any  other  period  proposed  by  the  

contractor  and  approved  by  the engineer. 

 

The engineer shall, within (42) day from the date of 

receipt of a claim, or any other supporting details of a 

previous claim - or during any period proposed by 

the engineer and approved by the contractor - 

evaluate the claim and respond to it either by 

approval or disapproval with stating his detailed 

comments on them, and he may also ask any 

other details necessary. In spite of that, he shall be 

obliged to submit his reply on the basis of claim 

during the period referred to above. 

 

The engineer shall, during the 42 days referred to 

above, proceed with estimates under paragraph (5-3) 

to determine or estimate the following: 

1.  Any  extension  in  the  completion  period  

الظرؾ، أو خلال أٌة فترة أخرى ٌمترحها المماول وٌوافك 
 علٌها المهندس.

( ٌوما من تؤرٌخ تسلمه 42ٌتعٌن على المهندس، خلال )

أو  –أي تفاصٌل أخرى مإٌدة لمطالبة سابمة  مطالبة ما، أو
أن  –خلال أٌة فترة ٌمترحها المهندس وٌوافك علٌها المماول 

ٌمٌم المطالبة وٌرد علٌها أما بالموافمة، أو عدم الموافمة مع 
بٌان تعلٌماته مفصلة علٌها، وله أٌضا أن ٌطلب أٌة تفاصٌل 

م رده على أخرى ضرورٌة. ورؼم ذلن، فؤنه ٌعتبر ملزما بتمدٌ
 أسس المطالبة خلال تلن الفترة المشار الٌها انفا.

ٌوما المشار الٌها انفا المضً  42ٌتعٌن على المهندس خلال 
لتحدٌد أو تمدٌر ما  5/3التمدٌرات بموجب الفمرة  بإجراءات

 ٌؤتً :
اي تمدٌد فً مدة الاكمال )سواء لبل او بعد انمضابها(  -1

 .. و/او..4/8الفمرة  بؤحكامعملا 
الدفعة الاضافٌة )ان وجدت( التً ٌستحمها المماول  -2

 بموجب احكام العمد.
ٌجب أن تتضمن كل شهادة دفع تلن المبالػ الخاصة بؤٌة دفعة 

بصورة معمولة بموجب أي من  استحمالهااضافٌة أمكن إثبات 
أحكام العمد ذات الصلة. والى أن ٌتم تمدٌم التفاصٌل الوافٌة 

المماول  استحماقلكامل المطالبة، فؤن  الادعاءالتً تثبت صحة 
بشؤنها، ٌكون محصورا بذلن الجزء من المطالبة الذي تمكن 

 بشؤنه. ادعابهمن أن ٌثبت صحة 
اذا لم ٌستجب المهندس  ضمن السمؾ الزمنً المحدد فً هذه 

طرؾ اعتبار المطالبة مرفوضة من لبل  لأيالمادة، فٌحك 
المطالبة الى مجلس من الطرفٌن احالة  لأيالمهندس وٌحك 

الفمرة  بؤحكامفض الخلافات لاتخاذ المرار المناسب عملا 
2/20. 

تعتبر متطلبات هذه "الفمرة" إضافٌة لتلن الواردة فً أٌة 
"مادة" أخرى لد تنطبك على المطالبة، واذا اخفك المماول فً 
الالتزام بؤحكام هذه "الفمرة" أو اٌة "مادة" أخرى فٌما ٌتعلك 

مدى )إن وجد( أثر  الاعتبارة، فٌنبؽً أن ٌإخذ فً بؤٌة مطالب
هذا الإخفاق على التمصً المناسب للمطالبة عند تمدٌر أي 

تمدٌد فً "مدة الإنجاز " و/أو أٌة دفعة إضافٌة بصورة 
بموجب هذه  استبعادهاملابمة، إلا إذا كانت المطالبة لد تم 

 "الفمرة". 
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(whether  before  or  after  its  expiry) 

pursuant to the provisions of paragraph (8-4) and / or 

2.  Additional payment (if any) which the contractor 

is entitled under the provisions of the contract. 

Any payment certificate shall include all those 

amounts of any additional payment in which its 

maturity was reasonably proven under any of the 

relevant provisions of the contract. And until provide 

adequate details to substantiate the claim for the 

entire claim, the contractor's right in them, will be 

limited to that part of the claim, which was able to 

prove the validity of claim thereon. 

 

 

If the engineer did not respond within the time limit 

specified in this article, any party shall have the right 

to consider the claim is rejected by the engineer and 

any of the parties is entitled to refer the claim to 

dispute resolution council to take the right decision 

pursuant to the provisions of paragraph (20-2). 

The "requirements" of this paragraph shall be 

considered additional to those contained in any other 

"article" that may apply to the claim, and if the 

contractor failed to comply with the provisions of this 

"paragraph" or any other "article" in respect of any 

claim, it should be borne in mind the extent of the 

effect (if any ) of this failure on the proper 

investigation of the claim when assessing any 

extension in the " completion period" and / or any 

additional payment properly, unless the claim has 

been eliminated under this "paragraph". 

20-2  Appointment  of   the  Settlement  of   

Disputes  Board: 

The disputes shall be referred to the settlement of 
disputes council to issue an order in respect 
thereof according to the provisions of paragraph (20-
4). And both parties shall mutually name the members 
of the council within the date specified in the contract 
data. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 تعٌٌن مجلس فض الخلافات ) المجلس( :   - 21/2
 لإصدارٌتم  احالة الخلافات الى  مجلس فض الخلافات " 

(. وٌتعٌن على الطرفٌن أن 4/20لرار بها وفماً لأحكام الفمرة )
ٌموما بتسمٌة أعضاء المجلس بصورة مشتركة ضمن التؤرٌخ 

 المحدد فً بٌانات العمد. 
كما هو محدد فً بٌانات العمد، من شخص ٌتكون "المجلس"  

او ثلاثة أشخاص ذوي تؤهٌل مناسب )الأعضاء(. ٌجب ان 
ٌجٌد كل منهم الاتصالات المحددة فً العمد بطلالة وان ٌكون 

فً تنفٌذ الاشؽال وكذلن  المستخدمةخبٌراً فً اسالٌب الانشاء 
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The "Council" shall consist as specified in the 

contract data, from one person or three persons with 

appropriate qualification (Members). And each of 

them shall be fluent in communications specified in 

the contract. And shall be an expert in methods of 

construction that are used in the implementation of 

works, and he shall have an experience in the 

interpretation of the contract documents, and if the 

number of members has not been determined agreed 

by the parties, the number shall be three. 

If the parties have not appointed Settlement of 

Disputes Council before 21 days from the date 

specified in the contract data. And if the "Council" 

consisting of three members, each party shall name 

one member to obtain the approval of the other party 

on him, and then the two members so appointed shall 

propose the third member. The parties shall agree on 

the third member which is appointed as chairman of 

the council. 

But if there was a list of arbitrators' nominee that is 
mutually agreed by both parties and referred to in the 
contract, the names of members shall be selected 
among the names contained therein, except for 
anyone who is unable or unwilling to accept 
appointment as a member of the council. 

The drafting of the agreement shall be made between 
the parties and the sole member of the Council (the 
arbitrator) or each of the three members where 
reference shall be made to the general conditions 
relating to "settlement of disputes agreement" 
annexed as an attachment to these general 
conditions of the contract, with any amendments 
agreed upon among them. 

As for the salaries of the sole member of the council 
or all of the three members' salaries and any other 
expert who the" Council" consults , it must be 
determined among the parties when agreeing on the 
terms of appointing the "members," and the parties 
shall pay those salaries equally. 

Both parties combined may - if an agreement has 
been reached between them at any time - 

refer any matter to the "council" to express an 
opinion about it, but any party shall not be entitled 
to consult the "Council" in any matter only with the 

د له الخبرة فً تفسٌر وثابك العمد واذا لم ٌكن لد تم تحدٌد عد
الاعضاء ولم ٌتم الاتفاق من الطرفٌن على ذلن فان العدد 

 ٌعتبر ثلاثة.
ٌوماً من التارٌخ  21ٌعٌن الطرفان مجلس فض الخلافات لبل  

المحدد فً بٌانات العمد وإذا كان "المجلس" ٌتكون من ثلاثة 
أعضاء ٌموم كل طرؾ بتسمٌة عضو واحد للحصول على 

ٌمترح العضوان المعٌنان موافمة الطرؾ الآخر علٌه، ومن ثم 
الثالث  العضو الثالث وعلى الطرفٌن الاتفاق على العضو

 والذي ٌتم تعٌٌنه ربٌسا للمجلس. 
وإذا كانت هنالن لابمة حكام مرشحٌن متفك علٌها من الطرفٌن 

أسماء الأعضاء من بٌن  اختٌارمشارا الٌها فً العمد، فؤنه ٌتم 
خص ؼٌر لادر أو ؼٌر أي ش باستثناءالأسماء الواردة فٌها، 

 راؼب فً لبول التعٌٌن كعضو فً المجلس.
بٌن الطرفٌن وعضو المجلس الوحٌد  الاتفالٌةتتم صٌاؼة 

)الحكم( أو كل عضو من الأعضاء الثلاثة بحٌث ٌشار الى 
فض الخلافات" المرفمة  باتفالٌةالشروط العامة المتعلمة "

تعدٌلات ٌتفك  كملحك بهذه الشروط العامة للعمد، مع إدخال اٌة
 علٌها فٌما بٌنهم.

عضو المجلس الوحٌد أو كل من الأعضاء  لأجورأما بالنسبة 
، فؤنه باستشارتهالثلاثة واجور أي خبٌر اخر ٌموم "المجلس" 

على شروط تعٌٌن  الاتفاقٌجب تحدٌدها بٌن الطرفٌن عند 
"الأعضاء"، كما ٌتعٌن على الطرفٌن أن ٌدفعا تلن الاجور 

 مناصفة.
اذا تم الاتفاق بٌنهما فً اي ولت  –الطرفٌن مجتمعٌن  مكانبإ 

 الرأي حوله، لكنه لا لإبداءان ٌحٌلا اي امر الى "المجلس"  –
طرؾ أن ٌستشٌر "المجلس" فً أي أمر الا بموافمة  لأيٌحك 

 الطرؾ الاخر. 
أذا عزؾ اي عضو من الاعضاء مجلس فض الخلافات عن 

اداء مهمته بسبب العجز او  العمل او انه اصبح ؼٌر لادر على
الوفاة او بسبب الاستمالة او انهاء التعٌٌن فٌتم تعٌٌن البدٌل 
بنفس الطرٌمة التً تم بموجبها تعٌٌن العضو المستبدل او 

 الاتفاق علٌه كما  موضح بهذه الفمرة. 
الفرٌمٌن مجتمعٌن، و لكن  باتفاقٌمكن أنهاء تعٌٌن أي عضو 

و المماول على انفراد. وما لم لٌس من أي من صاحب العمل أ
على خلاؾ ذلن من الطرفٌن، فؤن مدة تعٌٌن  الاتفاقٌتم 

"المجلس" )بما فً ذلن كل عضو فٌه( تنتهً عندما ٌصبح 
( من  12/14"شهادة الحساب النهابً" المنوه عنه فً الفمرة )

 نافذا. العامةالشروط 
 
 

 :على تعٌٌن " المجلس " الاتفاقفً  الأخفاف  - 21/3
 اذا انطبمت أي من الحالات الأتٌة تحدٌداً :

لم ٌتفك الطرفان على تعٌٌن عضو المجلس المنفرد فً الموعد  -أ 
)تعٌٌن اعضاء  .(2/20المحدد ضمن الفمرة الأولى من  الفمرة )

 مجلس فض الخلافات(.
أخفك أي طرؾ فً تسمٌة عضو ما )للموافمة علٌه من لبل  -ب 
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approval of the other party. 

If any member of the Settlement of Disputes Council 
refused to work, or that he became unable to perform 
his duties due to death or disability or due to 
resignation or termination of the appointment, then a 
replacement shall be appointed in the same manner 
in which the 

replaced by member has been appointed or agreed 
upon as described in this paragraph. The appointment  
of  any  member  can  be  terminated  by  the  
agreement  of  the  two  teams combined, but not by 
the employer or contractor individually. Unless 
otherwise agreed by the parties, the term of 
appointment of the "Council" (including each member 
therein) ends when the "Clearance Acknowledgment" 
mentioned in paragraph (14-12) of the General 
conditions become effective. 

20-3  Failure  in  Agree  on  the  Appointment  of  

the  Board: 

If any of the following cases applied specifically: 
a)  Both parties have not agreed on the appointment 
of the sole member of the council on time within the 
first paragraph of paragraph (20-2). (Appointment 
of members of 

Settlement of Disputes Council) ; 

b) Any party failed to nominate a member of (for 
approval by the other party) or failed to approve  the  
proposed  member  of  the  other  party  to  the  
Settlement  of  Disputes Council consisting of three 
members of the above-mentioned date; 
c)  Both parties did not agreed on the appointment 
of the third member (Chairman) on the above-
mentioned date ; or 

d)  Both parties did not agreed on the appointment 
of any alternate member within (42) day from the 
date of the expiry of the mission of the sole (single) 
members of the council, or one of the three members 
of the council, due to his refusal or due to death or 
inability to perform tasks or due to resignation or 
termination of appointment. 

Then, the appointing authority or the person 
named in the contract data, based on the 

request of any of the parties or both and after the 
necessary consultation with both parties, shall appoint 
such council member. And such appointment shall be 
final and definitive, and both parties shall pay the fees 

ة على العضو الممترح من الطرؾ الأخر( او اخفك فً الموافم
لبل الطرؾ الاخر لمجلس فض النزاعات المتكون من ثلاثة 

 اعضاء فً الموعد المذكور اعلاه.
لم ٌتفك الطرفان على تعٌٌن العضو الثالث )ربٌس المجلس(  -ج 

 او .فً الموعد المذكور اعلاه
( 42لم ٌتفك الطرفان على تعٌٌن أي عضو بدٌل خلال مده ) -د 

ة العضو المنفرد للمجلس، أو أحد مهم انتهاءٌوما من 
أو بسبب الوفاة أو  امتناعهللمجلس، بسبب  الثلاثةالأعضاء 

 أو أنهاء التعٌٌن. الاستمالةالعجز عن اداء المهام أو بسبب 
فعندها تموم جهة التعٌٌن أو الشخص المسمى فً بٌانات العمد ـ 
 بناء على طلب أي من الطرفٌن أو كلٌهما وبعد أجراء التشاور
اللازم مع كلا الطرفٌن ـ بتعٌٌن عضو المجلس هذا. وٌكون 

هذا التعٌٌن نهابٌا وباتا، كما ٌتعٌن على الطرفٌن أن ٌدفعا 
 الجهة أو الشخص الذي لام بالتعٌٌن مناصفة . اجور

 
 
 
 

أتخاذ المرار من لبل مجلس فض الخلافات   - 21/4
 )المجلس( :

، فٌما ٌتصل أو أذا نشؤ خلاؾ من أي نوع كان بٌن الطرفٌن
تنفٌذ الأشؽال، بما فً ذلن أي خلاؾ حول  ٌنشؤ عن العمد أو

أٌة شهـــادة أو تمدٌرات أو تعلٌمات أو رأي أو تحدٌد لٌمة من 
الخلاؾ خطٌا الى  أحالهالمهندس، فؤنه ٌمكن لأي طرؾ 

لرار بشؤنه، مع أرسال نسختٌن من  واتخاذ"المجلس" لدراسته 
لأخر والمهندس، وعلى أن ٌتم ذلن الأشعار الى الطرؾ ا

 التنوٌه بؤن إحالة الخلاؾ هذه تتم وفما لأحكام هذه "الفمرة".
كان "المجلس" مكونا من ثلاثة أعضاء، فؤن المجلس  واذا

الخلاؾ الٌه وفما لأحكام هذه  إحالةٌعتبر أنه لد تسلم أشعار 
"الفمرة" فً التارٌخ الذي ٌتسلم فٌه ربٌس المجلس مثل هذا 

 ر.الأشعا
ٌتعٌن على الطرفٌن أن ٌمدما الى المجلس كل المعلومات 

بدون توان، وأن ٌوفرا أمكانٌة الدخول الى المولع  الإضافٌة
والتسهٌلات المناسبة مما لد ٌطلبه "المجلس" لؽرض تمكٌن 

المجلس من أتخاذ لرار بشؤن ذلن الخلاؾ، وٌفترض ضمناً أن 
 المجلس لن ٌعمل كهٌبة تحكٌم .

( ٌوماً من 84"المجلس" خلال مدة لا تتجاوز )ٌتعٌن على 

الخلاؾ إلٌه، أو خلال أٌة فترة  إحالةتارٌخ تسلمه أشعار 
أخرى ٌمترحها المجلس وٌوافك علٌها الطرفان، أن ٌتخذ لراره 

بشؤنه. وٌشترط فً هذا المرار أن ٌكون معللا، وأن ٌنوه فٌه 
تبر هذا هذه "الفمرة" وٌع لأحكاموفماً  أصدراهعلى أنه ٌتم 

أذا تمت )أو  المرار ملزماً للطرفٌن وٌتعٌن علٌهما تنفٌذه الا
الى حٌن أن تتم( مراجعته بطرٌمة التسوٌة الودٌة أو من خلال 

التحكٌم كما سٌرد لاحماً، وما لم ٌكن لد جرى التخلً  إجراءات
عن العمد أو نمضه أو أنهابه، فؤنه ٌتعٌن على المماول فً مثل 

 تمر فً تنفٌذ الأشؽال وفماً لأحكام العمد. هذه الحالة أن ٌس
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of the authority or the person who carried out the 
appointment equally. 

20-4  Decision  by  the  Settlement  of  Disputes  

Board: 

Unless otherwise provided in the special conditions: 

If a dispute of any kind arises between the parties, in 
connection with or arising out of the contract or the 
implementation of works, including any dispute about 
any certificate or estimates or instructions or opinion 
or value determination by the engineer, either party 
may refer the dispute in writing to the "Council" for 
its consideration and decision, with sending two 
copies of such notice to the other party and the 
engineer, and to be noted that such refer of dispute 
shall  be made in accordance with the provisions of 
this "paragraph." 

If  the "Council"  consists of  three members, the 
council shall  be considered that it has received  
notice  of  referral  the  dispute  to  it  in  accordance  
with  the  provisions  of  this 

"paragraph" on the date the chairman receives such 
notice. 

Both parties shall submit to the council all the 
additional information without delay, and to provide 
access to the site and appropriate facilities which may 
be requested by the "Council" for the purpose of 
enabling the council to make a decision on that 
dispute, presumably imply that the council will not 
work as an arbitral tribunal. 

The " Council" shall also, within a period not 
exceeding (84) day from the date of receipt of the 
notice of referral the dispute to it, or within such other 
period as proposed by the council and approved by 
both  parties, take a decision in respect thereof. 
And provided in this decision  to  be  justified,  and  
acknowledges  it  as  being  issued  in  accordance  
with  the provisions of this "paragraph" and this 
decision shall be binding on both parties and they 
shall implement it unless (or until) be revised by 
amicable settlement or through arbitration 
proceedings as will be mentioned later, and had not 
the contract been abandoned or rescind or 
terminated, the contractor shall, in such a case, 
continue in the implementation of the works 
according to the provisions of the contract. 

If any of the parties are not satisfied with the council's 

( 28أذا لم ٌرضى أي فرٌك بمرار "المجلس"، فعلٌه خلال )

ٌوماً من بعد تارٌخ تسلمه للمرار، أن ٌرسل أشعاراً للطرؾ 
الأخر ٌعلمه فٌه بعدم رضاه ورؼبته فً اللجوء الى التحكٌم. و 

( 84ـ )أذا لم ٌتمكن "المجلس" من أصدار لراره خلال فترة ال
ٌوماً )أو حسبما ٌتفك علٌه خلافاً لذلن( من تارٌخ تسلمه طلب 

( 28الخلاؾ إلٌه، عندبذ ٌجوز لأي طرؾ خلال فترة الـ) إحالة
( ٌوماً الممتضٌة، أن ٌعلم الفرٌك الأخر 84لفترة الـ) التالٌةٌوماً 

 الى التحكٌم. ءباللجوبعدم رضاه ورؼبته 
ٌان موضوع الخلاؾ فً أي من هاتٌن الحالتٌن، ٌتعٌن ب

وأسباب عدم الرضا فً ذلن الأشعار، وكذلن التنوٌه أنه لد تم 
ما ٌرد تالٌاً فً  وباستثناءأصداره بموجب أحكام هذه "الفمرة" 

ٌجوز لأي طرؾ المباشرة  ( فؤنه لا8/20و  7/20الفمرتٌن )

أذا تم أصدار الأشعار  التحكٌم حول الخلاؾ، الا بإجراءات
 لنحو المحدد فً هذه "الفمرة".بعدم الرضا على ا

 
اما أذا لام "المجلس" بؤصدار لراره المتعلك بؤي أمر مختلؾ 

بعدم الرضا من لبل  علٌه بٌن الطرفٌن، ولم ٌرد الٌه أي أشعار
( ٌوماً من بعد تارٌخ تسلمه للمرار، فؤن 28أي طرؾ خلال )

 لرار "المجلس" ٌصبح نهابٌاً وملزماً لكلا الطرفٌن.
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decision, he shall within (28) day after receiving the 

decision, give notice to the other party informing him 

of his dissatisfaction and his wish to resort to 

arbitration. And if the "Council" could not issue his 

decision within the period of (84) day (or as agreed 

otherwise) from the date of receipt of the request to 

refer the dispute to it, then either party may, within a 

period of the 28 day following the period of the 84 day 

elapsed, inform the other team of his dissatisfaction 

and his wish to resort to arbitration. 

In any of these cases, the subject of dispute and the 
reasons for dissatisfaction shall be declared in the 
notification, and also noted that it has been issued 
under the provisions of this "paragraph". And with 
the exception of what will be stated later in 
paragraphs (20-7 and 2-8), any party may not start 
with the arbitration rules on the dispute, unless the 
notice of dissatisfaction has been issued, as specified 
in the "paragraph". 

But if the "Council" issued its decision on any 
different matter between the parties, and did not 
receive any notice of dissatisfaction from any party 
within (28) days after the date of receipt of the 
decision, then the "Council" decision shall become 
final and binding on both parties. 

 

20-5  Amicable Settlement 

 If a notice of dissatisfaction is issued pursuant to 

paragraph (20-4) above, both parties shall attempt to 

settle the dispute amicably before start with the 

arbitration procedures. And Unless the Parties agree 

otherwise, arbitration proceedings may be 

commenced on or after the fifty sixth day of the date 

of notice of dissatisfaction and the desire to resort to 

arbitration, even if the dispute is not been settled 

amicably. 

 

20-6  Arbitration: 

Unless otherwise provided in the special conditions 

and unless the dispute has been settled amicably, any 

dispute on Council's decision (if any) in respect 

thereof, which has not become final and binding, shall 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 التسوٌة الودٌة :  - 21/5
( أعلاه، فؤنه 4/20أذا صدر أشعار بعدم الرضا إعمالاً للفمرة )

ٌتعٌن على الطرفٌن محاولة تسوٌة الخلاؾ بشكل ودي لبل 

التحكٌم. وما لم ٌتفك الطرفان على خلاؾ  بإجراءاتالمباشرة 

التحكٌم فً أو بعد الٌوم  بإجراءات ذلن، فؤنه ٌجوز البدء

السادس والخمسٌن من تارٌخ أرسال الأشعار بعدم الرضا 

والرؼبة فً اللجوء الى التحكٌم ، حتى لو لم تتم محاولة تسوٌة 

 الخلاؾ بٌنهما ودٌاً.

 

 التحكٌم :   - 21/6
ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن فً الشروط الخاصة و مالم ٌكن 

دٌا فان اي خلاؾ حول لرار المجلس لد تمت تسوٌة الخلاؾ و
 تسوٌته، مما لم ٌصبح نهابٌا وملزما. تتم بشؤنه)ان وجد( 

 وبواسطة التحكٌم. وما لم ٌتفك الطرفان على ؼٌر ذلن فانه : 
للعمود مع المماولٌن الاجانب ٌتم التحكٌم بموجب  -أ 

لواعد التحكٌم العالمٌة المتبعة من هٌبة التحكٌم  إجراءات
ددة فً بٌانات العمد كتلن الصادرة عن ؼرفة الدولٌة المح
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be settled by arbitration. And unless the parties agree 

otherwise: 

a)  For contracts with foreign contractors, the 

arbitration shall be conducted under the rules  and  

procedures  of  international  arbitration  adopted  by  

the  International arbitral tribunal specified in the 

contract data, such as those issued by the 

International Chamber of Commerce or UNCITRAL 

or Arab Arbitration Chamber for contractors; 

b)  Unless  specified  otherwise  in  the  contract  

data,  the  arbitration  shall  be conducted in Iraq 

and arbitration awards shall be subject to the 

arbitration rules approved for Iraqi laws; 

c)  The  language  of  communication  specified  

under  paragraph  (1-4)  (Law  and Language) shall 

be adopted in the arbitration procedures; and 

d)  For contracts with local contractors, the arbitration 

rules under the Iraqi laws shall be adopted. 

 

Arbitral tribunal shall have full authority to detect, 

review and revise any certificate or estimates or 

instructions or opinions or evaluation, and any 

decision issued by the Settlement of Disputes Council 

with respect to the dispute. 

 

Any of the parties shall not be limited in the 

proceedings before the arbitral tribunal concerning the 

evidences or arguments previously put forward in 

front of the "Council" before making its decision, or 

the reasons mentioned in the notice of dissatisfaction, 

and any decision of the "Council" shall be considered 

as acceptable evidence in the arbitration. 

 

Is may be started before or after the completion of the 

works, and any obligations of the parties or the 

"Council" shall not be affected if the arbitration 

proceedings started during the implementation of the 

works. 

 

التجارة العالمٌة او ٌنسترال او ؼرفة التحكٌم العربٌة 
 للمماولٌن. 

و ما لم ٌنص على خلاؾ ذلن، ٌتم اجراء التحكٌم فً  -ب 
 العراق. 

 تخضع لرارات التحكٌم للموانٌن العرالٌة. -ج 
 4/1ٌتم اعتماد لؽة الاتصالات المحددة بموجب الفمرة  -د 

 ون واللؽة( فً اجراءات التحكٌم المتبعة.)المان
للعمود مع المماولٌن المحلٌٌن ٌتم اعتماد لواعد  -ه 

 التحكٌم وفماً للموانٌن العرالٌة.       
تتمتع هٌبة التحكٌم بصلاحٌة كاملة للكشؾ و مراجعة وتنمٌح 
أٌة شهادة أو تمدٌرات أو تعلٌمات أو أراء أو تمٌٌم، وأي لرار 

 خلافات فٌما ٌتعلك بالخلاؾ. صدر عن مجلس فض ال
أمام هٌبة  الإجراءاتكما ٌنبؽً عدم تمٌٌد أي من الطرفٌن فً 

التحكٌم بخصوص البٌنات أو الحجج التً سبك طرحها أمام 
"المجلس" لبل أتخاذ لراره، أو الأسباب المذكورة فً أشعار 

عدم الرضا، كما ٌعتبر أي لرار "للمجلس" بٌنة ممبولة فً 
 التحكٌم. 

وز المباشرة لبل أو بعد أنجاز الأشؽال، وٌجب أن لا تتؤثر ٌج
التزامات أي من الطرفٌن أو "المجلس" إذا تمت المباشرة 

 التحكٌم أثناء تنفٌذ الأشؽال. بإجراءات
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



315 
 

20-7 Non-Compliance  with  the  Board's  

Decision: 

In the event of the failure of one of the parties to 

comply with the final and binding decision of the 

Settlement of Disputes Council, the second party shall 

be entitled to, without prejudice to any of his other 

rights, assign such non-compliance to arbitration 

under the provisions of Paragraph (6-20) and in such 

a situation the provisions of paragraphs (20-4) 

(relating to the Council's decision) and (20-5) 

concerning amicable settlement shall not apply. 

 

20-8 The Expiration of   the Appointment of   the 

(Board): 

If any dispute arises between the parties in 

connection with the contract or as a result thereof or 

the implementation of the works, and there is no 

existence of the "Settlement of Disputes Council," 

whether due to the expiration of the period of its 

appointment, or for any other reason: 

a)  Paragraph (4-20) concerning the Council's 

decision, and paragraph (5-20) related to amicable 

settlement shall not apply; 

b)  The  dispute  may  be  referred  directly  to  

arbitration  under  the  provisions  of paragraph (6-

20). 

 

 لمرار )المجلس( : الامتثالعدم   - 21/7
ابً والملزم فً حالة اخفاق احد الطرفٌن بالامتثال للمرار النه

ٌحك للطرؾ الثانً دون  ، الصادر من مجلس فض الخلافات
الاجحاؾ بؤي من حموله الاخرى احالة عدم الامتثال هذا الى 

وفً مثل هذه الحالة لا  6/20 التحكٌم بموجب احكام الفمرة
 20/5)المتعلمة بمرار المجلس( و 4/20تطبك احكام الفمرتٌن 

 المتعلمة بالتسوٌة الودٌة.
 
 
 
 
 
 

 أنمضاء فترة تعٌٌن )المجلس( :   - 21/8
أذا نشؤ أي خلاؾ بٌن الطرفٌن فٌما ٌتصل بالعمد أو مما هو 

ناشا عنه أو عن تنفٌذ الأشؽال، ولم ٌكن هنالن وجود 
فترة تعٌٌنه، أو  هانمضاء"لمجلس فض الخلافات" سواء بسبب 

 لؽٌر ذلن من الأسباب فؤنه : 
تعلمة بمرار المجلس، ولا الفمرة ( الم4/20لا ٌتم تطبٌك الفمرة ) -أ 

 ( المتعلمة بالتسوٌة الودٌة. 5/20)

ٌمكن أن ٌحال الخلاؾ مباشرة الى التحكٌم بموجب أحكام 

(.21/6الفمرة )  
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Section Eight:  Special Conditions of the 
Contract 

 

The special conditions described later on are 

complementary to the general conditions of the 

contract, whenever and wherever there is a dispute, 

its provisions prevail over those stipulated in the 

general conditions of the contract.  

 الثامه : الشروط الخاصة بالعقذ القسم

 لعقىد تىفيذ الأشغال

إن الشروط الخاصة المبيىة لاحقاَ تكوىن مكمةوة لةشوروط 

العامووة لةعقووذ و  ةمووا وحيثمووا ككووىن ،ىووا  ووو ا     وو ن 

أحكامها تسىد عةى تةو  المىووىع عةيهوا  وش الشوروط 

 العامة لةعقذ.

 

 

 

  

A. Data of the Contract 
 

 أ بياوات العقذ

 

Insert the 
name of the 
project 

(Complete supply, installation 

and operation of the oxidation 

plant lines). 

20/T/U/2021 

Data Item 
Number of 
the 
General 
Conditions 
of 
Contract 

Limitations 

Name and 
Address of 
Employer 

1/1/2/2 
and 1/3 

(UR STATE 
COMPANY) 

(Dhi-Qar 

Governorate - 

Nasiriya, 

urscoe@ur.indust

ry.gov.iq 

urcoe@gmail.co

m 

The engineer 
His Address 

1/1/2/4 
and 1/3 

(insert name of 
engineer) 
(Project 
Management 
Department, Phone, 
Email) 

Works 
Completion 

1/1/3/3 (180) days 
If the works were 

]أدخل أسم 
 المشروع 

أكمال تجهٌز ونصب وتشغٌل خطوط مصنع ]

 .[الاكسدة

 0201/م/أ/02

فً رلم المادة  البٌانات
الشروط العامة 

 للعمد 

 المحددات 

 صاحب العمل :
 عنوانه :

1/1/0/0  
 و

 1/3 

 [شركة اور العامة]
 ذي لار  الناصرٌة ]

جمهورٌة  الدولة:

 العراق

urscoe@ur.in

dustry.gov.iq 

lurcoe@gmai

.com] 

 المهندس :
 عنوانه :

1/1/0/4  
 و
1\3 

]أدخل أسم 
 المهندس[
لسم ادارة 
المشارٌع  

والهاتف والبرٌد 
 الالكترونً[

 1/1/3/3 مدة الانجاز :
 

[ ٌوما أذا  182] 
كانت الاشغال 

ممسمة إلى عدة 
أجزاء فٌتم الإشارة 

دول خلاصة  الى 
بمدة انجاز كل 

 جزء 

mailto:urscoe@ur.industry.gov.iq
mailto:urscoe@ur.industry.gov.iq
mailto:urcoe@gmail.com
mailto:urcoe@gmail.com
mailto:urscoe@ur.industry.gov.iq
mailto:urscoe@ur.industry.gov.iq
mailto:urcoe@gmail.com
mailto:urcoe@gmail.com
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Period in several parts, 
refer to 
a summary 
schedule of 
completion of 
each part 

Maintenance 
Period (defects 
repairs period) 

1/1/3/7 (365) calendar 
days 

Work Parts 1/1/5/6 If the works were 
in several parts, 
refer to the work 
parts schedule 

Electronic 
Submission 
of the 
Bids 

1/3 Insert (Not 
Applicable) 

Governing 
Law of the 
Contract 

1/4 (Iraqi Law) 

Adopted 
Language in 
the Contract 
Communicatio
n Language 

1/4 

 
1/4 

(insert the 
adopted language 
(Arabic) 

Date of the 
Contract 
Conclusion 

1/6 (Day / Month / 
Year) 

 1/7 The contract may 
not be assigned 
in whole or in 
part to another 
contractor 

 

فترة اصلاح 
 نة(العٌوب )الصٌا

 ][ ٌوما تموٌمٌا  1/1/3/7

إذا كانت الأشغال  1/1/5/6 أجزاء الأشغال
ممسمة إلى عدة 

أجزاء فٌتم الإشارة 
الى جدول أجزاء 

 الأشغال

تمدٌم العطاءات 
 الكترونٌا

 ادخل )لا ٌنطبك(  1/3

المانون الذي ٌحكم 
 العمد

 [     المانون العرالً] 1/4

اللغة المعتمدة فً 
 العمد 
 تصالالالغة 

1/4 
1/4 

]أدخل اللغة 
 )العربٌة[

اللغة  ]أدخل
)العربٌة( 
 المعتمدة[

) ٌوم / شهر /  1/6 تارٌخ أبرام العمد
 سنة( 
 

 زلا يجو .1 1/7 
التنازل عن 
العقد كلاً او 

جزءاً الى 
 . متعاقد اخر

  

 

 

Date of the 

Site Delivery 

2/1 The Date of site receipt 

shall be before the 

commencement date, 

excluding the parts Site 

forth later (if its applicable 

with 

detailed description for 

these parts) -------- days 

after the commencement 

date 

Insert parts 

of the works 

Insert date of 

Receiving the 

site 

  

 تارٌخ تسلٌم المولع

 

 

 

 

 

 

 

2/1 

 

 

 

 

 

ٌجب أن ٌكون تارٌخ 

أستلام المولع لبل 

تارٌخ المباشرة , 

 الأجزاء   استثناءب

المبٌنة لاحما )أذا 

كان معمول بذلن , 

تفصٌلً   مع وص

 -----لهذه الأجزاء 

ٌوم بعد تارٌخ 

 المباشرة.  

المولع ]

 [جاهز

]أدخل 

تارٌخ 

استلام 

 المولع[
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Authorities 

and duties of 

the engineer 

3/1 (B) 

(Second) 

Changes that will result in 

increasing the 

accepted value of the 

contract, with a percentage 

( %) 

requires to be subjected to 

the employer's approval 

Good 

Performance 

Guarantee 

4/2 Good Performance 

Guarantee is a form of 

Bank Guarantee (5%  that it 

represents from the 

accepted price value with 

the same currency 

(currencies) of accepted 

contract value 

Daily 

Working 

Hours 

6/5 (8) 

Work 

Progress 

Schedule 

8/3 In case the contractor fails 

to submit a valid work 

progress program, he will 

subject to a penalty of 

(insert proposed penalty) 

Delay 

Compensat

ion (Delay 

Penalty) 

8/7 and 

14/15 

(B) 

(insert   delay penalty 

amount per day and the 

equation of its calculation) if 

the contract included 

delivering project parts by 

stages, to notice the 

schedule at the end of data 

Maximum 

Delay 

Penalty 

7/8 ------% of final contract 

amount 

Long Term 

Suspension  

11/8 If the work suspension 

continued, in accordance 

with Para 8/8, for a period 

exceeding (      ) days the 

engineer is permitted to 

notify the contractor to 

resume the work    

 

  

 توواجبا صلاحٌات

 المهندس

التغٌرات التً  )ب( )ثانٌا(1\3

ستؤدي الى زٌادة 

لٌمة العمد الممبولة 

)%(  بنسب

طلب أن تخضع  ي

لموافمة صاحب 

 )لا ٌنطبك( العمل

ضمان حسن الأداء  2\4 ضمان حسن الأداء

بصٌغة ضمان 

 %5 همصرفً لدر

وبنفس العملة لمٌمة 

 العمد الممبولة  

ساعات العمل 

 اعتٌادٌة ا

 ساعة ] 8 [   5\6

فً حالة فشل  3\3 جدول تمدم العمل

المماول فً تمدٌم 

برنامج تمدم العمل 

ساري المفعول 

سٌتعرض الى 

الغرامة البالغة 

 دٌنار  500000

 التأخٌرتعوٌضات 

 خٌرٌة(ا)الغرامة الت

3\3   &

 )ب(15\14

/ مده ) مبلػ العمد 

أذا   x 05%العمد (

تسلٌم  تضمن العمد

اجزاء المشروع 

مراحل ٌلاحظ  على

ل فً نهاٌة  الجد

 البٌانات

الحد الاعلى 

 للغرامات التأخٌرٌة

غ  من مب% 05 3\3

 العمد النهائً 

اذا استمر تعلٌك    3/11 التعلٌك الطوٌل الامد 

العمل بموجب الفمرة 

 ( لمدة تتجاوز8/8)

( ٌوما جاز  30)

للمهندس ان ٌصرح 

للمماول باستئناف 

 العمل  
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Reserve 

Amounts 

13/5 (B, 

Second) 

(in case there is an amount of 

the general 

reserve, insert its percentage 

of the contract amount) 

Adjustments 

because of 

changes in 

legislations 

13/7 If the work suspension 

continued, in accordance 

wit
 Para 8
8, for a period 

exceeding (      ) days the 

engineer is permitted to notify 

the contractor to resume the 

work.    

Adjustments 

because of 

changes in the 

Cost 

13/8 The time period for the 

review prices 

(insert the proper time period 

to review the prices) 

(applicable – not applicable) 

Late Advances 14/8 If the contractor received any 

advance payment due to him 

according to Para (14/7), he 

has the right to receive the 

financing expenses for any 

delayed amounts to be paid to 

him (insert applicable, not 

applicable) 

Contract Value 14/1 (B) Is the contract amount 

exempted from taxes and 

custom duties? (insert   yes 

or no) 

Maximum limit 

Advance 

Payment 

14/2 -----% of the contract amount ( 

the contracting party has to 

consider the proportions 

specified in the instructions of 

implementing the prevailing 

investment budget and the 

procedures of the collecting 

these advances)    

Advance 

Payment 

Refunding 

14/2 (Insert the  refunding  date 

of the first installment) 

(Insert the refunding 

percentage for each 

installment ) 

(Insert the  refunding  date 

في حانح وجىد يثهغ  [ )ب( ثاَيا5\31  الاحتياطيحانًثانغ 

لا )      انعاو الاحتياطي

 (يُطثق

التعدٌلات بسبب تغٌٌر 

 التشرٌعات

ادخل )لا ٌسمح(  أن    13/3

تعدل لٌمة العمد 

لمراعاة أٌة زٌادة أو 

نمصان فً الكلفة نتٌجة 

أي تغٌٌر فً لوانٌن 

الدولة )بما فً ذلن سن 

والغاء أو  لوانٌن جدٌدة

تعدٌل لوانٌن لائمة( أو 

فً التفسٌرات المضائٌة 

أو الحكومٌة الرسمٌة 

 لها

انتعذيلاخ تسثة 

 يتغيزاخ انكهفح

انفتزج انشيُيح نًزاجعح   8\31

 يُطثق ( )لاالأسعار 

إذا لم ٌتسلم المماول آٌة  14/3 السلف المتأخرة

سلفة مستحمة له 

بموجب الفمرة 

(، فانه ٌحك له 14/3)

ٌتماضى نفمات  ان

التموٌل عن اٌة مبالغ 

 لله. ادخٌتأخر دفعها 

 )لا ٌنطبك (

يثهغ انعقذ يعفى يٍ  )ب(3\31 قيًح انعقذ

زائة وانزسىو ضان

 ]لا  [انكًزكيح 

انحذ الأعهً نهذفعح 

 انًقذيح

% يٍ يثهغ انعقذ  -----  2\31

 (لا يُطثق)

)أدخل الموعد   2\31 انذفعح انًقذيح  استزداد

 أول لسط ( ادلاسترد

 الاسترداد)أدخل نسبة 

 لكل لسط (

 استرداد)أدخل موعد 

  (لا يُطثق) أخر لسط(

 الاستمطاعاتَسثح 

 النمدٌة

31\1  31% 
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of the last installment) ( the 

contracting party has to 

consider the limits of these 

proportions according to the  

instructions of the  

investment budget prevailing 

at that time and the 

procedures of the collecting 

these advances)    

Cash 

Deductions 

Percentage 

14/3 --------% 

 
 

Cash 
Deduction 
Limits 

14/3 --------%  of  the  
amount  of  the  
accepted 

contract 

Equipme

nt's and 

Goods 

included 

in Works 

14-5-b-

(1
` 

In the event of adopting 14-5, 

insert list of Equipment's and 

Goods to pay their amounts 

upon shipping (FOB) or the 

other methods adopted in 

commercial sales (to be 

determined clearly by the 

contracting party) in 

accordance Incoterm  

 

14-5-c-

(1) 

Insert list of equipment's and 

Goods to pay their amounts 

upon arrival at Site (CIP) 

Name of party 
who issued the 
annual 
deduction 
percentage in 
order to specify 
the amount of 
financing 
expenses for 
delaying in 
paying interim 
payments. 

14/8 If  applicable  (Insert 

the  name  of  the 

financial organization) , 

not applicable) 

Final Advance 
(upon receiving 

14/10 The   contractor   has   
to   submit   to   the 

 الاستقطاعاخحذود 

 انُقذيح

%  يٍ يثهغ انعقذ 5 1\31

 انًقثىل    

انًعذاخ وانًىاد 

 انذاخهح في الأشغال

انفقزج  اعتًادفي حانح  (3)ب( )5\31

 أدرج قائًح 5\31

تانًعذاخ وانًىاد نهذفع 

يقاتهها عُذ انشحٍ 

(FOB)  او الاسانية

الاخزي انًعتًذج في 

انثيىع انتجاريح )تحذد 

تشكم واضح يٍ قثم 

جهح انتعاقذ(ووفقا 

 نقىاعذ الاَكىتيزو

 ( لا يُطثق )

  (3)ج( )5\31

 

أدرج قائًح تانًعذاخ 

وانًىاد نهذفع يقاتهها 

 عُذ وصىنها نهًىقع

(CIP) ( ُطثقلا ي) 

انحذ الأدًَ نهذفعاخ 

 انًزحهيح

% مه قيمة العقذ 01 6\31

 المقبىلة

انتي تصذر  انجهحأسى 

عُها َسثح انخصى 

 لأغزاضانسُىيح 

تحذيذ يثهغ َفقاخ 

انتًىيم عٍ انتأخيز في 

صزف انذفعاخ 

 انًزحهيح

 لا يُطثق 8\31

   

السلفة النهائٌة )عند 

 تسلم  الاشغال( 

ل اٌ  يتعيٍ عهً انًقاو 14/10

يقذو  انً انًهُذص 

خلال فتزج لا تتجاوس 

( يىيا يٍ تاريخ  11)

تسهًّ نشهادج الاستلاو 
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the works engineer within a period 

not exceeding (   ) days 

from the date he 

receives the preliminary 

acceptance certificate of 

the work, the statement 

of the final account 

Payment after 
work 
withdrawal 

15/4 (to consider the 

prevailing  legislations in 

the payment  of 

contractor's dues) 

The right of the 
contractor in 

terminating 

the contract 

16/2  Insert ( Applicable – not 
Applicable) 

Maximum 
Responsibility 

borne by the 

contractor 

toward the 

employer 

17/6 417500 $ 

 

كشف   نلأشغالالاوني 

 انسهفح انُهائيح.    

يتى يزاعاخ انتشزيعاخ  15/4 الدفع بعد سحب العمل

انُافذج في دفع 

 يستحقاخ انًقاول  

حك المماول فً    

 انهاء العمد   

 لا يُطثق() 16/2

انحذ الأعهً نهًسؤونيح 

انكهيح انتي يتحًهها 

انًقاول تجاِ صاحة 

 انعًم                             

    دولار    417500 6\31
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Insurance 

Documents 

Submission 

 

A- Insurance 

Confirmation 

B- Insurance 

Policies 

18/1 (Insert the period 

specified to submit the 

Document of insurance 

and insurance policy.  

The period is between 14-

28 days 

----------- day 

----------- day 

Maximum 

insurance 

deductions 

amount of 

damages arising 

from the works 

of the employer 

to any part of 

the works 

18/2 

(D) 

(insert  the maximum 

 amount of deductions) 

Minimum 

Insurance 

amount 

for the risks of 

third party 

18/3 (insert  the insurance 

amount of the third 

party) 

Term of 

Appointment of 

the Settlement 

of Disputes 

Board 

20/2 If applicable insert ( ) 

day from the 

commencement date 

Forming of 

Settlement of 

Disputes Board 

20/2 ( ) either (one member) 

( ) or (three members) 

Name List of 

adopted experts 

of Settlement of 

Disputes 

Board 

20/2 (when the Settlement of 

Disputes Board consists of 

one member only, insert  

the list of adopted experts: 

and also if more than one 

member) 

The party that 

appoints the 

20/3 (Insert  the name of party 

resorted to nominate the 

 تمدٌم وثائك التأمٌن

 

تأٌٌد  - أ
أجراء 
 التأمٌن

بولٌصات   - ب
 التأمٌن

الفترة المحددة لتمدٌم  13/1

الوثائك الخاصة 

بالتأمٌن، وبولٌصة 

التأمٌن. الفترة 

 23-14تتراوح بٌن 

 ]ٌوما

 ٌوم 21

 ٌوم 23

لمبلغ  الأعلىالحد 

لتأمٌن الخصم  فً ا

عن مخاطر 

الاضرار الناجمة 

عن اشغال صاحب 

جزء من  لأيالعمل 

 الاشغال .  

 ]لا ٌنطبك  [ )د(2\13

  

الحد الادنى لمبلغ 

التأمٌن عن مخاطر 

 الطرف الثالث

ادخل مبلغ التامٌن  [ 3\13

 [  عن الطرف الثالث

 لا ٌنطبك

فترة تعٌٌن مجلس 

 فض الخلافات

ٌوما من تارٌخ  08 20/2

 المباشرة

 لا ٌنطبك

تشكٌل مجلس فض 

 النزاعات 

 لا ٌنطبك 20/2

الخبراء  بأسماءئمة لا

المعتمدٌن لمجلس 

 فض النزاعات 

 

 لا ٌنطبك 2\20

الجهة التً 

أعضاء  تعٌن

ض  مجلس 

الخلافات فً حالة 

عدم الاتفاق بٌن 

 الطرفٌن

 ] لا ٌنطبك [ 20/3
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members of 

Settlement of 

Disputes Board 

experts for the Settlement 

of Disputes Board) 

Procedural 

Rules for 

Arbitration 

20/6 

A 

Rules of Procedure 

contained in Civil 

Procedure Code No. 83 of 

1969 amending 

Arbitration 20/6 

B 

The headquarters of the 

Iraqi Center for 

International Arbitration 

unless the parties agree 

otherwise 

Governing Law: Iraqi Law 

Arbitration Fees: The 

losing party shall bear all 

expenses of arbitration 

 

المواعد الاجرائٌة 

 للتحكٌم

المواعد الإجرائٌة  أ 20/6

الواردة فً لانون 

المرافعات المدنٌة 

لسنه 33رلم 

   المعدل 1363

الممر الرئٌس   ب 20/6 التحكٌم 

للمركز العرالً 

للتحكٌم الدولً مالم 

ٌتفك الطرفان على 

 خلاف ذلن

المانون الحاكم: 
 المانون العرالً

مصارٌف التحكٌم : 

ٌتحمل الطرف 

الخاسر كافة 

 مصارٌف التحكٌم                                                                          
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Schedule: Summary of Parts 

Constituting the Works 

 خلاصة الاجزاء المكونة للأشغال   :جدول 

 

غرامة التأخٌرٌة بموجب الفمرة       ال

 (8\7    ) 

للجزء بموجب الفمرة  الإكمالتارٌخ 

(1\1\3\3 ) 

وصفه بموجب  \أسم الجزء 

 (  6\5\1\ 1الفمرة        )

   

   

   

   

   

 

Name of Part / Description 
according to Para (1/1/5/6) 

Date of Completing the Part 
according to Para (1/1/3/3) 

Delay 
Penalty 

according to Para 
(8/7) 
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b. Special Conditions of the Contract 

Article 14-1 Contract Value 

(Alternate text for paragraph (e)) 

 

In addition to the provisions specified in paragraph 

(b), contractor's equipment with the its key spare 

parts that are imported exclusively for the purposes 

of implementation of the project shall be subject to 

the temporary exemption from tax and customs 

duties when entering for the first time, provided 

that the contractor undertakes (provides) with the 

customs authorities at ports or border points a 

bank guarantee to guarantee export in force up 

to date of contract complete, plus a six-month in a 

value equal to the full amount of customs duties 

and tax payable for such equipment and their 

spare parts in case of contractor's failure to export 

them outside Iraq upon completion of the contract, 

and the contractor shall also submit a copy of this 

guarantee certified by the customs authority to the 

employer as soon as any of the different 

implementation equipment and their spare parts 

belonging to him enter Iraq. and the contractor 

shall, when re- export of any such equipment and 

spare parts or upon completion of the contract, 

provide a statement (detection) of the value of 

such equipment and spare parts in its subsequent 

position (status) to the customs authority required 

to be taken out, by adopting extinction standards 

and other standards used by the Customs 

Authority for this purpose in accordance with the 

laws in force.Tax and customs duties payable for 

implementation's equipment and their spare parts 

shall realize on the contractor as shown below: 

a)  For the difference between the value of the 

equipment and the spare parts as in their current 

status when entering Iraq for the first time and their 

value when being exported outside Iraq; and 

b)  For the value of the equipment and the 

 الشروط الخاصة –ب 

 لٌمة العمد  1-14المادة 

 ) النص البدٌل للفمرة )هـ ( (  

الاااى الأحكاااام المحاااددة باااالفمرة )ب( . تخضاااع  فةبالإضاااا  

الأساسااااٌة لهااااا   الاحتٌاطٌااااةمعاااادات المماااااول مااااع المااااواد 

 الإعفااءالمستوردة حصرٌا لأغاراض تنفٌاذ المشاروا  الاى 

المؤلاات ماان  الضاارٌبة و الرسااوم الكمركٌااة  عنااد دخولهااا 

لأول ماارة  علااى أن ٌعهااد المماااول لاادل الجهااات الكمركٌااة 

لنماااط الحدودٌااة كفالااة مصاارفٌة بضاامان أو ا المااوان عنااد 

كمال العمد مضافا لها ستة أشهر االتصدٌر نافذة لغاٌة موعد 

الكمركٌااة و الضاارٌبة  الرسااومبمٌمااة مساااوٌة لكاماال مبلااغ 

الخاصاة  الاحتٌاطٌةالواجبة الدفع عن هذه المعدات والمواد 

بهااا فااً حالااة عاادم لٌااام المماااول  بتصاادٌرها الااى خااار  

ي تمادٌم كاالعراق عند  مال العماد ، كماا و علاى الممااول أٌضاا

نساااخة مااان هاااذه الكفالاااة مصااادلة مااان هٌئاااة الكماااارن الاااى 

صاحب العمل حال  دخول أي من معدات التنفٌذ المختلفة و 

العائدة الٌه الى العراق . كما ٌتعٌن علاى  الاحتٌاطٌةموادها 

الممااااول حاااال أعاااادة تصااادٌر أي مااان المعااادات والماااواد 

ذه أو عند أنجااز العماد تمادٌم كشاف بمٌماة هاذه ه الاحتٌاطٌة

بوضااعها  اللاحااك الااى هٌئااة  الاحتٌاطٌااةالمعاادات والمااواد 

 الانااادثارمعااااٌٌر  باعتماااادخراجهاااا ، االكماااارن المطلاااوب 

والمعااااٌٌر الأخااارل المساااتخدمة مااان هٌئاااة الكماااارن لهاااذا 

 الغرض وفك الموانٌن السارٌة المفعول. 

الرساوم الكمركٌاة الواجباة تتحمك على الممااول  الضارٌبة و

كماا مباٌن فاً  الاحتٌاطٌةالدفع عن معدات التنفٌذ و موادها 

 أدناه:

  الاحتٌاطٌااة) أ (  عاان الفاارق بااٌن لٌمااة المعاادات والمااواد   

بوضاااعها عناااد دخولهاااا للعاااراق لأول مااارة و لٌمتهاااا  عناااد 

 تصدٌرها الى خار  العراق .

ضاعها بو  الاحتٌاطٌاةو عن لٌمة المعدات و الماواد  ( ب)
علٌهاا داخال  الإبمااءعند دخولها للعراق لأول مرة فً حالة 

 العراق و عدم تصدٌرها بعد أنجاز العمد .
فااً حااال دفااع الضااارٌبة والرسااوم الكمركٌااة عاان أي مااان 

ٌومااا  23ماان المماااول خاالال  الاحتٌاطٌااةالمعاادات و المااواد 
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spare parts as in their current status when 

entering Iraq for the first time in case of keeping 

them inside Iraq and not being exported after 

contract completion. 

In case of payment of tax and customs duties for 

any of the equipment and spare parts by the 

contractor within 28 days of his demand for them 

from Customs Authority, the amount of the bank 

guarantee of export guarantee shall be reduced 

by the percentage of equipment and spare parts 

that have been exported out of Iraq, and 

otherwise the amount of guarantee shall be kept 

in full by the Customs Authorities 

من مطالبته بها من  هٌئة الكمارن ٌتم تخفٌض مبلغ الكفالاة 

ٌة لضاااامان التصاااادٌر بنساااابة المعاااادات و المااااواد المصاااارف

التً تم تصدٌرها الى خار  العراق ، و بخلاف  الاحتٌاطٌة

 بمبلغ الكفالة بالكامل من هٌئة الكمارن . الاحتفاظذلن ٌتم  

 

Article 6-23 Work Regulators: 

(Paragraph added to Chapter Six of the General 

Conditions of Contract) 

Contractor shall work, bound and comply with the 

provisions of the Labor and Social Security 

Law in force in Iraq, including workers' rights to join 

and choose their professional unions. 

Article 6-24 Non-Discrimination and Equal 

Opportunities: 

(Paragraph added to Chapter Six) 

The  Contractor  shall  not  issue  appointment  

decisions  based  on  personal  specifications 

unrelated  to  the  professional  requirements,  

and  he  shall  adopt  the  principle  of  equal 

opportunities and fair employment of workers and 

non-discrimination and favoritism in work relations 

in all what is related to determining salaries or 

incentives or working conditions or training 

opportunities or entertainment or contract 

termination or retirement or discipline. And he shall 

work according to the national laws of work to 

achieve the requirements of this paragraph; any 

action taken by the contractor to correct any of the 

previous practice of favoritism will not be 

considered a discrimination case. 

 : منظمات العمل  03-6المادة 

مضااافة الااى الفصاال السااادس ماان الشااروط العامااة  )فماارة   

 للعمد (

والتمٌاد بأحكاام لاانون  الالتازامٌتعٌن علاى الممااول العمال   

النافذ فً العراق و ٌشمل ذلان  الاجتماعًالعمل و الضمان 

 نماباتهم المهنٌة. اختٌارو  للانضمامحموق العمال 

 التمٌٌز والفرص المتساوٌة : عدم 04-6المادة 

 ة مضافة الى الفصل السادس (  ) فمر  

 بالاعتماادصادار لارارات التعٌاٌن اٌتعٌن على المماول عدم 

على مواصفات الشخصٌة لا علالة لهاا بالمتطلباات المهنٌاة 

مباادأ المساااواة فااً الفاارل والعدالااة فااً  اعتماااد، و علٌااه 

التعٌٌن للعاملٌن و عدم التمٌٌز و المحاباة فً علالات العمل 

أو ظااروف  ك بتحدٌااد الأجااور أو الحااوافزفااً كاال مااا ٌتعلاا

الترفٌاااه أو أنهااااء العماااد أو  فااارل التااادرٌب أو العمااال أو

. و علٌااه العماال وفااك  الانضااباطالااى التماعااد   أو  الإحالااة

المااوانٌن الوطنٌااة الخاصاااة بالعماال لتحمٌاااك متطلبااات هاااذه 

تتخذ من المماول لتصحٌح أي مان  إجراءاتالفمرة ، أن أي 

 السابمة لن تعتبر حالة تمٌٌز . ممارسات المحاباة
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  اتفالية العمد 

  ضمان حسن الاداء 

  الممدمة  الدفعةضمان 

 مصرفي ممابل اطلاق نصف الاستمطاعات  ضمان
 النمدية الثانية
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Notification of Award 

Acceptance Letter 

(Shall be written on employer's letterhead) 

[Insert the number] 

[Insert the date] 

To: (contractor's name and address) 

 

Subject/ Award of Works {insert contract's 

number, identification and title} 

We would like to inform you that approval 

has been obtained on your tender dated 

{Insert the date} for the implementation of 

works {contract name and number as 

specified in the contract date} and in the 

accepted value of the contract amount {Insert 

the amount in numbers and words} {Insert 

the currency} as being corrected and 

amended according to the Instructions to 

Bidders and has been accepted. 

For your kind information and provide us 

with performance bond within 28 days of the 

date of the Acceptance Letter above under 

the form specified in Section Nine (Special 

conditions of contract annexes and contract 

forms in the bidding documents) We enclose 

herewith a copy of the contract agreement 

form. 

With appreciation 

Attachments: 

Contract agreement form 

Authorized signature: ………………………... 

Signatory's name and title: ………………….  

Employer's name: …………………............... 

 

 إشعار بالإحالة

 خطاب المبول

 } يكتب على ورق متوج بشعار صاحب العمل {   

          ]ادخل العدد  [ 

 ] ادخل التأريخ [

 الى :) أسم المماول و عنوانه (

 ]أدخل رلم وتعريف العمد وعنوانه  [اشغال  إحالةم / 

  

نووواد ان نعممبووون بحصوووال الماافموووة عمووو  عطوووا بن المووو ر      

اسون العمود ارلموم بموا محودد فوي [لتنفيذ الاشغال  ]ختأريادخل ال[

 رلوانبأادخول المبمو   [ البالغوةابميمة العمود الممبالوة  ]بيانات العمد

بمووا توون تصووحيحم اتعديمووم بحسوو   ]ادخوول العممووة  [ ]االبممووات 

 التعميمات لممدمي العطاء الد تن لبالم .

 يرجوو  التفضوول بووالاطلاي ات ايوودنا بضوومان حسوون الاداء خوولال

ياماً من تأريخ خطا  المبوال فوي لاعولاب ابماجو  النمواذ   83

بالعموووود  الخاصووووةالمحوووودد بالفصوووول التاسوووور ط ممحووووك الشووووراط 

ااستمارات العمد في اثا ك العطاء ( انرفك لبون طيواً نسوخة مون 

 استمارة اتفالية العمد. 

 مر التمدير 

 

 المرافمات 

 استمارة اتفالية العمد 

 .....................................توليع المخول: 

 ................................ اسم وصفة المولع:

 ...................................اسم صاحب العمل
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Contract   Agreement 

 

This agreement is made on {insert the day, 

month, year} between first party {insert the 

contracting party and its address} 

(hereinafter called the "employer") and the 

second party 

{insert  the  name  and  address  of  the  

contractor}  and  whereas  the  employer  

wishes  the contractor to implement the 

works specified in the contract {insert 

contract's name and number} and the 

employer approved the contractor's tender to 

implement and complete these works and to 

repair any defect therein. 

 

Both parties have agreed on the following: 

1. The words and paragraphs mentioned in this 

agreement shall have the same meaning 

assigned to them in contract documents. 

2. Each of the documents listed below shall be 

deemed to constitute, read and interpreted, 

as an integral part of this Contract 

Agreement, and this contract agreement 

shall prevail over all the remaining contract 

documents. 

1)  Award Letter (Award); 

2)  Contractor's bid; 

3)  Amendments of the Bid Letter numbered 

…… (if any); 

4)  Special Conditions of the contract; 

5)  General Conditions; 

6)  Specifications; 

7)  Drawings; 

8)  Complete Tables; 

  

 اتفالية العمد 

ادخل اليان ، شورر ،  [ابرمت هذب الاتفالية بتأريخ   

ادخوووول جرووووة التعالوووود  [بووووين الطوووورف الاال  ]سوووونم 

طالووذي يودع  صوواح  العمول فيمووا يمووي (  ]اعناانروا 

 ]ادخووول اسووون اعنووواان الممووواال  [االطووورف الثووواني 

احيث ان صاح  العمل يرغ  في ان ينفوذ الممواال 

 ]ادخول اسون ارلون العمود [عمود في ال المحددةالاشغال 

الد اافك صاح  العمول عمو  عطواء الممواال لتنفيوذ 

 اابمال هذب الاشغال امعالجة اي خمل فيرا . 

 فممد اتفك الطرفان عم  ما يأتي : 

معوواني البممووات االعبووارات الوواارد فووي هووذب  .1
الاتفالية لرا نفس المعاني التي اردت ا اءهوا 

 في اثا ك العمد .
ك المدرجة في لادناب تعتبر بأنرا بل من الاثا  .8

مون  يتجو لا تشبل لاا تمرلا لاا تفسر ، بج ء لا
اتفاليوووة العمووود هوووذب ، اان اتفاليوووة العمووود هوووذب 

 تساد عم  بل بمية اثا ك العمد .
 العمد اتفالية – (1ط
 لمعمد.  الخاصةالشراط  – (8ط
 الشراط العامة لمعمد – (8ط
 خطا  المبال ط الاحالة(  (4ط
 المااصفات . – (5ط
   المخططات . – (6ط
 الجداال الباممة. – (7ط
 المرلموووةالتعوووديلات عمووو  خطوووا  العطووواء – (3ط

 ......ط اذا اجدت ( .
 خطا  العطاء  - (3ط
يتعروووود المموووواال بتنفيووووذ الاشووووغال اابمالرووووا  .8

امعالجوووة اي خمووول فيروووا مووون النوووااحي بافوووة  
بماج  متطمبات اشراط العمد ممابل المبال  
التووي سووتدفر موون صوواح  العموول اليووم ابمووا 

 م العمد .محدد في اتفالي
يتعروود صوواح  العموول بالوودفر لممموواال ممابوول  .4

ا معالجتووم اي خموول  للأشووغالتنفيووذب اابمالووم 
فيروووا ليموووة العمووود اا اي مبمووو  اخووور مسوووتحك 
بماجوو  احبووان العموود فووي الاالووات االطوورق 



881 
 

3. Contractor undertakes to implement and 

complete  the  works  and  repair  any 

defect therein in all respects under the 

requirements and conditions of the contract 

for the amounts to be paid to him by the 

employer and as specified in the Contract 

Agreement. 

4. The employer undertakes to pay the 

contractor, in exchange for his 

implementation and completion of the works, 

and repair any defect therein, the value of 

the contract or any other amount due under 

the provisions of the contract at the times 

and in the manner stipulated in the contract. 

In witness whereof, the parties hereto 

caused this agreement to be implemented 

under the Iraqi law and the Iraqi 

legislations organized to perform the 

government contracts.   

Signature ………………….. {Insert the name, 

position and address of employer 

representative} Signature   

…………………….   {Insert   the   name,   

position   and   address   of   contractor 

representative} 

 

 

 

 

 

 

 

 

 المنصاص عميرا في العمد .
 

عمو   الاتفاليوةيشرد الاطراف الذين لواماا بعمود هوذب 

العرالووووي االتشووووريعات  تنفيووووذها بماجوووو  المووووانان

 التعالدات الحبامية لإجراءاتالعرالية المنظمة 

 

 

 

ادخووووول اسووووون  [تاليووووور ............................... 

 امنص  اعناان ممثل صاح  العمل 

 

 

ادخوووووول اسوووووون  [تاليوووووور .............................. 

   ]امنص  اعناان ممثل المماال 
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Bank Performance Bond 

(Unconditional) 

Good Performance Guarantee 

[to be completed by the bank/ winning Bidder, who 

shall provide the guarantee, sample of this 

performance bond according to the instructions 

referred to in parentheses, if the employer needs 

such kind of guarantee] . 

 

[Insert name of the bank and address of the branch or 

issuing office] 

Beneficiary: [Insert name and address of the 

employer] 

Date: [Insert the date] 

 

Performance Bond No.: [Insert the number] 

 

We have been informed that [Insert the name of 

contractor] (hereinafter called as the "contractor") 

has entered in contract number [Insert contract 

number] dated with you, to implement [Insert 

contract title and brief description of the work imposed 

on him] (hereinafter called as the "contract") 

 

Accordingly, we are aware, according to the terms of 

the contract, that the performance bond is required. 

At the request of Contractor, we [insert name of the 

bank] commit ourselves irrevocably to pay any 

amount or amounts that do not exceed in total the 

amount [insert amount in figures] ([insert amount in 

words]) Iraqi dinars, as soon as we receive your first 

written request accompanied by a written affidavit 

stating that the Bidder has violated his obligation (s) in 

the contract without the need for you to prove or 

explain the basis for your request. 

This guarantee expires not before 28 days from the 

date of issuance of the Acceptance Certificate 

specified in the copy of the certificate to be presented 

to us, or on the date of [insert date in day, month and 

year] 
2
, whichever is earlier. Consequently, any 

 ضمان حسن الاداء
 

)غير مشروطة(ضمان حسن الاداء المصرفي   

 

، الذي يافر الضمان، نماذ  المصرف/ممدم العطاء الفائز]يملأ 

ضمان حسن الاداء هذا بحس  التعميمات المشار إليرا بين 

 الألااس، إذا بان صاح  العمل يحتا  هذا الناي من الضمان[ 

 

 لمبت  المُصدِر[اسن المصرف اعناان الفري لاا ا لادخل]

 

 اسن اعناان صاح  العمل [ لادخل]المستفيد : 

 

 التاريخ[ لادخل]التاريخ: 

 

 الرلن[ لادخل]:  ضمان حسن الاداء رلم

 

)يسمى فيما يلي "المماول" المماال[  اسن لادخل]تم إبلاغنا بأن 

المؤرخ لديكم، رلن العطاء[   لادخل] لد تعالد في عمد رلم (

ااصف ماج  للأعمال المفراضة  اسن العمد لادخل]لتنفيذ 

 )يسمى فيما يلي "العمد" (عميم[ 

 

اعميم، فإننا نعي، بحس  شراط العمد، بأن ضمان حسن الاداء 

 مطما .  

 

اسن المصرف[ نمت ن بشبل غير  لادخلبطم  من المماال، نحن ]

لابل لمنمض بدفر لاي مبم  لاا مبال  لا تتجاا  بمجممرا مبم  

دينارا عراليا،  1المبم  بالبممات[( لادخل[ ط]المبم  بالأرلان لادخل]

فار تسممنا منبن لاال طم  خطي مصحابا بإفادة خطية تفيد بأن 

ممدن العطاء لد لاخل بالت امم طبالت اماتم( تحت العمد دان 

 الحاجة لأن تثبتاا لاا تاضحاا الأساس لطمببن .
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demand for payment under this guarantee shall be 

received by us in this bank at or before that date. 

 

This guarantee is subject to the Iraqi Law upon taking 

the procedures against the contractor who violated his 

obligations.  

 

 

 

[Signature (s) of authorized representative (s) from the 

bank] 

 

 

ياما من تاريخ  83تنتري صلاحية هذا الضمان ليس لبل 

ادة المبال المحدد في نسخة الشرادة التي ستمدن لنا ، إصدار شر

، لايرما لاالا. 8التاريخ باليان االشرر االسنة[ لادخللاا في تاريخ ]

ابالتالي، فإن لاي طم  لمدفر تحت هذا الضمان يج  لان نستممم 

 في هذا المصرف في ذلن التاريخ لاا لبمم.

 

 

راءات يخضر هذا الضمان  لممانان العرالي عند اتخاذ الاج

 ، بالالت اماتبحك المتعالد المخل 

 

 

طالمخالين( من  المخال طالممثمين(  ]تالير طتاالير( الممثل

 [المصرف
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Advance  Payment  Guarantee 

[to be completed by the bank/ winning Bidder, 
who shall provide the guarantee according to the 
instructions referred to in parentheses, if the 
employer requires such kind of guarantee] . 
[Insert name of the bank and address of the 
branch or issuing office] 

Beneficiary: [Insert name and address of the 
employer] 

Date: [Insert the date] 

Advance Payment Guarantee :{ Insert the 

number} 

We have been informed that [Insert the name of 
contractor] (hereinafter called as the "contractor") 
has entered in bid number [Insert bid number] 
dated with you, to implement [Insert contract title 
and brief description of the work] (hereinafter 
called as the "contract") 

We are aware, according to the terms of the 
contract that an advance payment should be 
provided against the advance payment guarantee 
in the amount mentioned later. 

At the request of Contractor, we [insert name of 
the bank] commit ourselves irrevocably to pay 
any amount or amounts that do not exceed in 
total the amount [insert amount in figures] ([insert 
amount in words]) 3, as soon as we receive your 
first written request accompanied by a written 
affidavit stating that the contractor is in violation 
of his obligation to the contract because the 
contract has used the advance payment for 
purposes other than the costs for the preparation 
of Works. 

This guarantee impose as a condition for the 
payment for any claim or payment under this 
guarantee, the necessity that the contractor has 
received previously mentioned advance payment 
on his account number [insert number] at [insert 
name and address of the bank]. 

 

 لممدمةضمان الدفعة ا

الذي يافر الضمان، نماذ   المصرف/ممدم العطاء الفائز،]يملأ 

الضمان المصرفي هذا بحس  التعميمات المشار إليرا بين 

 الألااس، إذا ما طم  صاح  العمل هذا الناي من الضمان[ 

 

 ]لادخل اسن المصرف اعناان الفري لاا المبت  المُصدِر[

 

 مل[]لادخل اسن اعناان صاح  العالمستفيد : 

 

 ]لادخل التاريخ[التاريخ: 

 

 ]لادخل الرلن[ضمان الدفعة الممدمة : 

 

المماال[ طيسم  فيما يمي "المماال"(  ]لادخل اسن تن إبلاغنا بأن

الم ر  لديبن، لتنفيذ  في العطاء رلن ]لادخل رلن العطاء[لد دخل 

]لادخل اسن العمد ااصفا ماج ا للأعمال[ طيسم  فيما يمي 

 "العمد"(

 

، بحس  شراط العمد، لانم يج  تمدين دفعة ممدمة ممابل إننا نعي

 ضمان الدفعة الممدمة بالمبم  المذبار لاحما. 

 

بطم  من المماال، نحن ]لادخل اسن المصرف[ نمت ن بشبل غير 

لابل لمنمض بدفر لاي مبم  لاا مبال  لا تتجاا  بمجممرا مبم  

ر تسممنا ( فا8]لادخل المبم  بالأرلان[ ط]ابت  المبم  بالبممات[

منبن لاال طم  خطي مرفك ببيان خطي ينص عم  إن المماال 

مخل بالت امم تجاب العمد لأن المماال لان باستخدان الدفعة 

 الممدمة لأغراض غير تباليف الإعداد للأشغال.

 

يشترط هذا الضمان لدفر لاية مطالبة لاا دفعة تحت هذا الضمان 
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The maximum amount of this guarantee will be 
reduced consistently by the amount recovered 
from the advance payment that are returned by 
the contractor as indicated by the copies of 
progress data or payment certificates provided to 
us. The validity of this guarantee will expire, at 
the latest, as soon as we receive a copy of the 
progress payment certificate which indicates that 

80% of the value of the contract has been 
approved for payment, or on [insert the date in 
day, month and year ] , 4whichever is earlier.  
Consequently, any demand for payment under 
this guarantee shall be received by us in this 
office at or before that date. 

 

This guarantee is subject to the Iraqi Law upon 

taking the procedures against the contractor who 

violated his obligations.  

 

 [Insert signature (s) of authorized representative 

(s) of the bank) 

 

ممدمة المذبارة ضرارة لان يبان المماال لد استمن الدفعة ال

سابما عم  رلن حسابم ]لادخل الرلن[ في ]لادخل اسن اعناان 

 المصرف[ 

ساف يتن تمميص المبم  الألص  لرذب الضمانة باستمرار بممدار 

المبم  المسترد من الدفعة الممدمة المعادة من المماال بما تشير 

لرا نسخ البيانات المرحمية لاا شرادات الدفر التي تمدن لنا. 

ري صلاحية هذا الضمان، بحد لالص ، فار استلامنا لنسخة ستنت

بالما ة من ليمة  33من شرادة الدفر المرحمية التي تشير إل  لان 

العمد لد تن المصادلة عميرا لمدفر، لاا بتاريخ ]لادخل التاريخ 

لايرما لاسبك. ابالتالي، فإن لاي مطالبة  4باليان االشرر االسنة[،

ن نتسممرا في هذا المبت  في بالدفر تحت هذا الضمان يج  لا

 ذلن التاريخ لاا لبمم. 

 

 

يخضر هذا الضمان  لممانان العرالي عند اتخاذ الاجراءات 

 ، بالالت اماتبحك المتعالد المخل 

 

]لادخل تالير طتاالير( الممثل طالممثمين( المخال طالمخالين( عن 

 البنن[
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Guarantee  of   the  release  of  the  second   half  of  the  

cash  deductions 

 

[Insert name of the bank and address of the branch or 

issuing office] Beneficiary: [Insert name and address 

of the employer] 

Date: [Insert the date] 

 

Bank guarantee for cash deductions: [Insert the 

number] 

We have been informed that [Insert the name of 

contractor] (hereinafter called as the "contractor") has 

entered in contract number [Insert contract number] 

dated [Insert the date of contract signature] with you, 

to implement [Insert contract title and brief description 

of the works] (hereinafter called as the "contract"). 

We are aware, according to the terms of the contract, 

that whenever the initial acceptance certificate of the 

works is issued and the approval of paying the first 

half of the cash deductions is obtained, and that the 

release of the payment {insert the second half of 

cash deductions or the difference between the half 

cash deductions and the amount of the performance 

bond if the amount of the performance bond is less 

than the half of the cash deductions on the date of 

initial acceptance certificate}, a bank guarantee will be 

made for the cash deductions. 

At the request of Contractor, we [insert name of the 

bank] commit ourselves irrevocably to pay any 

amount or amounts that do not exceed in total the 

amount [insert amount in figures] ([insert amount in 

words]), as soon as we receive your first written 

request accompanied by a written affidavit stating that 

the contractor is in violation of his obligation under the 

contract in repairing the defects and shortages that 

appear during the maintenance period (the Period of 

Repair of Defects) 

And a condition for the disbursement of any 

compensation or payment under this guarantee to 

you, is that the contractor has received the second 

half of the deductions referred to above in his 

account number --------- deposited at the bank {insert 

 ضمان إطلاق النصف الثاني من الاستمطاعات النمدية
 
   ]لادخل لاسن المصرف اعناان فري لاا المبت  المصدر[
 

 ]لادخل لاسن اعناان صاح  العمل[المستفيد: 
 

 ]لادخل التاريخ [التاريخ: 
 

 ]أدخل الرلم[النمدية:  للاستمطاعاتضمان مصرفي 
 
ي المماال( لود طيسم  فيما يم ]لادخل لاسن المماال [بان  إبلاغناتن 

لادخول [الم ر   ]لادخل الرلن الرم ي لمعمد[دخل في العمد المرلن 
لادخل لاسن العمد ااصوفا مواج ا [معبن، لتنفيذ  ]تاريخ تالير العمد

 طيسم  فيما يمي العمد(.  ]للأشغال
لاننووا نعووي بحسوو  شووراط العمووود بأنووم متوو  مووا صوودرت شووورادة 

صرف النصوف  الأالي للأشغال احصمت الماافمة عم  الاستلان
لادخل النصف  [النمدية، الان اطلاق دفر  الاستمطاعاتالأال من 

النمديوووووة لاا الفووووورق بوووووين نصوووووف  الاسوووووتمطاعاتالثووووواني مووووون 
النمديووة امبموو  ضوومان جسوون الأداء اذا بووان مبموو   الاسووتمطاعات

النمديوة بتواريخ  الاسوتمطاعاتضمان حسن الأداء يمل عن نصف 
ل ضووووومان مصووووورفي سووووويتن ممابووووو ]الأالوووووي الاسوووووتلانشووووورادة 

 النمدية.  للاستمطاعات
 
 

نمت ن بشبل غيور  ]لادخل لاسن المصرف[بطم  من المماال، نحن 
لابوول لموونمض بوودفر لاي مبموو  لاا مبووال  لا تتجوواا  بمجممرووا مبموو  

فار تسوممنا مونبن  ]لابت  المبم  بالبممات [ ]لادخل المبم  بالأرلان[
بماجو   بالت اماتوملاال طم  خطي ينص عم  لان المماال مخول 

العمد في اصلاح امعالجة العيوا  االنواالص التوي تظرور حولال 
 صلاح العيا ( . افترة الصيانة طفترة 

 
بما يشترط لصورف لاي تعوايض لاا دفعوة بماجو  هوذا الضومان 

 الاسوتمطاعاتلاليبن لان يبان المماال لد لاستمن النصف الثاني من 
فوي مصورف المشار لاليرا لاعلاب في حسابم المرلن ـــــــوـ الموادي 

 .  ]فلادخل لاسن اعناان المصر[
 

( ياما من تواريخ لاسوتلان صواح  83لان الضمان هذا نافذ لغاية ط
العمل لنسخة من شرادة الأداء طشورادة المبوال النروا ي( الصوادرة 
من المرندس. بما لان لاية مطالبة لدفر لاية مبال  مسوتحمة بماجو  

يتجواا   هذا الضمان يج  لان ترد ال  مصرفنا هذا في ماعود لا
 تاريخ نفاذية هذا الضمان المشار اليم لانفا.

لادخوول التاليوور "تااليوور" ،ممثوول "الممثمووين"، المخووال  [التاليوور 
 ]"المخالين"، عن المصرف

يخضر هذا الضمان  لممانان العرالي عند اتخاذ الاجراءات 

 ، بالالت اماتبحك المتعالد المخل 
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the name and address of the bank}. This guarantee is 

valid till (23) days from the date of receipt by the 

employer for a copy of the Performance Certificate 

(Final Acceptance Certificate) issued by the 

engineer. Also, any claim for payment of any 

amounts due under this guarantee must be returned 

to our bank no later than the effective date of this 

guarantee referred to above. 

This guarantee is subject to the Iraqi Law upon taking 

the procedures against the contractor who violated his 

obligations.  

[Insert signature (s) of authorized representative (s) of 

the bank 

 
 

1
 2بة مئوية من قيمة العقد المحددة في العقدالكفيل )المصرف( سيدخل مبلغا يمثل نس 

 العمد، انتراء مدة تمديد حال في بأنم يعمن لان العمل صاح  عم . المتالر الانتراء تاريخ بعد ياما اعشرين لثمانية التاريخ لادخل8  

 عميم المنصاص الانتراء تاريخ البل خطيا الطم  هذا يبان لان يج . البفيل من الضمان لرذا تمديد طم  إل  العمل صاح  سيحتا 

 ياافك: "الأخيرة لبل الفمرة نراية في النماذ ، إل  الأتي النص إضافة العمل صاح  يرى لد الضمان، هذا إعداد في. الضمان في

 هذا لمثل الخطي العمل صاح  طم  عم  ردا ،[ااحدة سنة[ ]لاشرر ستة] تتعدى لا الفترة ااحدة لمرة الضمان هذا تمديد عم  البفيل

الضمان هذا انتراء لبل البفيل إل  الطم  هذا مثل يمدن لان عم  التمديد، ."   

  
3

 الكفيل سيدخل مبلغا يمثل مبلغ الدفعة المقدمة. 

على صاحب العمل أن يعلم بأنه في حال تمديد مدة انتهاء العقد، سيحتاج صاحب العمل أدخل التاريخ المتوقع لانقضاء وقت الانتهاء.  

لهذا الضمان من الكفيل. يجب أن يكون هذا الطلب خطيا وقبل تاريخ الانتهاء المنصوص عليه في الضمان. في  4إلى طلب تمديد 

إعداد هذا الضمان، قد يرى صاحب العمل إضافة النص الأتي إلى النموذج، في نهاية الفقرة قبل الأخيرة: "يوافق الكفيل على تمديد 

]ستة أشهر[ ]سنة واحدة[، ردا على طلب صاحب العمل الخطي لمثل هذا التمديد، على أن هذا الضمان لمرة واحدة ولفترة لا تتعدى 

 يقدم مثل هذا الطلب إلى الكفيل قبل انتهاء هذا الضمان."

 

1 
the grantor (the bank) shall put an amount represent a percentage of the contract value specified in the contract 

2 
Insert the date for the twenty-eight days after the expected completion date. The employer shall be aware 

that in case of extension of the expiry of the contract duration, the employer will need to request an 
extension to this guarantee from the 

guarantor. This request shall be in writing and prior to the completion date stipulated in the guarantee. In the 
preparation of this guarantee, the employer may consider adding the following text to the form, at the end of 
the paragraph before the last: 

"the guarantor agrees to extend this guarantee for one time and for a period not to exceed [six months] [one 
year], in response 

to the written request of the employer for such extension, provided that he submits such a request to the 

guarantor before the end of this guarantee 

 

3 
the guarantor shall put an amount represents the advance payment 

4 
insert the expected date for the expiry of completion dates. The employer shall be aware that in case of 

extension of the expiry of the contract duration, the employer will need to request an extension to this guarantee 
from the guarantor. This request shall be in writing and prior to the completion date stipulated in the guarantee. In 
the preparation of this guarantee, the employer may consider adding the following text to the form, at the end of 
the paragraph before the last: "the guarantor agrees to extend this 

guarantee for one time and for a period not to exceed [six months] [one year], in response to the written request 
of the employer for such extension, provided that he submits such a request to the guarantor before the end of 
this guarantee. 

 




